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Nota pentru autori 


Dat fiind faptul ca tehnoredactarea publicatiei Romanoslavica presupune un efort 
considerabil, incepand cu acest numar redactia va accepta spre publicare NUMAI acele 
studii prezentate in formă clectronică, atât pentru Macintosh cât si pentru Windows. De 
asemenca, autorii sunt rugati să folosească fontul Times (Macintosh) sau Times New 
Roman (Windows), cu variantele lor pentru limbile folosite în studiu. Dacă se folosesc 
si alte fonturi speciale, de exemplu pentru glagolitic, chirilic vechi, greacă veche etc., 
autorii sunt rugaţi să însoţească studiul de fontul/fonturile folosit(e), făcând in mod 
expres menţiunea ca fontul/fonturile respectiv(e) este/sunt necesar(c) pentru corecta 
citire a textului. Pentru orice nelamuriri, rugăm să contactaţi ре redactorii publicaţiei 
Romanoslavica. 

Pentru studiile scrise pe Macintosh. putem accepta documente scrise in 
Claris/Appleworks 5-6, MS Office Macintosh Edition 98-2001 si Corel Word Perfect 
3.x, sau orice versiune anterioară a acestor aplicatii. 

Pentru studiile scrise pe Windows, putem accepta documente scrise in MS Office 
97-2000, Corel Word Perfect 8 şi StarOffice 5.x, sau orice versiunc anterioară a acestor 
aplicaţii. 

Redacţia nu își asumă nici o răspundere pentru conţinutul textelor, nici dacă 
autorii uită să însoțească documentul de fontul/fonturile specific(c) folosit(e). Rugăm de 
asemenea autorii să nu formateze suplimentar textu! (de exemplu, să folosească tabula- 
torul). 

În sfârşit, începând cu numărul următor, rugăm autorii să însoțească studiile de 
un scurt rezumat, de circa 200 de caraciere, într-u altă limbă decât limba in care a fost 
scris studiul. 


Note to the authors 


As the work required and implied in setting the ROMANOSLAVICA is consider- 
able, the editors will accept ONLY articles and studies forwarded in electronic form, for 
both Macintosh and Windows. The authors are also kindly asked to use font Times 
(Macintosh) and Times New Roman (Windows) with their variants for the languages 
used in the studies. If additional special fonts are required (c.g. Glagolitic, Old Church 
Slavonic, Old Greek etc.) the authors are asked to accompany the study by that/thosc 
font(s), with a special mention that the font(s) is/are necesssary for correctly reading the 
text. For any further questions please contact the editors. 

For Macintosh wc accept documents written in Claris/Appleworks 5-6, MS 
Office Macintosh Edition 98-2001 and Corel Word Perfect 3.x, or any older version. 

For Windows we accept documents written in MS Office 97-2000, Corel Word 
Perfect 8 and StarOffice 5.x, or any older version. 

Thc editors assume no responsability for the contents of the documents, nor 
indeed if the authors forget to accompany the documents by any specific font. The 
authors are also kindly asked to not uselessly format the documents (e.g. tab). 

Finally we ask the authors to accompany future papers by an abstract of approx- 
imaicly 200 characters in another language than the language in which the paper was 
written. 
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Nota redactiei 


Nu am putut cupriade în acest voluni articolele care nu au 
fost remise redacției în timp util si nici pe cele care nu au 
fost predate intr-o forma definitiva. In mäsura in care 
autorii le vor definitiva, vor fi incluse in numarul urmätor, 
XXXV II, al publicatiei ROMANOSLAVICA. 


Raspunderea pentru continutul articolelor revine in 
totalitate si in exclusivitate autorilor. 


Editor's note 


The papers which were not sent in due шие or were sub- 
mitted in añ incomplete form could not be included in this 
issue. As far as the authors will send us the final version, 
the papers will be included in the next issue of the 
ROMANOSLAVICA. 


The authors are entirely and uniquelv responsible for the 
contents of their studies. 


ROMANOSLAVICA 
Str. Pitar Mos nr. 7-13 
Bucuresti 
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Cuväntul prof. dr. Dorin Gämulescu, presedintele Comitetului 
de organizare, adresat oaspetilor la deschiderea Simpozionului 
50 de ani de existentă a secțiilor de limbi slave moderne (bulgară, cehă, croată, 
polonă, rusă, sârbă, slovacă, ucraineană) la Universitatea din Bucureşti 
12 octombrie 1999 
Aula Magna a Usiversitätii 


Dragi oaspeţi şi iubiţi colegi. 
Onoratä asistenţă, 


Vă rog să-mi permitefi să vă salut în numele Comitetului de organizare si al 
catedrelor de slavistică de la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine şi să vă adresez un 
călduros “Binc aţi venit!“ la Simpozionul nostru. 

Serbám o jumătate de усас de existență a secțiilor de limbi si literaturi slave, cu 
alte cuvinte, o jumătate de veac de când limbile şi literaturile slave sunt studiate în 
Universitatea din Bucureşti ca discipline principale, absolvenţii obținând diplome uni- 
versitare de specialişti în domeniul limbilor si literaturilor bulgară, cehă, croată, polonă, 
rusă, sârbă, slovacă, ucraineană. Tradiţia acestor limbi în Universitatea din Bucureşti 
este însă mai veche şi chiar dacă nivelul de predare în cadrul fostului Seminar de limbi 
slavice nu se situa deasupra celui de la actualele lectorate, în perioada interbelică s-au 
făcut totuşi primii paşi şi s-a acumulat o experienţă deosebit de utilă ce avea să fie val- 
orificatá ulterior. Altminteri, ca disciplină generală, slavistica este la са acasă in 
Universitatea bucureşteană încă de pe la sfârşitul secolului trecut, fiind ilustrată de per- 
sonalitati de excepţie ca B.P. Hasdeu sau Ioan Bogdan, care este şi primul titular al cat- 
edrei înființate în 1891. 

Bilanivi uitimiior cincizeci de ani ai slaviştilor bucureşteni este, fără indoialä, un 
bilanţ pozitiv, cu realizări remarcabile atât pe plan instructiv-educativ şi formativ, са! si 
pe plan ştiinţific şi cultural. Sperăm cá accasta igi va găsi o confirmare si în lucrările 
Simpozionului, în intervenţiile la Masa rotundă consacrată slavisticii în universităţile 
lumii, la colocviile privind aspectele de învățământ. culturale şi literare ale minorităților 
slave din România sau la expoziția de carte ce va fi vernisată maine. 

Dar cea mai bună confirmare a recunoaşterii, a muncii, rezultatelor şi prestigiu- 
lui cadrelor didactice şi absolvenţilor secțiilor de limbi slave o constituie prezența dum- 
neavoastră, a tuturor, aici şi acum: absolvenţi ai primelor serii şi studenţi ce au pășit 
pragul facultăţii cu doar câteva zile în urmă, cadre didactice şi foşti studenţi ce activează 
în cele mai variate domenii, colegi de la universitățile din (ага (Cluj-Napoca, Constanţa. 
Craiova, laşi, Timişoara) şi colegi de la universități din străinătate (Moscova, Kiev, 
Łódź, Cracovia, Marburg, Liege, Ljubljana, Zagreb, Belgrad, Novi Sad, Skopje, Sofia, 
Sumen, Chișinău), decani, rectori şi miniştri. ambasadori şi diplomaţi din ţările slave, 
acreditaţi la Bucureşti. Vă mulțumim tuturor, ne dorim şi vă dorim succes. 

In mod dcoscbit Vă mulțumim Dumneavoastră, sponsori principali. domnilor 
preşedinţi ai Băncii Comerciale Române şi Casei de Economii şi Consemnatiuni. 

Doresc să adresez un cuvânt de gratitudine domnului Ministru al Educaţiei 
Naţionale, care a acceptat ca accastä manifestare să sc desfăşoare sub înaltul patronaj al 
domnici sale. Departamentului pentru Protecţia Minorităţilor Naţionale şi Asociaţiei 
Slaviştilor din România care, pe lângă substantialul sprijin material, au acceptat şi cali- 
tatea, deloc confortabilă, de coordonator, alături de Universitatea din Bucureşti, dom- 
nului Rector al Universităţii din Bucureşti, prof. dr. loan Mihăilescu şi doamnei Decan 
al Facultății de Limbi si Literaturi Străinc, prof. dr. Sanda Ripcanu. 
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Cuvintul dlui Peter Eckstein Kovacs, secretar de stat, 
la deschiderea simpozionului 
30 de ani de existenti a secfiilor de limbi slave moderne 
(bulgară, cehă, croată, polonă, rusă, sârbă, slovacă, ucraineană) 
la Universitatea din Bucureşti 


Stimaţi participanţi, 


Vă urez bun venit la această manifestare fără precedent din tara noastră si 
felicit iniţiatorii si organizatorii acestui program, menit să evidenficze nu doar activitatea 
celor 50 de ani de existenţă a secțiilor de limbi şi literaturi slave ale Universităţii 
Bucureşti, dar să pună în valoare tradiţiile, viaja culturală, instruirca în limba maternă, 
într-un cuvânt întreapa spiritualitate a minorităţii bulgare, cehe, croate, polone, ruşilor 
lipoveni, sârbe, slovace şi ucrainenc din (ara noastră. 

Cultura europeană este o realitate complexă ce cuprinde atât diversitatea 
norınelor, a crezurilor, a valorilor şi standardelor, a produselor culturale, dar si con- 
topirea fenomenelor legate de artă. religie şi limbă. Această realitate se reflectă acum şi 
în plan politic, prin preocupări materializate în documente şi recomandări ale forurilor 
internaționale faţă de problematica minorităților. Existenţa în România a minorităților 
slave, precum şi contactele neîntrerupte cu vecinii slavi au trezit şi alimentat interesul 
pentru slavistica din România. Dezvoltarea învățământului şi a culturii in limba mater- 
nà a minorităţilor slave se datorează, în mare parte. specialiştilor pregătiți la secţiile de 
Slavistică ale Universității bucureştene. 

Astfel de manifestări, cum este cea de astăzi, ne întăresc speranța într-un viitor 
саге se bazează pe încrederea în forţele noastre proprii, în toți factorii angajaţi în schim- 
barea profundă a socictăţii noastre. Viitorul este al celor care doresc să se manifeste sub 
toate aspectele existenţei şi conștiinței individualc şi colective, inclusiv sub aspectul 
identităţii nationale. Limba materi, cultura, tradiţiile unei națiuni reprezintă tezaurul 
inestimabil al fiecărui individ în parte, tezaur fără de care nu am putea fi noi înşine, nu 
am putea fi ființe umane desävärsite. 

Cu aceste gânduri, urez tuturor participanţilor la Simpozion zile încununate de 
satisfacţii şi sentimente nobile. 
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Cuväntul rostit de prof. dr. Sanda Reinheimer Ripeanu 
Decanul Facultatii de limbi si literaturi straine 
la deschiderea simpozionului international 
50 de ani de existenţă a secţiilor de limbi slave moderne (bulgară, cehă, croată, 
polonă, rusă, sârbă, slovacă, ucraineană) 
la Universitatea din București 


Dacă am încerca să stabilim vîrsta slavisticii româneşti, ar trebui să urcăm 
îndelung pc firul timpului, încă înainte ca apartenenta preocupărilor la anumite 
domenii de specialitate să бе in mod strict stabilită. Motivația ne este binc cunos- 
cută tuturor: într-o insulă de romanitate aflată într-un ocean aloglot, insulă de roman- 
itate înconjurată dc o varietate dc limbi şi culturi, dintre care cea mai mare parte sînt 
slave, nu putea să lipsească interesul pentru rolul pe care contactele cu aceste limbi 
si culturi l-au avut în conturarea specificului latinitäfii româneşti. 

Dar interesul nu este numai istoric. Vecinătatea românilor cu aceste limbi şi 
culturi, şi mai mult decît atît, cocxistenta pe același teritoriu, au făcut necesară — pen- 
tru toate comunităţile în contact — cunoaşterea reciprocă, în modalități dintre cele mai 
diverse. Putem pune şi sub acest semn generos (chiar dacă aceasta nu corespunde 
exact realităţi) crearea — acum 50 de ani — a secţiilor de limbi şi literaturi slave la 
Facultatea de Filologie a Universităţii din Bucureşti, astăzi Facultatea de Limbi si 
Literaturi Străine: secţii de limbă si literatură bulgară, cehă, croată, polonă, rusă, slo- 
vacă, sîrbă, ucraineană, la care se adaugă cursuri pentru învăţarea limbilor mace- 
doneană şi slovenă. 

In anii '80, acelaşi regim care înființase secțiile de limbi slave decide că locul 
осираї de limbile menţionate, ca de ае de linibile „зийше” în gencral, să fie din 
ce in ce mai restrins, pînă la a li se atribui statutul de specialităţi secundare, cu con- 
secinte evidente asupra învățămîntului dispensat (redus la un număr mai mic de ore) 
si asupra îmbătrînirii corpului profesoral. In ultimii zece ani însă, secțiile de limbi 
slave moderne și-au recăpătat locul meritat, ca și celelalte limbi străine; ele ar putea 
să continuc să existe, ba chiar să se dezvolte, dacă n-ar cxista şi impedimente. Nu 
mă refer aici la lipsurile financiare, pe care le resimte tot învățămîntul, ci la ciudata 
evaluare a finanţării necesare: secţiile de limbi slave „beneficiază” de coeficientul 
minim, acordat specializărilor care lucrează cu sute de studenţi la curs şi cu zeci de 
studenţi la seminar, şi aceasta în ciuda promisiunilor Domnului Ministru al Educaţiei 
Naţionale, făcute chiar acum un an, de sprijinire a învăţămîntului superior în limbile 
minorităţilor. Mulţumim Rectoratului Universitatii noastre precum şi colegilor noştri 
de la alte facultăți că au înţeles greutățile în care ne zbatem şi sprijină financiar, cel 
puţin în 1999, continuarea activităților didactice specifice acestor specializări. 

Secţiile pe care le aniversăm astăzi îşi dovedesc forţa, căci cea mai mare parte 
dintre ele au si întinerit prin succesul obținut la numeroase concursuri recente de către 
absolvenţi tineri şi foarte tineri. Unii dintre ei au susţinut recent si doctorate de 
succes, alții sint în stadii de pregătire si sperăm ca — pentru toti aceştia — specializarea 
să poată depăşi granițele (România si Bulgaria, sau Cehia...) şi să reprezinte rezul- 
tatul unor legături pe care le pot stabili cu numeroase universități din Europa şi din 
lume unde există interes pentru slavistici. 
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Chiar dacă, sub raport statistic, numărul studenților de la aceste sectii nu 
reprezintă un procent mare din numărul total al studenților noştri (aproximativ 10%), 
locul pe carc îl ocupă în ansamblul învăţământului nostru este deosebit: studenţii lor 
pot aparține comunităților slave de pe teritoriul românesc şi studiază astfel aceste 
limbi ca limbi materne, sau pot fi romani nativi, care le învaţă ca limbi străine. 

Întilnirea dintre limbi si culturi se rcalizează astfel — în mod concret — în 
spaţiul restrîns al unui cabinet de studiu, în care confruntarea este directă şi benefică 
pentru parteneri, căci stimulează comparafia, şi a întregului macanism logic pe care 
aceasta îl presupune. Cred cá acest tip de experienţă pe care-l trăiesc studenţii în 
Facultatea noastră poate reprezenta un exemplu de abordare multiculturală (mai 
precis biculturală) a fenomenului lingvistic şi literar, de către cei care pot intra 
într-o dezbatere directă, în care să-şi afirme propriile lor puncte de vedere, prin 
prisma experienţelor lor specifice. 

Aș subiinia rolul acestor secţii şi pc alte planuri: 

1. într-un prim rînd, ele favorizează tinerilor veniţi dintr-o comunitate de limbă 
slavă de pe teritoriul românesc, comunitate care poartă amprenta despărțirii mai mult 
sau mai puţin îndelungate de rădăcinile ei, contactul cu limba celtivatä si cu cultura 
teritoriului de care se simt legaţi; se netezeste pentru ei calea de cunoaștere a origi- 
пог, se întăresc deseori raporturile de autoritate intemä si legăturile de solidaritate, 
de multe ori slăbite sau chiar pierdute; rolul absolvenţilor întorși în comunitatea din 
care provin, ca propagatori ai cunoştinţelor dobindite, este inestimabil; si nu mă refer 
numai la învăţămînt, ci la toate acţiunile de revigorare sau de menţinere a tradiţiilor 
pentru care ei devin pregătiți. Facultatea dc Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii 
din Bucureşti este singura din ţară care, de acum 50 de ani, şi-a asumat constant inda- 
torirea de а oferi nivelul superior de învățămînt in limbă maternă reprezentanţilor 
tuturor comunităţilor slave din România; 

2. într-un al doilea rînd, aceste secţii sînt o sursă certă de constituire si con- 
ünuá reimprospátarc a unui nucicu de indivizi a căror activitate în „împărăția spirit- 
ului” este menita să ducă la îmbogățirea relaţiilor între culturi: este vorba despre acel 
grup de oameni pasionaţi (căruia îi corespunde, de obicei, şi de cealaltă parte a 
granitelor, în mod simetric, un grup de oameni la fel de pasionaţi, în sens invers însă), 
care pot fi traducători, autori de dicționare şi ghiduri, critici de artă, critici literari, 
etnologi, istorici etc. Prin migala muncii lor, împletită de cele mai multe ori şi cu tal- 
ent, se trasează firele de cunoaștere a căror țesătură susţine apoi raporturile intercul- 
turale. 

Am încercat să schitez in cîteva cuvinte locul pe care-l deţin slavistica uni- 
versitará la Facultatea noastră, practicată de cadre didactice devotate scopurilor 
învăţământului, cărora le mulţumesc pe această cale si le urez să-şi implincascá în anii 
viitori de activitate toate scopurile pe care si le propun. 


12 octombrie 1999 
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DIE SLAWISTIK AN DER UNIVERSITAT LEIPZIG UND 
IHRE BEZIEHUNGEN ZU SUDOSTEUROPA 


Helmut W. Schaller 
Marburg, Germania 


"Ehrwiirdig Leipzig voller Fróhlichkeit, 
1n dir brennt ewiges Feuer. 

leuchtest den Kindern des Balkans weit, 
bist ihnen als Wissensquell' teuer" - 


Mit diesem Ausschnitt aus cinem Studentenlied des bulgarischen Schriftstellers 
Кл Christov, der erstmals 1898 nach Leipzig kam, ist zum Ausdruck gebracht, welche 
große Bedeutung die Stadt Leipzig mit ihrer Universität und ihrem kulturellen Leben für 
die Balkanvólker gehabt hat. und zwar sowohl im 19. als auch im 20. Jahrhundert. In 
dem zur Leipziger Buchmesse 1999 erschienenen Sammelband “Bulgaren in Leipzig. 
Damals - Heute” gibt Emstgert Kalbe eine aufschlußreiche Darstellung der Beziehungen 
Leipzigs zu Bulgarien, wenn er unter dem Titel “Leipzig und die bulgarischen Kaufleute 
- ein Handelsplatz mit Tradition” u.a. schreibt: “Die Kontakte zwischen Leipzig und den 
bulgarischen Gebieten (Donaubulgarien, Rumelien, Thrazien und Mazedonien) gewan- 
nen seit Ende des 18. Jahrhunderts zunehmend an Vielfalt, verbreiteten sich im 19. 
Jahrhundert vor allem auf geistig-kulturellem und wirtschaftlichem Gebiet und erfaßten 
im 20. Jahrhundert alle Bereiche des gesellschaftlichen Lebens, wobei letztgenannte 
Beziehungen freilich häufig von deutschen Großmachtambitlionen dominiert wurden.” 

In Leipzig war der Dialog zwischen den Kulturen also schon seit jeher lebendig 
und dies gilt spätcstens seit der Begründung der Slawistik an der Universität Leipzig - 
verbunden mit dem Namen von August Leskien (1840-1916) und einige Jahrc später 
Gustav Weigand (1860-1930). Sowohl Leskicn als Slawist als auch Gustav Weigand als 
Romanist und Balkanphilologe hatten dem Bulgarischen erstmals in Deutschland ihre 
Aufmerksamkeit zugewendet und über Jahre hinweg Studierende aus siidosteuropăis- 
chen Ländern nach Leipzig gezogen, die dann in ihren Heimatlandern, auf der Leipziger 
sprachwissenschafilichen Tradition aufbauend, die Slawistik, Balkanphilologic mit 
Schwerpunkt auf dem Buigarischen und Rumänischen vertraten. 

August Leskien, 1840 in Kiel geboren, studierte bei August Schleicher in Jena 
und wurde 1870 nach Leipzig auf die neubegründete Professur für Slawische Philologie 
berufen, wo cr sich der slawischen Sprachwissenschaft voll widmen mußte und daher 
auch praktische Sprachstudien betreiben mußte. In seinen Lehrveranstaltungen 
dominierte das Altbulgarische. Ausgenommen die Jahre 1876 und 1912, gab es in 
Leipzig während der Tätigkeit A. Leskiens kcin Semcster, während dem er nicht das 
Altbulgarische, seit 1884 von Robert Scholvin in seiner Lehrtätigkeit unterstützt. behan- 
delte. Trotzdem wurde erst ab 1905 auch das moderne Bulgarische regelmäßig in das 
Lehrprogramm mit einbezogen und zwar durch Leskiens Schüler Gustav Weigand, der 
als Romanist und Balkanphilologe sich so intensiv mit dem Bulgarischen befaßt hatte, 
daß er im Jahre 1907 in Leipzig eine “Bulgarische Grammatik” veröffentlichte, die 
während des Ersten Weltkrieges im Jahre 1917 noch eine weitere Auflage erlebte z 
Hinzu kamen auch noch bulgarisch-deutsche Worterbiicher, die bis 1944 immer wieder 
neu aufgelegt wurden. 


11 


https://biblioteca-digitala.ro 


Darstellung des Altbulgarischen das Vorbild. A. Teodorov-Balan war nach seinem 
Studium bei Jan Gebauer in Prag für ein Jahr nach Leipzig gegangen, um 1882/83 bei 
Leskien seine sprachwissenschaftlichen Studien fortzusetzen. Zu nennen ist ferner 
Ben'o Conev (1863-1926). dcr erste Vertreter für Geschichte der bulgarischen Sprache 
an der Universität Sofia, der sich 1888 bis 1890 an der Universität Leipzig aufhielt und 
dort Slawische Philologie bci Leskien studierte. B. Conev ist vor allem als Verfasscr der 
ersten bulgarisch geschriebenen Geschichte des Bulgarischen hervorgetreten, die in den 
Jahren 1919 bis 1937 in mehreren Bänden erschienen ist Š. Zu nennen ist als Schüler 
Leskiens in Leipzig auch Aleksandar Doritsch (1887-1953), der zunächst bei Matthias 
Murko, seit 1908 bei Leskien in Leipzig studierte, wo er 1909 mit einer Abhandlung 
über das altbulgarische Adverbium promoviert wurde und spáter mit Gustav Weigand 
zusammen die erwähnten bulgarisch-deutschen und deutsch-bulgarischen Wörterbücher 
veröffentlichte. Der bulgarische Sprachwissenschaftler Dmitri Michov (geb. 1884) 
benützte in Leipzig die Gelegenheit, bei Leskien Albanisch zu studieren. Michov hatte 
zuvor in Poitiers und Straßburg studiert, bevor er 1907 in Leipzig mit einer Dissertation 
über die Anwendung des bestimmten Artikels im Rumänischen promoviert wurde, 
wobei er sowohl das ии, als auch das Bulgarische in seine Untersuchung vergle- 
ichend mit cinbezogen hatte 2. Über die bulgarische Sprachwissenschaft hinaus ist der 
führende serbische Philologe Aleksandar Beliç (1876-1960) zu nennen, der im Jahre 
1900 in Leipzig mit der Dissertation “Die Entwicklungsgeschichte der slavischen 
Deminutiv- und Amplifikationssuffixe” promoviert wurde. Венс wurde nach seiner 
Leipziger Promotion 1901 Professor an der Universität Belgrad. dann Mitglied der 
Serbischen Akademie der Wissenschaften und seit 1937 deren Präsident. Belig hat 
Studien zu serbokroatischen Dialekten. vor allem aber zum slawischen Akzent veröf- 
fentlicht. Er war Mitbegründer und Redakteur der Zeitschrift “Južnoslovenski Filolog" 
seit dem Jahre 1913. In seiner langjährigen Lehr- und Forschungstätigkeit hat A. Belic 
nachfolgende Generationen von serbischen Sprachwissenschaftlern in der Tradition der 
Leipziger “Junggrammatischen Schule” ausgebildet 

August Leskien war verschiedentlich auch an Promotionen beteiligt, die außer- 
halb seines cigentlichen Fachgebietes. der Slawischen Philologie lagen, so bei ISirkovs 
Abhandlung *Siidbulgarien: Seine Bodengestaltung. Bevölkerung. Erzeugnisse, 
Wirtschaft und geistige Kultur”, vorgelegt im Jahre 1895. Leskien war auch Gutachter 
bei Gustav Weigands Dissertation “Lautlehre des Dialektes der Olvmpo-Walachen" im 
Jahre 1888 sowie auch bei dessen Habilitationsschrift ^ Vlacho-Meglen", die im jahre 
1891 der Universität Leipzig vorlag 

Wenn dic Bedeutung eincs Wissenschaftlers bzw. sciner Universität eingeschätzt 
werden soll, so ist eines der wichtigsten Kriterien, wie weit er räumlich in die Ferne und 
zeitlich in die Zukunft ausgestrahlt hat, ob und in welchem Maße er neue Bahnen 
gewiesen hat 12 Bei einem Sprachwissenschaftler wic August Leskien erweist sich dies 
daran, in welchem Grade er von anderen Fachgelehrten und seinen Schülern seine 
Erkenntnisse, Ansichten und Methoden emst genommen wurden, aufgegriffen und über- 
nommen wurden, vielleicht auch in der von ihm angegebenen Richtung weiterentwick- 
elt wurden !? . August Leskien hatte während seiner Tätigkeit an der Universität Leipzig 
insgesamt 24 Dissertationen betreut. davon behandelten 18 sprachwissenschaftliche 
Themen. Von den sprachwissenschafilichen Arbeiten befaßte sich fast die Hälfte mit 
Fragen des Altbulgarischen, z.T. auch mit dessen Beziehungen zu anderen Sprachen. Die 
übngen sprachwissenschaftlichen Themen hatten andere slawische Sprachen zum 
Gegenstand, so auch das Serbokroatische. Für Leskien stand während seiner Leipziger 
Tätigkeit das Altbulgarische eindeutig im Mitielpunkt. Er und seine Schule haben in 
mehreren europäischen Ländern, so vor allem in Bulgarien epochemachende Ergebnisse 
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aufzuweisen. Weitere Fortschritte in der Sprachwissenschft mijssen sich aber auch mod- 
ernerer Methoden bedienen. um die zablreichen neuen Aspekte der heutigen Forschung 
auch auf eine einzelne Sprache wie das Bulgarische anwenden zu konnen. Die 
Fortsetzung der Leipziger junggrammatischen Schule in Bulgarien hat sich wohl in drei 
aufeinanderfolgenden Phasen vollzogen: 

Die Zeit der Rezeption junggrammatischer Prinzipien durch bulgarische 
Sprachwissenschftler in Leipzig in der Zeit vor dem Ersten Weltkrieg u.a. durch L. 
Miletič, S. Romanski, D. Michov, A. Doritsch u.a. 

Die Zeit der Anwendung dieser sprachwissenschaftlichen Richtung in Bulgarien 
im Rahmen der damaligen Veröffentlichung zur Geschichte des Bulgarischen, beginnend 
mit dem Altbulgarischen über das Mittelbulgarische zum Neubulgarischen durch A. 
Miletić, S. Romanski und B. Conev. etwa die Zeit zwischen den beiden Weltkriegen. 

Ріс “spätjunggrammatische Epoche der bulgarischen Sprachwissenschaft", 
vertreten vor аЦет durch K. Mirčev шкі S. Stojkov. 

Gustav Weigand (1860-1930) ist als Romanist den Vertretern der Leipziger 
Sławistik vom Fach her immer näher gekommen, indem er sich mehr und mehr mit dem 
Bulgarischen auch befaßte. Weigand hatte 1888 bei Ebert und Leskien mit der Schrift 
“Lautlehre des Dialektes der Olympo-Walachen” promoviert. Bereits für die 
Dissertation hob Leskien hervor. was später Weigands gesamtes wissenschaaftliches 
Werk bestimmen sollte, nämlich das “Hinausgehen” über die Probleme der romanischen 
Philologic hin zur Beschäftigung mit den sprachlichen Verhältnissen der 
Balkanhalbinsel überhaupt 14 Aus dem Gutachten zur Habilitation Gustav Weigands 
geht hervor, daß Leskien neben sprachlichen auch überethnographische und historische 
Kenntnisse der Balkanhalbinsel verfügte. Als Gustav Weigand im Jahre 1917 eventuell 
nach Berlin berufen werden sollte, setzte sich die Philosophische Fakultät der 
Universität Leipzig für sein Verbleiben ein, da er die Leipziger Universität zum 
Mittelpunkt rumamscher Studien in Deutschland gemacht habe, darüber hinaus wurden 
seine Verdienste in der Verbreitung praktischer Kenntnisse des Bulgarischen und 
Albanischen sowie in der Begründung und Leitung der Institute für rumänische und bul- 
garische Sprache hervorgehoben. Die Anerkennung Weigands von bulgarischer Seite 
ersicht man aus einem Bericht der Deutschen Gesandischaft in Sofia vom Februar 1930 
an das Auswärtige Amt in Berlin, in dem es u.a. heißt, daß aus Anlaß des 70. 
Geburtstages von Gustav Weigand die Bulgarische Akademie der Wissenschaften cine 
Ehrensitzung veranstaltet hatte und die Stadt Sofia einer Straße den Namen “Bulevard 
Vajgand” gegeben habe ^^. 

Slawische Philologie und Romanische Philologie sind an der Universität Leipzig 
zu einer beispielhaften Synthese entwickelt worden, so daß sich dort erstmals nach Franz 
Miklosich in Wien ein Zentrum für die wissenschaftliche Betrachtung südosteuropäis- 
cher Sprachen entwickeln konnte. Über das Bulgarische und Rumänische hinaus wurde 
auch das Albanische in die Forschung mit einbezogen, von August Leskien und Gustav 
Weigand auch in der Lehre mit berücksichtigt. Die Slawistik an der Universität Leipzig 
ist vor allem mit den Namen von Leskien und Wcigand verbunden, die ihre wis- 
senschaftlichen Ergebnisse aber auch nur aufgrund ihrer tiefgreifenden Beziehungen zu 
Bulgarien und Rumänien zu solcher Höhe führen konnten. Diese große Tradition der 
wissenschaftlichen Verbindungen zwischen Deutschland und den Ländern 
Südosteuropas sollte auch für die Zukunft Maßstab unserer gemeinsamen Bemühungen 
bleiben. Die rumänische Sprachwissenschaft verfügt über eine Reihe bekannter 
Persönlichkeiten, die aus Anlaß des 50jährigen Jubiläums der Slawischen Philologie an 
der Universität Bukarest genannt werden müssen, nämlich Iorgu lordan 19. Sextil 
Puscariu und Emil Petrovici 
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So wie Leskien und Weigand für die bulgarische und rumänische 
Sprachwissenschaft richtungweisend geworden sind. so haben diese drei rumänischen 
Sprachwissenschaftler, aber auch andere, deren Namen hier nicht alle genannt werden 
können, die Kenntnis der südosteuropäischen Sprachen u.a. auch in Deutschland 
wesentlich gefördert u.a. auch deswegen, weil sie sich der deutschen Sprache bedienten 


1 Vgl. hierzu Н. W. Schaller: Leipziger Buchmesse - Länderschwerpunkt Bulgarien 
(Leipzig 25.-28.3.1999), in: Südosteuropa-Mitteilungen 39, Heft 2, 1999, s. 162-164. 

Vgl. hierzu H. W. Schaller: Bulganstik in Deutschland. Historischer Abriß mit 
Bibliographien Neuried 1988. S. 53.ff. “Die neubulgarische Sprache in Deutschland: 
Gustav Weigand”. 

3 Vgl. hierzu H. W. Schaller: Der Begriff “Altbulgarisch” in Vergangenheit und 
Gegenwart, in: Linguistique Balkanique ХХХІ. 1988, H. 3-4, S. 117-134. 

Vgl. hierzu ausführlich H. W. Schaller. August Leskien und die bulgarische 
Sprachwissenschaft, in: Kulturelle Traditionen in Bulgarien. Bericht über das 
Kolloquium der Südosteuropa-Kommission 16.-18. Juni 1987. Göttingen 1989, S. 281- 
293, insbesondere S. 283. 
> H. Paul: Prinzipien der Sprachgeschichte. Strassburg 1880. Neuauflage: Tübingen 
1970 
6 Vgl. hierzu H. W. Schaller: August Leskien und dic bulgarische Sprachwissenschaft. 
S. 285. 

7 Dass., S. 285. 

8 Vgl. шегги A. Richter: 100 Jahre deutsche Slawistik. Teil V: Kontakte des Leipziger 
Lehrstuhls zu bulgarischen, polnischen und tschecho-siowakischen Wissenschaftler, in: 
Wissenschfiliche Zeitschrift der Technischen Hochschule Otto von Guericke, 
Magdeburg 14. 1970, Heft 7. S. 859ff. 

? Dass., S. 860. 

0 Zur Promotion A. Belićs an der Universität Leipzig befindet sich cine ausführliche 
Darstellung des Verf. in Vorbereitung für den Druck in der “Gedenkschrift für Nikola 
Pribić”. 

1 Vgl. hierzu A. Richter: 100 Jahre deutsche Sławistik. Teil VH: Deutsche Sławisten 
sowie Vertreter anderer Philologien in ihren Beziehungen zu dem neuen Leipziger 
Lehrstuhl, in: Wissenschaftliche Zeitschrift der Technischen Hochschule Otto von 
Guericke, Magdeburg 15, 1971, Heft 5, S. 5318. 

A. Richter: 100 Jahre deutsche Slawistik. Teil II: Zur internationalen Ausstrahlung 
des Leipziger Lehrstuhls unter Leskien: der erste Promovend Jan Baudouin de 
Courtenay aus Polen, in: Wissenschaftliche Zeitschrift der Technischen Hochsuchle Otto 
von Guericke, Magdeburg 14, 197, Heft 1, S. 107. 

a 2 Dass., S. 107. 

4 А. Richter: 100 Jahre deutsche Sławistik. Teil VII: Deutsche Slawisten ... . 5. 545- 
A 
15 Dass, S. 546. Zur Wirkung gustav Weigands über den Bereich der 
Sprachwissenschaft hinaus vgl. H. W. Schaller: Gustav Weigand und die nationalen 
Bestrebungen der Balkanvölker - sprachliche und ethnische Überlegungen zum Ende des 
XIX. Jahrhunderts, in: Linguistique Balkanique XXX VIII, 1996, H. 1, S. 11-27. 

6 Vgl. hierzu: Omagiu lui lorgu lordan cu prilejul implinirii a 70 de ani, Bucuresti 
1958. 
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17 s, Puscariu: Die rumiinische Sprache. Ihr Wesen und ihre volkliche Pragung. Aus 
dem Rumiinischen übersetzt und bearbeitet von Heinrich Киеп Leipzig 1943. E. 
Petrovici: Kann das Phonemsystem einer Sprache durch fremden Einfluß umgestaltet 
nur Zum slavischen Einfluß auf das rumänische Lautsystem. 's-Gravenhage 1957. 

Š Man v gl. hierzu Sextil Puşcariu, Mitglied der Rumänischen Akademie, korre- 
— Mitglied der Preußischen und Sächsischen Akademie und Präsident des 
Rumänischen Instituts in Deutschland in einer seinerzeit veröffentlichten 
Informationsschrift über die Rumänische Akademie, wo er einleitend schreibt: “Das 
rumänische Volk hat infolge der Ungunst der politischen Verhältnisse, die auch dic kul- 
turelle und nationale Entwicklung stark beeinträchtigten, erst spät zum europäischen 
Kulturkreis gefunden. Das drückende türkische Joch, noch viel mehr aber der 
vorherrschende griechische Einfluß während der Fanariotenherrschafi hat auf allen 
Gebicten des geistigen und matcriellen Lebens ein Aufleben der nationalen Kräfte ver- 
hindert. Einen richtigen Akademiker hatte die Moldau zu Beginn des 18. Jahrhunderts in 
dem Fürsten Dimitrie Cantemir, der auf Grund seiner fruchtbaren schriftstellerischen 
Tätigkeit zum korrespondierenden Mitglied der Preußischen Akademie der 
Wissenschaften ermannt worden war. Erst nach der Befreiung von dem griechischen 
Einfluß in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts beginnen sich die gesunden Kräfte des 
rumänischen Volkes zu regen. Diescs nationale Erwachen führte in kurzer Zeit auf poli- 
tischem und kulturellem Gebiet zur Einheit und Selbständigkeit und zur Gründung wis- 
senschaftlicher Pflegestätten. 
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SECTIUNEA A: LIMBA SI CONTACTE LINGVISTICE 
МЕТАМОРФОЗЫ HMEHH СОБСТВЕННОГО 


Валентина Аврамова 
(Болгария) 


Познавая окружающий мир, человек индивидуализирует его, давая 
лицам имена собственные. Некоторые антропонимы становятся коннотативно 
нагруженнътми, тем самым превращаясь в символы, называющие качествен- 
ные признаки явлений действительности. 

Национальная специфика, обусловленная зтнопсихологиєй носителей 
языка, проявляется в группе антропонимов, специфических для каждого из 
языков, так как в них находят отражение исторические факты, реалии, 
проявления национального характера. Данная группа объединяет антропон- 
имы, являющиеся традиционными, связанные в сознании носителей языка с 
определёнными личностными характеристиками, выявленные на основе 
опыта, традиций и поэтому осознающиеся как постоянные, устойчивые в 
данном социуме. Такими для русского языка являются: Емеля (хвастун, бахвал, 
пустослов), Кирюха, Филя (недалёкий человек, простак, глупец, простофиля, 
болван), Гаврик (плут, обманщик, пройдоха) Ютин 136 — 138) и др.; для болгар- 
ского языка: Хитьр Петьр (хитрый ловкий человек, в фольклоре является 
олицетворением остроумия, сообразительности и смекалки), сърдитко Петко 
(капризный человек), Гюро Михайлов (слепой и тупой исполнитель чужой 
воли), Марко Тотев (невезучий человек), мека Мария (букв. мягкая Мария) 
(добрый, уступчивый человек), Сульо и Пульо (случайные люди) и др. 
Характерной для вышеприведённых антропонимов является пейоративная 
характеристика, данная ими объектам. 

Антропонимы и, шире, ономастикон являются индикатором изменений 
в общественно — политической и культурной жизни каждого общества. 
Антропоним — это особый знак идентификации проблем, возникающих в 
обществе, отражающих менталитет данной нации, ср. Моникагейт — слово, 
форми-рующееся на основе имени собственного, называющее и вмещающее 
огромную информацию о процессе, занимавшем длительное время американ- 
ское общество. Изучение метаморфоз антропонимов даёт богатый материал, 
свидетельствующий о жизни общества не менее, чем специальные иссле- 
дования наук. 

Современные изменения в общественно — политической жизни постто- 
талитарных обществ отразились и на языковые процессы, в частности, на 
функционирование онимов в системе языка. Данные изменения характер- 
изуют некоторые тенденции, проявляющиеся в их функционировании. 
Процессы и тенденции функционирования онимов и некоторых их типов, 
являющихся продуктивными, все ещё не находятся в центре внимания иссле- 
дователей. Данное явление получило всплеск именно в условиях современного 
общества, и поэтому ETO изучение осуществляется как бы „в движении”, иног- 
да не успевая за появлением ежедневно возникающих новых форм. Именно 
поэтому незаконченность процесса и делает наше выступление несколько 
фрагментарным, тезисным. 


Прежде всего, в современном рус. и болг. языкях происходит процесс 
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актуализации антропонимов, принадле-жащих K пассивному пласту данной 
лексики. Такую роль выполняют имена литературных персонажей, которым 
присуща исторически сложившаяся коннотация, называющие объективно 
социально значимые пороки данного общества, напр.: р. я- Манилов, 
Плюшкин, Обломов, в 6. 3.— Бай Ганьо (персонаж из одноимённой книги Алеко 
Константинова, представляющий собой тип бесцеремонного, скупого болгари- 
на, действовавшего всегда с выгодой для себя), Андрешко (хитрый, 
смекалистый крестьянин из одноимённого рассказа Елина Пелина) и др. 
Примеры в текстах: русский язык — Никакое правительсво нас не спасёт, если 
мы не почувствуем этого духовного поля, зовущего нас, если не вступим в поле 
следов Иванов Денисовичей... („Век”, №46, 1998); В противном случае образ- 
цовые советские офицеры Масхадов и Дудаев должны были почитаться либо 
предателями дела перманентного горского ,сопротивления", либо этакими 
чеченскими штирлицами с молодых ногтей, действовавшими в тылу врага 
(„Итоги”, 20.05.1997); 6. я- Нека поне да бъде освободен от отново кипналата 
архитектурна грандомания на вечното семейство Ганеви („Дума”, 5.10.1998); В 
душата на данъкоплатеца от осем дена насам обаче пъпли червеят на 
андрешковщината („168 часа”, 14.01.1999), В последнем примере имя собствен- 
ное послужило для создания апеллятива, называющего явление, охарактеризо- 
ванное антропонимом. 

Актуальным становится также употребление названий кинофильмов, 
например, для названия характерологических особенностей лиц или явлений; 
в русском язьтке: В зтот сталкеровский уголок с последней надеждой приходят 
люди, привыкшие стесняться своих собственных детей („Огонёк”, №23, 1995); 
в болгарском языке: Върхът на цинизма обаче е непотопяемат Титаник Ha 
правительство Иван Шиляшки („168 часа”, 8 — 14.01.1999). 

Характерным для современного развития антропони-мической системы 
русского и болгарского языков является другой процесс — процесс изменения 
оценочного значения антропонима под влиянием общественно — политических 
событий, переоценки ценностей B посттоталитарном обществе, а также с учё- 
том субъективной оценки. Ср., напр., изменение оценочного значения в 
направлении от мелиоративного к пейоративному в русском языке антропони- 
мов Ленин, Горбачёв, в болгарском языке Тодор Живков. Процесс, однако, 
является не однонаправленным и неоднозначим — различные слои общества 
выражали различную оценку данным антропонимам - и до перемен и после 
персмен. 

Весьма распространённым и продуктивным является использование 
аитропонима — фамилии личности, являющейся лидером партии, группы и 
становящейся выразителем идей, мышления данной общности в качестве 
ссновы для апеллятива со значением „последователь данных идей”. Этот 
приём является не новым в русском и болгарском языках, но в современном 
развитий обойх языков становится узуальным и весьма частотным в речи, 
особенно в русской публицистике, напр.: гайдаровец, жириновец, чер- 
номырдины, жириновские, явлинские, зюга-новцы, анпиловцы, маслюковы, 
кулики, кеворкяны, руцкие, владимиры  вольфовичи, александры 
владимировичи, бурбулисы, юшенковы, макашовы и макашисты и др. В 
русском языке: А ещё одна ярая гайдарка пустила по миру областной фонд 
социальной поддержки населения (Лайджест poc. прессы); в болгарском 
языке: Бакьрджиєвци; Чакъров и чакеровците са рибите, останали на сухо; 
Отиващата си година ни донесе поне удовлетворението, че муравеевците и 
муравейковците не посмяхя да уволнят Ревизора; И докато Добрип Митев ce 
кани да влезе в общината на бял кон, то кирчевистите наистина са обе- 
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спокоени, (Дума, 1999). Все производные or фамилий политических деятелей 
употребляются с отрицательной или сниженной стилистической окраской. 
Многие антропонимь — фамилии продуктивны, они являются производной 
основой для образования не только существительных — названий лиц, но и 
существительных — названий явлений, направлений, а также прилагательных, 
например: русский язык — макашовизация; антигайдаровская (статья), 
проельцинская, антиельцинская (часть), черномырдинский (НДР), прочер- 
номырдинская (часть), лужковскоє („Отечество”), руцкистское (движение), 
рыжковский (соспи-сочник), горбачёвские (времена). 

Имя собственное, фамилия, а также название учреждения может 
служить для образования существительного со вторым компонентом „гейт”, 
называющего политические скандалы именем собственным, напр. 
Моникагейт, „Скуратовгейт” (о скандальной видеокассете с гл. прокурором), 
„Кремългейт” (о крупных денежных вкладах за границей с именем Ельцина), 
Ронагейт (в Румынии — дело о коррупции). Подобные образования весьма EMKH 
по содержанию и без специальной расшифровки неясны в своём 
происхождении. Такие названия недолговечны, они быстро переходят в пас- 
сивный состав языка. 

В масс — медиа встречаются также производные от названий партий, 
организаций, являющиеся в основном названиями лиц: натовчане (НАТО), 
ОРТэшники, эндээровец (НДР), ,яблочники" (, Яблоко"), феликсы („Феликс”- 
организация по имени Дзержинского, созданная группой офицеров КГБ и ГРУ 
Генштаба для подготовки общественного мнения к резкой смене российского 
курса, а также физического уничтожения „продажных” политиков из числа 
высших руководителей страны). 

Следует обратить внимание также на процесс, получивший широкое 
распространение за последние десять лет, особенно в болгарской действи- 
тельности. Это процесс создания и оглашения прозвищ и псевдонимов, 
являющийся результатом демократизации общества и раскрепощённости 
личности. Прозвища принимают артисты, художники, исполнители фолка, 
политические личности, спортсмены, преступники. Данный тип онимов 
существовал всегда, но их публичность стала возможной лишь теперь, когда 
были сняты запрещения на оглашение личной жизни более или менее зна- 
менитых людей. Этому процессу способствуют и журналисты многочисленных 
тазет и журналов, стремящиеся создавать аттрактивные материалы для 
привлечения читателей. 

Группа прозвищ — псевдонимов характеризуется следую-щими особен- 
ностями: псевдоним выбирают сознательно, иногда сочиняют, псевдонимы не 
имеют пейоративный оттенок, они называют своих носителей более эффект- 
ными именами, нежели их собственные, напр.: Глория (певица Галя Иванова), 
Мариус Куркински (актёр Ивайло Стоянов), Джина Ник (дизайнер Гинка 
Иванова). 

Прозвища создаются близкими или друзьями, хорошо знающими дос- 
тоинства и недостатки называемого. „Под прозвищем мы понимаем дополни- 
тельное, неофициальное наименование лица”, выполняющее „не только иден- 
тифицирующую, но и оценочно – характеризующую функцию”. Прозвища 
раскрывают характер индивида по различным признакам: 

1. по професси, занятию: болгарский язык — Петър Дертлиев — Доктора, 
Петър Петров — Шератона (по названию ресторана), Йордан Цонев – Данчо 
Ментата („обманщик” — работал крупье); р. A.— Брынцалов — Самогонщик (по 
предмету бизнеса). Особенно экспрессивны прозвища преступников: Димитър 
Маринов — Пищова (пистолет), Юри Шмайзера (карабин), Пепи Наркоманчето, 
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Димитър Димитров — Шашмата (обманщикш), Васил Божков — Черепа и др.; 
2. по характерным привычкам: Георги Дилков — Лорда (по названию 
; марки сигарет); 
| 3. по характерному призваку внешности: б. я- Майк 
Тайсън.Пинозаръра, Васко Кръпката (заплата), Васко Kena (кроссовки); 
русский A3Lik — Александр Починок - Самоделкин, Владимир Татаринов — 
Татарин, Китаєц; 
4. по месту постоянного или временного жительства: б. я.— Димата 
Руснака, Пепо Американеца, Румен Чеченеца, Гого Боянеца, Боби сухиндоле- 
. ца; 
5. по особевностям характера: схульптор Николай Шмиргела 
„(наждак-из-за острого языка), актёр Васил Василев — Зуека (Заяц), Ганчо 
Въчков — Лудия (сумасшедший). Другие прозвища присвоены их владельцам 
по сходству с персонажами популярных фильмов, напр.: б. я.- Георги Иванов — 
. Гонзо (,Малет шоу"), Ерджан Рашид — Pozo („Роко и ero братья"), Николай 
„Данаилов — Урко („Планета обезьан”), Александър Цветанов — Сандокан. 
Выделяется также группа прозвищ, являющихся названиями короно- 
ванных глав государств и придающих своим носителям особый ореол лидерст- 
Ba, наприм.: болгарский язык — Петко Маргития - Царския, Желязко Демирев 
— Императора, Боян Петракиев — Барона, Румен Гоцев — Пашата; русский язык 
- Борис Ельцин — Царь Борис. Следует отметить, что все примеры прозвищ в 
болг. языкс принадлежат липам, занимающим лидерское место в тёмном биз- 
несе. 
В результате демократизации печати стало возможным проявление ещё 
одной тенценции, касающейся прозвищ, а именно — создание и 
функционирование прозвищ, называющих первых государственных 
руководителей. Эта тенденция проявляется преимущественно в болг. прессе; 
‚употребление прозвищ характеризуется там частотностью прежде всего Ha 
страницах оппозиционной печати. Денотативной основой прозвищ служат 
действия политиков, их место в иерархии власти, некоторые личные качества. 
. Наприм., ва страницах газет можнс встретить прозвища Командира, 
. Капитана, Мавъра, даваемые журналистами Премьер — Министру; Мистър 10 
‚процента, диджей Ал Бож, Господин Реформа, Поразяващата уста - 2 
(поражающий рот), Валяка на реформата (каток реформы) — об Александре 
Божкове; Татетс (папочка), Генчо Тротила, Бъки Сръчното (умелые руки)-об Е. 
Бакарджиеве и др. 

В заключение следует сказать, что рассмотрение имени собственного, в 
том числе псевдонимов и прозвищ, с учётом их мотивированности зкстрал- 
ипгзистическими факторами, несомненно, даёт материал для размышления о 
том, что в группе онимов закодировано знание о времени и месте их создания, 
сведения сб актуальном развитии общестез. 
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APLICATH ALE INFORMATICII IN LINGVISTICA 
SI FILOLOGIA SLAVA 


Dan Mihai Bàrbulescu 
Joana Mariela Barbulescu 
Bucuresti 


Tuturor profesorilor care nu 
sc mai află astăzi printre пої. 


Calculatorul — un obiect căruia în anii șaptezeci nici cei mai optimişti vizionari 
ai prognozei economice nu îi prevedeau un viitor mai îndepărtat de statutul de 
curiozitate — a devenit în ultimul deceniu un instrument de nepretuit al omului, o 
unealtă pentru indulcirca traiului şi o armă puternică pentru cistigarea timpului. 

Supraevaluat de către autorii de romane stiintifico — fantastice şi, în acelaşi 
timp, desconsiderat de vulpea care nu ajunge la struguri, calculatorul a intrat în viața 
omului ре nesimţite. Fără ostentatie si cu sinceră prietenie, docilă continuare а minţii 
şi mâinii omului, şi-a oferit serviciile fiinţei care l-a creat si, fără a-l înlocui pe aces- 
ta cu totul, a trezit în ființa umană o nouă manie: dependenţa dc calculator. 

"Рерапе de a fi un lux sau un capriciu omenesc supus modei efemere, astăzi 
deja omniprezent în circulaţia traficului feroviar, maritim sau rutier, indispensabil in 
munca ingrată a criminalistului si în stabilirea relaţiilor optime în termele zootehnice, 
în aceeași măsură folosit în studiourile de televiziune si în unitățile medicale, calcu- 
łatorul ar trebui să depăşească barierele oricăror fluctuații economice si piedicile 
financiare pe care România, în general, şi învățămîntul românesc, în particular, sînt 
obligate să le suporte în accastă perioadă de sfîrşit de mileniu. 

Folosirea calculatorului în lingvistică şi în filologie vine ca o aplicaţie ce 
porneste dintr-o idee prilejuitá tocmai de aniversarea jubiliară care îi obligă pe cei din 
ziua de azi, din respect pentru înaintaşi, la un bilanţ al trecutului, la un inventar al 
prezentului si la alcătuirea planurilor pentru cei ce vor unma... 

Nu ne vom referi în rîndurile de faţă la posibilitatea de a folosi calculatorul in 
mod direct în procesul de învăţămînt, cu tot ceea ce implică aceasta. Este deja bine- 
cunoscut faptul că, fără a înlocui prezenta omului, сі venind în ajutorul acestuia, 
mijloacele informalice au început să deţină un domeniu vast dc aplicaţie în activitatea 
milenară a educaţiei umane. Folosirea calculatorului ușurează astăzi cu mult succes 
procesul de predare în care profesorul este subiect, la fel ca si cel de asimilare unde 
rolul principal îl are studentul. 

În aceeaşi măsură, activitatea de verificare — examinare şi evaluare poate fi 
asistată de calculator. Programele pentru învățămîntul ce cuprinde atît de diverse 
domenii, precum şi cele pentru limbi străine in special, care ne interesează in mod 
poate constitui subicctul unei alle comunicări. 

In ce пс priveşte, dorim să evidentiem capacitatea de folosire a calculatorului 
în domeniul lingvisticii şi filologiei în general şi al lingvisticii şi filologiei slave în 
particular. 
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Expuncrea de față porneste de la о necesitate cu care in mod sigur cei ce se 
ocupä de studiul diferitelor limbi s-au confruntat la un moment dat: visul oricärui spe- 
cialist care lucrează cu sisteme lingvistice diferite este acela de a deține o masina — 
minunc care să facă totul usor, repede si curat. Pentru un astfel de specialist, accas- 
ta însemnă in primul rind a scrie cu diferite alfabete in diferite iimbi, fără a mai fi 
însă nevoie să se scoată hirtia din carul maşinii dc scris, fără a mai fi nevoie si зе 
deseneze chinuitoare literc imposibil de dat la cules şi fără a se mai consuma tone de 
hîrtie si ore întregi pentru стоте. Datorită unui dispozitiv simplu сагс а fost produs 
de către specialisti din ţară, avînd la bază о idcc si un principiu care пе aparține, 
printr-o simplă apăsare de buton se poate folosi calculatorul pentru scrierea unui text 
în care se folosesc alfabete diferite. 

O altă aplicaţie deosebit de folositoarc in domeniile menționate o reprezintă 
îngrijirea unui text. Iar aici calculatorul poate fi de un reai si marc folos. Cu ajutorul 
unui program dc recunoaştere optică si cu un calculator prevăzut cu dispozitiv de 
citire (denumit scanner) textul respectiv poate fi prelucrat prin urmátoarele operatii: 

* Revigorarea: Textul introdus astfel în calculator poate fi supus unci operaţii 
de cosrnetizare, prin reconstituirea sa (fragmente lipsă), refacerea grafici si, în fine, 
restaurarea integrala. 

« Identificarea: De multe оп ne confruntàm cu texte a căror paternitaie este 
discutabilä. Pe baza unui fond de date prealabile, calculatoru! poate stabili perioada 
in care textul respectiv a fost elaborat si chiar de cátre cine, 

* Igienizarca: Descori se întîmplă ca un text preluat dintr-o veche scriere să fie 
parazitai de o serie de adnotári ale copistilor, adnotári ce nu ajutá pe cei ce studiazä 
respectivul document. Cu ajutorul calculatorului textele pot fi eliberate dc un astfel 
de balast, fiind oferite spre studiu în forms lor originală, lipsită de orice intervenţii 
ре parcurs. 

» Adnotarea: Dacă, din contră, specialistul consideră că textul ce urmează a fi 
prezentai necesită anumite explicaţii, el poate recurge fie la adnotärile directe (cele 
clasice: note de subsol, note explicative etc.), fie poate apela la aşa — numitul hiper 
text — care constă în explicații la anumite cuvinte activate prin calculator ca urmare 
a unui program special. 

* Selectarea textului: Dacă пата! o parte din textul întreg este relevant pentru 
o problemă anume (de exemplu: studierea aoristului asigmatic), acesta se poate selec- 
ta şi prezenta fragmenter, ad-hoc. 

+ Editarca textului: Una din cele mai importante aplicatii informatice o con- 
stituie editare de text. Tehnoredactarca asistată de caiculator reprezintă pentru spe- 
cialistu] lingvist sau filolog un marc pas în economia de energie si timp. 

In editarea de text, unul din rolurile esentiale ale calculatorului este de a pune 
la dispoziție fonturi si tipuri sau corpuri de litere. Prin programe speciale, se pot crea 
colecţii de fonturi pentru aifabete dilerite , de ex.: alfabetui slav pentru limba rusă 
contemporană si alfabetui latin pezuu limba română contemporană sau pentru acelaşi 
alfabet în perioade diferite, de ex.: alfabetu! zlagolitic şi alfabetu] chirilic sau: alfa- 
betul glagolitic bulgar (numit şi rotund) si cel glagolitic croat (numit şi colfuros) sau: 
alfabeicic foiosiie ш гедасийе slavone. 

O refacerc а unci lucrări de referință cum este de exemplu Slava veche si 
siavona românescă (apărută sub redacția colectivä binecunoscută) ar pune astăzi cu 
топ altfei problema tehaorodactării. (Amintin de textele în juxtä în paleoslavá, 
slavonă, greacă, latină, română cu alfabet chirilic şi română cu alfabet latin). 

In afară dz aceste facilități mai sus enumerate, mai sînt demne de luat în scamă 
ca aplicaţii pentru doineniul lingvistic şi filologic următoarele două si anume: 
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« Arhivarea: Orice specialist cunoaste faptul ca pentru orice lucrarc pusä la 
pästrat este esenfialä definirca unei cote; in caz contrar rcspcctiva lucrarc va fi intot - 
deauna pe undeva pe-aici dar niciodată intr-un loc sigur undc o рой găsi repede si 
usor. 

Calculatorul ne oferă posibilitatea localizării rapide а lucrărilor, precum si alte 
date care ne-ar puica interesa, ca de pildă: anul apariţiei sau starea în carc sc află 
lucrarea etc. Legat de aceasta este și următorul punct şi anume crearea unei baze de 
date. 

* Baza de date: Din punctul de vedere al calculatorului baza de date reprezintă 
una din importantele aplicaţii pe care acesta le poate îndeplini. Pentru specialist însă, 
reprezintă sfîrşitul unui coşmar în care el se vede sufocat de zeci de cutii de pantofi 
pline cu fişe de tot felul, începînd cu cărţile din bibliotecă şi terminînd cu dicţionarul 
la care lucrează curent sub presiunea nemiloasă a editorului pe de o parte (care tre- 
buie să dea B[un] de T[ipar] la o anumită dată) si a familici, ре de altă parte (care 
găseşte fişe in cele mai neaşteptate unghere ale casei). 

Pentru calculator va fi foarte simplu să depună o activitate care, în mod 
obişnuit, specialistului îi ia luni întregi şi poate chiar ani. O dată creată о listă (de 
cxemplu de articole de dicţionar sau de autori), calculatorul va memora respectivele 
date şi le va ordona după cum va primi comanda: în ordine alfabetică directă, în 
ordine alfabetică inversă, pe domenii, perioade etc. 

Reluînd exemplul lucrării de referință Slava veche şi slavona românească, 
amintim de lista dc cuvinte dc la sfîrşit, care oferă variante ale cuvîntului in diverse 
perioade. Lista poate fi îmbunătăţită substanţial cu ajutorul calculatorului fie datorită 
faptului că se poate urmări evoluția unui cuvînt (în mod direct sau prin modalitatea 
hipertextului de carc am vorbit mai sus), fie prin posibilitatea de acces la această listă 
din diverse direcţii (română > slavonă sau slavonă > română, după cum este cazul). 

O astfel de bază de date poate fi ţinută foarte uşor la zi. In acelaşi timp, ne 
poate feri de informaţii redundanie. Pentru a fi parmanent Ja zi cu informaţiile — cea 
mai puternică valută în vigoare — calculatorul poate deveni un cap de pod pentru o 
rețea planctară in care orice posesor de tehnică informaţională poate primi sau trans- 
mite mesaje. Pentru a intra în această mare horă a calculatoarelor, pentru a arăta că 
existăm si că, asa stînd lucrurile, ne motivăm într-un fel sau altul existenţa, trebuie 
să crcám o reţea specializată între facultăţile filologice din întrega lume precum si 
între institutele de lingvistică — ceea ce ne va asigura si cá vom tine pasul cu dina- 
mica lexicală. 

Venind si cu această inițiativă, inaintám şi propunerea alcătuirii marilor 
dicţionare de referinţă pentru limbile ce se studiază în facultăţile si secţiile univer- 
sitare din tara, o realizare ce îşi face simțită necesitatea din ce in ce mai mult in 
actualul context. Crearea unci reţele de acest fel nu poate duce decît la stringerea si 
mai mult a relaţiilor atit interumane cit si interinstitutionale, la accelcrarca transferu- 
lui de informaţii, în fine, la ridicarea nivelului de pregătire şi activitate al fiecăruia 
în parte, fie el student sau cadru didactic. A bon entendeur salut! 

Modemizarea informaţională a sferei lingvistice nu trebuie văzută ca un scop 
în sine, nu ca o modă supusă caprictilor efemere umane, ci ca un mod de lucru si dc 
trai, ca o modalitate de păstrare, continuare şi dezvoltare a tezaurului lingvistic 
national si, în acelaşi timp, ca modalitate de accesare а bogățiilor lingvistice mondi- 
ale. Tinerca ła zi a noilor apariţii zonale sau internaţionale în domeniu se poate face 
permanent si nu periodic; prin astfel de legături, intilnirile nu vor fi dese, ci 
permanente. 
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Жжжж 


Pastrarea, revitalizarea si continuarea hogatei mosteniri spirituale а unei activ- 
пар de 50 de ani ai słavisticii universitare bucureştene, cu deosebită onoare si adincä 
plosenie, ne rcvine nouä, celor care astäzi avem nu numai pläcerea dar, in acelasi 
timp, avem si şaxsa de a fi împreună si а ne bucura de acest jubileu, fără însă a uita 
de înaintaşii cărora le datorăm atîtea — si în primul rînd temelia de piatră а unui 
îndelung drum al cercetării — motiv pentru care le închinăm tributul nostru de 
recunoștință si le dedicám această lucrare... 


* Slava veche si slavona románeascà, autori: P. Olteanu, G. Mihäilä, L. Djamo — 


Diaconitä, E. Vrabie, E. Linta, О. Stoicovici, M. Mitu. București, Editura didactică si 
pedagogică, 1975. 
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IMPORTANTA UNOR SURSE ISTORICE RUSESTI 
PENTRU ONOMASTICA ROMANEASCA 


lustina Burci 
Craiova 


O cercetare amánun(ità şi riguroasă а sistemului denominativ аспай nu se poate 
face in afara datelor furnizate de către istorie, căci, dincolc de forma in care se prezintă 
astăzi antroponimia românească, există un drum sinuos, care presupune sed::nentári suc- 
'cesive, condiționate - pe parcursul а câtorva sute de ari - de numerosi facturi Hngvistici 
şi extralingvistici. 

Secolele ХЛЮХІХ reprezintă în istoria Mołdovci o perioadă de aşezare si 
reagezare continuă a "ránduiebilor pământeşti” - situație care poate fi extinsă la nivelul 
întregii țări, luptele zxierne si interne. adesea pentru stabiürea hegertoniei politice în 
stat, protesteie sociale care îmbracă difciic forme, пикае dc popułcje dintr-o гопа 
într-alta, toate acestea айетанд ca relative moineatc de stabi litaic si acalsaic. caracter- 
izează thn plin epoca respectivă. “Efcrvescenfa” manifestată. ia a. і comunității, 
precum si influcrjcic produse asupra limbii prin contactu! direct cu mobile siave. gieaci 
sau turcă, nu риса rămâne fără urmări nici la nivel lexical, si, porma ad de Ia acesti, nici 
la ce] onomastic. 

Penin: o lungá pensadi Че timp singura resursă docuxientará in. sindin! numelcr 
proprii o constiwie actele redactate in limba siavonń ia curtea downsascà iar, mai 
târziu, şi în târgurile molioveneşii uade, - in strânsă legătură cu dezvoltarea petrecută fa 
pian economico-social - incep să prindă coniur uamiesżm ае місій culiuraie. Toate 
aceste acte nu reprezintă, inițial, decât “dovezi” prin cars domnitorul Ge întărea diferite 
proprietăţi supuşilor săi (sate. раці de sate, moşii, iazuri, podgorii etc.) ori; în care erau 
consemnate rezolvării ale unor dilerende între oameri, бе пре ыш scrisori cu 
caracter oficial. Treptat însă, se ajunge ca orice schunbsre peirecnta la un meniem dat in 
interiorvi societății să fic Inscasa in "catasufele" sátesti sau orásenesti. Deşi din cc in се 
mai numeroase după anni 1500, conținutul ter ла ofer: prea muke dato їс ceea cc 
priveşte memărul aniropenimelor înregistrate si varietatea acestori (de regulă, sunt 
menţionate numele “părților” implicate şi al câtorva manton) Este gi Frese dacă по 
gândim cá cci mai пий? dintre oameni бис o viață patriarhală fama evenimente majore 

Aduzat în două mari сокет, Documeniele lui Stefan се! Mare gi Оша} 


logii do- 
cumenielor moldoveneşti}, tot acest material cuprinóc o informatie antroporomastica 
fragmentará care m: пе poale oferi decăt o imagine de ansambju 2sup:is modulul in саќе 
a evoluat fenomeni apariției numclor de persoană si al cărui rezuliat imal este, 85141, 
formula “mime + prenume”. 

Seria culegerilo: statistice se deschide în secolul ai ХУШ-Юа cu Moldova ія 
epoca feudalismului, din care s-a editat іа Chişinău in 1975, volumul VII, partea i gi a 
Ii-a. Lucrarea reprezintă prima mare încercare de a oferi зп tablou demografic complet 
şi concret а! лош moidovenesc; oricare ar fi aspecto; sub car: sz analizează mateil- 
alui “acestii corpus de izvoare medievale", impresia este invariabil aceeasi: a unei 
monografii a momentuiui, ia care ajunge: prin cercetarea, deopotrivă, a tuturer numelor 
persenalc înregistrate şi а informajulor suplimentare cars ni se dau despre gie. Avom la 
această dată - 1774 -, posibilitatea de a urmări raportul direct Eine: sinele propriu si 
purtătorul său, căci - рслоаса la care ne referim: este una de fonwüse şi cristalizare а 
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numelui de familie care nu dispune, incä, de acel grad total de generalizare si abstracti- 
zare la care a ajuns in prezent”. 

Materialcle recensămintelor contin date importante in cc priveşte tratarca unor 
probleme de geografie istorică, a unor aspecte legate de viața socială, economică, 
juridică si politică a Moldovei, dinamica densității populaţiei, relațiile agrare, sistemul 
proprietății funciare, într-un cuvânt, oferă posibilitatea reconstituini unei realități exis- 
tente la un moment dat. 

Cele două părţi ale catagrafiei араг ca urmare a inițiativei avute - în perioada 
războiului ruso-turc (1768-1774) - de comandantul armatei ruseşti PA. Кшшащеу; 
obiectivul acestei lucrări este unul bine determinat: înregistrarea întregii populații auto- 
htone pentru a putea fi stabilite cât mai exact dările cu care aceasta trebuia să contribuie 
la întreținerea armatei ruseşti. Deşi ordonate de guvernul țarist, coordonarea şi efectu- 
area recensămintelor s-a făcut. practic, de către Divanul Moldovei sub directa supraveg- 
here a generalului A.V. Rimski-Korsakov, iar munca pe teren а fost realizată prin inter- 
mediul unor dregători români instruiți în acest scop. Dar, se parc că prima încercare în 
limba rusă, între anii 1772-1773, nn a adus rezultatele scontate: lipseşte un număr mare 
de localități, iar consemnarea populației în tabele nu se face nominal, ci numeric. Este 
motivul pentru care în anul următor - 1774 - se încearcă elaborarea unui nou recen- 
sämänt, de astă dată in limba română, tabelele cuprind o rubricafie nouă in care vor fi 
înscrise: numele şi prenumele, etnia, starea civilă a capilor de familie, şi aceasta indifer- 
спі de poziţia socială: scutelnici sau birnici. Lipsa unui sistem unic de înregistrare a gen- 
erat gi acum unele inconsecvenfe; in 4 ținuturi - Soroca, Suceava, Tutova, Fălciu - indi- 
carea familiilor se va face tot numeric, pe categoni fiscale, în timp ce, în celelalte 16, 
capii de familie sunt înscrişi uneori. fie numai prin prenume fie numai prin numele de 
familic; tabelele nu cuprind numele boierilor si nici pe cele ale călugărilor. Conform 
legii, aceste pături sociale erau scutite de orice prestații şi, întrucât recensămintele au 
fost efectuate pentru a stabili numaru! populației impozabile, ei au fost omisi. Toate aces- 
te inadvertenfe пи minimalizează însă, си nimic valoarea lucrării, valoare impusă de 
bogăţia cantitativă şi nu mai puţin calitativă a materialului înregistrat. 

Si, dacă adăugăm la aceasta 51 faptul că în cuprinsul ei se regăseşte întreg ținutul 
moldovenesc. avem, atunci, un motiv în plus de a analiza informația dată, atât în sine, 
ca “imagine” a unei provincii istorice româneşti într-o perioadă delimitată de timp, pre- 
cum şi conirastiv, în comparaţie cu situaţia existentă în celelalte regiuni. 

Realizatä cu mult înaintea unor studii care vor avea, ulterior, un vădit caracter 
lingvistic, şi cu 121 de ani înaintea Legii asupra numelui din 18 martie 1895, catagrafia 
poate sta la baza unor cercetări nu numai riguroasc, ci şi necesare, privind aceste două 
aspecte. Materialul pe care îl conține surprinde, ca o radiografie, fenomene petrecute la 
nivelul limbii acum 225 de ani şi, legată de acestea, evoluţia sistemelor antroponimic şi 
a celui toponimic. Numeroase elemente pe care le înregistrează sau sub care se prezintă 
astăzi limba română îşi găsesc explicația numai aici, în documentele istorice, a căror 
dublă funcţie - dc atestare şi dc conservare - serveşte adesca са suport ştiinţific în 
emiterea diverselor teorii. 

Este cazul multor cuvinte de origine slavă, intrate în vocabular în câteva straturi 
lexicale, în funcție de condițiile istorico-politice, economice, sociale şi culturale de dez- 
voltare a statelor româneşti, începând cu secolul ai VI-lea şi până în secolul al XVIII-lea. 
Nu ne referim însă la apelativele care s-au fixat în limbă şi exprimă noţiuni general-val- 
abile (plug, brazda, izlaz, grind, ostrov, mlaştină, luncă, movilă, padină, ponor, crivină, 
peșteră, покой, beznă, veac, vreme, nevastă, gloatä, slavă, nădejde, podoabă, glas, jert- 
JA, obicei. clacă. obşte, groază, milă, jale, veste, drag, prieten, därz, slobod, bogat, a 
munci, a trudi, a iubi, a toci, a izbändi, a napadi, a pofti, a isprăvi, a rávni etc.) ci la 
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acelea care au caracterizat la un momeni dat o anumitä stare de fapt. Ele fac parte in spe- 
cial din terminologia feudalä? şi denumesc, în marc, meserii, funcții şi obligaţii ale 
țăranilor către stăpânitorii de moşii: ispravnic, ceasnic, globnic, pisar, jitnicer, poslusnic, 
jitar, stoler, stolnic, sucmănar, desótnic, perepisnic, podvodar, postelnic, polcovnic, 
porucic, porognic, sofnic, scutelnic, scripcar; posadnic, vornic, pohotnicar, voznar, vut- 
car, crainic, clucer, dajde, desetinä, gloabä etc. 

Utilizarea unor asifel de termeni este astăzi perimată. Evoluţia societăţii, dispar- 
itia cadrului şi a noțiunilor pe care le desemnau a dus inevitabil la scăderea totală sau 
parțială a functionalitifii lor. Majoritatea au trecut, în momentul de faţă, fic în fondul 
pasiv al limbii, fie in cel dialecta!, uneori lärgindu-si ori chiar modificändu-si şi valoarea 
semantică айе excmpiu gloabă (< sl. globa) însemna în tiecui amendä - plătibilă si in 
vite, care, în acesi caz erau proaste; iar actual, sensul cuvântului este de cal prost, 
prăpădit, mórtoaga?. Cu toate acestea, o parte dintre сі îşi continuă însă existenţa în mod 
activ, dar, la un alt nivel - cel antroponimic. Pätrunderea si perpetuarea lor în acest spaţiu 
reprezintă o şansă in plus pentru apelativele de acest gen. supuse, prin forţa lucrurilor, 
unui fenomen de regresie іп сега ce priveşte frecvenţa apariţiei in vorbirea curentă. 
Prezentšin în continuare situaţia câtorva nume de familie - înțelegând prin accasta cifra 
totală și repartiţia teritorială - a căror elimologie trimite în mod direct către unii din ter- 
menii de mai sus: Pisaru 154 (18-B, 8-BNT, 3-CR, 3-M, 109-ML, 2-0, 11-TR); 
Posluşnic 27 (18-B, 4-M, 5-ML); Posteinicu 3764 (700-B, 67-BNT, 16-CR, 103-D, 
1262-M, 1005-ML, 421-0, 190-TR); Polcovnicu 307 (16-B, 5-D. 6-М, 250-ML, 8-МЕ, 
22-TR); Porucic 5 (1-B, 4-BNT); Рогоутси 370 (1-B, 6-BNT, 13-0, 27-M, 264-ML, 4- 
O. 55-TR), Sotnic 4-D; Scutelnicu 1256 (174-B, 28-BNT. 6-CR, 21-D, 224-M, 686-ML, 
4-MR, 37-О, 1-TR), Scripcaru 1991 (101-В, 14-BNT, 14-CR, 149-D, 76-M, 1487-ML, 
11-MR. 11-O, 122-TR); Jitaru 3607 (125-B, 95-BNT, 38-CR, 173-D, 393-M, 2417-ML, 
22-МВ, 98-0, 246-ТК), Stolnicu 484 (33-B, 14-BNT, 15-CR, 2-D, 34-M, 348-ML, 1-0, 
37-TR): Stoleru 2729 (214-В, 56-BNT, 21-CR, 99-D, 52.M, 2722-ML, 3-MR, 57 
ПО ТВ) cu var. Stoleriu 1089 (96-В, 10-BNT, 16-CR, 7-D, 21-М, 857-ML, 18-0, 64- 
TR)”. 

Din ехетрісіє date se poate observa că, între provinciile româneşti, Moldova 
înregistrează, în genere, cel mai mare număr de purtători ai antroponimelor respective. 
Şi aceasta nu numai datorită faptului cà în regiune influenţa slavă s-a manifestat mai 
accentuat şi pentru o mai lungă penoadă de timp, ci şi pentru că ea s-a dovedit a fi o zonă 
conservatoare, păstrătoare a unor vechi fapte de limbă, “afirmate” de documentele 
istorice şi confirmate de realitatea lingvistică de astăzi. 

O astfel de confirmare а primit şi indelungatul proces al formării numelor de fam- 
ilie, căci, pentru a ajunge la ceea ce constiuie în momentul de față structura binară a 
numelui propriu, a fost neveic de câteva secole, timp in care formula denominativa s-a 
amplificat şi s-a complicat o dată cu relaţiile economice ori sociale dintre oameni. 

Bogatul materia! cuprias în catagrafia de la 1774 surprinde în mod explicit acest 
fenomen în desfăşurare. Numele unic (Аи, Adam, Ambrosie, Andrieş, Andreiu, 
Andrunachi, Antohi, Anghelutä, Apostol, Arhiri, Ariton, Árseni, Badiul, Bogdan, Bucur, 
Bursucan, Calisıru, Calotă, Cräsiea, Cerbul, Cerchez, Chiful, Comşe, Constantin, 
Costin, Dănilă, Пета, Dima, Dinul, Dobrul, Dragul. Dragomir, Drăgoi, Dumitru, 
Enachi, Flore, Filip, Gavrila, Gherasâm, Gheorghe, Grigoraş, Grigore, Grozav, 
Marian, Mihai, Miron, Mihalache, Mihne, Nästas, Neagul, Nechita, Neculai, Nedelciu, 
Nica, Nicu, Nistor, Nitul, Onofrei, Opre, Pascal, Pană, Pavel, Petre, Petcu, Pätrasco, 
Pinteleiu, Preda, Radu, Răducan, Sava, Sandul, Sälevestru, Sarghie, Solomon, Strätulat, 
Stanciul, Stnilă, Stoica, Streşină, Surdul, Stefan, Sendre, Şerban, Timofli, Trifan, 
Toader, Toma, Ursul) sub саге mai apar, încă, înscrişi o parte dintre bimici devine la 
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aceastá data mai muli decät insuficient. Nevoia de concretete si de siguranfä in relafiile 
interumane face necesară dezvoltarea unor formule care dau posibilitatea identificării 
precise a indivizilor (mai mult chiar, conştiinţa apartenenţei acestora la o persoană sau 
la un loc apare frecvent exprimată în construcfii analitice, uncori destul de ample): 
Constantin, croitor; Constantin, tälgerar; Costache, bejenar de la Covurlui; Costachi, 
cdsap: Costin, butnar; Costin, morariul; Costin, rusul; Chirică, figan; Dumitragco, 
jitar; Dumitru, córómidar; Dumitru, funar; Dumitru de la Mózineni; Danciul, muntean; 
Dămiian, dascăl; Dima, curälar; David, jidov; Dragul, scăfar; Enache, sárbul; Eni, 
grec; Enciul, soimariul; Eftimie, holtei cu тата; Echim, bejenar; Gavril ot Cruce; 
Gligori, bärbier: Gheorghi, beşliu: Gheorghi, brăhar; Gherasim porcar; Grigoraş, pâs- 
lar; ; Petre din Päscäuti; Pinteleiu ot Moviliti; Radu dulgheriul; Sandul, bärbier; 
Stefan, protopop; Ștefan, slugă; Stefan, covătar; Tănasă, săbier ce şedi la Arsäni; 
Tomse, de la Feodosi; Trohin ot Vivoreni, slugă; Ursul, şelar; Vasile, vránceanul; Vasile, 
scutar; Vasile, baciul ot Сисией: Vasili din Fundeni; , Dumitru sin Şerban, Nedelco sin 
Vasile, Ion sin Necula, Mărian sin Sandu, Radu sin Sima, Filip sin Nechita, Ilie zet 
Neculai, Pricopi zet Gliga, Drăgan zet Stan, Simeon zet Stratu, Gheorghe zet Spătarului, 
Vasile zet Ilincäi, lon zet Dobre, Vasile ге: Bălan, Iordache геї Covrig, Ion zet Macarie; 
Vasile a Dafinii, Toader a Savii, Neculai a Simionesii, Dumitraşcu a lui Gheorghitä, 
Apostol a Mándriloii, lonitä а Tomulesii, Axăntii a Cozmii, Petre a Parascăi, Toader a 
Sandii, Mitre a Stefaniei, Grigore a lui Toader Dandul, Toader a loanei; Stefan перо! lui 
Motoc, , Andrei brat Crăciun, Costache brat Chifan, Tudose brat Enachi, Ignat brat 
Paraschiv, Costandin brat Vasile etc. 

Cele mai multe dintre persoanele înscrise au însă numele de familie deja consti- 
tuit. Mijloacele prin care s-a ajuns la aceasta sunt diferite, de la caz la caz: fie din pore- 
cle și supranume (derivate sau nederivate) legate îndeosebi de ocupaţia, trăsăturile fizice 
sau psihice, universul in care individul trăieşte (Dumitrașco Tocilă, Preda Fuior, Apostu 
Furculitä, Irimie Poiată, lon Fäcälet, Sandu Găleată, Toader Ciun Andronache 
Berbecul, Alexe Plăcintă, Nica Spanac, loniti Topor, Miron Capmare, Sandu Gurälata, 
Mafteiu Scuräcanä, Stefan Cärutä, Ion Rogojina, Mihalache Obadă, Gavril Ceapă, 
Toader Bordei, Paşcu Gäinaru, lon Sârmă, Ion Băibărăcar, Toader Bivolar, Chiriţă 
Armas, Ioniţă Bucätariul, Constantin Dijmaru, Stefan Găitănaru , Vasile Begliu, Simion 
Stegar, Ştefan Fântânaru, Andrei Teslaru, Anton Săbieru, Grigoraş Potcovaru, Neculai 
Curălaru, Mihai Cizmaru, Constantin Blănar, Lupaşcu Rotar, Leonte Postävar) fie a fost 
adoptat numele tatălui sau al bunicului fără alte modificări (Pintelei Constantin, Toader 
Călin, Ispir Dobre, Constantin Gheorghiță, Andrei Lae, Luca Antonie, Lupu Dumitru, 
Crăciun Toader, Sava Irimie, Pavel Chiriac, Оти! Oance, Andrieş Postolache, Ion 
Preda, Onişor Nichita, Costin Gheorghe, Toma Zaharia, Pavel Dan, Vasile Manole, Ion 
Bucur, Enache Miron, Pavel Melinte, Gheorghe Nistor, lon Darie, lorga Sandul, 
Constandache Voine, Ostahi Luca, Constandin Flore, Manole Parfenie, Matei Onofrei, 
Alexandru Marin, Dumitru Drăghici, Ursul Damaschin, lon Vintilă, Irimie Ariton, 
Alexandru Chiriță, Mihai Vasilache, Ştefan Neagul) ori, pornind de la acestea, precum 
şi de la numele de locuri, s-au format nume de familie prin derivare (/anachi 
Bârlădeanu, Lupul Ghinescu, Toader Topolicean, Tănasă Boldescul, Grigoraş 
Codreanu, Ursu Pâslărescu, lon Băltătescu, Ion Tofănescu, Neculai Brătescu, 
Constandin Scorjescul, Ше Albescul, lon Vätämänescu, Іопіїй Ursărescu, Neculai 
Apostolescul, Toader Timinescu, Anton Brănişteanu, Vasile Movileanu, Grigore 
Pruteanu, Ionitä Nicorescu, Grigoraș Luncas, Stefan Dăvideanu, Vasile Popescu, 
Chiriță Ieşeanul, Gavril Moldoveanul, Ilie Floreşteanul, Constantin Băcăoanul, 
Dumitru Brănişteanul, Grigoraş Andronescu, Toderici Chirilescu, Neculai Ignătescu, 
Vasile Gavrilescul). 
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Dinamica formärii numelor personale este uneori cat se poate de evidentä. Avem 
în cuprinsul catagrafiei exemple clare în care numeie comune devin nume proprii. Unul 
şi acelaşi cuvânt este, concomitent, în sate difente sau în cuprinsul aceluiaşi sat, şi apel- 
айу şi nume de familie: Gligoras Bránzar — Constantin, bränzar; Vasili Caşcavalgiu — 
Enache, cagcavalgiu; Iordache Bucätariul — Ioniţă, bucătar; Timofte Bairactar — 
Manole, bairactar; Gavril Cimpoeş - lon, cimpoes; Apostol Armaşul — Nechita, armas; 
Anghelutä Olaru - Stefan, olar; Dănilă Arnăutu! -- Tudose, arnčutul; Andrei Pânzariu — 
Gövril, pánzar, Iacob sin Sträjer — Iftimie, străjer; Dumitru Pâslarul -- Gheorghi, pás- 
ar: Petre Ungurean - Stefan, ungurean; Ursachi Uricar — lonită, uricar; Ion zet Tătaru 
— Costandin, tătaru; Timofti Tăbăcar — Barbul, täbäcar: Vasilache Dogaru -- lanos, 
dogar. 

Toate aceste aspecte pot face, fiecare in parte, obicctul unor studii amănunțite 
căci problema nu este mrmai una de forma, ci şi una de fond, cu implicaţii la nivelul psi- 
hologiei umane, а factorului economic, social şi politic. Dar, ceea ce interesează in 
primu! rând este faptul ch acest material există, că se regăsesc in el numeroase influente 
manifestate la nivel lexico-gramatical din partea limbilor cu care románz a venit in con- 
tact într-un fel sau aliul şi, nu in ultimă instanţă, oferă istoriei, demografici, einologiei, 
sociologici un real punct de sprijin privind evoluția societății moldovenești in particular 
si a celei româneşti în general. 

Nu mai puțin importante sunt recensămintele în ceea ce priveşte toponimia. Sub 
acest aspect, catagrafia poate fi considerată un indicator al aşezărilor moldoveneşti de la 
1774. Nici un alt document realizat în accastä perioadă nu cuprinde un număr atât de 
însemnat de localităţi - 2299 (sate şi oraşe). Evoluţia numelor de locuri a fest, ca şi a 
celor de persoane, diferită. Uncle dintre ele s-au menţinut de-a lungul timpului, 
favorizate fiind de dezvoltarea econcmico-socialä ori politică, sau de condiţiile fizico- 
geografice, altele, din aceleași motive, au dispărut. Adjud, Bacău, Baia, Bârlad, 
Botogani, Cotnari, Dorohoi, Едісіці, Galaţi, Hârlău, lagi, Lăpuşna, Orhei, Roman, 
Soroca, Suceava, Târgul Neamt, Târgul Frumos, Tecuci, Trotus, Vaslui sunt mımai cáte- 
va dintre târgurile moldoveneşti cu hotare străvechi, dinainte de întemeiere, care au 
cunoscut о evolutie continuă. Ea se datorează, în speţă, privilegiilor comerciale acordate 
acestor centre, devenite importante pentru domnie prin schimbul de mărfuri, ir:terior şi 
exterior, desfăşurat aici. Situaţia nu cste însă acecagi pentru toate satclc. Desele campanii 
provocate de război, năvălirile, luptele interne, birurile exagerate. fuga de ре moşii au 
dus frecvent la risipirea multora dintre ele. Sunt înregistrate numeroase 51:50 şi, nu 
întâmplător. Sioboziile sc înmulţesc dc ia 11 în 1774 la 24 in 1816. Chiar dacă ла se mai 
regăsesc în nomenclatoarele де astăzi, rasterialele istorice fac dovada existenței lor tre- 
cute; si împreună cu actualele nume de locuri ele contribuie la studiul toponimiei ca sis- 
tem. Dam în continuare câteva exemple: Тотезії, čpureni, Căcăceni, Dumeni, 
Gorbänesti, Havoria, Liveni, Bursuceni, Pituiăşăni, Cigmeaua, Tulbureni, Hucul 
(Botoşani), Näsapeni, Mesteacănul, Сарата, Bólanui, Hmeeni, Urmenis, Prohozăşti, 
Vidragcu, Rădeana, Gärbovanul. Cobul, Cornitul (Bacău). 

Realizate pentru a servi unor scopuri fiscale sau militare, recensămintele 
depăşesc си mult valoarea pe cars au avut-o inițial. Orice studiu descriptiv al limbii nu 
poate ignora astăzi, nici pe departe, existența acestui vest material, cu atât mai mult cu 
cât el reprezintă, în numeroase cazuri, chela necesară explicării unor fapte lingvistice 
actuale; cuvintele au de cele mai multe ori în spatele lor o întreagă istorie pe care ne-o 
divulgă adesea numai documente si înscrisuri vechi. Din această cauză cercetarea lor se 
impune ca un act necesar şi util în acelaşi timp. 
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NOTE 


Documentele lui Stefan cel Mare, publicate de loan Bogdan, vol. I-II, Bucuresti, 
Socec&Co., 1913; Catalogul documentelor moldovenesti din Arhiva Istoricä centrală a 
Statului, vol. I-IV, Bucureşti. 

Sabina, Teiuş, Referitor la sfera şi locul onomasticii în lingvistică, în vol. Studii gi mate- 
riale de onomastică, Editura Academiei, Cluj, 1969, p.2. 

G., Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română, Editura Academici Române, 
Bucureşti, 1960. 

Dictionarul explicativ al limbii române (DEX), Ediţia a II-a, Univers Enciclopedic, 
Bucureşti, 1996; August, Scriban, Dictionaru limbii româneşti, lagi, 1939. 

Cifrele prezentate au fost extrase din arhiva Centrului de Excelenţă - profil onomastic 
din Craiova, constituită pe baza datelor oferite de Serviciul Evidenţa Populaţiei din 
Bucureşti, în anul 1994. 
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LATINICA U HRVATA _ 
(POSEBAN OSVRT NA BARTOLA KAŠIĆA) 


Ljiljana Kencel 
Croatia 


Sudeći po traktatu Crnorisca Hrabra O PISMENEH u kojem stoji: "Krstrvši 
se, rimskim i grčkim pismenima mučahu se pisati slavensku riječ..." mogli bismo 
zaključiti da su Slaveni dobili pismo nakon što su primili kršćanstvo, no piše i da po 
=, crtama i гетата «пари i gatahu. budući pogani...” pa možemo zaključiti da su i prije 
pokrštavanja zapisivali riječi. Bili su u kontaktima sa drugim narodina (Grcima, 
Romanima i Germanima} koji su vjerovatno utjecali na njihovu kulturu življenja. 

Konstantin filozof (odn. Ciril) je tvorac glagoliice, prvog hrvatskog pisma. 
Kasnije se upotrebljavala 1 ćirilica, i to bosanska ćirilica ili bosančica, a treće gismo je 
postala latinica kojom su sc riječi zapisivale već od 11. stoljeća. 

Prema istraživanjima Tome Maretića! latinica je dolazila u Hrvatsku iz: 

latinskog i talijanskog izvora u južnu Hrvalsku (pocigne — počinje). 

mađarskog u kopnenu Hrvatsku (ztar - star). 

Zbog toga je grafija bila neujednačena. 

Latinička je grafija krenula od grafije stvorene za latinski jezik, ali je time bio 
riješen samo jedan dio znakova — nedovoljan za sve hrvatske foneme. To je rezultiralo 
neujednačenošću u pisanju koju nalazimo na različitim spomenicima. Nastojalo se pron- 
aći rješenje i smanjiti zbrka u pisanju te o sređivanju grafije možemo govoriti već u 
Marka Marulića (1450.-1524.) i Petra Hektorovića (1487.—1572.)... Judita — epski spjev 
u šest pjevanja - napisana 1501., a objavljena 1521. u Mlecima — pisana je čakavštinom. 
Ribanje i ribarsko prigovaranje je dovršeno 1556.. a objavljeno 1568. g. također u 
Mlecima. Hektorović je hrvatski govorni jezik (čakavski) na svoj način stilizirao i obo- 
gatio elementima drugih govora i književnih izraza pa mu ni štokavština nije strana. 

I Petar Hektorovié pokušava stvoriti latiničku grafiju. Pri tome (raži pomoć u 
talijanskom i latinskom, ali prema mišljenju profesora M. Moguša i J. Vonćine uzor je 
potražio i u glagoljskoj grafiji.2 

Šime Budinić (1530.-1600) želi uvesti dijakritičke znakove, ро uzoru na 
češku ortografiju?. Rafael Levaković (1597.-1649.) želi pomoći, ali odmaże jer uvodi 
rusizme i rusifikaciju jezika. 

I Bartol Kašić (Pag, 15. kolovoza 1575. — Rim, 28. prosinca 1650.) se bavio 
problemom latiničke ortografije. O tome je pisao u djelu Ritual rimski (Rim, 1640.). U 
predgovoru "blagomu i milomu śtiocu” komentira naše književnike pa każe: "... malo пе 
sfak sfojim načinom služio se latinskimi slovimi...", a po njemu bi trebalo da *...bude 
imati sfako slovo sfuda jedno vazda samo glasenje a ne sad jedno sadli drugo." 

“Slova glasovita" (vokali) su se trebala pisati na uobičajen način: a, e, i, o, u. 

“slova neglasovita” (konsonanti) jednim znakom ili s više znakova (uvijek na 
isti način). 

Iako je Kašić bio čakavac, Ritual rimski je pisan najraširenijom štokavštinom 
(tzv. bosanski). On nastavlja posao naših renesansnih pisaca, a jasno je da je njegova 
ideja bila prethodnica Gajevoj. Važnost RITUALA je vidljiva 1 u broju izdanja — ukup- 
no sedam (1640., 1824., 1827., 1859., 1878., 1887., 1893.). U njemu navodi imena 
hrvatskih književnika koji su prije pjega pisali latinicom. “Iako od Hrvala spominje 
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samo Lucića, Kašić je, prihvaćajući kao moguće rješenje skupimi grafema, usvojio i 
obrazložio ono što je i u praksi proveo već Petar Hektorović. Štaviše, Kašić izriče i drugi 
princip zacrtan u Hektorovićevoj praksi: da odabrana grafijska rješenja moraju biti 
dosljedno jednoznačna, pa mu c uvijek označava glas č, k uvijek glas k, a ç uvijek glas 
c, bez obzira na to nalazi li se koji od tih znakova ispred ovog ili onog vokala, ili pak na 
kraju riječi. Drugim riječima, hrvatske tekstove pisane latinicom treba - prema Kašiću — 
čitati “stavivši sfak pamet, da čteći, riči slovinske, ne čtij latinske "4 

Pokušao je riješiti i probleme koji su mučili Hektorovica: 

u=u 

vv 

k=k,anech 

é = cch 

no za 7 i nj nije uspio pronaći odgovarajuće znakove (gn, gł). 

Sam je Bartol Kašić svjestan uspješnosti svojih jezikoslovnih rješenja pa 
kaže: "I ovih slova glasenje vele prikladno jest glasenju naših glagolskih, i ćiurilskih, 
koja su već od tridesti brojem, naredjena od starina u knjigah našinski. Što mogu lasno 
poznati oni, koji slova latinska; i našinska čte, i znaju obodvoja." 

Povijesno je poznata činjenica da je liturgija na narodnom jeziku od neproc- 
jenjive vrijednosti, a Ritual rimski je upravo tome služio na hrvatskom tlu. Bio je 
službena liturgijska knjiga (do 1929.) koju su rabili kako kaže R. Katičić i svećenici 
glagoljaši, i svećenici latinadi. 5 

Vladimir Horvat, svećenik i isusovac poput B. Kašića, piše o Kašićevom pri- 
logu абга hrvatskog jezika i daje zanimljiv primjer. 

Kad sam, prije nekoliko godina, jednom poznatom beogradskom 
касі dao u ruke Kašićev RITUAL, pažljivo ga je listao i sa zanimanjem čitao. A 
onda me značajno pogleda i i iznenađeno reče: "Pa to je zapravo vaš današnji hrvatski 
književni jezik. A što ste vi onda dobili od Vuka Karadžića?" "Hvala na pitanju, odgov- 
orih. Ali, kao što i sami vidite zapravo ništa." 

Za rašireno pogrešno mišljenje o utjecaju У. Karadžića na hrvatski jezik, које 
se već pretvorilo u "vukovski mit", djelomično su odgovorni i neki hrvatski jezikoslov- 
ci. - 

On odaje priznanje Daliboru Brozoviću što je pomogao ukimti mito Vuku S. 
Karadžiću i njegovu utjecaju na hrvatski jezik i što je pomakao granicu do Kačića i 
Reljkovića na temelju svoje definicije standardnog jezika. 

Budući da je razvoj hrvatskog jezika tekao (različitim intenzitetom) neprekid- 
no - stoljećima te da se Kašić služio dotadašnjom književnom tradicijom kao i 
dubrovačkim i bosanskim govorom možemo se složiti sa Stjepanom Babićem koji je 
pomakao granicu do B. Kašića i mišljenja je E je Kašićev prijevod Rituala rimskog 

...uključivanje u međunarodnu civilizaciju... 


ZAKLJUČAK: 

1599. g. je otvorena Akademija hrvatskog jezika osnovana u Rimskom 
kolegiju. Te je godine Kašić dovršio prvi hrvatski (HRVATSKO-TALIJANSKI) rječnik, 
a osim što je predavao na Akademiji, bavio se i jezikoslovljem i počeo sastavljati 
hrvatsku gramatiku. Od tada je prošlo punih 400 godina, četiri stoljeća hrvatskog 
jezikoslovlja i zato je 1999. g. proglašena godinom Bartola Kašića. 

U rimu mu izlaze sljedeća djela: 

1604. g. gramatika hrvatskog jezika INSTITUONES LINGUAE ILUYRICAE 

1613. g. NAČIN OD MEDITACIONI I MOLITVE... sa dodatkom NAUK za 

dobro pisati slovinski, i lasno pročitati ovo libarce 
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1617. g. prijevod ISTORIJE LORETANE OD SVETE KUĆE 
BOGORODIČINE, PJESNI DUHOVNE OD POHVALA 
. BOŻIJEH i Bellarminov NAUK KRSTJANSKI 

1623. g. ZIVOT SV. IGNACIA 

1625. g. PERIVOJ OD DJEVSTVA 

1631. g. ZRCALO NAUKA KRSTJANSKOGA 

SVETA VENEFRIDA - tragedija u stihovima s naboznom tematikom mu je 
objavljena tek u 20. stoljeću. To je prva tragedija u hrvatskoj povijesti, a pretpostavlja se 
da je napisana kada i Gundulićeva DUBRAVKA. 

1622. g je započeo prijevod BIBLIJE (NOVI ZAVJET), a do 1636. g. završa- 
va prijevod BIBLIJE u cijelosti. NOVI ZAVJET počinje prevoditi služeći se 
dubrovačkim govorom, ali kasnije se, zbog različitih hrvatskih dijalekata, odlučuje za 
najrasprostranjeniji — STOKAVSKI. Brojna su djela koja je još napisao B. Kašić do 
svoje smrti 1650. g. 

Neki smatraju da je isusovac B. Kašić sve radio po naređenju, no ljubiti svoj 
narod kao što ga je on ijubio nije moguće po naređenju. То je vidijivo iz njegovog 
cjelokupnog plodnosnog, ali mukotrpnog i upornog rada, a kao što V. Horvat vrlo lijepo 
uočava: 

- To se vrlo lijepo vidi i na kraju APOLOGIJE, obrane njegove HRVATSKE 
BIBLIJE: 

“Završavam ovdje plačući i uzdišući, dok se sjećam što sam sve vidio i svo- 
jim očima promatrao: oskvrnjene i razrušene crkve, ili.., gradove posve razorene, tako 
da nije ostalo ništa osim šatora, straćara i koliba. Neka nam se smiluje Bog i neka nas 
blagoslovi; neka nas obasja svojim Licem i svojom Riječju (= i tiskanom Biblijom na 
hrvatskom) i neka se smiluje Hrvatskom Narodu koji je pogažen i gotovo skršen." 

Bartol Kašić je snažno utjecao na razvoj i standardizaciju hrvaiskog jezika i 
zaslužio istaknuto mjesto u povijesti Hrvata. 


1 Tomo Maretić, Istorija hrvatskog pravopisa latinskijem slovima, Djela JAZU, knj. 9 
Zagreb, 1889. 
2 M. Moguš - J. Vončina, Latinica u Hrvata, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 
sv. 11.. Zagreb, 1969. 
3 Т Kombol, Povijest hrvatske književnosti, Zagreb, 1961, str. 217. 
1M. Moguš - J. Vončina, Latinica u Hrvata, Radovi Zavi oda za slavensku filologiju, 
sv. 11, Zagreb, 1969, str. 72. 
3 Radoslav Katičić, Gramatika B. Kašića, Rad JAZU 338, 1981., str. 96. 
з Vladimir Horvat, Bartol Kašić, Četiri stoljeća hrvatskog jezikoslovlja, Zagreb, 1998. 
7 Časopis “ЕПоюрца”, knjiga 18, Zagreb, 1990. 
Vladimir Horvat, B. Kašić, Četiri st. hrvatskog jezikoslovlja, Zagreb, 1998., str. 31. 
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СЕМАНТИЧНИ СЪВПАДЕНИЯ В ЕТНОЛИНГВИСТИЧНА 
ПЕРСПЕКТИВА 


Замфира Михаил. Bucuresü 


Аналнзирайки внимателно условията. в които се развива лингвистичната 
интерференция. Будженю Кошерю ндентифицира феноменът на “лингвистичен 
пермиабилитет”. който смята KATO готовност на всеки сзик да пренесе езикови 
структури в pyr сзик. Този пермиабилитст засяга особено “слабите” точки. TO ест. 
ония аспекти на езиковата структура, които се появяват чрез лакуни в общото. 
глобалното изразяване. или иначе казано, лингвистичното трансфериране е 
фаворизирано or “непълниге съществуваши парадигми. Между дисоциациите 
предложени от Кошерю. за нашето проучване. е важно съществуващият 
пенеграбилитет. който засяга определсни исторически моменти от развитието на 
сзика. От това се разбира. че езикът ë засегнат преди Всичко от "нормата на една 
епоха и вътре. в самия език. действува нормата на речниковия състав в различни 
опозиционни категории, 

Проучването в диахронна перспектива на лексикалните съответсвия OT 
два или повече сзика. които произхождат от един общ етимон. дава възможност да 
се направят нюансирани обяснения за създадените семантични различия. особено. 
AKO ce анализира целият ономасиологичен ансамбъл. Ние анализираме освен 
вътрешните опозиции. и ония. които са резултат на други отношения, тъй като 
значението на сдна дума сс прецизира “в отношение” с други значения на същага 
дума или с друг! думи със съшото значение. Понеже се работи с нюзнсирани 
семантични класификации. трябва да сс има предвид фактът, че много от 
дивергентните ситуации CC дължат на сдни ссмаптични компоненти. които 
включваг думата в различни категорин. 

Използвайки | комплексната методология на сравнителното 
интердисциплинарно проучване на лингвистичната етнография, която сс основава 
и на семасиологичното сравнение. определихме в предишните наши изслсдвания 
повече семасиологични нива (полета) B юго — източните европейски езици, които 
се характеризират по същите семантични тенденции. По този начин определихме 
конвергентни зерминологните от областта на народнитс носии. занаятчийството 
селско-стопанските и миньорските съоржения. също и термините. специфични за 
така наречената “народна религия; в едно от първото ни изследвание 
анализирахме жилищната терминология. 

Продължавайки проучванията в същата област. жилищната терминология, 
предлагам Би този път един подробен анализ на думите. които назопават 
"жилището Hà мртвите“. анализирайки дивергентния начин, по който са 
арганизирани семантичните полета на тези думи в юго — източните европейски 
езици. за разлика от конвергентната структура на ономасиологичното поле, косто 
определя терминологията отнасяща се за жилишето на живите. 

За да обясним еволюцията на значенията на румънските термини, които 
определят думата Sicriu “ковчег. трябва най-напред да представим начива на 
погребалния pana на румънска територия. Въпреки че през Пі-н — [V-u век 
(гробището в Александрия и Пояна Дулчещи) двойните ритуалңи практики 
иродължават. все пак погребването ce o6cÓmaBa. Повече or 450 гроба от IX-u век, 
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открити в Алба Юлия. представят християнския ритуал. TOBA се вижда OT 
намерените в гроба съдовс. оръжия. хамути и др. предмети специфични за 
сзичсскага традиция. В същият период. започвайки от “П-и вск. в зоните на 
централна Еврола не сє употребяват погребалните мебели. Във връзка със начина 
на слагането на мъртвеца в гроба. се знае. че християнската традиция продължава 
погребалния ритуал от Стария Завет Мъртвецът се завива в едко тънко платно 
(покривало) я се слага в саркофага. погребален ковчег от камък или от дърво. 
Ковчегьт от камък се прави в самия гроб. а ковчегът от дърво е вид кутия, 
съставена от дъски. също вътре в гроба. тьй като не е било позволено ковчегът да 
бъде кован с гвоздеи. Този вид ковчези не се пренасят. те са фиксирани. Мьртвсцьт 
се пренася с една тарга (носилка) и се спуска направо в саркофага, който се намира 
вътре в гроба. Аз предполагам. че румънският термин ра! “легло”. използван със 
значение - ковчег. с голяма разпространение в Трансилвания. представлява най- 
стария: лексикален пласт (ниво). Със същото значение се употребяват и 
термините: casă de veci “къща на вечност; casa mortului “къщата на мъртвеца”: 
casă de brad "борова къща”: casă de scânduri “дъсчена къща” и дори съкратената 
форма scdndura “дъската. Това означава. че този предмет CC счита в началото като 
вид жилище за умрелия: сравни и терминът Наз “жилище, подслон”. със същите 
значения. 

Във всичките езици на юг от Дунава, основното значение на термина за 
ковчег започва от значението кутия. сандък. което след това се развива и 
разширява и с определението за съответния предмет употребен за мъртвитс 

Според нас. латинският термин агса има тези две зиачсния. които 
проникват в съответните езици преди покръстването на тези народи: в ал. arke*: в 
бълг. рака. ракла: сърбхър. рака. X. Михаеску разшири дискусията върху 
латинския термин акса, като го свързва и с гръцкия термин arkgi, изполван във 
BOCHHATA тсрминология, къдсто има значенис на скипировка?. Означава, че 
среброто H документите са били запазени в кутин наречени arcae. Терминьт бил 
изполван особено в надписи със значение Sicriu “ковчег”. 

B грьшкия говор в Крит. тази лума и сега се използва със същото значение. 
Умалителните форми: аркула аркла със значение: “кутия. сандък. касстка са 
запазване на архив. но H със значснис саркофаг или къщичка. покрита със слама. 
Тези форми са атестирани от Ш-и до ХП-и век. Дори гръцкияг пост Теодор 
Продромос употребява умалителната форма arcíitsa. образувана с наставката -ista 
от славянски проязход. TOBA показва. че терминът съществува от стари времена и 
заема щироко балканско пространство. 

За латинската дума иа. която влиза в псрсисктивата на 
ономасиологичната група, може да се твърди. че е панроманска "sauf Ic romain". но 
само с първото значение: “кутия. сандък . а второто значснис ~ “ковчег, саркофаг" 
не е познато в друсите романски езици. Липсата на латинския термин в румънски 
език се обяснява чрез перспективата на етнолингвистиката: християнството 
проповядавано от апостол Андрей в Счиция се свързва с други погребални 
традицин и особено с друг манталитст за “вечния живот’. От тук и новата 
концепция за мястото, което заема мъртвецят смятано като “жилище”. за разлика 
от концепцията от [Х-ия век, когато са покръстени българите и сърбите, и в тези 
езици влизат и другите думи означаващи предмета използван за погребение. 

Смятаме. че заемането A напагането на латинския термин Arca се среща и 
в руски и означава “ковчег” (ракла). особено за запазване на мощите на свстците- 
(светите мощи). В сърбохърватска думата ракла означава “гроб”. в сьрбо-руския 
речник на H. И. Толстой. а Петър Скок. в своя речник. HC отбелязва никаква дума 
континуант на латинския drca. 
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Тази дума e заета в славянските сзици преди появата на първитс южно- 
славянски ръкописи. понеже в тях се среща само терминъг ковчег с двете CH 
значения: “cutie” и "sicriu агестиран в Асеманиево. Зографско. Марианско. 
Синайско евангелия, както и в писанията на Григорис Назиански ст ХІ-ия веки 2р. 
За българския сзик думата pakis е отбелязана от Н. Геров” само при банатските 
българи. Така както показва проучването на Ст. Генчев”. терминът ракла с най- 
распространен със значението “сандък за дрехи и “дулай в стената”. и много по- 
рядко със значение “саркофаг”. понятие за което се употребява думата ковчег и 
според Enmoepadas на България. духовна култура. r. ML 195%. с. 197. 

Терминът ковчег от българска сзик има спорна егимология, за която БЕР 
смята че е ранка тюркска заемка в славянските сзици. с основно значение “сандък. 
кутия". Иначе. O. H. Трубачов не включва термина ковчег между прабългарските 
думи от основния речник. нито Г Михаила ги включва между старите южно- 
славянски заемки в румънски сзико. И за тази дума стимологичните проучвания 
могат да донесат светлина върху играта на значенията. 

И така Хр. Вакарелски показва че: Навред българите слагаг умрелия в 
ковчег (ковчег. ракла. сандък) от дъски за които някои смятат, че не бива да бъде 
кован с гвоздей. Само в спомени из някои южно-български и западно-български 
краиша се казва. че преди време (към края на ХГХ-ия век} са отнасяли мъртвеца в 
черга с която го полагали в гроба. като отстрани и отгоре му слагали дъски или 
каменни плочи”. (Етнография на България. София. 1974 г. с. 585). Всичките други 
термини от южно-славянските езици (санлък. IATA) имат като първо. основно 
значение кутия. дулап. сандък и CICI това разширяват смисъла със значение 
“ковчег”. 

Когато. след ХЇ-ия вск са заети B румънски език OT славянски термините 
ковчег (този, контаминиран и с по-старата дума кош — соѕсшр). ракла и сандък. 
сьзлават нов румънски сзик. нова семантична зависимост между “кутия” и 
“ковчег”. зат върдсна връзка и от термина SICFIU от унгарски произход. и който бил 
използван през 1370 г. в една славянска грамота от Трансилвания. със значенис 
“кутия” d спа. с много скулище. (Дісліонаний elementelor готапе din docunenele 
slavo-romdne, Bucureşti. 1981. p. 213) 

Териториалното разпределенис на всички тези засмки (според AL RM. Г. h. 
416). старото им засвидетелстване. както и заключението от ДА. относно терминът 
co$ciug. ни задължава да смятаме че те влизат в румънски език с основно значение 
“кутия. сандък” и само второстепено значение е SICTIU ковчег. 

Следователно. реорганизирането чрез заемане на ономаснологичното 
поле “домът на мъртвеца в румънски език. CC дължи на термините с ново значение 
“кутия” OT южно-славяпските сзици. на които се добавят новите думи tron от 
германскаха ду ма пъ ще) и 5іспи от унгарски. със същите две значения. Ингсресно 
за нашия случай е и положението в арумънски, където основният термин с 
латинската дума SCAMNU на който се добавяг най-старите гръцки заемки: xilu- 
crevat/ ksilokrevvaton само със значение ковчег Но слел това, и в арумънски става 
осорганизиране на ономасиологичното поле чрез засмане на со ще. от бъл. ковчег 
или sinduke от турското sandouka “кутия”. 

Следователно, в южнославянските | єзици структурата на 
ономасиологичното поле “ковчег” винаги е основана върху близостта на 
значснията на думите кутия и сандък, а в румънски език само във втория период 
се стига до сближаванего между двете значения. В такава ситуация грябва да 
имаме предвид семантичната KOHBEDTERTHOCT. не само на общите термини. а да 
анализираме и етнолингвистичните импликации. Ако нямаме предвид повече 
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критерии можем да грешим. смятайки єдна привидна. частична. късна 
конвергентност KATO обща характеристика. Понеже само в румьнски език CC 
запазва още идеята. че ковчегът е “домът” на мъртвеца. показва (чрез тази основна 
концепциа) че в TOBE ономасиологично полс няма конворгентндет: т. Късните заемки 
между ютонзгочните свропейски сипи създават общи арсали. но не и 
конвергентни ареати. 


(Traducere in limba buigarà de tect dr. Maria Zavera) 


GE Mayer, 1891. p. 15: Jokl. 1923. p. 126. Cabej. 1976 (cu bibl 1 
2 zu Mihăiescu. Га Котаяйе, s. v. 
3 СЕ Dal. /ołkov Vj slovori zivago velikorusskaga jezyka, Spb.. 1882. vol. IV, p. 36 s 
v.: I pogrebosa losifa v race vo Eghipte. 
1 Recnik na balgarskija jezik. Dopălnenia. Plovdiv. 1908. 
ЗЕ Emografsko edinstvo i regionalnyje rezlicija v obicajte ori pogrebenija u bălgarite. 
Історепезіх i kulturno nasledstvo па bălgarskija narod, Sofia. 1971. р. 111- 114. 
7 Gh. Mihăilă Împrumuturi vechi sud-slave în limba română, Bucuresti. 1960. 
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SRPSKI JEZIK DANAS 


Mato Pižurica 
Novi-Sad, Jugoslavija 


Još dok je srpskohrvatski jezik bio jedan (sporno je da li i jedinstven, pošto se za 
vreme skoro dvovekovnog jezičkog zajednišiva pre radilo o objedinjenoj nego o jedin- 
stvenoj formi. između ostalog možda i zato što je njegova kodifikacija bila policentrič- 
na), kada se, uz zalaganje za organizovana timska istraživanja. počelo ambicioznije gov- 
oriti o teorijski zasnovanom jezičkom planiranju i jezičkoj politici - sarajevski lingvista 
Milan Šipka imao je običaj da pretenciozne teorijske modcic svede na tri vrste ili tri faze 
poslova: popis, opis i propis. Milorad Radovanović, novosadski lingvista (prvo u 
*Sociolngvistici , a polom u nekim pojedinačnim studijama i na kraju u predgovoru 
knjizi Srpski jezik na kraju veka jezičko planiranje, shvaćeno kao kontinuiran proces, 
predstavlja metaforom "kruga", kao “sicd sukcesivnih koraka": 

- selekcija (= odabiranje), 

- deskripcija (= opisivanje), 

- preskripcija (= propisivanje), 

- elaboracija (= razrađivanje), 

- akceptacija (= prihvatanje), 

- implementacija (= primenjivanje), 

- ekspanzija (= širenje), 

- kultivacija (= negovanje). 

- evalacija (= vrednovanje). 

- rekonstrukcija (= prepravljanje). 


Zagrebački teoretičar jezika Dubravko Škiljan (u knjizi Jezička politika) prethod- 
ni model, rukovodeći se Klosovim razvrstavanjem, svodi na planiranje korpusa, koje 
objedinjuje opisivanje, propisivanje. razrađivanje, vrednovanje i prepravljanje, i plani- 
ranje statusa, koje obuhvata oslale segmente - prihvatanje, primenjivanje, širenje i nego- 
vanje norme. Pri tome, D. Skiljan posebno izdvaja segment selekcije, koja predstavlja 
“kariku između dvaju planiranja." (Selekciji je ovim, s pravom, pridat poseban značaj, 
mada možda nehotično i sužen. Mislim, naime, da formiranju korpusa koji se podvrga- 
va deskripciji prethodi najosetljivija faza selekcije). 

Ponuđeni teorijski modeli jezičkog planiranja mislim da su usredsređeni pre 
svega na mikrolingvistiöke (unutarlingvističke) fenomene; makrolingvistički (spoljno- 
lingvistički) momenti su u drugom planu. Za doskorašnju srpskohrvatsku situaciju, ali i 
za sadašnju, odelitu, i srpsku i hrvatsku -pokazuju se (nažalost) da vanjezički fenomeni 
dominiraju u jezičkom planiranju. Na njima je jezičko zajedništvo posrtalo i na kraju se 
i nasukalo. Ali da pokušam da budem pragmatičniji. 

Srpsko-hrvatski jezički raskol mora se uzeti kao definitivna činjenica, bez obzira 
na u osnovi tačne (ponekom i dopadjive) sudove da je srpskohrvatski jezik postao odnos- 
no ostao srpski (parafraziram M. Radovanovića), ili onaj da "Hrvati i Srbi jesw ... / dva 
/.../ naroda s istim jezikom “ (B. Brboric), ili onaj da je hrvatski jezik "hrvatska redak- 
cija srpskog jezika" (M. Pešikan), ili da je pristupanjem Hrvata jezičkom zajedništvu sa 
Srbima srpski jezik poslao “upotrebno srpskohrvatski" (opet M. Pešikan). Nepobitna je 
činjenica da je vukovski jezik srpski, a upotrebno nadnacionalni i zato ne vidim razloga 
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za podsticanje osećaja teskobe i upinjanja da se izvlačimo i7 sopstvene kože - a naša je 
i nije nam tesna! Međutim, jednako bi bilo lakomisleno, uprošćeno i nerealno, pa i neod- 
govorno, prenebregavati izmenjeni sociokulturni koniekst koji je pred srpsku lingvistiku 
i filologiju stavio na dvevni red čitavi niz novih i aktualnizovanih stručno-naučnih 
zadataka. Da navedem samo neke: 


(1) ime jezika, 

(2) pismo, 

(3) korpus, 

(4) eventualno redefinisanje standarda, 

(5) opremanje struke odgovarajućim priručnicima, 

(6) sudbina projekata zasnovanih na objedinjenom srpsko-hrvatskom korpusu i 
pod zajedničkom "etiketom", 

(7) položaj našega jezika i kulture vani, 

(8) deoba jezikoslovnog i književnog nasleđa, 

(9) razvoj jezičke "infrasirukiuie" - identifikovanje. formiranje і osposobljavan- 
je institucija u čijoj bi nadležnosti bila briga o jeziku. 

(10) ekavski i ijekavski izgovor. 

(11) participiranje srpskih zemalja (u jezičkom smislu), ustanova i institucija u 
jezičkoj politici. struci i nauci. 

(Zadaci su navedeni `prirodnim siedom’, ne vodeći pritom računa o njihovoj 
složenosti i stepenu aktuelnosti. Uz to, spisak ne pretenduje na potpunost). 


- 1. Ime jezika srećom nije ozbiljno problematizovano, pošto je Crna Gora, pre 
Srbije i SRJ, unela u ustav odredbu da je u Crnoj Gori u upotrebi srpski jezik. 


- 2. Dvoazbučnost je izdržala probu. U tome dominanini deo 1 stručne i političke 
javnosti vidi civilizacijsku prednost kao izraz relativno novijih istorijskih okolnosti, uz 
napomenu da je ćirilica povratila primat koji joj tradicionalno pripada na ovim prostori- 
ma - ona je prvo i osnovno pismo srpskog jezika. Pokušaji reforme ćirilice (uvođenjem 
Чака" - ili u vidu tradicionalne slovenske grafije (ili kao tzv. rogato) nemaju izgleda da 
pridobiju respektivniji broj pristalica; nešto više sledbenika imaju zagovornici “srpske 
latinice", koja bi eliminisała tri preostala digrama iz srpskohrvatske latinice. U među- 
vremenu su programeri rešili tehnički problem automatske konverzije latiničkog teksta 
u ćirilički i obrnuto, čime su zastupnici ove ideje ostali bez najjačeg aduta. (Uvođenje 
grafija zać i ( a možda i (, deliće sudbinu nercalne i hipotetične ideje o crnogorskom 
jeziku). 


- 3. U srpskoj kulturnoj, a ima se utisak i stručnoj, javnosti sporan je i lingvistič- 
ki i nacionalno-politički aspekt korpusa, uz napomenu da nisam siguran da li je deo 
lingvističkog ‘esnafa’ (u tom smislu) zaista konzervativan ili nestručan ili se radi o 
trenutno konjuktumom manipulisanju neupućenom javnošću. Mislim pritom za zago- 
varanje ideje o vraćanju ‘izvornom Vuku, o vraćanju dijakekatskoj osnovici kao kriter- 
ijumu ‘pravilnosti’, о žalu što Žabljak, Šavnik ili Bileća ili Trebinje nemaju uslova da se 
baš tamo formiraju instituti za standardizaciju! Međutim, jezik beletristike ipak gubi í u 
našoj stručnoj javnosti privilegovani status u odnosu na ostale funkcionalne stilove i 
žanrove. Da napomenem da se ozbiljnije ne razmatra zastupljenost kulturnih centara 1 
regionalizacija standarda koja bi se izvesno javila kao posledica ove vrste raslojavanja. 
S tog aspekta stručno su artikulisane samo konsekvence koje se tiču prozodijskog sis- 
tema (D. Petrović u naše vreme, ranije A. Belić i M. Moskovljević i dr). 
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Nacionalna atribucija korpusa naćelno nijc sporna - korpus je srpski i celovit. 
Dopunski stručni alibi pruža formulacija da u korpusu ostaju oni koji su sa nama ostali 
u jezičkom i jezičkoknjiževnom zajedniśtvu. Трак, ne može se zaobići problem 
književnog i drugog pisanog nasleđa nastalog na srpskohrvatskom/hrvatskosrpskom 
jeziku. pri čemu će varijantna čistota ne retko biti u koliziji s nacionalnom pripadnošću 
(Mnogi od nas će npr. zaključiti da Vladan Desnica piše uzornom hrvatskom varijantom, 
koja je promovisana u književni jezik, a on nije u tom smislu usamljen). Ima glasnih 
zagovornika ideje za celoviti štokavski korpus. Po njihovom mišljenju drukčiji postupak 
dovodi do “sužavanja predmeta" srbistike, a time sc “prepolovljuje i osakaćuje jezik" 
(Flastična norma, kakva je u osnovi srpska, obezbeđuje udoban okvir za najveći deo 
takvih razlika. Čvršća norma, koja ima priličan i imam utisak sve veći broj pristalica, jer 
mnogobrojna dvojstva nameću utisak nenormiranosti, što opet, veruje se, podržava 
nemaran odnos prema jeziku - problem korpusa možda će postaviti u zaoštrenijem vidu). 


- 4. Redefinisanje ili rekonstrukcija (odnosno popravljanje) norme, koje se ne bi 
zaustavilo na eliminisanju prepoznailjivih doskorašnjih varijantnih dvojstava, zavisiće 
od izabranog korpusa, teorijiskih postavki struke i stava koji će biti nametnut stručnoj i 
kulturnoj javnosti. Verujem da radikalizam ima male šansc, jer to nije odlika srpske 
vukovske tradicije. Novi Pravopis (Matica srpska 1993) u tom smislu je prvi, pokazalo 
se razložan i odmeren korak, ali i test za eventualne i druge izmene u bitnjijim (a ne 
pretežno formalnim) oblastima. Imajući u vidu ovaj momenat, sa znatiželjom se occku- 
je jednotomni rečnik standardnog srpskog jezika Matice srpske, koji će se pojaviti, veru- 
jem, u prvoj polovini naredne godine. 


- 5. Opremljenost standarda odgovarajućim priručnicima (odgovarajućim i u 
smislu ‘pokrivenosli’ celine struke i u smislu kvaliteta njihovog) bila je slaba strana nasc 
struke i u vreme jezičkog zajedništva, kada se računalo na komplementarnost jednojez- 
ičkih republika odnosno kulturnih i naučnih centara. Osim toga, mora se istovremeno 
računati na kompleksnije potrebe lingvističke nauke, enciklopedistike i sl., i lo u mater- 
ijalnoj, kadrovskoj i svakovrsnoj drugoj oskudici (Problem pravopisa je ipak, nadamo 
se, zasad reśen, rad na jednolomniku se privodi kraju, nagovešteno je nekoliko ozbiljnih 
projekata na izrađi osavremenjene sintakse, potom fonologije i morfologije i tvorbe, iza- 
šla je iz štampe probna sveska Etimološkog rečnika, nastavlja se, inada usporeno, 
islaženje Rečnika srpskohrvatskog književnog i narodnog jezika SANU, nije se odusta- 
lo od ideje da se pripremi novo izdanje, izmenjeno i dopunjeno. šesiotomnika Matice 
srpske i dr.) 


- 6. Sudbina projekata, započetih kao srpskohrvatskih, sa zajedničkim korpusom 
i pod zajedničkom “etiketom”, imam utisak da je pre odložena nego definitivno rešena 
(mislim, pre svega, na veliki, napred pomemti, RSANU, projekat Etimološkog rečnika 
i Dijalekatski atlas). Verujemo da će u svakom od konkretnih slučajeva biti respektovan 
i naučni i nacionalni interes, koji će retko biti u koliziji. 

- 7. Položaj srpskoga jezika i srpske kulture opterećuju i naši raskoli i položaj 
slavistike uopšte posle raspada SSSR. Poslovično inertna naša država moraće da učini 


mnogo više, a obaveza struke je da obavi ovoj deo posla i da predoči vlasti šta mora pre- 
duzeti. 


-- 8. Deoba jezikoslovnog i književnog nasleda uveliko je u toku. Naša želja je da 
- ako se već moramo deliti - to ne bude na našu štetu. Zastranjivanja ima i biće ih, a uloga 
struke je da tih propusta bude manje. 
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- 9. SRJ ima razvijenu mrežu visokoškolskih institucija, nekoliko razvijenih 
katedara za srpski jezik, samo jedan institut za jezik (uglavnom orijentisan na leksiko- 
grafski program), dve akademije i Maticu srpsku. čija uloga je tradicionalno važna u 
oblasti jezika; RS ima takođe dva univerziteta, dve kaiedre za jezik i akademiju, ali skro- 
man kadrovski potencijal. Prošle godine formirani Odbor za standardizaciju srpskog 
jezika (sa više komisija) ima izgleda da će opravdati nadanja. 


= 10. Ekavski i ijekavski izgovor (ili narečje) problematizuje se nepotrebno i na 
pogrešan način. To je trajna odlika naše kulture. u lingvističkom smislu možda i jeste sla- 
bost, ali bi marginalizacija ijekavice (posebno administrativnim putem) imala više štete 
nego dobiti (Mislim pre svega na očekivano tvrd stav Crne Gore. pogrešne konotacije u 
vreme srpsko-hrvatske deobe jezikoslovnog i književnog nasleđa, potom naglašavanje 
distance prema najvrednijem delu naše klasike i dr.). 


- 11. I pravo je i obaveza svih srpskih zemalja i kulturnih centara (srpskih u jez- 
ičkom smislu) da sudeluju u razvijanju struke i brizi oko jezika, što svakako neće biti 
jednostavno, jer izbiju na površimu sujete i državne i nacionalne i, naravno, pre svega 
lične, koje nalaze pokriće u prethodnim. 


Završne napomene - Aktuelna pitanja srpskoga jezika danas samo su sumarno i 
nepotpuno registrovana. Za širi pristup nije bilo ni prostora. a za to nije pravo mesto ni 
prilika. Pored ostalog, naše domaće probleme ne bih izmeštao izvan. Osim toga, raču- 
nam da je većini dostupna knjiga Srpski jezik m kraju veka koja pruža smirenu, doku- 
mentovanu i stručno pouzdanu analizu. Ona preispituje, ali ne optužuje, otkriva naše 
domete, ali se ne libi ni da ukaže na naše nedostatke; ona je zato programska, iako nema 
nijednog eksplicitno formulisanog zadatka. 
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POTOMCI KARAŠEVAKA 
U JUGOSLOVENSKOM BANATU 


Miija N. Radan, Timisoara 


0. Pod imenom Karaševci (ili Krašovani), i ako se o njima mnogo pisalo, obično 
se podrazumevaju žitelji sedam naselja u jugozapadnom rumunskom delu Banata, 
nedaleko od Rešice: Karaševo, Nermit', Jabalč'e, Klokotič', Lupak, Ravnik i Vodnik. 
Manje je poznato, međutim, da je Karaševaka bilo ili ih ү ima, и manjem ili većem 
broju, i u drugim naseljima Banata; Slatini Timis, Kałini*, Tirolu, Lipovi (Radni) i još 
nekim mestima koja spominju pojedini istraživači tokom vremena“. 

1. Osim gorespomenutih naselja, Karaševaka je bilo ili ih i danas još ima u nekim 
selima ili gradovima jugosiovenskog Banaia, kao Sto su: Орт, Banatski Капйоуас 
(bivši Karlsdorf, odnosno Käroljfalva), Izbište, Kutrica, Мас”. 

Jovan Erdeljanović beleži u svojoj poznatoj cinološkoj studiji Srbi u Banatu. 
Naselja i stanovništvo“ neke dragocene podatke о veroispovesti, nošnji, običajima i nar- 
odnom predanju Karaševaka iz jugoslovenskog Banata, o njihovoj prvobitnoj postojbi- 
ni. Za nas su izuzetno važni onomastički podaci iz pojedinih mesta, jer oni pružaju 
mogućnost odredivanja onih mesta u koja su se u prošlosti doselili Karaševci. 

Kao što je poznato, od 1922. do 1928. godine, čuveni srpski etnolog sproveo je 
etnološka istraživanja u Banatu, koja su obuhvatila samo srpska naselja i izvestan broj 
naselja u kojima je bilo i ponešto hrvatskog življa. Ova anketa temeljila se па neposred- 
nom posmatranju na terenu, usmenom anketiranju subjekata, uz istovremeno korišćenje 
primarnih istorijkih izvora - počev od letopisa i arhiva pravoslavnih crkvenih opština 
(domovnika, knjiga kršćenih iz XVIII veka) do dokumenata Vršačke eparhije i 
Torontalske županije. 

Iz Edeljanovićeve etnološke grade možemo zaključiti da su Karaševci došli u 
naselja jugoistočnog jugoslovenskog Banata u nekoliko etapa. Ne znamo tačno kada je 
stigao “prvi talas", možemo, međutim, pretpostaviti da se desilo u drugoj polovini XVIII 
veka. Nakon toga, kako proizilazi iz dokumenata koja smo mi konsultovali, doseljavaju 
sc čitave porodice u razna naselja ove oblasti. Preseljavanje iz karaševaskih sela u vršač- 
ki i belocrkvanski kraj moglo se lako realizovati jer su obe ove oblasti bile deo 
Kraśovske županije“. Prateći porodična imena zabeležena u ovom delu Banata", 
zaključili smo da su se Karaševci, u manjem ili većem broju, nastanili i u druga naselja, 
sem onih gorespomenutih, kao što su: Pančevo, Alibunar, Parta, Ferdin (Novi Kozjak), 
Veliko Središte Potporanj i druga. Međutim, ovaj zaključak treba potkrepiti još nekim 
argumentima, a za to je potrebno izvršiti nova i sveobuhvatnija terenska i arhivska 
istraživanja. Za vreme istraživanja, J.Erdeljanović je konstatovao da jedino stariji 
Karaševci još govore “karasevanski”, da karaševsku nošnju nosi “samo po jedna baba u 
Karlsdorfu i u Uljmi” i da su u Kutrici Karaševci ропстќеві7, proces potpomognut 
zajedničkom katoličkom veroispovešću sa nemačkim kolonistima iz tog mesta. 

Erdeljanovićeva studija pruža nam, dakle, izvesne podatke o Karaševcima iz 
jugoslovenskog Banata u međunarodnom periodu. Međutim, postavlja se pitanje koje je 
stanje ovoga življa danas? Da li ovde još ima Karaševaka ili su oni u potpunosti bili 
asimilisani od njihove pravoslavne braće? Da bi odgovorili na ova pitanja, sproveli smo 
kratko terensko istraživanje u Uljmi 1 Izbištu, naselja smeštena jugozapadno od Vršca, 5. 
i 6. maja 1998. godine. 
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2.Prve informacije opšteg karaktera o ovdašnjim Karaševcima dobili smo od god- 
podina mr. Stanimira Baračkog, muzejskog savetnika Vršačkog narodnog muzeja i 
stanovnika Uljme, koji nam je i preporučio nekoliko informatora. 

Nakon obavljenih razgovora sa informatorima iz Uljme i Izbista Š konstatovali 
smo sledeće: 

2.1. Uljma jeste naselje u koje su se Karaševci u najvećem broju nastanili. I danas 
u Uljmi oko 40% stanovništva jesu Karaševci ili su karaševskog porekla. Manje grupe 
ili usamljene porodice Karaševaka nastanile su se vremcnom i u druga manja ili veća 
naselja ove oblasti, kao što su - Banatski Karlovac. Alibunar, Vlajkovac, Izbilište, 
Konak?, Vršac, Pančevo, pa i u Beograd 10, и kojima, budući da su bili brojčano inferi- 
omi, brzo bivaju asimilisani. Koliko nam je poznato, od gradova, jedino u Vršcu jos ima 
nekoliko karaševskih porodica. 

2.2. Decenijama su Karaševci u Uljmi sačinjavali jednu zatvorenu zajednicu, ali 
jaku i ujedinjenu. Jedan od informatora, Đura Zdrinja, priča kako su u doba svog det- 
injstva uljmanski Karaševci održavali tesne međusobne veze, ćesto sc posećivali, slavili 
slave, а na raznim seoskim svetkovinama imali su svoje kolo i svoje tamburaśc. U tom 
međuratnom periodu još uvek su održavali i čuvali neke svoje običaje, kao što su, na 
primer, ljuljaške pravljene na Poklade i za vreme uskršnjeg posta. 

Pošto su pripadali katoličkoj parohiji iz Banatskog Karlovca, išli su svake nedel- 
je i u prazničke dane u tamošnju crkvu, gde su i krštavali svoju decu. Mrtve su sahranj- 
vali na svom groblju u Uljmi, a pogrebni obred vršio je katolički sveštenik iz Banatskog 
Karlovca. 

Ovo jedinstvo uljmanskih Karaševaka ostvarivano je, bez sumnje, zbog pripad- 
nosti katoličkoj veroispovesti, jedinim elementom kojim su se bitnije razlikovati od svo- 
jih sugrađana. Vremenom. međutim, sklapanjem brakova sa pravoslavnim Srbima i 
prelaskom u pravoslavlje krajem XIX i početkom XX veka, to jedinstvo polako nestaje. 
Osim toga, kontakti sa ostalim Karaševcima iz brdskih krajeva u dolini Karaša postaju 
sve redi, a od četvrte decenije XX veka oni sasvim prestaju. Početak pristupa 
pravoslavnoj veroispovesti značio je i početak gubljenja njihovog identiteta kao speci- 
fične (srpske) etničke zajednice. Neosporno je da je proces napuštanja donesenih govo- 
ra, običaja i verovanja započeo pred sam kraj XIX veka. Danas u Uljmi jedino osobe 
starije od 60. godinc jesu katoličke vere, dok su njihova deca i unuci pravoslavne vere. 
I pored svega loga, treba naglasiti da je srednja i starija generacija svesna svog 
karaševskog porekla 1 svi smatraju da su Karaševci Srbi. 

2.3. Karaścvski govor ne znaju više ni najstariji polomci Karaševaka. Oni su, 
međutim, zapamtili od svojih dedova i baka pojedine reči ili sintagme iz, kako ga sam 
nazivaju, karaševskog jezika. Evo nekoliko takvih primera: grnac “lonac. grnac" 
(up.grnac - KG); majka “baka” (majka - KG); Mijoljdan — *Miholjdan" (Miholjdan - 
KG); palarija “šešir? (<rum.palarie) (palarija - KG); tanjur (tanjir. taenjir - KG); žlica 
(oblik reči je verovatno izmenjen pod uticajem hrvatskog jezika) “Ка Ка” (/eZíca - KG), 
viljoga “viljuska” (viljóga - KG) itd. Zabeležili smo i nekoliko kraćih rečenica: Dam te 
vragu: (Вебіпа); Pridam te davolu! (Zdrinja); Като las dete? “Kuda ćeš dete?”, Ajda, 
budi si dobar! ; Dam si te, dete, kad budeš gladan laš šunigle da ješ! (Bešina). 

2.4. Karaševska narodna nošnja, kako je već zapazio J.Erdeljanović u pomenu- 
tom radu 11, postepeno prestaje da biva upotrebljavana i sasvim nestaje u trećoj ili 
četvrtoj deceniji ovoga veka. B. Zdrinja i P. Вебіпа saopšitili su nam u toku ankete da je 
u njihovom detinjstvu samo jedna jedina baba u Uljmi, Margareta Boksan, još nosila 
karaševsku narodnu nošnju. 

2.5. Od običaja, najduže se održao obred kućne slave. U Uljmi smo za ovaj obred 
zabeležili termin słava, preuzet verovatno od ulmanskih Srba, "d sc u karaševskim gov- 
опта koristi arhaičniji specifični karaševski naziv: słóvenje 12. 
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Sve do Drugog svetskog rata mnoge karaševske porodice slavile su kućnu slavu 
po novom (katoličkom) kalendaru 13 , kao í Karaševci u karašcvskim selima. Međutim, 
još u međuratnom periodu sve veći broj porodica počinje slavu slaviti dva puta - po 
novom i starom (pravoslavnom) kalendaru. Posle Drugog svetskog rata velika većina 
prestaje da praznuje kućnog sveca, a one malobrojne porodice koje se nisu odrekle ovog 
običaja, slavu drže po pravoslavnom kalendaru. 

Deo specifične karaševske slavske terminologije jož i danas pamte najstariji 
Uljmani karaševskog porekla: naveče, u naveče “večera uoči slave" (up.: nanavečer - 
KG): ručak “glavni obed na dan slave" (ruč'ak - KG). 

Prema kazivanju naših informatora, u međuratom periodu slavilo se dva dana, a 
na slavu pozivani su kum, rodbina, komšije i prijatelji. Ovdašnji Karaševci slavili su iste 
svece kao i Karaševci iz rumunskog Banata. Čak su i nazivi slava uglavnom isti: 
Mijoljdan, Martindan, Sveti Nikola (Sveti Mikola - KG), Đurđevdan itd. 

2.6. Spečifičnu karaševsku onomastiku u velikoj meri nalazimo i kod Karaševaka 
iz Uljme, Izbišta i, najverovatnije. u drugim naseljima ovoga područija. Evo nekoliko 
primera radi ilusiracije: 

2.6.1. Prezimena: Bešina (U; up.Bešina — J, Bišina - K); Birta (U; v. Birta - Kl. 
N); Filipon (U;v. Filipónja - N, КІ); Bosiljka (Y, v. Bosiljka - V, Ly, Kerča (Vršac; v. nadi- 
mak Kćrč'a - К); Udovic (U .v. Udovica - K. В); Zdrinja (U; v. Zdrinija - K, L) itd. 

2.6.2. Imena 13: Adam. Bora, Dejan, Đura, Durica, Filip, Franja (v. karaševska 
prezimena ili nadimke: Adam, D "ra, Frana), Ivan, Josif, Jakob, Jovan, Jovica (v. 
karaševske nadimak Jovaj, Joca, Mihajlo, Milja, Martin, Nikola, Petar, Rada, Radovan, 
Stojan (v. karaševsko prezime Stojanović i podimak Stojan), Anica, Katica, Jela, 
Marija, Marika, Marici, Marta, Mila, Stan(k)a 15; druga. 

2.7. Karaševci iz Uljme i iz ostalih naselja jugoslovenskog Banata vrlo dobro su 
se prilagodili novim životnim uslovima i brzo su se integrisali u društvo. Iz njihovih 
redova ponikli su brojni intelektuaici i ugledne ličnosti (inženjeri, advokati, generali. 
umctnici, trgovici). Radi ilustracije. daćemo samo dva primera: advokat Martin Filipon, 
učesnik Velike narodne skupštine Srba, Bunjevaca i ostalih Slovena, u Novom Sadu, 25. 
novembra 1918., kada je doneta odluka o pripajanju Banata, Bačke i Baranje Kraljevini 
Srbiji i bio izabran za člana Velikog narodnog Saveta, a kasni nije, imenovan za velikog 
župana Tamiške i Krašovske županije (10.11 - 27.VII.1919) i Sava Birta (rođen 
1937.), jedan od poznatijih imena savremenog srpskog slikarstva (živi u Vršcu). 

3. Istraživanje crkvenih arhiva prestavljalo je jedan od ciljeva naše ankete, radi 
uspostavljanja datuma doseljevanja karaševskog življa u ove krajeve. Kao što smo pret- 
postavljali, konstatovali smo na terenu da je ovaj cilj dosta teško ostvariti zbog toga što 
se nije tačno znalo šta se desilo sa arhivom katoličke crkve u Banatskom Karlovcu za 
vreme Drugog svetskog rata, crkvi kojoj su pripadali Karaševci iz Uljme i okolnih nasel- 
ja. Tragajući za ovim arhivom, naši informatori su nam rekli da je katolička crkva bila 
znatno oštećena pred sam kraj rata i da je crkveni arhiv tom prilikom izgoreo u borbama 
koje su u ovom mestu vođene sa nemačkim trupama, sa napomenom da je većinsko 
nemačko stanovništvo iz Banatskog Karlovca masovno sarađivalo sa nacističkim oku- 
patorom, a to je razlog što se taj živalj povukao zajedno sa nemačkim trupama i iselio u 
Nemačku. Međutim, kasnije smo doznali da je deo arhiva bio spasen i čuva se danas u 
Rimokatoličkom župnom uredu u Vršcu. Najstarije sačuvane matične knjige krštenih i 
umrlih datiraju od 1806. godine. Istraživajući ie matične knjige konstatovali smo da je 
prvi Karaševak kršten i registrovan u crkvi u Banatskom Karlovcu 19.februara 1815. 
godine (Petri Lukaczela, kum Petri Joanicza), a prvi smrtni slučaj registrovan je 9. maja 
1808. (Eva фура Petri Имаш et Іекіпає), oba slučaja registrovao je sveštenik Adalbertus 
Brutimann 
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Polazeći od ovih podataka može se zaključiti da su se prve karaševske porodice 
ovde nastanile, organizovano i u značajnom droju. u prvoj deceniji XIX veka `°. 
Potvrdu ovog našeg zaljučka nalazimo u monografiji o istoriji eparhije iz Zrenjanina - 
Velikog Bečkereka, u kojoj se na jednom mestu tvrdi: *...Odakie su došli katolici, njihov 

jezik. Pored nemačkih kolonista, stigli su 1808. i Karaševci Hrvati iz opština Krassó, 
Lupak i Klokotics i sve do 1870. očuvali su svoj nacionalni identitet, ali su bili asimil- 
isani i već 1900. zaboravili su svoj jezik": 7. 

4. Svi podaci i činjenice izložene u ovom radu navode nas na zaljučak da 
Karaševci. zbog njihove brojčane inieriornosti, bili da su se postepeno identifikovali sa 
svojom brojčano nadmoćnom srpskoh sarbaćom, izgubivši tako one svoje specifičnosti 
koje su ih izdvajale od banatskih Srba, bilo da su bili gerrnanizirani u onim naseljama 
gde je preovladavao nemački živalj. Dok je u prvoj situaciji proces asimilacije 
Karaševaka olakšan i pospešen jezičkom bliskošću i istim mentalitetom. u drugoj 
situaciji njihova je asimilacija favorizovana verskom istovetnošću. No pored svega toga 
Karaševci u Uljmi su do danas sačuvali svest o svom karaševskom poreklu. 


LEKSIČKE SKRAČENICE 


I =: Izbište 

J = Jâbal&'e /rum.naziv Iabalcea 

K = Karáševo /Carasova 

KG = Karaševski govori iz sedam naselja u rumunskom Banatu 
KI = Klokótië` /Clocotici 

L = Lúpak /Lupac 

N = Nérmit` /Nermet 

R = Ravnik /Rafnic 

U — Uljina 

V = Vodnik /Vodnic 


NAPOMENE 


1 Prema kazivanju pokojnog Teodora Katića, Karaševka koji je niz godina bio sveštenik 
u svom rodnom mestu-Karaševu (od 1965. Do smrti. 1993.), koji se pozivao na neke 
podatke iz parohijskog mesnog arhiva. kao i na lokalno narodno predanje 

2 Vidi, na primer: Lj. Miletič, Ueber die Sprache und die Herkunft der sog. Krašovaner 
in Süd-Ungarn, Arhiv für slavische Philologie, toni 25. Berlin, 1903, str. 168-169; Dr 
J.V. Sayler, Monographie der Gemeinde Kiralvkegye, 1912. str. 11. 68; T. Balkanski, D. 
Andrei, Slatinarite-zabravenite bälgare (1 deo), More, воа. ПІ, br.8/ 95, Burgas, str.34- 
37, T. Balkanski, Balgarite v Rumänija. Етоз Ezik. Etnonimija. Onomastika. 
Prosopografii, Avtoreferat na disertacija za polučvane na naučnata stepen "Doktor na 
filologičeskite nauki” Sofija, 1966, str.24-27; І Віла, Karasevci (Narodne umotvorine sa 
etnološkim osvrtom), Bukurešt. 1993, str. 27; Schematismus cleri dioecesis Csanadiensis 
pro anno domini 1886, str. 169 174 185. 

3 O ovom pitanju vidi: T. Simu, Originea caraşovenilor. Studiu istoric şi etnografic, 
Lugoi, 1939, sir.33; G Czirbusz, Jużnoungarskite bälgare (prevod sa mađarskog jezika 
Iv.A.Georgova), Periodičesko spisanie na Bälgarskoto knižovno druzestvo у Sredec, tom 
XII, 1884, str.73 i dragi. 

4 Drugo izdanje, Matica srpska-Promcicj. Novi Sad, 1992. 
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5 FMillecker, Delmagyarorszag középkori földrajza, Temesvár, 1925, str.46-147. 

6 Iz Erdeljanovićeve studije izdvojili smo neka prezimena koja upućuju na onomastiku 
Karaševaka i karaševskih naselja u biizini Rešice 1 koja navodimo ovde radi uporedi- 
vanja (u zagradama data su naselja u kojima su dotična prezimena zabeležana, strana na 
kojoj sc nalaze u studiji, a posle tačke i zapete data su odgovarajuća karaševska prczi- 
mena ili nadimici zabeleženi danas u karaševskim naseljima):Krašovan (Pančevo, 184); 
Ivkov, Maksimov, Megeševi (Alibunar, 27-28; uporedi danaśnja karaševska prezimena i 
nadimke: ifka, Maksim, Meges); Kokora, Miku. Ursu, Lauševi (Parta, 199-200; 
up.:Kokora, Krsta, Mikul, Ursul); Sonćin, Bokšan, Ribar, Puškaši (Ferdin, 233-235; up.: 
Sónć a, Bokšan, Ribar, Puškar); Krašovani, Prčetovi. Miljkovi-Belčini, Рейт, Petruc 
(Veliko Središte, 60-61; up.: Prč'uljitd. Sva ova imena treba proveriti na terem i u 
crkvenim arhivima, jer neka od njih mogu se odnositi 1 na rumunski živalj. Za uporedi- 
vanje, vidi: M. Tomić, Antroponimija Karaševaca, Zvornik za filologiju i lingvistiku, 
Novi Sad, кај. XV/2, 1972, str.213-227; knj.XVII/I, 1974. str.207-240. 

7 J. Erdeljanovié, navedeno delo, str.222. 

8 U ovim naseljima imamo sledeće informatore: 1. Petar Bešina (rođen 1920.), ul. 
Vršačka 35, Uljma (kućna slava- Martindan/Sv.Mrata/. 11.ХТ);: 2.Radovan Besina, 
Petrov siti, rođen 1947; 3. Jovan Birta (nadimak: Juhaz, rođ.1932), Trg Oslobođenja 28, 
Uljma (slava-Sv.Nikola); 4. Đura Zdrinja (rođ. 1925.), ul. Dr. Grnčara...(?) 25, Uljma 
(slava-Martindan); 5. Tihomir Rašajski, šurak Petra Bešine, rodom iz Uljme ali nije 
karaševskog porekla; Franja Bosiljka (nadunak: Franja Karaševac, Karaševan, 
rođ.1925), ul. Tot Frica 15, Izbište (slava- Mijoljdan, 12. oki.). 

9 Đura Zdrinja tvrdi da je u Konaku bilo mnogo Karaševaka, te da ih i danas verovat- 
no još ima. 

10 Petar Bešina isprišao nam je nekoliko slučajeva preseljavanja pojedinih karaševskih 
porodica iz Uljme u druga naselja ove oblasti, od kojih ovde iznosimo samo jedan, 
naizanimljiviji. Naime, Filip Udovic, bogati Karaševak i jedan od najbogatijih iz Uljme, 
preselio se u Beograd. gde je sagradio veliku kuću na Čukarici. Za vreme nacističke 
okupacije. Udovic tu kuću prodaje drugom uglednom Karaševku, Nikoli Filiponu, 
mašinskom inżenjeru takođe iz Uljme. 

11 J. Erdeljanović, nav. delo, str. 222 

12 O karaševskoj slavi vidi naš rad Značaj slave i još nekih proslava sa kultnim 
obeležjem za određivanje etničkog bića Karaševaka. Etno-kulturološki zbornik, knj. TV, 
Svrljig. 19998, str. 105-110. 

23 Prema kazivanju P. Bešine, D. Zdrinje, J. Birte i F. Bosiljke; vidi i: J. Erdeljanovića, 
nav. delo, str.225. 

14 Kod imena, pored onih tradicionalnih karaševskih, zapaža se sve veća upotreba srp- 
skih imena, što se lakše ostvaruje nego kod prezimena, a to isto dešava se i u 
karaševskim selima u zadnje tri decenije. 

15 Vidi kod M. Tomića, Antroponimija Karaševaca, zbornik Matice srpske za filologiju 
i lingvistiku, Novi Sad, knj. ХУ/2, 1972, str213-227; knj.XVII/1, 1974, str.207-240. 
16 Lj. Cerović, znameniti Srbi u rumunskim zemljama, Muzej Vojvodine, Novi Sad, 
1993, str.150-151. 

17 Vidi: Károlyfalva: А keresztelek anyakónyvének indexe (1806-1899) i A halálozások 
anyakónyvénok indexe (1806-1899). 

18 Imajući u vidu, međutim, da nemamo podataka do 1806., nije isključeno da su se i 
pre ovoga datuma Karasevci, pojedinačno ili sa porodicama. nastanjivali u ova naselja. 
19 Adalśłok a Zrenjanini- Nagybecskereki Egyházmegve törtenetehez’Oszeällitotta és 
szerkaesztette. Erös Lajos-Rusko Selo: Kisoroszi Római Katolikus Plébániahivatal, 
1993, str.283 (Totovo Selo: Logos). 
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CONTACTE LINGVISTICE CU REFERIRE CONCRETĂ 
LA INFLUENȚA ROMÂNEASCĂ ÎN GRAIUL CROAT 
DIN ZONA CARASOVEI 


Mihai M. Radan, Caraşova 


I Cîteva consideraţii de ordin general 


Locuitorii aşezărilor croate din localitățile Caraşova, labalcea, Nermed, 
Clocotici, Lupac, Vodnic, Rafnic (pronunțate în graiul local Karaševo, Jabalče, 
Nermić, Klokotit, Lupak, Vodnik, Ravnik) sînt consideraţi, în literatura istorică şi 
lingvistică, descendenţi ai celor mai vechi migratiuni de populatie slavă din sudul 
Dunării spre nord sau est, din fata pericolului otoman sau din alte considerente. Din 
punct de vedere elnic acest grup а fost contestat sau considerat de origine bulgară, 
română, sirbä şi chiar cehă (Miklosich, T. Simu, E. Petrovici, Bărbulescu). În ultima 
vreme, pe diverse criterii, se recurge la o formulă de compromis, prin afişare în prim 
plan a specificitätilor acumulate de secole datorită simbiozei socio — lingvistice, de a 
atribui acestei enclave o denumire propric, fără paternitate etnicä, cea de „carasoveni”, 
după cea mai mare aşezare din zonă, Carașova, si după sentimentul firesc al aparte- 
neniei locale şi zonale a membrilor oricărei comunități (V. Tufescu, Ivan Віпа). 

Grupul etnic slav din zona Carasovei, respectiv din cele şapte așezări, se con- 
sideră croat. Argumentarea acestei opțiuni se regaseste la nivelul conştiinţei etnice a 
grupului care nu datează din ultimul deceniu, ci ea a fost consemnată şi de E. 
Petrovici în ancheta sa dialectală din anul 1932, ea se regăseşte în documentele per- 
sonale ale membrilor comunităților grupului între cele două războaie mondiale şi după 
al doilea război mondial: apoi ea trebuie căutată în structurile lingvistice neaprofun- 
date (structura morfologică a graiului, elementele fonologice relevante cum este 
tratamentul vechiului „jat”) fiindcă trebuie reţinut că E. Petrovici in monografia sa 
Graiul carasovenilor isi fondează concluziile, prin сагс stabileşte originea croaților 
carașoveni în zona de sud a Serbiei, mai mult pe elemente fonologice, elemente care 
sînt specifice şi dialectelor periferice ale limbii croate şi un singlu element lexical 
(verbul banim pe care-l consideră de origine albaneză); apoi argumentele pot fi 
căutate în cercetarea legăturii care se poale face între localitatea cu același nume: 
Karaševo, care a existat în apropierea Osjekului (Croaţia) pînă în sec. al XVIII-lea, 
în asemănarea portului croaților carasoveni cu cel al croaților din Ata din Ungaria, 
originari din Bosnia. Şi ca ultim argument, însă si foarte important, este religia 
catolică de care croații din această zonă nu s-au îndepărtat niciodată (dovadă fiind 
mănăstirea ordinului franciscan de la Carasova care datcaza din sec. al XV-lea, după 
Historia domus carasovensis, iar bisericile construite începînd cu anul 1690 sînt toate 
catolice, în aceste iocalitšti neexistînd urme de biserici de alt rit, ceca се denotă că 
religia catolică nu a fost implantată în aceste aşezări peste o altă religie, deoarece o 
altă religie trcbuia să lase urme materiale si spirituale). Minimalizarea importanţei 
elementului apartenenţei religioase prin argumentul că există si comunități sirbesti de 
confesiune catolică, ni se pare că acest argument se anulează de la sine, deoarece 
aceste comunități au fost si au rămas sîrbești, confesiunea neanulînd conștiința si 
apartenenţa etnică, asa cum grupul slav din zona Carașovei a fost şi a rămas croat. 
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Si afară de identificarea locală (de carasoveni), acest grup nu s-a considerat de altă 
origine etnicá decit dc cea croată. 

Întrucît prin contribuția de faţă nu ne-am propus abordarea problemei conver- 
genici graiului croaților carasoveni şi a locului de baştină ai acestora, ci aspecte ale 
fuziunilor lingvistice unilaterale, în medii de conviefuire etnică, respectiv penetratiile 
elementului românesc în aceste graiuri, in cele ce urmează o să vă reținem atenția 
asupra acestei problematici. 

Cele şapte localităţi sînt învecinate cu următoarele așezări româneşti: Doman 
si Reşiţa la nord, Secäseni, Goruia si Girliste la vest, Anina la sud si Văliug la cst. 
Această vecinătate nemijlocită cu satele românești, si nu numai cu aceste а$с2ап, a 
favorizat un contact economic şi cultural complex şi variat. Încă din a doua jumătate 
a secolului al XVIII-lea sînt atestate, pe baza datelor onomastice dm registrele paro- 
hiei catolice din Carașova, elemente etnice româneşti în mijlocul croaților caragoveni. 
Dovezi ale convietuirii celor două elemente etnice se păstrează si în diferite compar- 
timente ale limbii. Croatii fiind predominanti, elementul românesc а fost asimilat, 
ceea ce conferă așezărilor un caracter compact croat si din punct de vedere lingvis- 
tic, elementul românesc avind doar caracter de suprastrat in cadrui acestor graiuri. 

Nu acelaşi lucru se poate spune despre localitatea Iabalcea (Jabalče), unde ele- 
mentul românesc etnic, prin urmare si lingvistic, a fost mai pufcmic, presupunîndu- 
se o fază de bilingvism în urma căreia vorbirea românească a devenit predominantă. 
În zilele noastre vorbirea croaților din Iabalcea este foarte mult influențată de limba 
română: „haisădzişemu imace oca, nea sam duonesal, muolim tea, kad duođem“. 

Din exemplele citate surprindem tendinţa spre închiderea si diftongarca 
vocalelor: e = ea, o = uo. Un alt element ilustrativ îl constimie tratamentul dentalelor 
palatalizate, specific graiului bănățean: duo dem, în timp ce în celelalte aşezări 
avem:dode, prute. 

Fricativele din satul Iabalcea constituie o dovadá concludenta cá aici elemen- 
ші slav a devenit substrat. De altfel, in Iabalcea limba romana se foloseste in viata 
de toate zilele, spre deoscbire de celelalte localităţi croate. О monografie dialectală 
dedicată acestei localităţi ar fi de un interes deosebit pentru fenomenul de simbiozä 
lingvistich in plin proces. 

Din cele arătate rezultă că raporturile între purtătorii celor două limbi nu se 
rezumă doar la contacte simple de bună vecinătate, ci ele au un caracter mai com- 
plex; prin relaţiile sociale (convietuire, căsătorii mixte), purtătorii elementului româ- 
nesc pătrund în viaţa de toate zilele a croaților într-o măsură mai mare sau mai писа, 
fiind asimilați, sau asimilind elementul local. 

Delimitarea celor două etape în care s-a produs contactul arc importanță în 
vederea stabilirii cronologici pătrunderii elementelor românești, întrucît în graiul 
croaților se întîlnesc împrumuturi româneşti care sint răspîndite pe o arie mai largă а 
limbii croate я sirbe cu acelaşi tratament (čutura, šut, okeša, laja, fasanjke) si ele- 
mente specifice numai graiului bănățean (furkonj, filara, feljin, strigljata, paragina, 
bota). Din categoria acestora din urmă, unele prezintă un grad de adaptare şi o 
frecvență mai mare, iar alele sînt împrumuturi mai recente (fis, kurent, instalacija) 
cu un grad de folosire mai redus si în curs de adaptare la sistem. 

Abordarea problematicii pe această linic, pornind de la un teritoriu restrins, 
vrea să pună în lumină relaţii lingvistice unilaterale, pe linia cercetărilor iniţiate de 
Fr. Miklosich, si sintetizate de Кг. Sandfeld in Linguistique balcaniquc, lucrare care 
reprezintă un studiu mai cuprinzător al proceselor mixoglotice. 

Cercetări privind influența reciprocă la nivelul limbilor și graiurilor croate si 
române au fost cfcctuate de lingvisti cu renume mondial dintre care amintim Е. 
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Petrovici, P. Skok, L Popovici, Al. Rosetti, prof. univ. dr. D. Gämulescu, dr. M. 
Tomici si alţii. 

Sub titlul comun „influente” majoritatea lucrărilor iau în considerare impru- 
muturile (mai ales lexicale) care constituie acumulări cantitative şi pot duce la restruc- 
turari de ordin calitativ. Imprumuturile lexicale au generat în graiurile croate conser- 
varca elementelor arhaice care sînt consecinţe firesti ale cadrului istorico-geografic 
concret al graiului, cum sint: / final, / vocalic, grupul čr, simplificarea sistemului pro- 
zodic etc. ceea ce, după părerea noastră, reprezintă adevăratele influențe, adică pro- 
cese interne sub presiunea elementelor externe. Tot în categoria ,influenielor" sint 
încadrate şi fenomene paralele în ambele limbi: comparativul adjectivelor cu po, po 
mlat, po dobar, formarea viitorului I cu da, łam da kosim, folosirea largă a verbelor 
modale imam, treba si Шей. Asemenea fenomene sînt considerate de unii lingvisti ca 
general balcanice, iar alții le atribuic influenţei nemijlocite a unei limbi asupra alteia: 
a limbii române asupra graiurilor în contact, sau invers. O categoric aparte o consti- 
tuie si calchierile semantice, care, la fel, trebuie deosebite de împrumuturile directe. 

De altfel, chiar în cadrul împrumuturilor se impune o clasificare: 

a) împrumuturi propriu-zise, care sini preluate o data cu noul obiect: 

b) împrumuturi pe baza bilingvismutui (melanges de langues). Aceste forme 
folosite paralel cu tennenii originari pot învinge, sau pot fi învinse de omonimul core- 
spunzätor, avînd ia un moment dat o arie mai mult sau mai puţin întinsă (G. Mihăilă, 
Imprumuturi vechi sud-slave). 

Fenomenul mai larg balcanic prezent in sisiemele unui grai trebuie admis 
numai in corelatia cu contactul lingvistic nemijlocit in cadrul căruia unul din ele- 
mentele în contact este purtătorul acestuia (limba română în cazul acestui contact). 
Concrel, pentru graiurile croate din zona Caraşovei, ca o consecinţă a contactului este 
pierderea infinitivului şi construcțiile cu da ale viitorului I (on la da dodje), care însă 
nu 5-а limitat aici, evoluţia continuind în pierderea а unei scrii de categorii gramati- 
cale: imperfectul, aoristul, comparativul sintetic etc. 

Prin urmare, drept consecință a contactului lingvistic nemijlocit în graiurile 
croate din zona Caraşovei se poale vorbi despre: 

I fenomene fonetice produse sub influenta limbii române: 

= simplificarea sistemului prozodic de trei accente în două coboritoare, care se 
diferențiază prin elementul scurt — lung: bere — beere/ kolje — koolje; 

е consecinţa acestuia: tendința de închidere a vocalelor (vulove) si asurzirea 
consoanelor sonore finale: grat (grad); 

° deschiderea lui r si 1 vocalic si a grupului čr (Бома, čerešnja, terban); 

+ păstrarea ierului din poziţia intensă (don, son); 

° conservarea și reintegrarea africatei dz în sistem cu forme paralele (dzvezda 
$i zvezda). 


II Evoluţii în sistemul morfologic sub influenţa limbii române. 


Sistemul morfologic fiind cel mai conservator, influența românească nu a atins 
structura gramalicală, ea generind anumite evoluţii specifice: 

» comparativul sintetic a fost înlocuit cu comparativul analitic cu particula po: 
(po zölt, po cepnast), în timp ce generalizarea superłativului si cu particula naj + 
pozitiv, naj dobar are suport intern în grai; jako dobar, odvisc dobar etc. 

+ pierderea infinitivului şi construirea viitorului 1 cu particula da prin forma 
bänäfäncascä o să cosăsc, susținut de încărcătura semantică a verbului Jam (htjeti), 
care, proiectînd acţiunea în viitor, solicită o completivă directă, a generat formele: lam 
da kopam, lam da kosim, în loc de lam kopati. 
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+ całchierea formelor româneşti in sistemul numeralelor cardinale prin 
adăugarea conjunctiei ѓ (dvadesetitri, dvadeseticetiri). 


Ш Procedec sintactice apärute sub influenta limbii romane: 


s folosirea encliticelor la începutul propoziției: ли je dal; 

+ dezvoltarea dativului posesiv а fost favorizată de construcţiile similare din 
graiul românesc „casa babii”, dar pornitá din restructurári interne relationale cazuale: 
dever devki, o misiune în folosul cuiva, deoarece relaţia de posesie cu genitiv se 
păstrează: devka moje sestre şi nu mojoj sestri, 

* folosirea dedublată a pronumelui personal meni mi, abundentă în ultimii ani, 
fenomen pe care unii lingvisti îl explică ca un тотеп! psiholingvistic al vorbitoru- 
lui, geneza lui fiind de importanță secundară. 

O altă cercetare interesantă privind asemenea contacte lingvistice şi con- 
secintele acestora o poate constitui abordarea influenţei unila-terale sirbesti în graiul 
croaților din zona Carasovei, mai ales a căilor si a zonelor lingvistice de penetrafic a 
accsior elemente, cercetare care ar cuniribui la eiucidarea dispuiei căruia dintre cele 
două sisteme lingvistice, din punct de vedere al structurilor relevante şi specifice, 
prezintă сопуегреще graiurile croate din zona Caraşovei, avînd în vedere perioada 
timpurie de desprindere de limba matcă, caracterul arhaic al graiurilor și abordarea 
diacronică care presupune probleme complexe la nivelul ambelor sisteme care au o 
zonă structurală considerabilă de intersectare comună, mai în toate compartimentele 
sistemului, destul de mare. 
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CITEVA DIALECTE SLAVE IN ROMANIA SI PE HOTARUL 
ROMANO-BULGAR SI ROMANO-IUGOSLAV 


Zbigniew Rusek, Cracovia 


Referatul acesta prezintä problemele dialectelor slave (bulgare si sirbo-croate) 
pe teritoriul României si la hotarul românesc cu țările slave (Bulgaria si Iugoslavia). 

La început vreau să prezint un dialect sirbesc din satul Svinita din Banat. Satul 
acesta este in România de sud-vest, la doi kilometri de granita romäno-iugoslavä. 
Graiul satului acesta prezintă gramatica şi lexicul slave, dar are multe influențe 
româneşti, mai тије la nivel lexical, dar aceste influențe sînt prezente si la nivel 
fonetic şi morfologic. 

La nivei fonetic, cea mai caracteristică este vocała 9 care nu există în sistemul 
fonetic al limbii sirbo-croatc. În sistemul vocalic al acestui dialect, sînt următoarele 
vocale; i, u, д, e, о, a si consonante vocalice (sonante) r. I. Sonanta r există în limba 
sîrbo-croală literară, dar | nu există în limba literară (1). Vocala д este bine cunoscută 
ca un element fonetic al limbilor balcanice, dar ea există numai în limbile balcanice 
de răsărit — româna şi bulgara. 

Morfologia acestui grai este slavă, similară cu limba sîrbă, dar în accst dialect 
sînt prezente elemente balcanice: la plural masculin, feminin si neutru sînt numai două 
cazuri: cazul general şi cazul oblic (dativ); în limba română sînt în acelaşi mod două 
cazuri: nominativ — acuzativ şi genitiv — dativ (la singular sînt mai multe cazuri: la 
masculin — toate sapie, la feminin — patru. NAV, С, D, I, la neutru — numai trei, 
NAV, С, D). O atenţie deosebită în acest dialect este articolul postpozitiv, atestat 
numai la adjectivele calificative, şi la numeraiele ordinale cu valoare adjectivală de 
la unu pînă la zece (2). După Mile Tomici, acesta este singurul grai sîrbesc din 
România care are acest articol. Articolul postpozitiv este o categorie cunoscută în lim- 
bile balcanice în afară de limba greacă şi de sîrbo — croată. Este cunoscut de aseme- 
nea în limbile scandinave (norvegiană şi suedeză), şi, foarte rar, în limba lituaniană. 

Lexicul acestui dialect este slav si străin. Cuvintele străine sint, în majoritatea 
lor, de origine românească, dar si lexicul german, maghiar si turc este bine cunoscut. 

Cîteva exemple de cuvinte românesti în acest dialect: brac < braţ, brad < brad, 
удпдїог < vinător, verišora < verisoarä, viora//vioara < vioară, grabit < grăbit, konop 
ida < conopidä, motan < motan, munie//munće < тише, motocikleta < motocicletă, 
razboj < război, skurt < scurt, kajet < caiet. În lexicul acestui dialect, influența română 
este şi în derivație, dc exemplu nomina agentis, derivate din tema slava sirbo-croatä 
cu sufixul românesc -tor, care este de origine latină: plutitor < sch. pluti "а inota’+- 
tor. In câteva cazuri, cuvintele româneşti din acest dialect si- au schimbat sensul, de 
exemplu steZar 'kolac o koji je vezan konj' (în româneşte: ‘о (сара de care se lcaga 
calul de la cárutá'— în limba română stejar înseamnă ‘dub’). 

Alt dialect pe care vreau sä-l prezint in referatul meu este un dialect bulgar 
din Banat. As vrea sà má concentrez asupra lexicului acestui dialect. Banatul, cum 
este bine cunoscut, este aproape de granita românească cu lugoslavia şi cu Ungaria, 
dar mai departe de Bulgaria. Lexicul dialectului din Banat este compus din cuvinte 
slave (bulgare şi sîrbo — croate) şi străine. Lexicul străin este în cea mai mare parte 
românesc (25,9 % dintre cuvintele străine şi 6% dintre toate cuvintele) (4). Pentru 
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comparatie, lexicul maghiar este, dupa Stojko Stojkov 14,3% din cuvintele sträine 
(3% din total), lexicul german — 12,5% din cuvintele stráine, lexicul turcesc — 13,1% 
din cuvintele sträine, lexicul grecesc — numai 4,5% din cuvintele sträine. Tata cileva 
exemple de lexic romänesc in Banat: бере < bere, бан (cu sensul de monedä micä, in 
bulgäreste стотинка) < ban, алименти (cu sensul de produse de mincat) < ali- 
mentare, акчидент < accident, армата (си sensul de toti soldații din (ara) < arma- 
ta, балон (pardesiu usor, in bulgareste пілифер) < balon (balonsaid), быр (5) zbir, 
букатор < bucătar, веришор < verisor, вьнат, вьнаторе < vînătoare, витикол < viti- 
col, вичепрешединте < vicepresedinte, грат (cu sensul de grad militar) < grad, 
депутат < deputat, индрагустит < îndrăgostit, камин културал < cămin cultural, 
консфатуире < consfätuire, личеу< liceu, мартур, мартурийа < märturie, матури - 
mame < maturitate, мезерийа (cu sensul de profesic, in bulgará занят) < meserie, 
мембру < membru, мик < mic, мош (от bätrin, bunic) < mos, nofm//nofma<pofti, 
пунга<рипрӣ, чызмарийа < cizmärie, шединца < şedinţă şi altele. Multe cuvinte din 
acest dialect au o fonetică schimbată, de exemplu: финчи < fiindcă, фор < fără. Cîteva 
cuvinte sînt derivate de la tema românească cu sufixe slave, de exemplu: букаторка 
< bucätar+-ca (sulix slav de gen feminin), si sînt cunoscute eicmenie flexibile slave 
în cuvinte româneşti, de exemplu: прегатирам (din româneşte pregätire+morfemul - 
ам de persoana I singular, conjugarea a treia (în limba bulgară), de exemplu verbele 
искам, имам, BHKaM, казвам). Multe cuvinte, cunoscute din limba bulgară, au fonet- 
ică româncască, de exemplu: кончерт (in limba bulgară концерт), личеу, сочиал - 
U38M. 

AI treilea dialect pe care as vrca să-l prezint în comunicarea mea este un 
dialect din Novo Selo (Bulgaria), аргоаре (doi kiłometri) de hotarul romänesc. 
Autorul unui articol despre acest dialect scrie cá Novo Selo prezintä un dialect cu 
mari influențe româneşti, fiindcă pe teritoriul acesta sint in contact cu românii (6). 
Lexicul românesc reprezintă, după Mladenov (7), aproape 10% din totalul cuvintelor 
din acest dialect. Cea mai puternicá influenţă românească este la nivel lexical. Aici o 
să dau citeva excmpie: бурта < burta, буба < buba, брац < brat, куфур ana < cuture- 
ala, коада < coadă, мацьле < mat, matele, талпа < talpa, свьнтул < sfint, веришоара 
< verisoarä, непотул, непоата < nepotul, nepoată, гата < gheata, paya < rată, 
куркан < curcan, apus < arici, драптан < drept, стънгън < sting, si altele. Cîteva 
cuvinte bulgăreşti (balcanice) din acest dialect au fonetică românească, de exemplu: 
рокийа (in limba bulgară рокля), мирйаса (in limba bulgară мирис, миризма). 

Dialectul acesta are influenţe româneşti şi la nivel sintactic. Cel mai cunoscut 
este adverbul maŭ (din românescul mai), in frază (propoziţie) си negatie, de exemplu: 
Мьй збертъ ники грош, Што чь ти мъй спаднъйу. Altă influență românească în sin- 
taxa acestui dialect este lipsa particulei interogative ли, de exemplu: Чъ мъ кликъш 
(în limba bulgară literară: Ще me извикаш ли). În dialectul de la Novo Selo este 
posibilă o formă scurtă a verbului auxiliar la începutul frazei (în limba bulgară acest 
verb poate sta la început numai într-o propoziţie interogativă). Exemplu: He имало 
времъ йедън човек. 

In dialectul acesta sint prezente si caicurile lexicale, de exemplu: бие 
eemap<bate vintul, одим ne доль < merg pe jos etc. Calcurile, cum a scris Mładenov 
(8), sint rezultatul bilingvismului bulgaro — roman. 

La sfîrșit vreau să spun că dialectele slave din România si de pe hotarul slavo- 
român (bulgaro-român si sirbo-rornan) au multe influenţe româneşti. Cele mai multe 
sint la nivel lexical, dar sînt cunoscute influențe si la nivelul derivatiei, al morfolo- 
giei si al foneticii. Aceste influenţe sint un rezultat al vecinätätii (contactelor) aces- 
tor dialecte cu limba română, pc acest teritoriu existind bilingvismul sîrbo-românesc 
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si bulgaro-romanesc. 


NOTE 


1. [există numai în limbile cehă si slovacă. 

2. După Mile Tomici, Говор Свиничана, $07, XXX, Beograd, 1994, p. 11 - 115. 

3. De exemplu cuvinte latineşti: rector, conductor. 

4. După Stojko Stojkov, Лексиката na Банатскиа говор, ТБД IV, Sofia. 1968, p. 15. 
5. Aceste cuvinte sînt scrise în ortogralie fonetică, după Stojko Stojkov, op. cit. 

6. După Максим Младенов, Говорьт на Ново Село, Видинско, ТБД ВИ, 1969, p. 
164 - 165. 

7. Maksim Mladenov, ор. cit., р. 185. 

8. Maksim Mladenov, op. cit., р. 184-185. 
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НОВЫЕ СЛОЖНЫЕ СЛОВА B PYCCKOM H 
БОЛГАРСКОМ ЯЗЫКАХ H ТЕНДЕНЦИЯ УСИЛЕНИЯ ЯВЛЕНИЙ 
АНАЛИТИЗМА 


Тотка Стоева 
Софийский университет, Болгария 


В лексике, по сравнению с другими сторонами языка, ярче всего 
отражается непосредственное влияние внеязыковой действительности; в дек- 
сике наиболее динамично проявляются изменения, происходящие в общест- 
венной, материальной и культурной жизни народа. 

В этом плане появление многочисленных новых слов в русском и бол- 
гарском языках можно рассматривать в качестве меры переустройства 
социальной организации общества за последние десять лет. В первую очередь 
необходимо отметить, что созданис новых слов идёт под знаком 
количественного роста интернационализмов, что связано с всесторонней инте- 
грацией между странами, высоким уровием развития коммуникативных сис- 
тем и каналов связи. Интенсивность информационных процессов вызвали к 
жизни в современном русском и болгарском языках новые словообразова- 
тельные процессы. B результате которых наблюдается увеличение 
сложносокращённых слов и слов, образованных словосложением. Именно 
словосложение как способ образования новых слов в обоих языках получило B 
настоящее время самое широкое распространение среди прочих формальных 
средств словообразования; при этом наблюдается активное использование 
многочисленных компонентов интернацио-нального характера, являющихся 
общими для русского и болгарского языков. Эти компоненты большей частью 
стали общеупотребительными и тематически относятся к области искусства и 
культуры, экономики и бизнеса, фирмопроизводства, техники и информатики, 
общественно — политической и повседневной жизни; например (здесь и далее, 
при отсутствии конкретного сспоставления слов между двумя языками, для 
краткости изложения в примерах приводятся словоформы, употребляемые в 
русской фонации, транслитерации и орфографии; из картотеки выбирались 
идентичные формы слов или такие, которые легко могут быть актуал- 
изированы в памяти в болгарском варианте): арт, поп, фест, фольк; бизнес, 
карго, маркет; KOM, HET, софт, хард; гейт, евро, эко, фэн и MH. др., в таких сло- 
вах, как: арт — центр, поп — культура, фильм — фест, фольк — рок; бизнес — старт, 
карго - пункт, телемаркет; интерком, киндернет, софт — вер; иногейт, евроин- 
теграция, зкопродукция, фан - клуб и т. п. 

Частота употребления новых сложных слов с интернацио-нальными 
компонентами в русском и болгарском языках очень велика. Появились слова 
с оценочной коннотацией, как: в русском — вандал — рок, джентльмен — шоу, 
суперабракадабра, мультитроллия, фольк — хистори (сенсации, He 
подтверждённые никакими историческими фактами), джазофрения и пр.; 
в болгарском — гювечком (сборная солянка — ком), экобудалкане (экообдури- 
вание), топидиот, фолкендрол, щуротека (взбалмоштека) и др. 
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Ниже пами будут представлены самые продуктивные словообразова- 
тельные компоненты интернационального характера, употребляющиеся как в 
русском, так и в болгарском языках. Выводы сделаны на материале свыше 
тысячи слов для каждого из языков, регистрированных в нашей картотеке: 
картотека составлялась на базе непосредственного наблюдепия над. языком 
газет, радио и телевидения, т. к. изменения в лексикс данного языка наиболее 
ярко отражаются в средствах массовой коммуникации, прежде всего в 
письменном языке периодики. Предметом анализа явились двучленные струк- 
туры, как самые частотные, образованные C помощью пятидесяти наиболее 
продуктивных компонентов, выбранных из общей базы данных -— около 
стапятидесяти единиц (критерий, определяющий продуктивность данного 
компонента, связывается с употреблением его минимум в трёх новых. словах 
русского и болгарского языков). Наблюдаемые словообразовательные элемен- 
ты рассматриваются в зависимости от позиции в двучленной структуре и могут 
быть подразделены на три группы: | 

а) компоненты, выступающие как в качестве первого члена сложного 
слова, так и в качестве второго, а именно: арт, бизнес, видео, диск, эко, карго, 
медиа, нет, пресс, рок, секс, софт, топ, транс, фейс, фэн, фольк, хит, шоп, шоу; 
как, например, в словах: арт - театр, арт - фильм, соцарт; бизнесклимат, биз- 
несреклама, наркобизнес; видеокультура, видеосалоп, топвидео; диск - канал, 
дискотека, компакт - диск; зкоассамблея, зкоресторан, випзко; карго - план, 
карго - служба, иптеркарго; медиа — мост, медиа - факс, арт — медиа; интернет, 
киндернет, нетсайт; пресс — клуб, пресс — экспресс, метропресс; рок — мызыка, 
рок — фэп, хеви — рок; секс - бизнес, секс - фильм, унисекс; софтбол, COPT — вер, 
майкрософт; топ - манекен, топ — хит, поп -топ; TPAHCATEHTCTBO, трансазро, 
карго - транс; фейсбилдинг, интерфейс, дабл - фейс; фэн — клуб, авто - фэн; 
фольк - арт, фольк - фест, неофольк; хит - парад, кинохит, ретрохит; шоп - 
тур, секс - шоп, телешоп; шоу - бизнес, шоу - игра, ток - шоу и др.; 

6) компоненты, выступающие в качестве первого члена сложного слова: 
aBTO-, боди-, бул-, булгар-, вице-, джаз-, евро-, интер-, инфо-/информ-, кантри-` 
, мега-, мини-, MOTO-, мульти-, нарко-, офис-, поп-, порно-, радио-, ретро-, 
супер-, теле-, ток-; как: автокросс, автосалон, авто — фэн; бодибилдинг, боди — 
гард, боди — ленгвидж; булстат, булстрах, булфильм; булгаргаз, булгарреклама,: 
булгаргабак; вице - губернатор, вице - канцлер, вице — консул; джаз — ансам- 
бль, джаз - клуб, джаз — фест; євролига, европарламент, евросоюз; интернет, 
интерфакс, интерфейс; инфоросс, инфосервис, информбюро; кантри - музыка, 
кантри - рок, кантри - певец; мегазвезда, мегаселлер, мега - шоу; мини - мода, 
мини - футбол, мини — юбка; MOTOKPOCC, мотобол, MOTO - спорт; мультигрупп, 
мультипрограммирование, мультипак; наркобарон, наркодилер, наркотест; 
офис - менеджер, офис - оборудование, офис - техника; поп — арт, поп — коп- 
церт, поп - мюзикл; порножурнал, порноскандал, порнофильм; радиоинт- 
ервью, радио — пират, радиореклама; ретро - мода, ретро - рок, ретро - хит; 
суперкомпьютер, суперфиная, суперхит; телетекст, телефакс; ток - марафон, 
TOK — сериал, ток - шоу и др.; 

B) компоненты, выступающие в качестве второго члена сложного слова: 
-банк, -гейт, -HHC, -клуб, -ком, -мания, -маркет, -мейкер, -пак, -парад, -факс, - 
фест, -фон; как: булбанк, дойчебанк, евробанк; порногейт, сексгейт, 
Кремльгейт; евроинс, DOCHHC, юнионинс; пен - клуб, рок - клуб, фэн - клуб; 
евроком, интерком, телеком; видеомания, киномания, попмания; минимаркет, 
супермаркет, гипермаркет; букмейкер, имиджмейкер, клипмейкер; европак, 
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мультипак, экстрапак; кино — парад, ретро - парад, хит - парад; интерфакс, 
медиафакс, телефакс; джаз - фест, рок - фест, фольк - фест; мегафон, булфон, 
мобифон и др. 

Как можно заметить, некоторые из вышеперечисленных компонентов 
могут сочетаться в одном слове, например: арт -- медиа, рок — фен, секс — 
бизнес, секс — шоп, ток — шоу, топ — хит, хит — парад и т. п. Фактически это 
заимствования из английского языка, в частности американского его варианта, 
которые довольно широко распространены в речи обоих языков и очень часто 
не имеют соответствующего переводного эквивалента; к подобным заимство- 
ваниям можно отнести многочисленные слова, чьи компоненты не в равной 
мере продуктивны при образовании новых сложных слов русского и болгар- 
ского языков, как: нотбук, ноу — хау, офф — шор, саунд - трек, скин - хзд, уик 
— энд и мн. др. 

Характерной особенностью рассматриваемых слов является тот факт, 
что почти все они образованы от двух основ без соединительной морфемы и 
относятся к особому классу слов —- аналитических прилагательных 
{ Морфология и синтаксис современного русского литературного языка 1968, с. 125 
— 130; Панов 1971, с. 240 — 253 и др.). Не вдаваясь в подробное описание грам- 
матического статуса этих слов, заметим, что их стремительное „нашествие” в 
лексику русского и болгарского языков усиливает явления аналитизма в разви- 
тии морфологии языка; аналитизм как типологическое грамматическое сво- 
йство проявляется и в наличии аналитически сложных конструкций, какими 
являются рассматриваемые сложные слова, семантически и функционально 
равнозначных простым конструкциям, как, например: евросоюз/европейский 
союз, мультигрупп/многочисленная группа, экопроизводство/экологическое 
производство и т. п. Своеобразие этой группы слов находит выражение и на 
звуковом — фонетическом уровне: беспаузное слитное произношение компо- 
пептон в единую просодическую сдиницу; как правило, реализация двух 
ударений — главного и второстепенного; реализация нередуцированных безу- 
дарных гласных: kapr[o] - транс, виде[ојкомикс; пок[э]т - бук, супз)рприз и др.; 
эти фонетические характеристики также связываются со стремлением языка к 
усилению аналитизма (Каленчук 1995, с. 182 - 188; Тилков 1983, с. 281 — 284 и 
др.). 

В заключение считаем необходимым отметить, что появлениє мно- 
гочисленных новых сложных слов с компонентами интернационального 
характера в современном русском и болгарском языках — объективный 
процесс, связанный с усилением интернационализации социально — 
экономических отношений во всём мире; это — поступательный процесс, т. к. 
новые словообразовательные компоненты остаются подвижными и 
продолжают придавать различным словам новые коннотации. Возможно неко- 
торые слова OTOMPYT, но в любом случае их проникновение в лексику двух 
языков будет способствовать расширению явлений аналитизма, что особенно 
важно для грамматического развития современного русского языка. 
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SECTIUNEA B: LITERATURA SI INTERCULTURALITATE 


KOMPARATISTIČKI PRIKAZ U LIKOVIMA | 
JONA LUKA KARAĐALEA I BRANISLAVA NUSICA 


Manna Puia-Bädescu 
Novi Sad. Iugoslavia 


Jon Luka Karađale Поп Luca Caragiale. 1822-1912) 1 Branislav Nušić (1864- 
1938) autori su različitih jezika. srpskog i rumunskog. i грар: adaju različitim knjizevnos- 
tima. srpskoj i rumunskoj. ali koliko i život. toliko i njihova dela. povezana su realnos- 
tima iste istorijske epohe - kraj prošlog i početak ovog veka. 

Sücnosu. Кое postoje u komedijama Karadalca i Branislava Nušića. să femme 
atskog aspekta. vizije і problematike stvarala$t а. пе mogu biti posledica uticaja jednog 
autora na drugog. U prilog ovom komparativnom književnom radu. zamišljenom po kri- 
tenjumima f Polu чив n Tigema (Paul van Ticghem). tz rada Komparativna književnost (La 
litiérature comparóe, 1931 Pariz). ovaj istaknuti naučnik ističe postojanje "simultanos- 
ti bez uticaja" u and pojedinih autora. Ova pojava nije nastala usled međusobnih kon- 
takata ili vršenjem uticaja jednog pisca na drugog. Sličnosti bi se mogle objasniti. sma- 
tra Pol van Tigem. pomoću “zajedničkih uzroka“. "Dobar primer za ilustraciju simul- 
tanosti bez uticaja je tipičan primer Gongore u Španiji. Marino-a u Найн i Lyly. autora 
kuphnes. iz Engleske. koji su u tom periodu stvorili "gongorizan'. "manirizam" i 
kosi tri Ва kategorije koje sc razlikuju od teško razumljivih i preten- 

oznih stilova. ali bhskih izveštačenim stilovima. koji su kasnije ušli u francusku 
ks. nost. Nakon što se dugo vremena smatralo da su ili Španija ili Italija odgovorne 
га epidemije lošcg ukusa. istorija književ nosti je potvrdila da za to ne treba kriviti inter- 
iăcionalni uticaj. Ove pojave imaju zajedničke uzroke. koje nalazimo u društvu. 
književnim tendencijama rencsanse. a prenose se ı u barok. gde u umetničkim ostvaren- 
Jima opstaje samo ono što je izveštačeno. Drugi upečatijiv primer za simultanost bez uti- 
caja je nagli procvat rustičnog romana u Nemačkoj. Švajcarskoj i Francuskoj u periodu 
od 1849. do 1860." (Paul van Tieghem. Literatura comparata. prevod na rumunskom. 
Bucuresti. ELU. 1966, str. 165). 

Iz razloga nepoznavanja autora između sebe. hipoteza međusobnog uticaja mora 
da bude odbačena. tako da sam tražila objašnjenja u sličnost zajedničkih razloga i 
situacija na oba podneblja. 

Ove razloge pokušala sam da nađeni na nivou objektivne realnosti. razmatrane u 
delima. a takođe sam insistirala na sličnim problemima na kojnna se susrela koliko 
Rumunija. toliko i Srbija. u vremenskom razdoblju u kojem su oba autora ispoljila 
književnu aktivnost. Ove sličnosti objašnjavaju se. time što su oba autora živela i pisala 
u istom periodu, pogolovo. geografski posmatrano. što su pripadala evropskom jupo- 
istoku. U ovem delu Evrope. u periodu u kojem su živeli. postojali su slični društveni 
probiemi. Za vreme dugotrajne potlačenosti. ne samo od strane otomanske imperije. već 
i podjednako despotskom unutrašnjem vladavinom, razvio se sličan tip ljudi. koji je težio 
istim ciljevima: nacionalnom oslobođenju i društvenoj jednakosti. Suočeni sa sličnim 
problemima. njihov način razmišljanja se nije razlikovao u svojim osnovnim aspekiima. 

иа? ajući njihova dela primetila sam да su oba dramska pisca zaokupljena 
ukazivanjem na velike neprilike s kojima se suočava sam čovek u njegovom neposred- 
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nom odnosu sa životom toga perioda. Moralna suština pojedinaca. ideali ili problemi 
epohe, društvena uplitanja u život. odnos između moralnog i društvenog sačinjavaju 
zajedničke vidove u delima Karađalea i Nušića. 

Suočeni sa sličnim problemima. njihov način razmišljanja se nije razlikovao u 
svojim osnovnim aspektima. Životom u takvim uslovima. razvila se naročita vrsta 
humora, koja se uobličila u narodnini anegdotama. pomoću kojih su ljudi pokušavali da 
svoje misi: okrenu ka veschjim stvarima. podsmevajući se. kompromitujuć! í kritikujući 
one koji su ih tlačili. Ova vrsta humora naročito se razvila u južnoj i istočnoj Evropi i 
predstavljala poseban vid borbe ljudi sa ovih prostora za duhovno spas enje i opstanak. 
Epigrami i zajedljive anegdote. odavale su ncobičau oštinu njihovog duha. Književnost, 
a posebno velika književna ostvarenja, poput Karađaleovih i Nušićevih komeđija. bila 
su pod snažnim uticajem ideja i mišljenja ljuđi sa ovih prostora. Posmatrajući život i pos- 
tupke Кой га deformišu. ova dva autora se nisu bila. pribegavajući i sličnim. sredstvi- 
ma da optuże i osude slabosti. ograničenosti i greške. koje su načinili predstavnici vlasti. 
kao i sami vladan. 

I Karadale 1 Nušić su bili svedoci transtormacija. jedan rumunskog. a drugi srp- 
skog društva. U toku tog razvoja. glavna uloga pripala je novonastaloj burzoaskoj vlasti. 
koja je. nakon izvesnog vremena u kome je odigrala važnu i pozitivnu ulogu. uspela da 
ostvari svoje clijeve 1 ustanovila sopstvene oblike dominacije i tiačenja: Stari politički 
principi odobravanja 1 propagiranja. u okviru kojih su se stvorili povotjni uslovi za 
bogaćenje i konsolidovanje političke moči. neophodne da bi se zaštitila svojima. koja se 
umnožila pljačkom. konipcijom. spekmacijama. prevarama i eksploatacijom. 

Iz komedija J.LKaradalea izdvojila sam i Burne пог (О noapte питипоава.. 
Gospon Leonida licem и tice sa nazadnjaštvom (Conu Leonida fata си reactiunea). 
Izgubljeno pismo (O scrioare pierduta) i Na karnavala (D-ale carnavalului 

Što se tiče Branislava Nusica i niegovih komedija analizirała sam 1 komedije: 
ice, Pretekcii 


Narod рох ИЕ Хип nji Е kan і Gospo d^ Winietarbą i Pokojnik, 


Opisujući život i procese koje ga kvare. dvojica autora su koristila slične metode 
da optuže njihove slabosti. ograničenja i greške likova koje se javljaju u komedijama. 

Karadale. a takođe í Nušić. opisali su i prikazali razvitak buržoazije. Period od 
1879-1880. godine spominje se kod oba pisca. U tom periodu susrećemo sličan svet. i u 
Rumuniji i u Srbiji. To je svet trgovaca Као što su Gos n Dumitrake (трап Dumitrache) 
iz Burne nači. ili Хохтот Ро іс iż Varodnog poslanika. koji jedva sriču dnevne političke 
publikacije. gaje veze sa osobama javne bezbednosti. kao što su Мате !pindesku (Nae 
Ipingescu) iz Burne noći. ili Sekulić. policijski činovnik iz Narodnog poslanika v ostaju 
vezani za porodicu. u čijem krugu žive. važni zbog svog položaja i autoriteta Život ovih 
pojedinaca zbiva se п patrijalhalnim emerijerima. izncnadujuce sličnim. 

Nešto kasnije. u Мотетіта (Momente). Karađalca i u Nušićcvim komedijama. 
pisanim pred kraj života. u Gospođi Ministarki i Pokojniku susrećemo drugi svel. 
Naslednici starih trgovaca postali su sada bogati veleposednici, visoki državni činovni- 
ci. važne političke ličnosti koje pripadaju visokim polilič čkim krugovima usvojivši 
zapadni način života. Politička naivnost Gos n Dumitrakea i Jevrema Prokića pretvorila 
se un cinićnu prevaru kod Manolakea Guvidija (Manolache Guvidi) iz Srećnog coveka 
(Om cu покос) ili kod Spasoja Blagojevića iz Pokojnika. Kod kuće se majke bave "vaspi- 
tanjem dece”. vrlo razmaženih : loše vaspitanih. slično gospodinu Goje (Domnul Сое) 
iz skice sa istim näslovem, ili identično Raki iz Gospođe Ministarke. gde možemo да 
naziremo osobine političkih ljudi budućih generacija. 

Kod oba pisca uočavamo istu težnju - da kompromituju. komičnim načinom. 
hijerarhiju buržoaskog društva koja Куап i podmićuje život. Možemo dali nekoliko 
primera: predizborna kampanija i izbori za poslanike. kao i politički život iza kulisa, u 
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апелот pismu i Narodnom poslaniku. korupcija i zloupotreba zavedena od ljudi na 
vlasti u kome u komedijama Izgubljeno pismo. Narodni poslanik 1 Sumnjivo lice, mš- 
tavnost i namoralnost političkog čoveka iz toga doba. otelotvoren u osobama kao što si 
Farfuridi. Kacavenku (Catavencu). Dandanake (Dandanaciie) i Jevrem Frokić ili Шс. 
neznanic i cinizam олій koji se borc za vlasi. itd. 

Jedan primer na kojem sam insistirala u analizi je način karakierizacije političkog 
čoveka. neznanja i nesposobonoti. od odstupanja ambicije da prepisivanja govora za 
izbore. Za razliku od Karađalea. koji je stenografisao slavne govore održane od stranc 
Kacavenkua 1 Farturidija, Nušić. svog heroja prati (npr.Jevrema Prokića) za vreme dok 
ovaj pokušava da sastavi svoje izlaganje. Ali, kako i sam Jevrem priznaje. "lakše mu је 
da podigne sio kilograma. nego da napiše jedno a “. Zato što “nema dar pisanja". Jevrem 
krade protivnikov govor i čita ga kao svoj sopstveni. ne shvatajući и jednom momen-- 
tu da je to izlaganje sasvim nepodobno za kandidata vladine stranke. pa ga 1 završava 
vičući “dole vlada“: 

"Mi se, hračo, пюгато uporno i odlučno boriti protivu današnje wade koja nije 
izraz н aroda i koja se svojim delima daleko udaijila od narodnih želja i narodnihi potre- 
фа..." (Branislav Nušić. Izabrane komedije i Мате. Knjiga 1. priredio Raško 
V Jos anovic, Nolit. Beograd. 1987. sir. 161). 

Postoje kod uloga dvojice autora skoro slične replike. Tipatesku (Tipatescu). 
načelnik policije iz komedije /zgubljeno pismo. upozoren u vezi sa namerom nekih 
građana da će prijaviti “centru”. anonimnim telegramima "izdaju". ovaj narednje u pošli 
da se nijedan telegram ne pošalje bez njegovog znanja. Na sličan način. kapetan Jerotije 
iz komedije Sunmnjivo lice cenzuriše telegrame: “Da kažeš telegrajisti. da sam naredio 
da ne otkuca miti jednu depeśu. bez obzira od koga je, dok je ja ne vidim. | 

Dakle. pred nama su junaci sa sličnim osobinama. što znači da se autori koriste 
istim postupcima da bi ih okarakterisali. Zabeležili smo. nç samo mesta na kojim sc 
zančema poklapaju. vec i mesta na kojima dolazi do odstupanja od sličnosti. 

Na ove sličnosti mogu se pridodati i totalitarnost. despotizam i isticanje moći. iste 
i u Rumuniji i u Srbiji. Ljudi na vrhu, a naročito predstavnici i represivnih snaga. agen- 
ti policije svih činova. podjednako su uslužni prema nadređenima 1 podjedanko brutalni 
prema običnim gradanima. Upečatljivo je ponašanje potpukovnika i vodnika iz D-ale 
carnavalului, koji se uvek grubo ponašaju prema optuženima: 

Potpukovnik (oštro): 7i5....riśSinu. (vodnicima) //ajde! vodite ih! ii okrug. (vod- 
nici guraju Krakanela i Pampona). 

Krakanci: Gospodine potkomesare. izvinite... (vodnik ga gura) Хе! ne udarajie 
me. gospodine’ 

Potpukovnik (veoma oštro): Tišina! (vodnika) Ajde već jednom! 

Pampon (vodnik ga gura): И. ай sa ovim neces proći. mili. Ne? Хе вика) те, 
gospodine! 

Potpukovnik (škripeći zubima): Tiššina! U okrug (vodnici izvode Ратропа i 
Krakanela). 

Vladini agenti. koje predstavlja Nušić u komediji Sunin; lice su podjedanko 
brutalni: 

Kapetan:....! jesi /' ti, gospodine Fićo. kazao ovim građanima da drže jezik za 


zube? 
Mića: Rekao sam im! 

Kapelan igrađanima): Obesiéu vas га jezik, razumere li, aka čujem da ovu 
državnu tajnu krčmite u čaršiji! (Opet gleda Doku). Dokle то si ii. golube moj, а? (Vicl) 
Priznaje li? 

Mica; Priznaje: 
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а Хе priznajem. ja ništa 
Kapetan: Ситі Reč da nisi kazać. Gle ті njega. Priznaješ. nego šta! (Branislav 
Nušić. Izabrana dela. Nolit. Beograd. Киї. 17, 517.246). 

Određeni poslovi. odnosi prema nadređenima imaju tačno određeno značenje. 
koje oni. na koje se to odnosi, prepoznaju: 

Jerotije: Strogo. nego šta? | ia mi svršiš raspis sa onim: “Za svaku nemarnost po 
ovoj stvari odgovarace mi lično predsednik.“ A oni tamo znaju da taj svršetak u тоте 
raspisu znoči dvadeset i pet u zatvorenom prostoru i bez svedeka. Razumeš li me. gospo- 
dine Milisave, hoci да napišeš tako da se predsednici opština. £s pročitaju raspis. 
počešu odostrag. 7 (Branislav Nušić, Izabrana dela i drame, knjiga |. priredio Raško 
V.Jovanović. Nolit Beograd. 1987. str.222). 

U skrivenom načinu komuniciranja Nušić pronalazi načine da razotkrije skrivene 
postupke administracije. koja svoje poslove izvršava istim metodama: brutalnošću i 
silom. Karadalc u © scrisowre pierduta, opisuje nasilnu intervenciju policije. pred- 
vodenu Pristandom oko cenzurisanja Kacavenkuovog otkrića i razbijanja okupljenih. 
koje je izmakio Trahanakcovoj kontroli. Као i Karadaie. koji opisuje predsiav nike 
Jav nog teda u privatnoj službi političara. Nušić u й okajnika 1 i Varednom ро sianikil pred- 
stavlja junake u sličnom sveilu. U Nusicevim komedijama takvi postupci su učestali, jer 
je to upravo ono što nudi režim kao osnovno sredstvo. Sreski načelnik u penziji iz 
komedije Ožalošćena porodica 11934) hvali, s ponosom skorojevića. svoju ispitivačku 
veštinu: 

Trifun: Pa îi se. dgatone, uvek hvališ kako si vest isiednik: р 

Agaton: Ne Луайт se ја. nego sam ойма ja važio као паїседій чети. Znao 
мин od svakog krivca izvući prizianje. F. ati ja sam imao za to naročite svoje metae. 
Pitam okrivljenoga ljudski i. sio RZE Corećanski. on несе da prizna. Хесе, dobra. Ja 
лагери do ga із stuki и apsi. i kad ga oni dole premlarc. on lepo prizna. Ма może drugo 
nego da prizna Kažem и imac хат svoje metode 1 біб sam vrlo vest isłednik... © 
(Branislav Nušić. Izabrane komedije i drame. knjiga 2. priredio Raško V.Jovanovic. 
Nolit. Beograd. 1987. str 220). 

Kakav je odnos između ovih bezduśnih ispitvačkih metoda i istine. nalazimo u 
izjavi samog Agatona. za koga je važna samo optužba. а пе istina. koju će ispitani 
svakako priznati: 

7A meni je dosta jedna rec. više ті i ne treba. Sio kažu. reci "Oce naš" pa mi je 
io dosta da te oteram na robiju. Ха osnovu jedne jedine reci ja izvedem zaključak.“ 

(Izabrane komedije i drame. Branislav Nušić. knj.2. priredio Raško V Jovanović. 
Nolit. Beograd. 1987. str.231). 

Kao i Kanidale. koji predstavnike javnog reda smatra privamim slugama poli- 
tičkih pojedinaca. Nušić u_\erodnom poslaniku 1 Pokojniku prikazuje pojedince u iden- 
tiénom svetlu. Kroz poziv. ovi agenti javne sile toliko su indiskretni. da je to blisko 
patoloskom. Kapetan Jerotijie Pantić i iz Siamjivog lica. otvara pisma koja nisu njemu 
adresirana. пе iz razloga njegovog zanata. već vođen čudnim nagonom, prosto 
neodoljivi im: “Nie Мо hoću, nego moram. Znaš Kako je 10. astane ČOVEKU и krvi. Ima 
ljudi vole tude pile. ima ih koji vole rudu ženu. a ja volim iuda pisma.” (lzabrane 
komedije i drame, Branislava Nušić. knj. 1. priredio Raško VJovanović. Nolit Beograd. 
1987. str. 205. 

Na sličan način. Pristanda, policajac iz izguoijenog pisma. penje se noću po olu- 
сипа da bi na prozerima shišao Sta se po kucama političkih радів піки priča: "Kad 
pređem preko trga. vidim svetla u otvorenim prozorima u Kući g. Nata Kacavenkua. 
Visoki oluci. ako se popneś na oluk, možeš ući и kucu kroz prozar | ja mislim na svoju 
dužnost, pa se doselim i kažem sebi: „lid da oslušnemo šta časni kaže, ne kvari... lagano. 
kao mačka, popek se иг oluk i робей da osluškujem...“ 
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Nije samo tip policajca slično zamišljen kod dvojice stvaralaca. već i tip nov- 
тага. čija je пекийига ogoličena posredstvom istog procesa: stenografisanje izgov- 
orenog. kao načina da se nade uhvaćen u očitoj konfuziji. ili polupismeno izgovorenil: 
siavmh izreka. U izlaganju Rika Venturijana (Rica Venturiano) nalazimo pokušaj de 
ukrasi svoje izlaganje pogrešno citiranom izrekom - "Fox populi. Гох Dei ^) = Glas nar- 
oda, glas božji. Isti proces Imamo i kod Nušića. kad na stranicama 4urobiografije skici- 
ra portret neukog novinara koji citira i uzvikuje izreke пра "De gustibus nihil nisi bene | 
i "De mortuis non est disputandum ", a takođe i Mladen Đaković. ровы publicista 
iz Pokojnike meša logiku sa istinom, ističe svoj autoritet nad neukima. dok bogati 
Spasoje В! agojević znanjem kvari apsolutne doktrine: 

Spasoje: Kažu da ste vi u polemici kadri dokazati da je crno u stvari belu. a helo 
da je crno. 

Đaković: Sve se može osporiti i potvrditi. zavisi od тобі logike. I u čemu je 
uostalom filozofija starih grčkih filozofa Pitagore. Isokrata i Eshila? Suština je u tome: 
da svaka da sadrži u sebi svoje ne, a svako ne nosi u sebi svoje da.. Sve zavisi od moći 
logike. 

Spasoje: Pa vi to imate. kažu. 

Đaković; Па. logika. to je moja moć! Bog. vidile, svakome čoveku daruje ро 
nešto, vama je, па 1 primer. dao pare, meni je dao logiku. Оп daje, jednome sve, a dru- 
gome ništa. Ne može on vama dati logiku i pare. je | ie: ro dvoje ne idu zajedno. On je 
meni dao ovo, a vema ona i rekao: evo vam, pa se vi sad razmenjujte. Ti stavi gazda- 
Spasoju u službu tvoju logiku. a on će tehi staviti u službu svoje pare. 

Spasoje: Kako staviti u službu svoje pare? 

Đaković: Pa tako. ja ću to što vi želite lepo napisati. a vi ćete 1o što ja napišem 
lepo platiti. je I tako? 

Spasoje (ustcźući se) Pa, da! (Branislav Nušić. Izabrana komedije i drame. knji- 
pa 1. priredio Raško V Jovanovié. Nolit. Beograd. 1987. kni.18. str.427). 

Zona sličnosti između komedija Karadalea i Nušića može biti proširena i time što 
pretpostavlja ne samo sličan tip trgovca. političkog čoveka. novinara. policajca. činovni- 
ka. itd. već i slične naravi. Upucrvanjc i stupanje supruge u politički život. objašnjava se 
i u jednom i u drugom slučaju. naravom naših ljudi. koji dozvoljavaju da supruga ili 
ljubavnica, preuzmu cclokupnu vlast supruga ili ljubavnika. kao što se i dešava u 
izgubljenom pismu ili u Gospođi Ministarki. U komedijama se ističe kukavičluk. Zbog 
toga Farfuridi i Branzovenesku šalju telegram sa anonimnim potpisom.. Nušić u 
Gospodi Ministarki ovu osobinu pripisuje Kalenicu. 

Kalenić: Hoćete li da čujete moj odgovor? (Vadi hartiju iz džepa) Мо) odgovor je 
upućen na adresu onoga magarca koji je napisao to u novinama. (Čedi). Sta mislite. da 
li da ga nazovem konjem ili magarcem, Sta mi savetujete ? 

Čeda: Sasvim je svejedno. ne vidim da ima kakve razlike. Samo, jeste li vi mislili 
o tome da će taj koga budete nazvali konjem iti magarcem vama razbiti nos? 

Vasa (za sebe): Oper nos! 

Kalenić: Mislio. sam na io. ali ja sada neću na ovo potpisati 
(/zahrane komedije i drame. Branislav Nušić. priredio Raško V.Jovovic. Nolit, Beograd. 
1987, knj. 18. str.175). 

Bez dileme, možemo zaključiti da se sličnosti među autorima mogu objasniti 
srodnošću, ako ne i istovetnošću mentaliteta. Brojne zajedničke osobine u delima treba 
shvatiti upravo kao proizvode srodnih mentaliteta. Radi ilustracije. zaustavićemo se na 
primenu. o stavu jenaka oba pisca o državi. Govoreći o Karadeleovoj komediji opisali 
smo junaka (rospon Leonida (Сопи Leonida,. kao “teoretičara” o idealnoj državi - 
republika, osnovana putem “rivulucije“. koju su izvojevali “volinuri”. 
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Takav opsesivan stav o idealnoj državi nalazimo i kod Rika Venturijana. 
Kacavenkua. ali i kod mnogih drugih heroja iz Мотенага, Ideja o idealnoj državi krije 
sc 1 u kritičkim izjavama pojedinih ličnosti. koje. poput Pristandc. optužuju nesavršenos- 
u porcika postojeće države. 

"Kod mene, gosn Гара, živi hihi; фах teško. Šta da kažeš“ Familia velika. 
velike dažbine, po buden, gosn’ Panta Ра baš zato każe тоја žemu.. "Че bre, 
zamati i ti gospon prefekta da ti malo poveća plaću, jer ćeš da propadneš skroz na skroz! 
Devetoro dece, gosn Fanika, i manje пі vise... Država пета pojma šta sve 
čovek тога radi u kuči, Sar dazbine: i šta. п. devetoro dece i osamdeset 


nar 
o: velika familiju. velike dažbine, po budžetu. “ 

Ma koliko da je konfuzno Pristandino izlaganje. u kojem se lameatiranje vešto 
mesa sa poniznim povladivanjem, naslućujemo kod govomika iste materijalističke 
težnje, koje je moguće ostvariti samo u republici. Leonida teži ka dobroj plati i "penzi- 


mn 
EIG ESC 


Na osnovu 
Karadaleove konstatacije u delu. država nameće i dniga ograničenja i upravo je zbog 
toga. daleko od idealne. Gospodin Мика je. junak iz Inicijative (fniiiarive. ). Цит zbog 
toga što država nije predvidela zakon kojim се dojkinje biti obavezne да doje “makar još 
četin meseca": 

" država, nastavlja sve nervoznije pijani otac, stoji prekrštenih ruku, à nece da 
misti ozbiljno када je rec o stvari koja je važna za celu zemlju. СТАН шко dere, 
davanjem danka u krvi. Рейка je to stvar gospodine, stvar Чата”. Ча se не zavar- 


misli. Na kraju mara da preduzme iniciiative: 


steta je! pa roditelji smo!" 

Gospodin Мика shvata koje su nadležnosti države kao i Leonida: “Smar države, 
gospodine ' A. kakva brigu она ima? Zašto imamo ији? Viena je dužnost da se brine da 
ljudi dobiju piatu na vreme. ` Razume se da je po mišljenju ovakvih ljudi idealana 
država зато ona koja preuzima svu odgovornost grodans. oslobađajući ih svih gradau- 
skih obaveza. Sličan mentaliici srećemo i kod Nušića. Кой smatra da je država kriva za 
sve što ugrožava udobnost. jer je. upravo ona odgovorna za konfor. Anda. supruga 
kapetana Jerotija Pantića iz komedije Sumujivo tice. otkriva da je pravi uzrok zbog koga 
je došlo do zamene ljubavnih pisama između njene kćeri Marice i Веке u stvari država. 
što je posledica nekih pogrešno preuzetih mera: 

"Ja ne гпат, boga ни Ma radi ova država“ Zar nije bolje da devojke uče čitati i 
pisati tek kad se udadu.“ (Izabrane komedije i drame. Branislav Nušić. knj.1. priredio 
Raško V.Jovanović. Nolit. Beograd. 1987. str.203). 

Spasoje Blagojević 17 Pokojnika optužuje pravnu ograničenost države u trenutku 
kada pokojnik Pavle Marić. vrativši se. preu da mu ugrozi nasledstvo: 

Spasoje: ѓе ера i pošteno sedeo tamo tri godine, je li? Pa otkud saa aajedan- 
put živ? I zar to może tako da bude? Zar to może taka da hoce? Ja mislim da и ureden- 
im zapadnim državama mora postojati o tome kakav zakon i po tom zakonu: Ko je miria, 
гај je mrtav. Kod nas. međutim.. 

Anda: Ne može država nikoga naterali da bude mrtav. 

Spasoje: Pa ro znači, ja nisam siguran da se jednog dana по pojavi i moja poko- 
та žena, koja je umrla pre jedanaest godina.. (Izabrane komedije i drame. Branislav 
Nušić, priredio Raško V Jovanović kni.2. Nolit, Beograd. str.419-410). Трак. što se liče 
dužnosti države prema gradaninu. Nušićeve ličnosti ne traže ni dobru platu. ni dobru 
penziju već koncesije: 

Jakov.. „чии, znaš, da mi izradiš kakvu Koncesiju, da posečem kakvu državni 
šumu. - računam, znaš, kad mi sve drugo nije pošlo da rukom. koncesija još može da mi 
pode za rukom. 
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Kalenić: 10 może da vam pode за rukom. a državu to baš ništa ne košta. Nije 
država sadila šime. pa da joj je žao da se seku. Sasvim to može. Zapiši, ujka-Vaso: jedna 
državna šuma da se poseće. Jer. naposlerku. kakav bi to ministarski rođak bio ako ne bi 
imao pravo bar jednu šumu da posece. (Izabrane komedije i drame, Branislav Хойс. 
priredio Raško V'jovanovic. Nolit. Beograd, 1987. Кпі 2. str 145) 

Sličnosti komedija dvojice stvaralaca ne završavaju se samo na ovom nivou ine 
objašnjavaju se samo kroz uticaje prema kreativnoj mašti od strane slične islorijske real- 
nosti. koja ih je orijentisala prema ;dentienoj problematici. 12 načina na koji su zamislili 
komedije vrlo je moguće da je važnu ulogu odigrala bliskost Karadalea i Nušića sa 
zajedničkim modelom, nadenim u Gogoljevoj komediji. Gogoljev uticaj je bio jači u 
komediji Bursa лог, kod Karadalea i u Suomjivopi licu. kod Nušića. za koji je sam autor 
rekao “da je prava gogoljada . 

Као kod Gogoljcrog Revizora. u obe pomenute komedije tobožnji uzrok. kojim 
započinje cco konflikt je jedna zabuna u vezi sa identitetom i namerama jedne individe. 
Riko Venuriiano iz Burne посі. bio je dosta vremena smatran od strane Gos'n 
Dumitrakea - probisvetom : bitangom: na kraju sc ispostavija da jo ovaj “uvaženi 
građanin odlična prilika za zeta. Doka. apotekaiski pomoćnik iz Semnjivog lica. bio je 
proglašen od strane Jerotija Pantića kao “sumnjivo lice”. Ispostavija se da се Doka biti 
budući muž Jeroiijeve кекс. Originalnost komedija ova dva autora cvidentna je na dru- 
gom nivou и delu. u načinu kojim su oni postigli odredene estetske efekte u različitim 
komičnim oblicima. Nušić i Karadalea su mnogobrojne komične karaktere i komične 
situacije eksploatisali kako bi opisali sve osobine i ponašanja na određenom incstu i u 
određenom vremenu. Problemi sc javljaju kada je reč о različitim jezicima, kojima se 
pisci služe. s obzirom da se koriste efektima komedije jezika. lako su rumunski prevodi 
Nušićevih dela izuzetno dobri. s obzirom na karakter i velike ekspresivne mogućnosti 
oba jezika. nisu svi aspekti komedije jezika postigli jednaku vrednost u prevodima. Da 
se ne bi izgubio komični efekat dvosmislenosti reči. prevodioci su pribegavali principu 
aproksimativnosti. Na primer. kada je Doka. apotekarski poinocnik. uhapšen kao sumn- 
jivo lice. pod opružbom da je imao antiy ładinih i antidinastičkih aspiracija. kod njega su, 
u pretresu. pronadeni različiti papin. Njihovo pronalaženje izaziva smešnu zabunu 
kojom Nušić x esto upravlja uvođenjem dvostrukog značenja reči “zatvor”. šta może da 
znači "lišavanje slobode“ "stupiti u zatvor", ali i “konstipaciju . Ovo značenje reči. 
uplašilo je policajce. koji su smatrali da sa uhapsili opasnog političkog agitatora. Druga 
smešna scena je otkrivanje pravog zanimanja uhapšenog. Hartija. u kojoj policajci vide 
dokaz za revolucionarne aktivnosti uhapšenog. jer počinje rečima “protiv zatvora“, 
dokazuie da tekst ne sadrži antimonarhistićki sadržaj. već je to banalni recept protiv 
stomačnog zatvora. Izostanak odgovarajuće reči u rumunskom jeziku koja bi sadržavala 
oba značenja reči "zatvor". а kojim bi sc mogla omogućiti dvosmislenost i time izazvala 
konfuzija, proizašla iz odnosa dva suprotna konteksta. obavezala je prevodioce da sło- 
bodno prevedu konstrukciju “protiv zatvora - "împotriva zavorani" konstrukcijom “za 
oslobađanje“ - “pentru eliberare” (Un individ suspect. trad.rom.p. 72). 

Posioje u Nušićev im komedijama razni primen koji odlikuju maestralnost auto- 
ra, koji je znao da !skoristi mogućnosti verbalne komike. Kroz korišćenje takvih postu- 
paka Nušić, kao i Karadale. povečali su izražajne mogućnosti jezika, često u korišćenju 
verbalne komike, oba autora nastoje đa izvedu iste postupke. prikazujući automatizme i 
verbalna ponašanja nekih lica, njihov neukrotivi govor. imitirajući epistolski stil, kance- 
larijske stilske obrasce ili telegrafski stil. 

Ceo sadržaj drame Telegrama. Karađole jo konstruisao imitirajući stil telegraf- 
skog prenošenja poruka. U komediji Sumnjivo lice. Nušić na svoj način spekuliše ovim 
efektom. pomoću Sifros anog telegrama, pročitanog bukvalno. tako да nije imao smisla: 
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Jeratije (čita i iznenaduje se. Zagleda depešu sa svih strana. pogleda Viću. pa opet 
pokušava da dita): Pa dobra. šia je ovo? 

Vica: Ме znan. 
EA. + d Эма D ava тва. Budi bog s nama. (Trene se) 
E ma, okrug, trt, trt, trt. (Pogleda u 
Vic ; kin but buban nj. pečat, penzija. 
рор: et "Budi aż r x пата. p jn ovo." Ее komedije і drame. Branislav 
Nušić. priredio Raško V. Jovanović. Nolit. Beograd. 1987. knj.1. str. 207-208). 

Apsurdni izvoštaj proizišao je iz čitanja telegrama na osnovu pogrešnog tumačen- 
ja Sifrovane poruke. Kako kasnije saznajemo. korištena іс "opsta . a nc "specijalna 
šifra". 1 to je samo izgovor kojim se Nušić korsu. ne samo da bi otkrio nesposobnost 
policijskih službenika, već da bi provukao kroz komediju otrovnu strelu. namenjemu 
koristoljubivoj monarhiji. “prezasićenoj dinastiji.“ Ma koliko da je spretno iz eden pos- 
tupak, ova otrovna strela. pridodata uz druge aluzije. upućena je na adresu apsolutizma 
dinastije Obrenovića. koja je omogućila nedolično ponašanje i zloupotrebljavanje poje- 
dinih policajaca. poput ` кереш Vice”. imao je za posledicu skidanje komedije sa 
repenoara svih pozorišta з punih ре! decenija. 

Svi ovi primeri. kojima bi sc mogli dodati i umogi drugi. skreću nam pažnju da 
se nalazimo pred dva autora. čija su dela slična (ne identična) po stavovima. tematici. 
problematici. tipologiji. atmosferi i umetničkim postupcima. oslikanim u jednom 
književno-komparatisličkom radu. koncipiranom na osnovu kriterijuma Pola van 
оса. kao sluc: чаш sti bez uticaja" Brojna objašnjiva približavanja 1 sliënos- 
ti medu komedijama o ovih pisaca. kako smo pokušali da prikažemo. usled uticaja slične 
životne realnosti i sličnih karakteristika. ne znače. pak. nikakvo izjednačavanje obuh- 
vaćene problematike. niti nivelisanje književne umetnosti. Ni objektivna stvarnost Која 
se ogleda u delu, ni umetnička svest. kao ni subjektivni princip. pomoću koga je moguća 
refleksija. nisu identične. a takođe. u nastavku. ni slike stvarnosti. ustaljene u delu. nisu 
identične. 

Ako smo i insistirali na sličnostima. prikazanim u radu. preko primera. to smo 
učinili samo zato da bismo usmerili pažnju na zajedničke razloge, za čiju delatnost osta- 
ju vezane: razvoj buržoazije i buržoaskog društva. sa specifičnim pritiscima situacije i 
za odgovarajućim upletenostima na planu društvenog života. tok prodora zapadnjačkog 
života i kulture. itd. Vezano za охе primere. ali па jednom opštem planu, što se tice 
odnosa između života i kajižev nosi. primeri bi simboliziral jedan dokaz. da u različitim 
svetovima. što se tiče geografske i lingvističke sredine. ali bliske zbog prisnosti zone. što 
i obavezuje na zajedničke osobine jugo-istočne Evrope. naglašeno zhog istog procesa 
istorijiskog momenta. razne okolnosti i slični faktori mogu asocirati sa književnog 
aspekta na slične reakcije. 


које 
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NASTEREA MITULUI LITERAR 
AL PETERSBURGULUI 


Andreea Bercea, Bucuresti 


„Orasele apar sufletului numai prin scriitorii lor; altminteri rămîn pe pämint ca 
si pe hartă, dincolo de suflet, în sicriul geografic.” -- spunea Ionel Teodoreanu (1), 
şi nu putem să nu ii dăm dreptate, dacă пе gindim la atitea ora$c care au intrat in 
istoria culturii prin imaginea lor literară, si între care Pctersburgul se distinge prin 
uimitoarea sa capacitate de а deveni din obiect al literaturii, subiect, el însuşi creind 
propriul său mit literar. Căci mai mult деси oricare alt oras, Petersburgul isi depăşeşte 
statutul de loc geografic, de cadru exterior al desfăşurării unor evenimente, cäpätind 
o imagine cu totul aparte în literatură şi tranformîndu-se în personaj, şi apoi simbol 
si mit. 

Dacă firească pare a fi desprinderea artei, a literaturii din mit, locul mitologiei 
arhaice fiind luat de viziunea artistică, de „reflexia subicctivä” a individului asupra 
mitului ca expresie a „inconştientului colectiv” (conform psihologiei analitice a lui C. 
G. Jung), nu este surprinzător nici procesul invers, în care literatura recurge nu atit 
la motivele mitologice în sine, cît mai cu seamă la modelele gîndirii mitologice înseşi 
pentru a-şi crea propriile mituri (2). 

Inca din epoca romantismului, renuntindu-se la simpla imprumutare de motive, 
nume și imagini mitologice în scopuri artistice, în literatură începe să se contureze 
preocuparea pentru crearea de mituri moderne, de fapt pentru „restaurarea mitului 
adevărat”, cum scria Viaceslav Ivanov, pomind de la cunoasterea mecanismelor 
gîndirii mitologice si a legilor creaţiei mitice. Această tendinţă, manifestă în operele 
simbolistilor ruşi, îşi găseste si o puternică fundamentare teoretică şi filozofică. Astfel, 
în lucrarea sa Dialectica mitului [ilozoful rus Aleksei Losev subliniază strinsa inter- 
dependenţă dintre literatură si teoria mitului: „cel care, în viitor, intenționează să vor- 
Бсахса despre mitologie, va trebui să studieze, în primul rînd, mitologia asa cum este 
reflectată ea în artă” (3). 

Aşadar, către sfîrşitul secolului al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea, 
literatura este nu numai purtător, dar si creator dc mitologie, avindu-si rolul său 
într-un proces mai larg de „remitologizare” a societății modeme. Am putea spune 
chiar că astfel se confirmă într-un fel teoria lui Wilhelm Wundt, conform căreia 
creația mitologică nu este condiționată de o anumită fază culturală, deci nu poate fi 
considerată drept o stare depăşită. 

Dar dacă, aşa cum am arătat mai sus, tendința ca literatura însăşi să devină 
creatoare de mituri este teoretizată destul de tîrziu, în secolul al XIX-lea, aceasta nu 
înseamnă că procesul respectiv este la fel de recent, din contră, putem afirma că el a 
existat din cele mai vechi timpuri, strîns legat de cvolutia literaturii de-a lungul 
vremii. 

Mitul literar al Petersburgului este deosebit de gráitor în acest sens. Creat de 
literatura rusă a secolului al XVIII-lea, el isi are rădăcini mult mai îndepărtate in 
tradițiile culturii ruse de pînă atunci. Întemeierea orașului Sankt Petersburg in 1703 
de către Petru cel Mare marchează actualizarea unor mai vechi mituri, cum ar fi mitul 
celei de a treia Rome, sau mitul oraşului blestemat care va fi înghițit de apă, şi în 
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același timp reprezintă momentul cînd încep sà sc contureze пої mituri, care, apărute 
în literatură, continuă să se dezvolte odată cu oraşul care le-a dat naştere şi. 
bineînțeles, o dată cu procesul literar, pînă la deplina lor transformare si contopire. 
Căci din contopirea unor asemenea mituri iniţiale, apărute independent unul de ани! 
ia naștere deosebit de complexul mit literar al Petersburgului. Literatura, iată, reuşeşte 
să transforme orașul nou apămt pe hartă într-un adevărat mit. 

Dar pentru а vedea cum s-a ajuns aici, trebuie să ne întoarcem în timp pînă la 
epoca în care a fost întemeiat oraşul de către Petru cel Mare. Numele de Petersburg, 
e momentul s-o subliniem, nu i-a fost dat în onoarea tarului întemeietor, ci trebuie 
pus în legătură cu Sfintul Apostol Petru, căruia îi este închinat. Ilustrativ în acest sens 
este faptul că prima construcție din nou! oras, fortăreaţa Petropavlovsk 
(Петропавловская крепость), poartă numele Sfinţilor Apostoli Petru si Pavel (4). 

Despre aceasta vorbeşte si K. N. Batiuşkov în schița sa Plimbare la Academia 
de Artă (Прогулка a Академию Художеств) (1814). Aici îl vedem pe Petru cu plan- 
ul oraşului în mînă, lîngă poarta cetății împodobită cu sculptura în lemn a Sfintului 
Apostol Petru: 

„В ожидании обедни в праздничный день или в день торжества победы, 
государь часто сиживал на новом вале с планом города в руках против кре- 
постных ворот, украшенных изваянием апостола Петра из грубого дерева. 
Именем святого должен был назваться город, и на жестяной доске, прибитой 
под его изваянием, изображался славный в летописях мира 1703 год римскими 
цифрами” (5}. 

Pomind de aici, in propaganda oficială a acelor vremuri apare ideea că пош 
oras al Sfîntului Petru din nord este sortit să înlocuiască, prin importanța sa, vechiul 
oraş al Sfîntului Petru din sud. Mai vechiul mit „Moscova - a treia Romă” se trans- 
formă astfel în „Petersburgul — Noua Romă, Roma Nordului” (Северный Рим). 

Mitul „Moscova — a treia Romă” a apärut în vechea Визе ca rezultai firesc al 
unci îndelungate tradiţii cárturáresti in care Rusia era considerată „pămînt ales". 
Astfel. încă de pe vremea mitropolitului Ilarion (secolul al XI-lea) pămîntul rusesc 
era proslävit са fiind ales de către Dumnezeu pentru credința cea adevărată a locuilo- 
rilor săi. 

In secolul al XV-lea, pomind de la cuvintele biblice „Acum, dacă veţi ascul- 
ta glasul Meu, $1 dacă veti păzi legămîntul Mcu, veţi fi ai Mei dintre toate popoarele, 
căci tot pământul este al Meu.” (Exodul, 19, 5) (6) ia naştere o teorie bine inchegatä 
сагс încearcă să dovedească superioritatea, in planul credinţei, a ruşilor față de greci. 
Argumentul cel mai convingător era acela că grecii, abătîndu-sc de la dreapta 
credinţă, au decăzut, ccea ce a dus şi la cucerirea Tarigradului de către turci, în limp 
ce Moscova, devenind centrul spiritual al ortodoxiei, după căderea Constantinopolului, 
а căpătat o asemenea importanţă, încît se poate asemăna cu Roma, cetatea eternă. Asa 
s-a ajuns, la începutul secolului al XVI-lea, la conturarea deplină a mitului „Moscova 
— a treia Romă”. 

Ideea cá Rusia сме „pămînt ales” stă la baza unui întreg sir de asocieri şi iden- 
tificari chiar, cu o largă räspindire în vechea Rusie. Asa, de pildă, Rusia este numită 
„Noul Israel”, iar în anul 1656 începe construirea mănăstirii „Noul Ierusalim”, 
mănăstire ce urma să constitue centrul „locurilor sfinte” amenajate în apropierea 
Moscovei avînd ca model topografia Palestinci - munţii Sion, Elcon, Tabor, rîul 
Jordan, satul Capernaum etc. E adevărat că în mod oficial mănăstirea a fost denumilă 
„Noul Jerusalim" mai tîrziu, în timpul ţarului Aleksei Mihailovici, dar aceasta este o 
dovadá în plus a continuității ideii „Rusia — pămînt ales". 

O coniiriuare firească a acestor tradiţii sint şi asocierile biblice care au fost 
făcute în legătură cu Petersburgul. 
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Întemeietorul însuşi, construind o cetate a magnificenfci si a artelor, 151 numca 
creația „paradisul” sáu (парадиз) (7), iar A. Mensikov, prietenul sáu cel mai аргорі- 
at, scriindu-i o scrisoare pe 10 decembrie 1709, vorbeşte despre noul oraş ca despre 
„pămîntul sfint” (святая земля) (8). Tot asa, mai tîrziu, in 1752, V. K. Trediakovski 
scrie că raiul a apărut acolo unde era pustiu mai înainte: „Се рай стал, где было 
пусто!” (9). 

În ccea ce priveşte identificarca Petersburgului cu o nouă Romă, cu o Romă a 
nordului, aceasta începe să se facă simțită în creaţiile unor scriitori са A. Р. 
Sumarokov, M. У. Lomonosov, dar si la unii scriitori mai mărunți, ca de exemplu 
Ippolit Bogdanovici, care iau ca etalon Roma pentru a descrie splendoarea şi viitorul 
grandios al tinerei capitale. Lomonosov extinde această comparalie si asupra impre- 
jurimilor Petersburgului; astfel, la el, Tarskoe Selo de asemenea este numit Roma 
Rusiei: 


„Хотя по царствам Рим поверженным ступал, 
Ознако семь веков и болыпе BOCCTABAJI: 

Скорее кроткой ть, монархиня, рукою 

Россию без войны возводишь за собою 

И щедролюбием возносищь нас своим; 

Не разрушая царств, в России строишь Рим. 

Пример в том Сарской дом; кто видит, BCHK чудится, 
Сказав, что скоро Рим пред нами постыдится. 

Ни время, ни труды, ни подданной весь свет 

Там так He успевал, как здесь Елисавет.” (10) 


Dar Petersburgul nu este asemànat numai cu Roma, ci si cu alle orase vestite 
ale antichităţii, cum ar fi Atena sau Palmyra. Paralelismu! dintre Atena şi tînăra cetate 
a stiintelor întemeiată de Petru poate fi întîlnit tot în versurile lui Lomonosov: 


„M юношество K нам отвсюду иритекут 

K наукам прилагать в Петрове граде труд. 
Петрова ревность к ним, любовьЕкатерины, 

И щедрости твои воздвигнут здесь Афины.” (11). 


Tot asa se contureazä si mitul Palmyrei Nordului. Nu se stie cu exactitate cine 
a lansat aceasta formula. Desi prima imagine poetica a orasului apare la Antioh 
Cantemir, iar Sumarokov, Trediakovski si Lomonosov cîntă mapnificenta noului oras, 
prevestindu-i un mare viitor, expresia , Palmyra Nordului" apare la G. R. Derjavin, 
care spune са tinära capitalä (rebuie sa uncascä in mod simbolic Europa cu Asia, 
adică апа Europei şi bogăţia Asiei, că măreţia oraşului tocmai în aceasta constă, in 
armonia dintre natură şi artă. 

Mai tîrziu, în 1818, Piotr Viazemski a scris poezia Petersburgul (Петербург) 
care ilustrează în mod strălucit ideea că noua capitală reprezintă o sinteză a tot ceca 
ce a creat mai bun si mai frumos omenirea pînă atunci: 


„Искусства Греции и Рима чудеса — 

Зрят с дивом над собой полночны небеса. 
Чертоги кесарей, сады Семирамиды, 
Волшебны острова Делоса и Киприды! 
Чья смелая рука совокупила вас?” (12). 
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Formula „Palmyra Nordului” a fost interpretată in mod diferit de către 
cercetători. Unii consideră că numele de Palmyra a fost uşor adoptat de către ruşi 
pentru că sună ca полмира, adică jumătate de lume (13). Alţii, în schimb, preferă 
explicaţiile mai puțin fanteziste si ajung la concluzia că numele de Palmyra Nordului 
i-a fost dat oraşului pornind de la importanţa arhitecturală pe care a avut-o antica 
cetate siriană (14). 

Mitul Palmyrei Nordului este preluat in continuare si de alți scriitori rusi, pînă 
tîrziu, în secolul al XIX-lea, la Apollon Grigoriev, şi spre începutul secolului al XX- 
lea (de exemplu ia Osip Mandelştam şi la Viaceslav Ivanov), dar apar si unele 
tendinţe de demitizare. Astfel, Mihail Milonov încă din 1818 foloseşte expresia 
„Palinyra Nordului” in sens ironic (15), pentru ca apoi Ivan Turghenicv, descriind 
Petersburgu! în culori deosebit de întunecate — în povestirea sa Vedenii (Призраки) 
— să cxclame: „Asta e Palmyra Nordului”. (16). 

Dar la început, după cum am văzut, măreţia şi splendoarea orașului erau cîntate 
de către toti poeţii; mai mult, se considera că această а treia Romă, această Palmyra 
a Nordului, prin caracterul sáu exceptional nici nu putea lua naştere decit în urma 
unor fapte și întîmplări, la rîndul lor excepţionale, dacă nu chiar supranaturale. De 
fapt, aceasta este tendinţa care sc observă în literatura ассісі vremi: se explică ши- 
un fel exceptionala creație prin creatorul său excepțional, conturindu-sc, astfel, mitul 
constructorului taumaturg (чудотворный строитель). Deşi această expresie apare 
mult mai tîrziu, în poemul lui А. S. Puşkin Călărețul de Агата (Медный всадник), 
mitul constructorului taumaturg apare cu muli mai înainte, avindu-și rădăcinile in 
unele legende apărute chiar în epoca întemeierii oraşului. 

Iată una dintre aceste legende, pe care o cunoaştem din numeroase surse: Petru, 
cercetind cu atentic insula Jânisaari (ceea ce în limba finlandezá înseamnă Insula 
Iepurilor), а luat o baionetă de la un soldat, a tras două brazde în formă de cruce, 
după care a spus: „Aici va fi un oraş” („Здесь быть городу"), apoi, luînd o салта, 
a început primul să sape un sant. In acest timp pe сег a apărut un vultur care zbura 
pe deasupra ţarului. Cînd santul a fost gata săpat, acolo a fost pusă o ladă pe care 
preotii au stropit-o cu apă sfințită. In ca ţarul a pus o ита cu moaştele Sfintului 
Apostol Andrei, apoi a асореги-о cu o lespede de piatră pe carc au fost săpate 
următoarele cuvinte: „În anul 1703 de la naşterea lui Isus Hristos, pe 16 mai, a fost 
întemeiat oraşul imperial Sankt — Petersburg de către marele (аг şi marele cneaz Piotr 
Alekseevici, stăpînitor al întregii Rusii” („Or воплощении Иисуса Христа 1703, 
мая 16-го, основан царствутощий град С.- Петербург великим государем царём 
и великим князем Петром Алексеевичем, самодержцем всероссийским”). 
Vulturul care in acest timp zbura ре deasupra insulei a inceput sa coboare, iar unul 
dintre soldati 1-а doborit cu un foc de arma. Se spune cà Petru s-a bucurat foarte mult, 
väzind in accasta un semn bun (17). 

Legenda vorbeste despre moastele Sfintului Apostol Andrei; dupä o veche 
credinţă acesta, propovăduind creştinismul in Răsărit, a ajuns ріпа la gurile riului 
Neva. Umblind prin locurile unde se varsă Neva in mare, se spune că a văzut pen- 
tru prima dată neînchipuit de frumoasa auroră boreală si a înteles că acesta este un 
semn de la Dumnezeu cá în acele locuri sălbatice se va înălța în viitor un oraş măreț 
si slâvit (18). 

O frumoasă si intersantă legendă apare şi în nuvela Salamandra (Саламандра) 
de V. Е. Odoevski. Este o legenda finiandeză despre faptele vitejeşti ale lui Petru cel 
Mare si despre întemeierea miraculoasă a oraşului Sankt — Petersburg: „[...] Король 
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бросился в море, чтоб затушить огонь; царь за ним, приходит K морю, а король 
уже за морем; царь гнаться — смотрит, нет корабля, вокруг него только песок 
морской, да голые камни, да толь, да болота. Царь собрал своих вейнелесов и 
говорит им: „Постройте мне город, где бы мне жить было можно, пока я 
корабль построю”. И стали строить город, но что положат камень, TO BCOCET 
болото: много уже камней навалили, скалу на скалу, бревно на бревно, но боло- 
TO всё в себя принимает, и наверху земли одна топь сстаётся. Между тем царь 
состроил корабль, оглянулся: смотрит, нет ещё его города. „Ничего вы не 
умеете делать", сказал он своим людям и с сим словом начал поднимать скалу 
за скалою и ковать на воздухе. Так выстроил он целый город и опустил его Ha 
землю” (19). 

O altă legendă finlandeză, foarte asemănătoare cu cea redată în nuvela lui 
Odoevski, spune că oraşul a fost înălțat în palma unui uriaș, întinsă deasupra 
mlastinilor, şi numai după aceea a fost coborit pe pămînt (20). 

Asemenea legende stau la baza mitului constructorului taumaturg, mit care va 
cunoaşte mereu noi si noi transformări si interpretări în literatura rusă. Întemeierea 
Petersburgului va fi mereu repovestită, în proză sau în versuri, dominantă fiind, mai 
ales la început, proslăvirea eroului legendar, fondator al unui oraș care poate fi 
asemănat, prin măreţia şi splendoarea sa, doar cu cele sapte minuni ale lumii. 
Exemplificăm aici prin cîteva versuri din 1837 tipicul ecou literar al construcţiei 
noului oras de câtre Petru, tipic atît pentru literatura secolului al XVIII-lea, dar şi pen- 
tru o bună parte a literaturii secolului următor: 


„Тебя проник Великий Гений, 

И обозрев лаль и простор 

Твоих пучинистых владений, 
Остановил внезапно взор... 

И рек он: «Здесь ла будет город!» 
И, мощной волею Петра, 

Вот, заходил народ как ворот, 

И застучали топора! 

И скиптроносною десницей, 
Сам, плотничий схватив топор, 
Сруб первый положил столице, 
Стихиям всем наперекор; 

H силой творческой, в мгновение, 
Болотный кряж окаменел, 
Воздвигся град.— И в удивленьи 
Свет чудо новое изрел!” (21). 


Opera acestui creator capălă dimensiuni fantastice, el însuşi fiind numit de 
poeti „semizeul unei jumătăţi а lumii” („полпланетът полубог”): 


„Ho, o премудрый основатель! 
Одних ли сих творец ты стен? 
Одних ли сих чудес ты здатель? 
Народ тобою сотворён; 

Народ - трофей в трофеях главный! 
A ты - России всей творец.” (22). 
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De alfel, constructorul taumaturg al Petersburgului este proslävil in literatura 
ca un al doilea Ises Hristos, in termeni biblici: 


„Ужасный чудными делами 
Зиждитель мира искони 

Своими положил судьбами 

Себя прославить в наши дни; 
Послал в Россию Человека, 
Каков неслыхан был от века. 
Сквозь все препятства он вознёс 
Главу, победами венчанну, 
Россию, грубостью попранну, 

С собой возвысил до небес.” (23). 


Ріпа și nașterea sa, spun legendele, a fost vestită de apariţia unei stele deosebit 
de strălucitoare în apropierea lui Marte. Simeon Polotki, astrolog la curtea lui Aleksei 
Mihailovici, observind această stea pe 28 august 1671, a doua zi dis-de-dimineaţă s- 
a dus la tar să-l felicite pentru fiul conceput în noaptea respectivă. Si, într-adevăr, 
peste nouă luni s-a născut cel ce avea să devină marele Petru I (24). 

Naşterea prevestită de semne cereşti, steaua strălucitoare apărută pe boliă, iată 
alte clemente ce ne trimit cu gîndul la Biblie. De altfel, personalitatea cu totul ieşită 
din comun a lui Petru este aproape întotdeauna văzută, în legende populare şi în lit- 
eratură, dintr-o perspectivă mistică, perspectivă care evoluează de la evocarea figurilor 
mitologice din antichitatea greco — romană la încadrarea în universul biblic. 
Perspectiva biblică este şi cea mai cuprinzătoare şi mai bogată în semnificaţii; Petru 
ajunge să fie asemănat пи numai cu Mesia, dar si cu Dumnezeu - Tatăl, creator al 
universului. Astfel, constructorul taumaturg al Petershugului capătă atribuţii de anver- 
gură cosmică, el devine Creatorul in sens biblic. lată. de exemplu, cum apare el într- 
o poezie din secolul а! XIX-lea, cînd mitul comstructorului taumaturg era deja for- 


=”, 


mat; îl întîlnim aici în ipostaza lui de „idol”—,‚Cäläretul de Aramă”: 


„Сей медный всадник — это OH, 

Её державный прародитель! 

Как мощны конь и человек! 

То Пётр творящей мыслью правит 

Летит, отважный, в новый век 

И змея древних козней давит... 

И здесь, руки простёрший кисть, 

Ещё в металле жизнью дышит, 

Из медных уст — Россия слышит — 
Гремит: «Да будет свет!» — И бысть!” (25). 


Asadar, personalitatea covirsitoare a lui Petru, viata lui plina de fapte extraor- 
dinare, au stat ia baza numeroaselor legende despre intemeierea Petersburgului, leg- 
ende care, la rindul lor, au contribuit la nasterea mitului constructorului taumaturg. 

De fapt acest mit estc o replică modema a vechilor mituri ale oraşelor „sfinte”, 
întemeiate de zei. Si Petersburgul are întemeietorul său mitic, ia fel cum Roma îl are 
pe Romulus. 
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În ceea ce priveşte întemeierea legendară а Petersburgului şi, respectiv, a 
Romei, putem descoperi o serie întreagă de elemente comune. În primul rînd ne atrage 
atenţia participarea vulturilor la acest adevărat ritual al întemeierii mitice, Aşa cum, 
hotärindu-se să construiască un nou oras, Romulus si Remus urmăreau zborul vul- 
tarilor pentru a afla voinţa zeilor (augurii). tot aşa, gestul simbolic al lui Petru de a 
trage prima brazdă este însoţit de zborul unui vultur, simbol al puterii regate, dar si 
al tinereţii veşnice si al vieții fără de moarte. Pe de altă parte, uciderea vulturului 
corespunde, în legenda Petersburgului, uciderii lui Remus de cáire Romulus (26). De 
altfel, acest lucru ar putea fi considerat ca o preluare, în timpurile modeme, a vechii 
reprezentări mitice a jertfei ca o condiţie necesară a пой zidiri. lar în ceea ce priveşte 
jertfele, Petersburgul va căpăta, mai tîrziu, faima de oras clădit cu prețul a mii de 
vieţi omeneşti, atrăgînd astfel asupra sa blesteme şi nenorociri. 

Pe lingă aceasta se remarcă şi un alt element comun în legendele celor două 
oraşe - în ambele cazuri întemeietorul mitic trage o brazdă în pămînt, brazdă си mul- 
tiple semnificaţii. Astfel, brazda lui Romulus din jurul Palatinului semnifica зап, 
pămîntul aruncat afară simboliza zidul, iar în locul rezervat portii, plugul ridicat in 
sus lăsă о irecere (27). Реши, ia rîndui sáu, a tras două brazde in formă de cruce (са 
simbol al credinţei), dar nu cu plugul, ci cu baioneta, сеа ce ргсуейсис impunätoarea 
putere militară a viitoarei cetăți. 

Similitudinile întemeierii legendare a celor două orașe au contribuit şi ele, fără 
îndoială, la naşterea mitului „Petersburgul — Noua Romă, Roma Nordului”. 

Revenind la mitul constructorului taumaturg. acesta igi găseşte o strălucită 
expresie artistică în poemul lui Pușkin Călărețul de Aramă (Медный всадник) şi tot 
aici apare pentru prima dată mitul Petersburgului ca fereastră deschisă spre Europa: 


„Ha берегу пустынных волн 
Стоял OH, дум великих полн, 
И вдаль глядел. Пред ним широко 


Река неслася; бедный челв 

По ней стремился одиноко. 

По мшистым, топким берегам 
Чернели избы здесь и там, 
Приют убогого чухонца; 

И лес, неведомый лучам 

В тумане спрятанного солнца, 
Кругом шумел. 

И думал он: 

Отсель грозить мы будем шведу. 
Зцесь будет город заложён 
Назло надменному соседу. 
Природой здесь нам суждено 
В Европу прорубить окно, 
Ногою твёрдой стать при море. 
Сюда по новым им волнам 

Все флаги в гости будут к нам, 
И запируем на просторе.” (28) 


Aceastä imagine a ferestrci deschisá spre Europa este preluatä de la Algarotti, 
Гарі menţionat chiar de Puşkin într-o notă de la sfîrşitul poemului. Algarotti spusese: 


„Petersburgul este fereastra prin care Rusia priveşte in Europa" (,,Petersbourg est la 
fenćtre par laquelle la Russie regarde en Europe”) (29). 


73 


https://biblioteca-digitala.ro 


Mitul ferestrei deschise spre Europa este reluat, mult timp dupi Puskin, de 
către D. S. Merejkovski, în romanul său Antihrisiul (Petru si Aleksei), iar după 1917 
poeţii nu vor mai vorbi despre o fereastră deschisă spre Europa, ci spre infern (Pavel 
Antokolski), în timp ce la Benedikt Livsit fereastra, după ce a fosi un timp deschisă, 
s-a închis, 

Tot în secolul trecut apare şi ideea că, spre deosebire de Moscova, vechea cap- 
itală, Petersburgul cste un oraş străin Rusiei. Dar, dacă la începutul secolului al XIX- 
lea Petersburgul începe să fic privit ca un oraș străin şi ostil, în literatura secolului 
al ХУШЛеа el este considerat ca fiind ceva firesc, perfect integrat spiritului rusesc. 

Astfel, Sumarokv si Lomonosov îl consideră şi pe Aleksandr Nevski un fel de 
[ondator al oraşului, căci prin victoria sa de pe Neva împotriva suedezilor (1240) 
anunţă naşterea noii capitale. Sumarokov încearcă să-i confere tinárului oraş aureola 
vechimii, subliniind că Alcksandr Nevski este un precursor al lui Petru cel Mare si 
de aceea rămăşiţele sale pámintesti trebuie păstrate în oraşul care îi datorează exis- 
tenta. De asemenea, Lomonosov scrie în inscripția de pe racla de arpint a Sfîntului 
Aleksandr Nevski (adăpostită în biserica ce-i poartă hramul, construită de către Petru): 


„Святый и храбрый князь здесь телсм почивает; 
Но духом от небес на град сәй призирает 

И на брега, где он противных побеждал 

И где певидимо Петру споспешствовал.” (30). 


Deci, pînă in secolul al XIX-lea, Petersburgul nu este văzut ca fiind străin 
Rusiei, dimpotrivă, este considerat un oraș cu rădăcini adînci în istorie. Dar, în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea, odată cu Gogol. apare ideea de oraș străin, 
„nemtesc”, bineînțeles, în comparaţie cu Moscova. Pînă si numele lui este străin; 


„Мальчик слушал, робко глядя, 
Страшно делалось ему: 

«А какое ж имя, дядя, 

Было городу тому?» 


«Имя было? Да, чужое, 
Позабытое давно, 

Оттого что неродное — 

И не памятно оно».” (31). 


Aceste versuri se referă la Pctersburgul care a pierit demult, înghiţit de apă. 
blestemat fiind sa disparä din cauza tuturor päcatelor sale. Dar despre acest lucru vom 
vorbi puţin mai tîrziu. Să revenim acum la mitul orașului străin spiritului rusesc. 

Petersburgul lui Gogol este „un neamt corect, care cel mai mult tine la buna 
— cuviință” („аккуратный немец, больше всего любящий приличия”), este activ, 
dinamic, dar, spre deosebire de vechea capitală, este „un străin in patria sa” („инос- 
транец своего отечества”). De aceca Gogol ajunge la concluzia că „Moscova îi este 
necesară Rusici, iar Petersburgului îi este necesară Rusia” („Москва нужна Росии; 
для Петербурга нужна Россия”) (32). 

Este lansata astfel polemica dintre słavofili si occidentalisti. Pentru ambele 
grupări Petersburgul devine un simbol; pentru slavofili el este simbolul civilizaţiei 
occidentale măcinată de vicii, ostilă Rusiei patriarhale. lată cu cîtă furie se dezläntuie 
slavofilul K. Aksakov împotriva lui Petru si a oraşului său: 
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„Во имя пользы и пауки, 
Добытой из страны чужой, 
Tie раз твои могучи руки 
Багрились кровию родной. 
Вся Русь, вся жизнь её доселе 
Тобою презрена была, 

И на твоём великом деле 
Печать проклятия легла. 
Откинул ты Москву жестоко 
И, от народа ты вдали, 
Построил город одинокой — 
Вы вместе жить уж не могли! 
О Русской он земле не знает 
И духом движется чужим.” (33). 


Pentru occidentalisti. in schimb, orasul lui Petru este simbolu! innoiru, al vital- 
itatii si progresului. Si ei, ca şi predecesorii lor din secolul al XVIII-lea, consideră са 
Petersburgul, cu tot specificul său european, cosmopolit. este un rezultat firesc al dez- 
voltării istorice a Rusiei, el reprezentînd nu +: ruptură faja de trecut şi tradiţii, ci o 
continuare, o dezvoltare în pas cu vremurile moderne. Orientarea spre occident, „fer- 
eastra deschisă spre Europa", este pentru accstia absolut necesară Rusiei. Si dacă unii 
occidenialişti cum ar fi A. L. Herzen. N. P. Ogariov, I. S. Turgheniev, sînt mai mod- 
erati in a aprecia Pctersburgul. V. G. Belinski este de-a dreptul entuziasmat. Pentru 
el „Petersburgul îi este tot atît de necesar Rusici, cît şi Moscova, iar Rusia îi este tot 
alil de necesară Moscovei, cit si Petersburgului” („Петербург так же нужен России, 
как и Москва. а Россия так же нужна для Москвы. как и для Петербурга.”) (34). 

Cu toate acestea, ideca dc oras străin e mai puternică, asociată Ашд si си imag- 
inea sumbră a Petersburgului din aproape întreaga literatură rusă a secolului al XIX- 
lea: ea apare si la N. A. Nekrasov, dar şi mult mai tîrziu. Putem vorbi astfel despre 
apariția, în literatură. а mitului Petersburgului ca oras străin Rusiei, unul dintre 
miturile constitutive al complexului mit literar a! Petersburgului. 

Un alt mit constitutiv este mitul orașului blestemat, apărut încă de la început, 
de la întemeiere, ca o reacţie de respingere a reformelor lui Petru cel Mare, a noului 
introdus cu forţa. Cum am văzul si pînă acum, condiţiile excepţionale în care a luat 
naştere tinára capitală, constructorul său taumaturg, stau la rădăcina interpretărilor 
contradictorii în ceea ce priveşic destinul ct. Pc de o parte îi este cîntată măreţia şi 
splendoarea, prevestindu-i-se un strălucit viitor (reacție firească în contextul glorif- 
icării lui Petru ca divinitate creatoare, asa cum am arătat mai sus), dar. pe de altă 
parte, apar diferite legende conform cărora Petersburgul este blestemat încă din 
primele zile ale existenţei sale, fiind considerat creaţia Antihristului. lar în ceea ce 
priveşte identificarea lui Petru I cu Antihristul, este suficient să subliniem că orașul 
clădit cu sacrificii enorme, cu pretul а mii de vieţi omeneşii într-un tmut care ucide, 
este unul dintre cele mai puternice argumente. 

Blestemul îi este atribuit, de către diferiţi autori, cînd surorii lui Petru, Maria 
Alekseevna, cînd primei lui soţii, Evdokia, ста diaconului bisericii Sfînta Treime din 
Petersburg. Astfel, în monografia sa dedicată domniei lui Petru cei Mare, S. Kniazkov 
citează cuvintele (arevnei Maria: „Petersburgul nu va dăinui după noi, îl va înghiţi 
pustia.” („Петербург не устоит за нами, быть ему пусту.”) (35). 
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N. P. Antiferov. in schimb, vorbeşte despre celelalte două variante. Ре de о 
parte, spune el, într-un document din 8 februarie 1718 tareviciul Aleksei pomenește 
blestemul rostit de mama Sa: „..cKa3bIBana, uro Питербурх не устоит за нами: 
«Бьть-де ему пусту»”. Ре de altă parte, referindu-se la uncle documente din 1722. 
el arată că in Petersburg se răspîndiseră următoarele zvonuri: în clopotniţa bisericii 
Sfinta Treime a fost zărită Kikimora şi, în urma acestei apariţii tainice, diaconul a 
prorocit că Petersburgul se va transforma într-un pustiu („Питербурху пустеть 
будет.”) (36). 

În orice caz, indiferent cui îi apartinc, formula blestemului este aproape iden- 
tica, ea fiind preluată în literatură spre sfîrşitul secolului al XIX-lea şi începutul sec- 
olului XX. Dar si pînă atunci destinul tragic al Petersburgului blestemat i-a frámintat 
pe scriitorii rusi, începînd cu Pușkin, care primul a surprins in figura Călăreţului de 
Aramă dualismul erou/Antihrist şi, ca o consecinţă, caracterul contradictoriu al 
oraşului creat de el. La el imaginea luminoasă şi armonioasă a Petersburgului este 
dublată de o viziune apocaliptică a destinului său, viziune ce începe să devină pre- 
dominantă şi chiar obsesivă la scriitori precum M. Dmitriev (care recurge și el la 
motivul inundafiei), la I. Aksakov, A. L. Herzen şi D. V. Grigorovici. 

Dacă la M. Dmitriev, de excmplu, Petersburgului îi este sortit să piară înghiţit 
de ape, asemenea miticului oraş Kitej, la Grigorovici oraşul piere nu inundat, ci 
printr-o înghețare lenia. Ideea тоци inevitabile a cetăţii pedepsite îi urmăreşte pe toti 
scriitorii secolului al XIX-lea; Herzen, chiar privind un tablou pe o temă atît de 
străină, ca „Ultima zi a Pompeiului” („Последний день Помпеи”) de K. P. Briullov, 
se gîndeşte la legătura organică ce există între această temă si destinul tragic al 
Petersburgului (37). 

Mitul oraşului blestemat, apărut astfel in literatura, reprezintă unul dintre cele 
mai importante aspecte ale mitului literar al Petersburgului. El a apărut si s-a dez- 
voltat în strinsä legătură cu motivul oraşului construit în locuri nesänätoase, сагс ucid 
şi împreună, totodată, cu motivul luptei omului cu stihiile, foarte important la К. N. 
Batiuskov, ca si la Puşkin. Märetul și strälucitorul Petersburg, adevărat rai pentru scri- 
itorii secolului al XVIII-lea, devine astfel, treptat, odată cu trecerea timpului si cu 
dezvoltarea gîndirii filozofico — estetice. o întruchipare a răului, a tuturor principiilor 
distructive, ostile, 

În acest context, în operele scriitorilor ruşi apar si alte motive adiacente, cum 
ar fi motivul nopții ploioase si reci, dar şi motivul noptilor albe (la Pușkin, Gogol, 
Dostoievski, Apollon Grigoriev), motivul oraşului fantastic (la Gogol si Saltikov - 
Şcedrin), motivul Nevei şi altele, toate acestea preluate apoi si de curentele mod- 
emiste. 

Aceastä evolutic indelungatá si contradictorie, in plan literar, reprezintá chiar 
procesul de formare a mitului Petersburgului, literatura dovedindu-si astfel vocatia de 
creator de mituri. 

Unii cercetátori, cum ar fi A. P. Antiferov sau I. Ianosi, il considerá pe Puskin 
creatorul mitului Petersburgului în literatura rusă. Antiferov isi justifică astfel punc- 
tul de vedere: ,,A. C. Пушкин является B той же мере творцом образа Петербурга, 
как Пётр Великий — строителем самого города. Всё, что было сделано до певца 
Медного Всадника, являєтся лишь отдельными изображениями скорее идси 
Севериой Пальмиры, чем её реального бытия. Правда, Батюшков понимает 
глубже характер нового города, но образ Петербурга не достигает ещё и у него 
полновесного значения. Только Пушкин придаёт єму силу самостоятельного 
бытия. E2o образ Петербурга есть итог работы всего предшествующего века u 
вместе c тем пророчество о судьбе. Пушкин властно предопределил все 
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возможности дальнейшего развития. Он создаёт TO, чго казалось уже немыс- 
лимым B 3HOXy оскудения религиозной культуры: создаёт миф Петербурга." 
(38). 

La rîndul sáu, I. Ianosi afirmă: „Călărețul de Aramă a devenit prima si cea mai 
importantă piatră de hotar a mitului petersburghez, suprema probă a «literaturii 
petersburpheze», din care aveau să se desprindă şi la care aveau să se întoarcă toate 
expresiile ei ulterioare.” (39). 

Fără a contesta importanța covirsitoare a lui Puşkin si а poemului său Călărețul 
de Aramă, după părerea noastră acesta reprezintă nu atil începutul, „prima piatră de 
hotar a mitului petersburghez”, cît, mai curînd, o etapă ulterioară, un moment de sin- 
teză a unor mituri deja conturate (40). După cum am arătat mai sus, mitul literar al 
Petersburgului а luat naştere în urma unui preces îndelungat de contopire а unor 
mituri inițiale, apărute independent unul de altul, şi anume: mitul Noii Rome, mitul 
Palmyrei Nordului, mitul constructorului taumaturg, mitu! ferestrei deschise spre 
Europa, mitul orașului străin Rusiei si mitul oraşului blestemat. 

Ceea ce a rezultat în urma contopirii lor este acest deosebit de complex mit 
literar ai Petersburgului despre care putem vorbi astăzi si care, fără îndoială, va 
cunoaşte noi căi de dezvoltare în literatura viitorului, atîta timp cît va cxista oraşul 
care i-a dat naştere. 
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IVAN VAZOV SI POEZIA ROMANEASCA 


Pirin Boiadjicv 
Bulgaria 


Ivan Vazov (1850-1920), poctul national bulgar, a trăit in România între апп 
1871-1877 (27 de luni), ca negustor si emigrant. A invätat limba romänä cu un profesor, 
a citit mult poezic románcascá. li pläccau V. Alecsandri si D. Bolintineanu, а фош mipte 
ani intregi “O fată tânără pe patu! morţii” de Bolintineanu. Dar cl subliniază - “ca subiect 
poezia română mi-a rămas străină” d Explicatia o dá Hrisio Botev: "Pentru noi sunt 
necesare astfel de opere literare care corespund nevoilor si näzuinfelor noastre"^. Dc 
aceea trebuie să ne е îndreptăm atentia spre cventualele izvoare româneşti ale poeților bul- 
gari din România, nu în poezia marilor clasici Alexandrescu, Alecsandri, Bolintineanu. 
ci spre poeti minori ca I. C. Fundescu. N. Orăşanu, N. Scurtescu. In zadar s-au străduit 
cercetători bulgari ca Petăr Cristoforov? sau români ca Valentin Gr. Chelaru* să 
găsească, să demonstreze o influcn(á covârșitoare a marilor clasici români dinainte dc 
Eminescu. Dacă există astfel de reminiscente, de impact neesențial. ele sunt minime. Voi 
incerca aici sa arät cäteva similitudini, inräuriri si chiar traduceri datorate unei false 
memorii”. 

Există multe similitudini între poezia de interior a lui Vazov, “Seară de iamă” (1, 
269-270), şi pastelurile lui Alecsandri “Serile la Mircești”, “La gura sobei”. “Miezul 
iernii”. Clasicul, apolinicul Alccsandri conversează cu portretele, se cufundä in dulci 
amintiri despre fericirea de altădată. pe când Vazov la lumina lumânării se uită la 
umbrele necunoscute de pe pereţi, visează să aibă о femeie iubită lângă el şi ascultă zgo- 
motul adormitor al ploii. Sau în elegia “Cine este ca” (Il, 24) găsim aceeaşi fericire a 
solitudinii din “Serile de la Mirceşti”. Dar la Alecsandri fiecare personaj îi este cunos- 
cut, apropiat. Este doar o similitudine de situaţie când amândoi poeţii îşi mărturisesc 
bucuria că se întorc în patrie. Dar Alecsandri a scris o capodoperă vioaie, în ritm alert. 

“Întoarcere i în ţară” - “Căci mergeam departe..., către o stea/ Eu, înstrăinatul, catre {ага 
mea!” În această poezie a lui Alecsandri avem un întreit paralelism al repeziciunii saniei, 
murgului şi gândului poetului. In poezia lui Vazov “Întoarcerea in patrie" ^ poetul îşi 
exprima neräbdarca de a se urca pe corabia care il va aduce in tara. Putem găsi multe 
reminiscente de structuri. sintagme, unităţi ritmice din "Sentinele română” (188-196) în 
“Voluntarii de ре Зірка" (1, 325-328) - “Zece cad, o sută mor,/ Sute vin in locul lor!” 
Totuşi, m i-ar îi fost pe placul pactului bulgar nişte versuri, in care se vorbeşte şi despre 
năvălirea bulgarilor: "Кир, gepizii, fug bulgarii./ Şi lombarzii si avarii - ...” (188-196). 

Sunt multe deoscbiri de natură caracterologicä, stilistică, şi chiar de situaţie ofi- 
ciala. Amândoi au fost poeti naţionali. dar Alecsandri mai mult un “poeta laureatis” ofi- 
cial, de curte. Pe când Vazov a fost mai mult un poet al suferințelor poporului, {йгапи- 
lui bulgar, ar, ale națiunii gi statului bulgar. 

п 1871 Vazov scrie la Galați poezia “Credința mea” (1, 385-386), o spovedanie 

naivă, utopică, dar umanitară a unui patriot, care este sigur că poporul său va scăpa de 
“invidie,/ certuri, aceste rele vechi”, că se va instaura “о înaltă frätic”. Pe bună dreptate 
această “credință sfântă” într-un viitor fericit este ironizată de Hristo Botev. Dacă trebuie 
să căutăm reminiscenfe de la poeti străini, le putem găsi în poemul filosofic al lui 
Grigore Alexandrescu “Алш 1848”. Cugetärilc cu care росіші român întâmpină accst an 
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Cu ocazja unor presupuse si asteptate apocaliptice intälniri ale pämäntului cu o 
cometä, fixate pentru 13 iunie 1857, Gr. Alexandrescu scrie douä satire impotriva biro- 
cratismului din Tara Románcascá, "Cometei anonsaic pentru 13 iunie” şi “Răspunsul 
cometei" 10. Aproape 38 de am mai târziu, în legătură cu o altă prezicere despre o altă 
întâlnire cu cometa, fixată pentru 1 noiembrie 1899, Vazov scrie “Steaua populată” (ПІ. 
43-45). După catastrofa apocaliptică Duhul pământului găseşte în spaţiu o planetă 
nepopulată, o populează cu pământeni, unde răsar vechile rele - războaie. robie. Marele 
Creator vede această stea fără de nume. şi foarte potrivit îi dă numele Tera. Vazov apre- 
ciază că în această satiră are o idee fericită (XIX, 155). Ideea este o variantă originală a 
satirelor lui Grigore Alexandrescu. 

In 1871 Vazov vizitează pentru prima oară Bucureştiul şi îşi notează impresiile 
într-o cronică rimatä nepretentioasá “Bulgarul la Bucureşti” (I, 498-504). Este inutil să 
căutăm o influenţă livrescä în aceste simple impresii pe viu. Dar nu este exclus ca Vazov 
să fi citit la Olteniţa cronicile rimate ale lui N. T. Orásanu “Misterele mahalalelor sau 
cronica scandaloasă a oraşului”. apărute in mai multe broșuri. A citit broşura “Nr. 4. 
Mahalaua Schitul Mágureanului", București, 1857, р. 12-13. lată două strofe: “Căci aici 
с Баш Đe la Cişmigiu./ Unde camavalul/ Pare că-i mai viu.// Aici cine vine/ Ştie cà 
trăieşte,/ Că petrece bine,/ De mi s'osteneşte”. N. T. Orăşanu (1833-1890) era în relaţii 
bune cu emigrația bulgară, broşurile sale se găseau la biblioteca casei de lectură bulgară 
din Bucureşti. 

Numele şi operele lui Dimitrie Bolintineanu стаи cunoscute lui Vazov. El isi 
aducca aminte de elegia “O fată tânără pe patul morţii”. Valentin Chelaru crede că Vazov 
s-a inspirat din ca pentru o poezie nereușită, “Fată tânără” (II. 256), scrisă "fara un motiv 
concret" (XIX, 147). Istoricii literari români au găsit în elegia lui Bolintineanu influenţe 
din André Chenier, din Millevoy ^*. Dar Vazov је citisc în original, înainte de а veni in 
România. lar mai târziu le traduce. De altfel, poezia lui Vazov citată este fără nici о val- 
oare literară. 

Mai ales pentru poemele odaice din “Epopeea celor uitati" Valentin Chelaru căuta 
cu tot dinadinsul influențe din Alecsandri şi Bolintineanu. negând orice impact al lui 
Victor Hugo. Presupun o singură influenţă - în finalul poemului “Karagea” (1, 322). 
Acolo, în spiritul, în stilul lui Bolintineanu din “Legendele sale istorice”. unde după 
Dimitrie Popovici, “асишка epică este plănuită printr-un discurs" ^^, voicvodul bulgar, 
abia respirând, tinc un discurs împotriva turcilor. Este o scenă cu totul lipsită de realism, 
de prost gust. Vazov a încercat să apere această inadverten(á. argumentând: “Căci in 
aceste zile де lasitate, trădare. glume,/ se pronunfau adeseori şi cuvinte шаге...” (1, 
321). 

Repet, Vazov nu 5-а putut inspira din marii clasici preeminescieni. Ei nu-i puteau 
vorbi, nu puteau să-l emofionezc pc patriotul Vazov. li putcau стобопа numai cei care 
simpatizau popoarele asuprite, care luptau pentru libertatea patriei lor. Existau astfel de 
poeti români - I. C. Fundescu, N. T. Orăşanu, М. Scurtescu. Este ciudat, dar anume 
Nicolae Scurtescu (1844-1879) este poetul român căruia Vazov îi datorează unele scene 
din poemul “Secolul” şi tema şi imagini din poezia “Copilului”. 

N. Scurtescu а fost un bun poet. luptător pentru dreptate socială şi libertate 
naţională. A scris imnul muncitorilor din construcții. cântat pe muzică de 
Flechtenmacher de către muncitori in 1874 >. A cântat răscoala din Herzegovina, а 
deplâns robia popoarelor europene “Polonia, Ardealul, Bohemia, Irlanda./ De patru 
secole Bulgaria amamic plânge”. După înăbuşirea răscoalei din aprilie 1876, 
N. Scurtescu publică în “Telegraful” din 19 august 1876 poemul "Suspinele Bulgariei”. 
Titlul acesta şi-l alcge la început Vazov pentru culegerea în pregătire, tranformat mai 
târziu în "Tristetile Bulgariei”. Poemul de rezistenţă din această culegere este poemul 
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“Veacul” (I, 135-139). În poemul său Vazov aproape traduce unele scene de groază din 
poemul Ни Scurtescu. De ce? Explicaţia este simplă. Vazov o spune răspicat: “N-ai să 
întâlneşti nicáicri la mine să infätisez suferințe fizice” (XIX, 144). In poemul acesta este 
nevoit să o facă. O face prin versurile lui Scurtescu. 

In 1880 Vazov scrie în oraşul Berkovita o elegie “Copilului” (1, 244-245). Pentru 
această satiră socială Vazov s-a inspirat în linii mari din poczia “La un copil” (p. 66-71) 
din unica culegere a lui N. Scurtescu, “Poezii”, Bucureşti, 1878. pe care el şi-a cumpărat-o 
la Bucureşti. Pentru realitățile din Bulgaria abia eliberată satira aceasta era prea 
pesimistă, necorespunzând realității. 

De aceea sunt sigur că o cunoaştere aprofundată şi a altor poeti minori din 
România anilor 1960-1880 s-ar putea descoperi unele izvoare ale lui Vazov, în poeziile 
lui I. C. Fundescu, Gh. Baron. 


Note 
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sedemdesetgodisninata ot rożdenieto mu. Sofija, 1920, p. 110. 
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CU PRIVIRE LA CERCETARFA COMPARATA A 
LITERATURILOR SLAVE 


Gh. Càlin, Bucuresti 


Їп domeniul literaturilor comparate, cercetătorii provin. în mare parte, din rândul 
catedrelor universitare. Această disciplină se studia chiar din primele decenii ale secolu- 
lui nostru la Sorbona (1910), Strasbourg (1919) şi College de France (1925), iar în anul 
1930 existau în planul de invatámánt al Universităţii din Lille prelegeri de literatură 
comparată franco-engleză sau franco-polonă. înființându-se în același an si un Institut de 
literaturi moderne comparate. 

În privinţa literaturilor slave, preocupările daleazń din secolul trecut. Scriitorul 
slovac P. J. Šafarik (1795-1865), în cartea Istoria limbii şi literaturilor slave după toate 
dialectele (Geschichte der slavischen Sprache und Literatur nach allen Mundarten, 
Buda, 1826), analiza in prima secțiune a studiului său aspecte ale limbilor si literaturilor 
slave din sud-estul Europei, iar in сеа de a doua sectiune se referea la limbile cehä, slo- 
vacă, polonă gi luzaciană. Această împărțire i-a fost sugerată de lucrările lui J. 
Dobrovsky, /storia limbii şi literaturii cehe (Geschichte der böhmischen Sprache und 
Literatur, Praga, 1792) şi J. Jugmann, /storia literaturii cehe (Historie Bteratúry ceské, 
1825), dar procedeul de analiză se deosebeşte de studiile acestora, întrucât P. J. Šafarik 
recurge la o cercetare bazată in special pe studiul comparat al literaturilor în discuție. lar 
în această privință, mult mai apropiată preocupărilor sale, în afara celor mai sus amintitc, 
i-au fost şi cercetările savantului german J. Fr Wachler (1767-1838) despre Premise cu 
privire la istoria literaturii generale (Versuch einer allgemeinen Geschichte der 
Literatur. 1793-1801). Oricum. Р. J. Šafarik este considerat de istoriografia cehă si slo- 
vacă ca fiind unul dintre cei mai vechi cercetători ai literaturilor comparatie“, reuşind să 
alcătuiască “un prim studiu enciclopedic despre limbile si literaturile slave““, studiu 
complctat in anii următori cu încă trei volume despre /storia fiteraturilor sud-slave 
(Geschichte der siidslawischen Literatur. Praha. 1864-1863). publicate deci după 
moartea scriitorului, iar nu la 1827 şi 1833, cum eronat menţionează С. Barborică în a 
sa Istorie a literaturii slovace (Bucresti, Editura Univers, 1976. p. 109). 

In a doua jumătate a secolului al XIX-Ica apar noi lucrări de literatură compara- 
tă, ca de exemplu studiul lui A. N. Pipin şi B. D. Spasovici, Privire asupra literaturilor 
slave (Obzor istorii slovanskich literatur, Petersburg, 1865), tradus câţiva ani mai tar - 
ziu în limbile cehă (Historie słovanskych literatur, 1, Praha. 1880, franceză (Histoire des 
litfératures slaves, Paris, 1881) şi germană (Geschichte der slawischen Literatur, 
Leipzig, I. 1880; IL 1883). 

Mai recent, în secolul nostru preocupările pe direcția cercetării comparate se 
amplifică, remarcabile fiind în această privinţă Schitele de istorie a literaturilor slave 
(Ocerki po istoria na slavianskite literaturi, Solia, 1958) de Emil Gheorghiev, precum si 
Istoria comparată a literaturilor slave (Vergleichende Geschichte der slavischen 
Literaturen, 1-П, Berlin, 1968) de Dmitrij Tschiżewskij. 

Toate aceste càrti, la care se pot adáuga si multe alte studii. s-au bazat pe cercetäri 
laborioase. Dacă avem în vedere numai selectionarea autorilor, proveniţi din sfere cul- 
turale şi arii lingvistice diferite, vom constata că autorii lor au fost nevoiţi să parcurgă 
numeroase texte. La toate acestea se adaugă şi multe alte studii critice cu privire la 
operele respective, încât numai pentru un articol citat se presupune că autorul a trebuit 
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să cerceteze cel puţin alte zece studii. Ediţiile străine trimii, de regulă, la note şi texte 
care, prin numărui lor, însumează o cifră de două ori mai marc decât lucrările apărute 
acum 10-15 ani. Derek de Solla Price, în cartea sa, Știință mică, știință mare (Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică, 1971, р. 94), menţiona faptul cá în sfera stünfelor umaniste 
cercetările sunt atât de numeroase. încât se poate deseori intámpla ca asupra aceleiaşi 
probleme să sc fi concentrat simultan, dar involuntar. mai multi oameni de ştiinţă, fapt 
care dă naştere la polemici cu privire la pnoritatea fenomenelor în discuţie. Oricum, 
indiferent că asupra aceleiaşi chestiuni s-au aplecat mai mulţi cercetători din diferite ţări. 
“premiera națională” сме bine primită. De aceca, congresele si siinpozioanele organizate 
pc aceeaşi temă s-au străduit să coordoneze activitatea, evitându-se pe cât posibil 
cercetările paralele. iar în această privinţă un rol semnificativ l-au avut Congresele de 
literatură comparată de la Tiibingen (1950), Chapel Hill (1958), Utrecht (1961), 
Budapesta (1962), Freiburg (1964). O importantä aparte o define al V-lea Congres al 
Asociaţiei Internationale dc literatură comparatá, organizat dc Facultatea de Filologie a 
Universităţii din Belgrad în anul 1967, unde, pe lângă aspectelc referitoare la curentele 
literare şi raporturile existente între literatura scrisă şi cca orală, o secțiune distinctă a 
fost consacrată “literaturilor slave şi interpretării lor în cadrul celorlalte literaturi”. Dacă 
în privința temelor propuse spre dezbatere s-a căzut oarccum dc acord, principiile tev- 
retice nu au avut întotdeauna o bază comună. Chiar noțiunea de literatură comparată era 
acceptată în mod diferit. Deşi cu mulți ani în urmă Georg Brandes scrisese între 1872 - 
1884 o amplă enciclopedic în şase volume despre Marile curente ale literaturii europene 
în secolul al XIX-lea, înţelegerea principiilor formulate de el a fost limitată. Cauza se 
datorează faptului că lucrarea sa a fost redactată în limba daneză. numai un singur volum 
a fost tradus în franceză si integral in germană, dar într-o versiune destul de discutabilă”. 
De aceea, Congresul din 1967 de la Belgrad propunea ca proiectul intitulat “Istoria lit- 
eratunlor „europene“ să fie inlocuit cu formularea “Istoria coınparaü a literaturilor 
curopenc", în саго caz conceptu! de literatură comparată substihna. cum cra si firesc. pe 
cel de literatură generală sau universală. 

In acest context al discuţiilor. se presupune că intervenţiile vizează de regulă 
afinități tematice, cronologic comentate. din care se desprind în special influenţe ge- 
nerale, cum ar fi de exemplu. “relaţia” existentă între romantismul literar francez şi cel 
italian. sau romantismul polonez şi cel ceh sau slovac. 

Si totuşi, în analiza din perspectivă comparată a literaturilor, stabilirea numai a 
unor relații istorico-literare nu este suficientă. Studiul trebuie extins si asupra tipurilor 
de personaje şi caracterelor lor. fapt ce presupune o analiză mai sistematică a 
asemănărilor şi deosebirilor existente între două sau mai multe literaturi naționale, dar şi 
o dezbatere asupra altor aspecte spirituale, filozofice, stabilindu-se astfel anumite 
“raporturi”, iar nu simple “relaţii” între diferitele arie. Procedcul este însuşit de cercetă- 
torii români, iar studiile lui T. Vianu despre Goethe şi Shakespeare” constituie mărturii 
strălucite, evocate adesea de схереш istoriilor literare. 

În cazul litetajurilor slave. un punci de vedere interesani a fost exprimat incà din 
1963 de J. Dolansky*, care, la Congresul International de slavistici de la Sofia, sublinia 
ideea că literaturile naţionale înfăţişează пи numai particularități spirituale autohtone, 
dar şi aspecte ale civilizaţiei din cultura tradiţională a altor popoare. 

O sinteză teoretică a problemelor de comparatisticá, probleme frecvent discutate 
în Cehia şi Slovacia, desprindem din cartea lui Dionyz Duriśin, Teoria comparatisticii 
literare (Teoria literárnej komparativistiky, Bratislava, 1975, 400 p.), publicată si in 
engleză sub НИШ Theory of literary comparatistics (Bratislava, Ed. Academiei slovace 
de ştiinţă, 1984, 334 p.). Structurată în şapte mari capitolc, cartea, în afara aspectelor dc 
analiză literară din perspectivă comparată (p. 239-294). discută şi despre interferenfele 
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psihologice, social-istorice ale fenomenului cultural in anasamblul său (p. 197-238). O 
notă distinctă o constituie discuţia autorului cu privire la apartencnia aceluiași scriitor la 
două literaturi nationale diferite (p. 304), discuție generată in special de studiul lui M. 
Bakoš, Cu privire la specificul raporturilor exisiente între literatura slovacă şi cehă, în 
care se menţionează, la fel ca şi în tratatele şi dicționarele de specialitate, că scriitori pre- 
cum J. Kollár si Р. J. Šafarik sunt revendicati deopotrivă de cele două culturi: cehă şi slo- 
vacă. 

În legătură, însă, cu aceşti doi scriitori. discuţiile trebuic purtate de pe poziţii dis- 
tincte. Dacă în cazul lui P. J. Šafarik. care asa cum s-a amintit în paginile anterioare, con- 
cepuse, pentru prima dată în асса perioadă şi în acea zonă culturală, un studiu de com- 
paratistică, ideile lui au fost imediat acceptate, în privinţa lui J. Kollár lucrurile erau mai 
complicate. Şi aceasta pentru că J. Kollâr, în mesianismul său, spera la existenţa numai 
a patru mari litcraturi slave, idee combătută imediat în a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea şi în deceniile următoare de cei care încercau chiar în acea perioadă să recon- 
sidere raporturile existente între literatura cehă şi cea slovacă, iar un rol deosebit l-a jucat 
aici списи! J. Viček care considera doctrina іш J. Koiiâr “o simplă iluzie. un ideal inde- 
păriat şi un vis imposibil de realizat” З 

Cu privire, însă, la apartenenţa aceluiaşi scriitor la două literaturi naționale, dis- 
cu(ii controversale se poartă în continuare și astăzi. In timpurile recente, un scriitor pre- 
cum Franz Kafka este revendicat şi de literatura cehă gi de cca austriacă, interesant fiind 
în această privinţă referatul criticului praghez Jozef Cernäk despre Keceptarea operei lui 
Kafka in literatura cehă. 

Această problemă a unuia sau mai multor scriitori aparţinând sferei culturale a 
două спи nationale diferite prezintă interes nu numai în cazul literaturilor moderne, 
dar şi in cel al productiunilor mai vechi, anonime. De pildă. poeme folclorice de mare 
răsunct, cum ar fi Cântec despre оамеа lui Igor sau unele balade. epopee populare ruse 
(“bälinele”) pot fi analizate atât în cadrul literaturii vechi mse cât si în al celei ucrainene, 
desi unele Istorii ale literaturii universale, cuin ar fi cea editată la Bratislava în 1963, pro- 
cedează în accastă privinţă cu totul eronat. considerând cele două tipuri de poeme са 
fiind caracteristice doar literaturii medievale ruse. 

De altfel. trebuie spus că in cazul literaturii comparate discuţiile nu trebuie să se 
limiteze doar la raporturi binare, iar un rol deosebit revine aici Tratatelor de istorie a lit- 
eraturii universale, pentru că acestea reuşesc în mai mare măsură să încadreze un scriitor 
într-un context cultural multilateral. In măsura in care cercetătorii se vor limita însă а 
extrage doar anumite date din tratatele istoriilor literare naționale, fără o analiză intro- 
spectivă, rezultatele nu vor fi satisfăcătoare. 

De aceea, în studierea raporturilor dintre operele diferitelor literaturi, în cazul 
nostru а literaturilor slave, este necesară respectarea următoarelor principii: 

1. Studicrea textelor să se facă de regulă în limba în care acestea au fost scrise iar 
nu în versiunea lor în alte limbi. Faptul in sine nu este lipsit dc importanţă pentru cá, aşa 
cum menționa cercetătorul ceh J. Levy, analiza textului “la a doua mână” csie riscantă, 
traducerea fiind uneori mult prea îndepărtată de original 10. Nerespectarea acestui prin- 
cipiu a dus în trecut la numeroase confuzii, mai ales în cazul comparatistilor slovaci, care 
profitând de înrudirea apropiată dintre limba cehă şi slovacă, se foloscau în cercetările 
lor de traducerile în cehă a operelor lui Puşkin si Turghenicv. Principiul cercetării tex- 
telor originale are importanță пи numai din punctul dc vedere al sesizärii aspectelor 
stilistice, care într-o traducere imperfecti îşi pot pierde din valoarea lor poetica, 
metaforică, dar si din punct de vedere cronologic. Unele traduceri se fac după ediții 
întâmplătoare, insuficient revizuite si modest difuzate. Or. cxigenta filologicä impunc, 
pe cât posibil, cercetarea chiar a manuscrisului, sau cel puţin a ediției princeps. 
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2. Cercetarea textelor originale trebuie completată cu investigarea studiilor crit- 
ice (recenzii, cronici) apărute în aceeaşi perioadă, sau in perioada imediat următoare 
publicării operelor respective. Ideile critice trebuie coroborate sau moderate, pentru cá 
multe dintre acestea nu mai corespund opticii criticii actuale. Aşa procedează de pildă C. 
Barborică în Studii de literatură comparată (Bucureşti, Ed. Univers, 1987) sau în volu- 
mul Utopie si antiutopie (Editura Universității Bucureşti, 1998, p. 76-88), atunci când 
discută despre A. Mickiewicz şi răsunetul ideilor sale în literatura ucraineană (în operele 
lui Bogdan Zaleski si Hulak Artemovski). Aceeași metodă foloseşte şi Albert Kovacs in 
volumul Pooelica lui Dostoievski (Bucureşti, Ed. Univers, 1987), care într-un capitol 
distinct, intitulat Secvente de poetică comparată (р. 293-339), analiza şi unele analogii 
existente in creația lui Dostoievski şi nuvelele lui Cehov. pe de o parte, şi interferenţe 
între operea aceluiași Dostoievski şi lirica lui Al. Blok, pe de altă parte. Cercetătorul 
român al operei lui Dostoievski amintea chiar şi despre confesiunile lui Al. Blok cu 
privire la personalitatea lui Dostoievski, atunci când în eseul Рени! de restrişte poetul 
rus îl caracteriza pe Dostoievski “ca un titan orb aflându-se sub spaima unui supliciu 
etern, titan condus de brat de alfi doi demoni ai literaturii ruse: Lermontov gi Gogol” ++, 

3. Al treilea principiu în studiul comparat al litcraturilor are în vedere problema- 
tica propriu-zisă, propusă spre analiză: tematica, motivul, personajul etc. Multi cercetä- 
tori au confundat în trecut tematica cu problemele de confinut. O asemenea cercetare 
compromite adesca sensul unui real studiu din perspectivă comparată. Tendintele istoris- 
тийш, cultivate uncori in exces, ocolesc valoarea estetică a operelor literare. pentru că 
insistă îndeobşte asupra unor realități consemnate de regulă de istoriografi. Aceasta este 
gi rațiunea pentru care în ultima vreme s-a căzut de acord са în cercetarea comparată ter- 
menul de “relaţii” să fie înlocuit cu ccl de “raporturi”. întrucât ultimul, deşi face aluzii 
şi la condiţiilc istorice, in analiza estetică se va concentra asupra raporturilor, contactelor 
si paralelismelor sesizate în fenomene independente ale aceloraşi structuri analoage. 
Evident că temele nu trebuie ignorate, dar este necesar а nu se confunda cu motivele sau 
tipuriic de personaje, pentru că in cazui uitimcior două observaţiile duc spre conciuzii 
mult mai distincte, diferite de cele referitoare la noțiunea de tematică. De exemplu, K. 
Capck a influenţat prin textele sale de ficțiune Krakatit. R. С. R ., Războiul си salaman- 
drele, dramaturgia scriitorului slovac P. Karvaš (vezi picsa Meteor) in măsura in care 
motivele şi personajele scriitorului ceh duc spre structuri analoage, dar de valori stilis- 
tice diferite. In asemenea situaţii poate fi vorba dc o influentă. frecvent întâlnită în lite - 
raturile lumii. Atunci, însă, când între personaje sau motive se constată o apropicre prea 
pronunțată, natura împrumutului este de cu totul altă structură, transformându-se din 
“influență” în “imitație”. Un cxcmplu în acest sens îl putem desprinde din lucrarea în 
versuri a scriitorului renascentist slovac Martin Rakovský (1535-1579), lucrare intitu- 
lată Carte despre structurile statale şi cauzele schimbării regatelor şi imperiilor 
(Libellus de partibus Republicae et causis mutationum regnorum imperiorumquc, Viena, 
1560), in care autorul foloseşte acelaşi model dc împărţire a populaţiei în grupe distincte 
ca şi Aristotel in Poetica: țărani, meşteşugari, comercianți. slujitori plătiţi ai statului, 
ostaşi, magistrați, proprictari de pământ, autorități. 

4. Un rol important in analiza comparată a literaturilor îl are stabilirea unei ter- 
minologii adecvate. Asupra acestui lucru a atras atenţia cercetătorul slovac D.Durišin in 
amintita carte despre Teoria comparatisticii literare, unde (la p. 344) demostrează că 
ecoul unei opere literare străine în sfera unei literaturi naţionale pătrunde prin contacte 
directe sau indirecte (publicistică, traduceri), dar că esenţială este forma de receptare 
care poate fi, spune autorul, “forțată” sau “întâmplătoare”. Iar în funcţie de această 
modalitate de receptare, cercetătorul va stabili dacă respeclivii scriitori supuşi analizei 
comparate au recurs în textele lor la un împrumut, o imitație sau plagiat. sau este vorba 
doar de o simplă aluzie tematici, narativă, stilistică etc. 
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Toţi aceşti termeni (imitație, împrumut, plagiat, aluzie) trebuie folosiţi cu mare 
prudenţă, pentru că între autori a două literaturi naţionale diferite pot exista afinități 
indepedente de un presupus contact cultural. De pildă, L С. Chitimia, într-an articol 
despre M. Eminescu şi poetul polonez St. Wyspianski (1869-1907), arăta că deşi între 
cei doi lirici nu există o relafic directă, între compoziţiile acestora Mai am un singur dor 
si respectiv. Nimeni să nu-mi plângă іа mormânt, putem sesiza totuşi similitudini de 
expresie 

În acelaşi timp însă, trebuie avut în vedere şi faptul că în analiza comparată nu 
este imperativ necesar să se stabilească analogii. dar şi deosebiri. În plus, cercetarea 
comparată este compatibilă şi în cazul altor arte, cum ar fi de pildă arta vizuală sau cea 
muzicală. Tudor Vianu, in amintitele sale Studii de literatură universală şi comparată, 
consacră un capitol lui Beethoven a cărui muzică de profundă meditaţie se deosebeşte de 
compoziţiile mozartiene tocmai prin "substructura sa de reflecţie şi gândire filozofico- 
morală” (p. 227). 

Spre deosebire însă de literatură, unde limba constituie un obstacol în stabilirea 
unci comunicări, апа vizuală sau muzica se Багсага pe combinaţii coiorisiice si, respec- 
tiv, pe sunete, percepute în orice (ага. Plecând totuşi de la Меса că în cazul literaturii 
cercetătorul trebuie să studieze raporturi in planui ideilor, subiectului sau acţiunii, lucruri 
ре care le putem constata şi dintr-o traducere corectă a textului, rămâne ca asupra expre- 
sivitafii poetico-artistice să se pronunţe пита! un bun cunoscător al originalului. Таг dacă 
admitem totuși că unele elemente ale textului original пи pot fi reproduse, atunci in mod 
cert ele n-ar fi putut fi nicicum exercita vreo influenţă in plan comparat. deoarece ele nu 
sunt transmisibile şi. ca atare, pot fi pentru început ocolite, urmând ca asupra valorii lor 
artistice să decidă exegefi ai literaturii naţionale, buni cunoscători ai autorului şi operei 
acestuia. Este aici cazul în special al literaturilor slave, cu excepția celei nise, unde 

cercetările de comparatistică араг în lucrări de mai mică anvergură, sau în cel mai feri- 
cit caz în teze de diplomă sau doctorate universitare, care not constitui desigur în timp. 
instrumente de lucru în elaborarea ulterioară a unor adevărate monografii i în plan com- 
parat. În acest context, posibile cercetări pot fi întreprinse în literaturile slave ale 
Umanismului şi Renaşterii, care. în reîntoarcerea lor spre antichitate, folosesc totuşi noi 
modele stilistice şi variate expresivitäfi metaforice. Multi scriitori ai Renaşterii evocă 
personalităţi ale culturii antice şi aminteam la început de legătura existentă între opera 
scriitorului slovac M. Rakovsky şi cea a lui Aristotel, dar observaţiile pot fi extinse şi la 
alti scriitori ai epocii, în special asupra liricilor care, sub impulsul poeticii antice, scriau 
versuri latinesti in distihuri elegiace, ca de exemplu poetul slovac Jakub Jakobeus (1591- 
1660) în Gentis Słavonicae lacrimae suspiria et vota (Lacrimile, suspinele şi dorinţele 
poporului slovac, 1642-1645). Fenomenul nu trebuie să ne surprindă, pentru că sensibi- 
litatea existentă între renascentistii slavi şi clasicii latini reprezintă o relaţie firească, 
datorată înseși preceptelor filozofiei şi esteticii umaniste. 

Importanţa cercetărilor în domeniul literaturii comparate constă şi în faptul că, pe 
baza rezultatelor dobândite, se creează premisele alcătuirii unei Istorii universale a lite- 
raturii, in cadrul căreia importante capitole ar reveni literaturilor slave. Încă din anul 
1939 Kurt Wais elaborase o asemenca lucrare intitulată Literatura contemporană а 
popoarelor europene. Сайса sc referea însă doar la literatura de ficţiune a diferitelor 
naţiuni în perioada anilor treizeci, fără a înregistra însă concluzii spectaculoase. 

Problema esenţială în alcătuirea unei Istorii universale a literaturii este însă urmă- 
toarea: dacă pentru perioadele mai îndepărtate (sec. XVII-XVIII. de exemplu) influ- 
entele şi relaţiile diintre scriitori se exercită de cele mai multe ori în limitele aceluiaşi 
gen literar, pentru perioadele mai recente (sec. XX) este necesară sesizarea şi analiza 
unor curente estetice definitorii pentru aproape toate literaturile lumii, cum ar Я де pildă 
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simbolismul, suprarealismul, expresionismul, existenjialismul s.a. O asemenea analiză 
“va stabili, desigur, analogii şi diferențieri, dar mu neapărat sincronisme, pentru cá 
„mişcările estetice moderne nu apar simultan în toate țările, ci în perioade de timp diferite. 
[ar aici intervin aşa zisele fenomene ale iradierii limitate, in care scriitori de seamá ai lit- 
eraturilor naționale m mai pot fi incluşi într-o istorie literară universală, tocmai pentru 
că adcrenja lor la un anumit curent s-a produs mult mai târziu. Dar şi aici există o soluţie: 
să se renunfc la analiza strict cronologică a operelor literare (să se elimine deci “capi- 
tolele succesive”) şi să se recurgă la cercetarea acelor genuri şi tendinţe literare, consid- 
сгаїс a fi prin excelență de tradiție internațională (universală). In acest fel, opere clasicc, 

` indiferent de perioada in care ele au apărut, pot fi incluse în secțiuni consacrate acelo- 
raşi tendinţe filozofice şi estetice. In istoria criticii literare slovace o interesantă lucrare 
dc o asemenea concepție este cea a lui Zlatko Klátik despre Romantismul slovac şi се! 
slav (Slovensky a slavansky romantizmus, Bratislava, 1977, 332 p.). care analizează din 
perspectivă comparată această şcoală literară a secolului al XIX-lea. Cartea stabileşte nu 
numai vizibile asemănări între operele lirice ale unor scriitori slavi, dar şi similitudini 
aflate in afara oricăror iniluente, cum ar fi acele poeme dc inspiraţie istorică sau versurile 
de draposte. 

Un fenomen adesea întâlnit în cercetările comparate din perioada deceniilor antc- 
rioare este acela al ignorärii unor autori aparținând literaturilor mici. Este adevărat că 
spiritele consacrate pot exerita o anumită influentă in literatura universală. Pentru 
înțelegerea, însă, a principalelor tendinţe estetice nu trebuiesc totuşi neglijate nici textele 
de circulaţie restrânsă. In cadrul literaturilor slave, autorii ruşi. polonezi, cehi s. a. sc 
bucură desigur de notorietate. Pentru ca cercetarea să fie cât mai convingătoare, obser- 
vatiilc trcbuic însă extinse şi asupra scriitorilor aparținând unor literaturi de expresic mai 
limitată, unde pot fi sesizate fenomene singulare. care, comparate cu fapte deja desprinse 
din marile literaturi. contribuie ia formularea unor concluzii originale, asigurând astfel 


O literatură națională nu trebuie deci raportată numai la propriile ei valori, fiind- 
că astfel riscă să rămână în anonimat. Pentru o reprezentare convingătoare a fenomenu- 
lui de interculturalitaic, cercetarea comparată va ajuta la о mai corectă înțelegere а 
aspectelor literare din perspectivă universală. 


Note 


1 Vezi Paul van Tiegem, Literatura comparată, Bucureşti, 1966, p. 47. 
M. Pišút şi col., Dejiny slovenskej literatury, II, Bratislava, 1960, p. 160. 
3 K. Rosenbaum si col., Encyclopedia slovenských spisovatelov, I1, Bratislava, 1984, 
. 136. 
Vezi Paul van Tiegem, op. cit., p. 37. 
5 Vezi, Stadii de literaturä universalä şi comparată, Bucureşti, 1960, p. 53-90 şi 243- 
253. 
6 vezi, Spolecné obecné zákonitosti vyvoji slovanskych i neslovanskych literatür, in 
“Československé přednášky pro У. mezinárodní sjezd slavistu v Sofii”, Praga, 1963, р. 
160. 
7 K otázkám spečifičnosti vztahov slovenskej a českej literatáry, in "Problémy 
literárnej vedy včera a dnes”, Bratislava, 1969. p. 342. 
8 vezi J. Vlcek, Dejiny česke literatury, ЇЇ, Praga, 1951, р. 347. 
9 Recepce Kafkova dila v české literature, referat ţinut la Centrul cultural ceh din 
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Bucuresti la 22 aprilie 1999. 

0 T. Levy, Umeni překladu, Praga, 1953, p. 143. 

АЈ Blok, Sobranie socinenii v vosmi tomah, Moscova-Leningrad, 1960-1963, vol. 
V р. 70. 76. Vezi A. Kovacs, op. cit, р. 321. 

12 Vezi 1. C. Chitimia, Două poezii, două lumi poetice: M. Eminescu, "Mai am un sin- 
gur dor” şi St. Wzspiansky, “Niech nikt nad grobem; mi nie placze " (Nimeni să nu-mi 
plângă la mormânt), Rsl, XIX, 1980, p. 199. 
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IRONIE SI SATIRA 
IN ROMANELE LUI TURGHENIEV 


Adriana Cristian 
Cluj-Napoca 


Umorul, ironia si satira sunt elemente distinctive ale stilului lui Turgheniev. 
Împărtăşea părerea lui Vissarion Biclinski, că “absența ironiei si umorului” constituie un 
mare neajuns al operelor literare. Într-un ciclu de articole dedicate prozei anilor "30 
criticul relevase superioritatea creaţiei lui Gogol, satirică prin excelență. faţă de cea а 
scriitorilor care îl urmau pe Marlinski și cultivau “un idealism provincial” l Era perioa- 
da când "furiosul Vissarion” aplica ultimele lovituri romantismului desuct gi elabora 
principiile esteticii “şcolii naturale”. Polemizând cu reprezentanţii “criticii oficiale”, el 
invoca mereu operele lui Gogol, demonstrând că ele sunt o continuare firească а unei ori- 
entări importante a literaturii ruse din epoca modemă, literatură care, începând cu Antioh 
Cantemir, nu s-a abătut nicicând dc la menirea sa primordială — aceea de a contribui la 
asanarea morală a vieții sociale. 

Poemele de debut ale lui Turgheniev - Paraga si Mogieru! — conţin puternice 
accente satirice, iar volumul ce i-a adus consacrarea, /nsemnärile unui vânător, atestă cà 
autorul stäpänca o paletă bogată a procedeelor umorului şi ironiei în evocarea vieţii trän- 
dave şi a profilului moral al diverselor varictäfi de mosieri “luminaţi” sau “patriarhali”. 
Nu întâmplător îi plăcea să sc ımmeascä unul din “cei mai mici discipoli” ai lui Gogol. 
Studiase atent ре Fonvizin. Krâlov şi Griboiedov. Dar nu s-a limitat la literatura nation- 
ală. “Cu entuziasm” şi “cu o erudiție imensă şi cosmopolită” — după cum consemnează 
în celebrul lor Jurnal frații Goncourt — Turgheniev vorbea in faja confratilor francezi 
Flaubert. Théophile Gautier si Zola despre “părintele râsului”, Aristofan, şi susținea са 
umorul este o calitate rară (o recunoştea doar la “doi sau trei oameni din lume”) şi con- 
stituie o trăsătură distinctivă a genialitatii. Invoca numcic lui Cratinus şi îşi exprima 
regretul pentru picrderea comediei acestuia, "apreciată de greci drept capodoperă a 
comicului” 

În pov estirile Burmistrul. Doi moşieri, Ermolai si morärita, Cancelaria s.a. — din 

ciclul Însemnărilor unui vânător — satira e structurată pe discrepanta între aparenţă si 
esenţă. Să ne amintim de “luminatul”, “anglomanu!” Penocikin, “constrâns” să recurgă 
la pedepse corporale. pe care le ordonă calm, “pe un ton Гоапе civilizat”, “exclusiv spre 
binele iobagilor” sai, de Mardari Apolonovici Stegunov, саге, zâmbind cu încântare, 
repetă ca un ecou: “ciuchi-ciuc, ciuchi-ciuc, ciucbi-ciuc" loviturile ce sc aud dinspre 
grajd, unde din porunca lui era biciuit Vas'ka, bufetierul “cu favoriti сати“, pentru teri- 
bila culpă că vinul servit la masă nu a avut temperatura potrivită. Să amintim de morärifa 
Arina care a supărat-o cumplit pe “angelica” doamnă Zverkova, cerându-i “în modul cel 
mai neobrázat^ permisiunea de a se căsători cu omul iubit, fără să ţină scama де faptul 
că angelica doamnă пи (inca “din principiu” cameriste căsătorite etc. 

Trebuie precizat că satira lui Turghenicv diferă de cea a ilustrului său predecesor 
si maestru. El nu apelează la elementul fantastic, nici la grotesc, şi numai în ultimele sale 
două romane recurge la sarcasm. Initial — de exemplu în Rudin — ironia sa este delicată, 
abia perceptibilă, ca bunăoară în portretul Dariei Mihailovna Lasunskaia, obișnuită să-şi 
petreacă timpul în cercurile mondene din capitală, să fie adulată de toată lumea şi mai 
ales de reputați росії, Acum însă, la moşia sa, izolată undeva într-o adevărată pustietate. 
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lanjeste după “causenile” din saloanele protipendadei, ademeneste orice figură noui, 
apärutä în regiune, încearcă să declanșeze discuţii cât mai aprinse între Rudin si mis- 
oginul Pigasov. îi incită când i se parc că dezbaterea începe să lâncezească. Uneori nici 
nu prea intelege problemele discutate, dar acest lucru nu are pentru ea prea mare impor- 
tanfä. Principalul e să vadă şi 54 audă oameni care se înfruntă, ca altădată, în tinerețea ci. 

Fati ас asemenea personaje romancierul păstrează distanța pe care o implică iro- 
nia. Cu o politeţe desăvârşită, stăpân pe sentimentele şi chiar pe disprețul său, el 
dezvăluie discret superficialitatea, spoiala de cultură a nostalgicei doamne Lasunskaia, 
iluziile ci clădite pe amintiri din vremuri de demult. 

In Un cuib de nobili ironia lui Turgheniev o vizează mai ales pe soţia adulteră a 
protagonistului, Varvara Pavloxa Lavretkaia, şi pe kammerjunker-ul Pangin, următoarea 
ci ”cucerire”, dc data accasta un conafional. Prezentarea acestor două personaje este 
antologică, un model de graţie savanti a ironiei in crescendo perfect. (Ar putea servi 
drept exemplificare a teoriei bergsoniene despre “bulgărele de zăpadă” ce îşi sporeşte 
continuu volumul în rostogolire): "Varvara Paviovna se arătă o mare filosoafá. Avea 
răspunsuri pentru orice. Nu se îndoia niciodată de nimic şi nu şovăia niciodată. Se 
vedea clar că ea se intretinuse mult şi des cu oameni inteligenţi de tot felul. Toate gän- 
durile şi simtirile ci roiau în jurul Parisului. Panşin aduse vorba despre literatură. Cu 
acest prilej se văzu cá ea. ca şi Pangin, citea numai cărți franceze. George Sand o 
indigna, pe Balzac il stima, deşi o obosea, în Sue gi Scribe vedea pe marii cunoscători 
ai sufletului omenesc, adora pe Dumas şi Féval. De fapt, îl prefera ре Paul de Kock, dar 
se înțelege cá nici numele nu i-l pomeni. Za drept vorbind, literatura nu prea o intere- 
sa. Varvara Pavlovna ocolea cu iscusinfä tot ce ar fi putut aduce aminte chiar pe departe 
de situaţia ci. În vorbele ei nu pomenca de dragoste; dimpotrivă, prin ele sträbätca mai 
curând severitatea ай de pasiuni, si oarecare dezamăgire şi smerenie. Panşin o con- 
trazicea: са 161 susținea punctul de vedere... Dar. lucru ciudat. în timp ce buzele ei ros- 
teau cuvinte de dezaprobare, uneori aspre, glasul ei era mângâietor si şăgalnic, ochii ei 
păreau a spune... dar era greu de lămurit ce anume spuneau acești ochi fermecători. 
Graiul lor nu era aspru. ci dulce şi turburător. Panşin se străduia să prindă înțelesul tainic 
al acestui grai, să facă şi ochii lui să vorbească, dar îşi dădea seama că nu sc putea 
măsura cu Varvara Pavlovna G- .) Nu trecuseră nici două ceasuri si lui Pansin i se părea 
că o cunoaşte de când lumea”~. (Subl. ns.) 

Centrul de iradiere a umorului gi ironiei în romanul in ajun este poznaşul Subin, 
sculptorul epicurian care persifleazä totul si pe toată lumea. fără a se cruța пісі pe sine 
însuşi. Lui Insarov îi întocmeşte următoarea fişă personală: “talente de nici un fel, poezie 
ioc, capacitate de muncă câtă vrei, memorie bună. inteligenţă lipsită de variaţie si pro- 
funzime, dar ageră şi vie...”4 şi îi face două busturi in maniera sculptorului caricaturist 
francez Jean Dantan, Primul îl infäfiseazä ре studentul bulgar exprimând “cinste, nobleţe 
şi curaj - trăsături demne de un adevărat erou. Cel de-al doilea însă, - “o statuetă in stil 
dantian” — îl reprezintă pe Insarov în chip de “berbec, ridicat pe picioarele dinapoi şi cu 
coarnele împinse înainte pentru atac. O gravitate stupid, sfidare, încăpățânare, stângă- 
cie, mărginire, erau întipărite pe fizionomia acestui “sot al oilor cu lâna fină” şi, cu toate 
acestea, asemănarea era (...) uimitoare, (...) desăvârşită” 5. Este un portret executat din 
gelozie, “răutăcios si spiritual”, сагс пи- mai înfățişcază pe erou, ci ре irou, cum il 
numește Subin. 

Ironia lui nu-l crufä nici pe Nikolai Artemievici Stahov. Într-o convorbire cu 
“sublocotenentul de cavalerie de rezervă” Uvar Ivanáci, incapabil de a se exprima altfel 
decât monosilabic, iar restul “discursurilor îl completa prin gesturi”, Subin spune: 
“...Stii oare (...) de ce era supărat Nikolai Ariemievici pe mine? Doar arn petrecut azi 
cu el toată dimineaţa la nemtoaica lui; doar am cântat azi toţi trci împreună "Nu pleca de 
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lângă mine” (...) Am cântat, domnul meu, am cântat - сі, şi m-am plictisit: se întrecuseră 
cu gluma — prea multe giugiuleli. Si am început să-i iau peste picior pe amândoi. A fost 
strasnic. Întâi ea s-a supărat pe minc, apoi ре el, apoi s-a supărat el pe ea şi i-a spus cá С 
fericit mmai acasă, că acolo e rai, iar ea i-a spus că nu are nici un pic de moralitate (...) 
El a plecat (...) a venit aici. adică in гаї, dar raiul îl dezgustä”®. 

Nihilistul Bazarov (Părinţi şi copii), în demersurile sale iconoclaste, se 
înverşunează пи numai împotriva autorităţilor consacrate, dar şi a oamenilor din 
preajmă: a “feudalului” şi “fenomenului arhaic” Pavel Petrovici Kirsanov, cantonat ire- 
mediabil în deprinderi şi concepţii perimate; a lui Nikolai Petrovici Kirsanov, pentru că 
îşi permite “naivitatea” de a citi versuri, ceea ce, după părerea lui Bazarov, este o 
pierdere de vreme; şi a lui Arkadi, “boiernas blajin şi liberal”, pentru entuziasmul său 
juvenil şi înclinarea către vorbirea inzorzonatä. 

Ironia caustică îşi face prezența si în paginile consacrate pseudonihilistilor 
Kukşina şi Sitnikov. inspectorului trimis din capitală pentru anchetarea abuzurilor 
guvernatorului si ale altor funcționari, reuniți in casa acestuia. (Capitoicle XILXII] şi 
XIV). 

În primele patru romane ironia lui Turgheniev stârneşte mai curând râsul decât 
indignarea, autorul dând dovadă de o largă şi binevoitoare înțelegere şi toleranță. Rädem 
de aspectele ridicole ale comportării, de maniile sau de viciile unor oameni, uneori de 
comicul opiniilor susținute, de niste concepții învechite sau extravagante. Ceea ce sus- 
cita râsul — în cazul personajului Kuksina, de exemplu — este prctiozitatea, incocrenfa, 
faptul că “împroaşcă întrebări” fără a mai aştepta răspuns la ele. Prejudecätile, teama, 
ideile profesate de către notabili arată că sunt călăuziți de interese meschine, pusi ре 
căpătuială. Unii dintre сі au ambiția de a-şi impune, in mod agresiv, concluziile. 
Scriitonul îi prinde mereu în capcana gafelor săvârşite şi a prostiei etalate cu nonşalanţă. 


grosolane datorate lipsei de cultură nu-i scapă ironiei lui Turgheniev. 

Ultimele două romane, in special Кит, sunt scrise cu totul altfel. Aici dezgustul 
şi ura sa congenitală față de obtuzitatea mai marilor zilei şi a unor cercuri de asa-zisi 
intelectuali progresiști dezlänfuie sarcasmul, “umorul feroce” (termenul îi aparține scri- 
itorului) /, asemănător cu cel practicat de Saltäkov-Scedrin. Nu întâmplător unii cititori 
obişnuiţi ai creaţiei lui Turgheniev au rămas nedumcrili, nu-l mai recunosteau pe 
“autorul lor admirat” - scria P.V. Annekov$, Nu mai este vorba de un râs îngăduitor, ci 
de un scntimeni dc indignare, de oroare faţă de prostia gi stupiditaica omenească. Stau 
mărturie aşa-numitele “arabescuri de la Heidelberg” — descrierea atmosferei asfixiante 
ce domnea în cercul lui Gubariov. cât şi “scenele cu generali". Să exemplificăm: 

Un membru al acestui cerc, Voroşilov. “după ce-l întrebă pe Litvinov despre felul 
ocupatiilor lui, porni să-şi expună propriile păreri ... nu atât despre aceste ocupații, cât 
în general despre diferite “probleme”. Deodată sc inviorä şi începu să vorbească gestic- 
шапа, accentuând ficcarc silabă (...) Devenea din ce în ce mai elocvent (...) Numele 
celor mai noi savanţi, cu adăugirea anului naşterii sau al morţii fiecăruia, titlurile 
brosurilor abia apărute, în general nume, nume, începură să curgă de pe buzele lui, pro- 
ducându-i o desfätare înaltă, care i se reflecta în ochii infläcärafi. Sc vedea limpede că 
Voroşilov disprefuia tot ce era vechi, prefuia numai crema culturii, ultimul şi cel mai 
înaintat cuvânt al ştiinţei; pentru dânsul a pomeni, chiar fără rosi, despre cartea vreunui 
doctor Sauerbengel, asupra închisorilor din Pennsylvania, sau despre articolul de ieri din 
“Asiatic Journal”, despre Vede si Purane (pronunța: “Giornel”, desi nu ştia englezeste) — 
era o plăcere şi o adevărată desfătare (...) Acum vorbea despre rolul neamului celtic în 
istoric; peste o clipă se transporta în lumea antică şi vorbea despre marmurile din Egina, 
făcea cu multă seriozitate comentarii asupra sculptorului Onatas. care trăise înaintea lui 
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Phidias si care, in gura lui, se transforma in Jonathas, dánd astfel pentru o clipa spuselor 
lui un colorit jumätate bibilc, jumätate american, sau särea deodatä la economia politicà 
51-1 califica pe Bastiat drept imbecil si “cap pătrat”, nu mai bun decât Adam Smith (...) 
Apoi, abia atingándu-l si caracterizându-l în treacăt ре Macaulay, ca pe un autor învechit 
şi lăsat în urmă de știința modernă (...) lar în privința lui Ghcist 51 Riehl declară că nici 
nu merită să fie menționați”. Si tot acest talmes-balmes este debitat cu “o voce răguşită 
ca a unui cocos tânăr'9, 

Este persiflat aici pseudo-savantul debusolat, rătăcit în labirintul amănuntelor, 
care retine doar nume, date biografice şi НИип de lucrări si nu conţinutul lor. Dar irage 
concluzii. sententios, apodictic. şi produce impresie asupra unor ascultători cufundafi in 
platitudine şi nerozie. Satira atroce a romancierului este expresia dezgustului față de 
obtuzitatea şi suficiența unor astfel de specimene, expresia dorinţei unei conştiinţe sen- 
sibilc şi superioare de a dezvălui stupiditatea şi vidui sufletesc al cclor naufragiafi în 
plictis şi ridicol. Sarcasmul lui Turgheniev izvorăşte din luciditate, din avânt justifiar. din 
hotărârea de a judeca epoca sa fără menajamente şi aminteşte de sirădania asemănătoare 
a lui Flaubert, concretizată in celcbrul Dictionar de stupiditäti. 

În aceeaşi manevra satirică sunt prezentați şi alt membri ai cercului lui Gubariov: 
Bindasov — “terorist în vorbe, polițist din fire, preten al precupefelor ruse si al 
curtezanelor pariziene, chel, fără dinţi, beat”, un ofițer imberb care-i consideră pe toţi 
scriitorii niste "pungasi", cărora "ar trebui să li se sfarme mäselele”; о maestri a intrigi- 
lor sordide, Suhancikova. obsedată de ideea cuceririi independenţei femeilor cu ajutorul 
maşinilor de cusut (aluzie transparentă la eroina lui Cernäsevski, Vera Pavlovna, din 
romanul Ce-i de fäcut?, şi la atelierele de croitoric organizate de ea cu scopul eman- 
cipării femeilor) etc. 

O atenţic specială i se acordă "cäpeteniei” cercului, lui Gubariov. Toti “ii 
expuneau îndoielile lor. le supuneau judecății Ini, iar cl răspundea тира. Irăgân- 
du-se de barbă. rotind ochii şi rostind cuvinte banale si fără şir. care erau numaidecât 
prinse din zbor, ca expresia celei mai înalte intelepciuni”. Discuţiile se prelungeau aici 
până târziu în noapte, “oratorii” vorbeau "toti în acelaşi timp”, iar discursurile lor se dis- 
tingeau “prin bogăţia şi diversitatea subiectelor”, ca de exemplu: despre fabricantul care 
lăsase cu bună știință să moară douăsprezece muncitoare, Гарі răsplătit cu medalia 
“Pentru merit”; despre un print georgian "care îşi omoräse sofia cu tunul” у. 

Numeroase scene grotesti îi înfăţişează pe oaspeţii lui Ratinirov, “crema şi floarea 
sclivisirii ruseşti”. In fala cititorului se perindă o galerie întreagă de generali nenomi- 
nalizati. purtând doar porecle, precum "obezul", "irascibilul , "indulgentul" şi alte fig- 
ий prezentate prin intermediul unor schiţe de portret caricaturale, conturate din câteva 
Lrásáturi. 

Sarcasmul romanicerului atinge apogeul in zugrăvirea acestei faune in scena 
sedinfei de spiritism, avánd drept "mediu" un crustaceu si in portretul fizic si moral al 
carieristului Ratmirov. Printre altele, acest general admitea infidelitatea sofiei sale in 
cazul când cra vorba de vreun print sau o altă persoană suspusä, nu însă si atunci când 
era în cauză “un plebeu” са Litvinov. 

Evocand atmosfera ce domnea în acest salon monden — “pălăvrăgeala stearpă” şi 
“larma absurdă ca şi la Gubariov” — autorul conchide prin cuvintele protagonistului 
Litvinov: “Ce vechituri, câtă absurditate inutilă, ce fleacuri sarbede stăpâneau roate 
capetele (...) în roate zilele, în toate ceasurile” 11 existenţa lor! (Subl. ns.). Construcția 
anaforică a frazei subliniază pregnant ideea. 

La acelaşi “umor feroce”, de factură scedrinianä, recurge Turgheniev si în ultim- 
ul său roman, Destelenire, care a suscitat ca şi precedenta operă, Fum, admirație şi 
recunoştinţă în rândul oamcnilor inteligenţi. oneşti şi culfi (după cum atestă Jurnalul lui 
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A.V. Nikitenko, corespondenta lui A.N. Plesceev, V.F. Odoievski, A.F. Pisemski!? s.a. 
iar in lumca mondená, care 5-а vázut pusá la stálpul infamiei, adversitate si ига. 

Scriitorul a denunțat si in acest Шит roman decăderea morală a unor reprezen- 
tanfi ai păturii suprapuse — са Sipeaghin si КаПотеЦеу, - abdicarea de la obligaţiile 
civice, platitudinea și sterilitatea în care se complac. Nu au fost scutiți de persiflaj nici 
tinerii, de altfel bine intenţionaţi şi onesti, care au aderat la mişcarea narodnicä fără a 
cunoaste starea de spirit, modul dc viaţă, mentalitatea şi doleantele poporului şi. in con- 
secinfä, strădaniile lor au fost sortite esecului. 

Aceste două ultime romane turghenieviene, pătrunse de satiră incisivă, au 
dezvăluit o nouă faţetă a talentului scriitorului în tentativa de afirmare а unui univers 
uman, înțeles ca luptă hotărâtă împotriva prejudecalilor, inertiei, decăderii spirituale si 
morale. 

Fiind unul dintre inițiatorii formei impersonale a romanului 3. convins de nece- 
sitatea redării cât mai exacte a adevărului, Turgheniev nu putea să evite reprezentarea 
satirică a faptelor realității, dar a recurs la diverse procedcc pentru a nu-şi face simțită 
prezenţa. Până şi în zugrăvirea personajelor aflate pe poziţii ideologice similare cu ale 
autorului sau foarte apropiate — ca, de exemplu, Bazarov şi, mai ales, Panșin şi Potughin 
— autorul nu-i crufä de ironia sa, de гсісуагса trăsăturilor negative în caracterul şi con- 
ceptiile lor. Detasarea de tipurile create este maximă. Subicctivitatea trebuie exclusă 
total, întrucât ca alterează imaginile realităţii şi “trădează adevărul” — proclamă Emile 
Zola în Romanul experimental 4. Dar realizarea acestei cerințe, desigur, nu era decât 
teoretic posibilă. Pemru că selectarea faptelor din realitate, organizarea şi structurarea 
rnaterialului epic, punerea lui în lumină prin prisma viziunii auctoriale singulare implică 
subiectivitatea. Detaşarea este aşadar, relativă, chiar şi atunci când creatorii “romanului 
obiectiv” plasează în centrul operei un erou care să constituie. conform formulei lui 
Albert Thibaudci, “punctui de сопуегреща şi adevăr”. care, cu alte cuvinte, este purtä- 
torul mesajului ideatic "disimulat" în orice adevăr artistic. Căci volens-nolens artistul 
este “in opera sa — scria Flaubert — ca şi divinitatea în univers. invizibil şi atotputernic 
(...), pretutindeni simţit, însă nicăieri văzut” +>. 

Fum şi Destelenire nu pot fi încadrate în categoria romanelor satirice. Episoadele, 
scenele cu asemenea profil nu ocupă un loc prea mare în economia acestor opere. 
“Umorul feroce” doar pigmentcazä discursul narativ ca si la alti prozatori din cea de-a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea. care au supus unui viguros rechizitoriu tarele 
morale ale societăţii contemporane lor, ca, bunăoară, în Oblomov al lui Goncearov, 
Fratii Karamazov al lui Dostoievski, Ала Karenina şi Înviere ale lui Tolstoi sau Madame 
Bovary a lui Flaubert şi altelc. 

Turgheniev foloseşte diverse procedee în scenele satirice. Trivialitatea sau ridi- 
colul sunt relevate nu numai prin intermediul replicilor personajelor. Portretul fizic sau 
moral, vestimentația, gestica, limbajul lor sunt subordonate aceluiaşi scop. Ca exemplu 
elocvent în acest sens poate fi invocat personajul Kuksina din romanul Părinţi şi copii, 
în înfăţişarea căreia până şi muzica preferată — cântecele tigăneşti şi romantele — şi 
pianul dezacordat la care le execută “cu voce răguşită”, ținuta neglijentä, temele propuse 
pentru discuţii — toate scot în evidență nivelul de cultură, vulgaritatea etc. 

Observațiile satirice nu întotdeauna sunt expuse în ceea ce se numeşte “vocea 
auctorială”. ci se transferă unor personaje. In romanul Fum, de pildă, nu autorul 
dezvăluie nemijlocit metehnele tineretului rus de la universitățile germane sau ale 
сопогісіог dc conationali-turisti in periplurile lor obişnuite prin staţiuni balneare şi mai 
ales pe la cazinouri. Protagoniştii Litvinov şi Irina preiau această sarcină. Si nici ei nu o 
fac direct, ci doar în monologurile lor interioare. 
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Umorul, ironia şi satira erau congenitale talentului Ни Turgheniev. Ca si Flaubert, 
el considera că scriitorul, în tentativa sa de a fi cât mai obiectiv, nu poate să se sustragä 
de la consemnarca fidelă а meditatei sale asupra evenimentelor vieţii înconjurătoare. 
Tocmai în aceasta rezidă menirea unui “talent autentic”, care “este in egală măsură inca- 
pabil sà scrie un elogiu ca şi un pamflet ... In ultimă instanţă aceasta este sub demnitatea 
lui” ГО — sustinca Turgheniev. 


NOTE 
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Г:стетиката на македонската верзија 
Ha поезијата на Никита Стансску 


Лидија Димковска, 
Македонија 


Ако преводот е главното средство за запознавање меѓу народите, 
тоган препевот, како“ повторно иселье па една иста песна, HO на друг јазик, 
с митски медијатор меѓу два различни рсални и уметнички света. 
Претпоставката на Marcel Cohen дека логиката на еден народ зависи од 
јазикот што го зборува, го отвора прашањето за моќноста и можпоста на 
преводот да ја пренесе логиката п погледот на свет од едеп јазик во друг, а 
притоа умстиичкото дело да не ја изгуби својата автентичност и уметничка 
вредност. Во таа смисла препевот е оперативен зафат од врвен дострел: CAMO 
совршеното пресадување ва пајсоодветните зборови во поетскиот двојник Ke 
го продолжи живстот на песната на друг јазик без таа да треба да се жали 
дека во новото јазично руво не се чувствува добро, дека нешто ја боли или 
дека читателитс CC откажуваат од неа на половина прочит. Bo таа смисла 
препејувачкиот труд се издигнува на ниво Ha божја промисла, а 
препејувачот, за неколку степени повеќе од преведувачот е неодмиплив CO- 
поет, ко-автор, поетски визионер. Гане Тодоровски, еден од најистакнатите 
македонски пости и препеуувачи, за UpEHCJYBAŁETO на македонски јазик 
прона|ле извонрсден збор-дефиниција: помаксдончување. Не станува збор за 
цационалистички обоено зпачсьє на преносот на знаците, туку за точно 
согледување на улогата на препсвот: "препевот на една добра песна треба да 
биде добра песна на јазикот Ha кој є препеана; инаку, памерата резултира co 
неуспсх”!, вели Штефан Августин До}наш. Помаксдончувавето значи 
содржи естетски, психолошки, културолошки и др. конотации во реконстри- 
рањсто на оригиналниот контекст, во кој, подвлекува Дојнаш, значењата се 
одмораат во сиот свој потенцијал. Помаксдопчувансто на туѓата посзија с 
макотрпна работа, впрочем, како и секој препев од еден јазик на друг, HO пас 
во случајов HC unTepecHpa степенот на помакедончување ша поезијата на 
Пикита Станеску, поет кој во Македонија има реноме на светски поет, а во 
таа смисла BO 1982 год. му беше доделен Златниот венец на посзијата на 
Струшките вечери на посзијата. По тој повод излегоа два избори од негова- 
та поезија во препев па Ташко Саров, голем познавач на POMAUCKHOT јазик и 
литература. Денес, после 17 години од помакедончувањето на поезијата на 
Никита Станеску си ја поставив задачата да ги преиспитам и самата како 
познавач на романскиот јазик, степенот и успешноста на декодирањето на 
постските знаци на Никита Стансску па македонски јазик. Дали 
ссмапгичкиот универзум на посзијата на Никита Станеску, естетски непов- 
торлив како кај секој голем поет го зачува, го зголеми или го намали сте- 
HCHOT на убавото, на поетското, Hà типичното никитастанесковско пеење на 
македонски јазик? Првиот впечаток е позитивен: запрашани неколкумина 
македонски читатели дали им се допаѓа поезијата ra Шикита Станеску, 
одговорија потврдно, со извесна доза Ha воодушевеност. Се разбира, 
прашањето за доследноста Ha препевот CH го пемаа поставено, а како непоз- 
павачи на романскиот јазик и немаа како. 
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Преку споредба на оригиналот co препевот Ha неколку песни од поез- 
и]ата ua Никита Стапеску Ke ce обидеме да видимс колку поези|ата на 
Никита Станеску € пренсвлира, односпо подложпа на помакедончувањс. 

Всднат треба да нагласимс дека стапува збор за препсв од еден роман- 
ски јазик со латинска основа на едеп словенски јазик (македонскиот). 
Потешкотиите во една таква комбинација од два јазика коп им припаѓаат Ha 
две различни јазични семејства доаѓаат до израз особено во  препевот. 
Арсалпата класификација на јазиците RO која доаѓа HO израз географскиот 
критериум, а според која македонскиот, романскиот, ароманскиот, грчкиот, 
бугарскиот, албанскиот, а па ниво на дијалектен јазик и српскиот, му 
припаѓаат на балканскиот јазичен сојуз и значи имаат одредсни заеднички 
структурни особености: “аналитичкиот пачин Ha изразување на 
граматичките односи, постпозитивниот член, удвојувањето на објектот, 
губењсто на инфинитивот, образувањето на футурот со форми од глаголт 
сака HTH."^ секако дека има зиачење за успешноста на препевот (барем во 
буквална смисла на дословциот превод), но за урпешноста на препевот како 
уметничко творештво повеќе се од зиачење другите, космолошки потенци- 
јали на препејувачот, на неговото постско битие, на познавањето на MERTAJ- 
итетот на двата јазика, на дветс култури, на проникнувањсто во сите пори на 
текстот како семантичко, синтактично и семиотичко поле кое се декодифи- 
пира на друг јазик, во останува уметнички код отворен за нови и нови декод- 
ификувања. Дали поезијата на Никита Станеску останува отворено дело и 
помакедончена? 

Соломон Маркус вели дека постои T.H. аптиконцепциска поезија чиј 
претставник во извесна смисла e и Никита Станеску, а Toa значи дека “поез- 
ијата cc оддалсчува од концептот односно од речникот па јазикот и се засол- 
нува во контекстот. а секој збор треба да се однесува на зборовите околу 
nero. Ца то) начин, значењето се обликува по синтаксички пат." Степенот 
па препевливост расте кога антиконцепцискиот стремеж онаїа. За да го 
докажеме овој феномен, Маркус предлага т.н. "тест на препрсиев"““, односно 
враќање на поетскиот текст па нејзиниот матичен јазик. За таа цел, ќе се 
послужиме со песната “Soldatul si pasarea" од Никита Стапеску препеана Ha 
македонски јазик. Оригиналот класи: /Esti trist astă-seară, Ti spuse 
pasarea,/vad eu са esti trist.../Nu,nu - raspunse soldatul. / Si totusi рап trist,zise 
pasàrea cea alba, pari trist./ Nu,nu sunt trist, raspunse soldatul,nu,nu./ Esti trist 
astă-seară, văd eu, ai ceva pe suflet-mai zise pasărea albà./ Nu,nu sunt trist-gi 
lasa-ma in pace, se rasti la ea soldatul. /Pasàrea se desprinse de pe bratul lui 
şi zburä filfiind din aripile ei mari şi albe, foarte albe./ Unde-o fi pleca pasărea 
aia cuvintatoare?se trezi deodată soldatul, vorbind singur./ Препевот e след- 
HHOB: / Тажен си вечерва, My peuc птицата, гледам дска CH тажен.../ -нс,нс, 
одговори во]никот./ -Сепак изгледаш тажен, рече белата птица, изгледаш 
тажен. He, не сум тажев,одговори војникот.Не,не/ Тажен си вечерва, 
гледам jac, имант нешто на душа - додаде GenaTa птица. /-He, не сум тажен - 
и остави ме на мира, и свика воникот./ Птицата се одлепи од неговата рака 
и летна пафтајќи co пејзините големи и бели, многу бели крилја./ -Kape ли 
отишла птицата што зборува? одеднаш ce освести војникот, зборувајќи си 
caM/ Препрепевот, пак, пороманчувањсто, Gu гласел Baka: /Esti trist astă- 
seară, îi spuse pasărea, văd eu са eşti trist.../ -Nu,nu-răspunse soldatul. /-Totusi 
pari trist, spuse pasărea cea alba, pari trist./ -Nu, nu sunt trist, răspunse solda- 
tul. Nu, nu./ Eşti trist astă-seară, văd eu, ai ceva pe suflet - a adaugat pasărea 
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alba./-Nu, nu sunt trist - si lasä-mä in pace, a tipat la ea soldatul./pasărea se 
desprinse de pe bratul lui gi a zburat filfiind din aripile ei mari si albe, foarte albe./ 
-Unde-o fi plecat pasärea cuvintätoare?-se trezi deodata soldatul, vorbind sin- 
gur./ Всрзиитс на романски јазик cc речиси идсптични. Оваа песна поседува 
голем степен на преневливост токму затоа пто антикопцепцискиот стремеж 
е многу мал, а творбата потсетува па прозеп фрагмент, иако според редун- 
данцата од постски елементи (персонификација, очудување на реалноста, 
метафизичката обоеност и сл.) е поетска творба.Зависноста на овој поетски 
текст од романскиот јазик є мала, а тоа значи дека може да се пренссс BO 
универзалниот постски говор и да биде дел од наследството на светската 
култура. Но, само во мал број песните на Никита Станеску и припаѓаат на 
концепциската поезија. Неговата поезија која најчесто се дефинира како 
апстрактна па дури H хермстичка, создава потешкотии во препевот. Ke ја 
разгледаме пссната “Marele ochi al iernii” : / Ochi mare, nu te vezi decât tu,/ noi 
suntem imagini rapide/curbandu-ne,atunci,acu,/gi rupti са raza in lichide./ 
Aiunecam pe emisfera ta,sculpturi in relief, de aer,/gi ţărmul pleoapei reci si 
grea/ne-nfige-n furci de gene verzi, си vaier./ Şi ne-ntämpläm,pierim,ne 
stingem/pe irisul in contemplare,/dar nu-ti suntem priviri, ci ningem/in iarna 
ta,ochi mare,ochi mare.”/ Препевот гласи: / Големото око на зимата/ Око 
големо, се гледаш Мамо TH, ние сме сал слики во TBOjaTa вечност/ и се 
виулкаме тогаш, во овј миг/разбивајќи се ко зракот во течност./ Врз твојата 
хемисфера телата ни се веднатуко скулптури во релјеф, од ветар, и брегот 
на трепката тешка и ледна/не боде на зелени вили, судба клета/ Сс 
случуваме, се губиме, се мрежиме,/стивиати во ирисот ти се пабљудуваме./ 
По не ти сме глетки, туку снежиме/во твојата зима, око големо, зимуваме./. 
A cera да ja препрепееме песнава: / Ochi mare, пи te vezi decât tu,/ noi suntem 
doar imagini în vesnicia ta/si пе сиграт. atunci,in aceasta clipă/spargându-ne 
ca raza in lichid./ Pe emisfera ta trupurile ni-se apleacá,ca sculpturi in relief, de 
vant,/ şi ţărmul pleoapei grele şi rece/ пе impunge cu vile verzi, - soartă blestem- 
atà./ Ne întămplăm, ne pierdem, ne acoperim си ceatä,/linistifi în iris ne con- 
templäm./Dar nu suntem priviri, ci ningemfin iarna ta, ochi mare, petrecem 
iarna./ Павидум, оригиналот и препрепевот на романски јазик наликуваат 
еден на друг, HO ако повнимателво ги разгледаме двата текста Ke видиме 
дека препејувачот на македонски јазик павистина добро се потрудил ECTET- 
CKHOT живот па песната да го воскресне во лексичкиот матери|ал Hà маке- 
донскиот јазик , особено што, како што вели Мерло-Понти, вистинското 
значење на еден јазик не € преводливо на друг јазик. Ташко Саров ги жртву- 
ва во препевот озвачителите во служба на значењето и на прозоди|ата, па 
оттаму имаме: наместо рапиде/лицхидс - вечност/течност; паместо аег/ vaier 
- встар/ клета, а наместо Contemplare/mare - набъудуваме/ зимуваме. 
Отстапките BO помакедончувањето на овој сложен, збиен поетски текст CO 
рима абаб се извесен ризик за значсьсто на песната: ако во оригиналот голе- 
мото око е само зимско, а зимата трае извссеп временски период, во 
препевот големото око е и вечно, озпачено CO големо влијание врз 
значенската структура на целата песна. Но, естетската вредност на песната 
нс е нарушена, а тоа е најважно кога се работи токму за пример од антикон- 
цепциската поезија. Зависноста па овој вид поезија од матичииот јазик е 
многу поголема. Можеме да посочиме уште низа песни од Никита Стансску 
KOH, помакедончсни, не ја изгубиле својата сстетска, поетска вредиост иако 
означителите се замснети со еквиваленти по слух и BHATPEITIBA свест, а He по 
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значеве. Препевот во Toj случа] не е целосно синонимичко израмнуваһе, 
туку и пресоздавање, повторно пеење па ACTA песна но на друга музичка 
скала. Различноста во јазичниот и воопшто, културвиот менталитет на еден 
словенски и сден неолатински ja3HK, ги надминува во случауот на Никита 
Станеску универзалноста Hà поетските клетки на неговата поезија - органи- 
зам кој оживува во секої јазик, но ги оживува и самите јазици. Светската 
книжевност се темели. токму на на тој принцип на оживување, кога, една 
голема посзща како што е поезијата на Никита Станеску го губи значењето 
на препев и станува суштествен оргап од организмот на светската 
книжевност. Поезијата на Никита Станеску й помакедончена останува 
отворено естетско дело, 4 тоа го потврдува интересот Ha македонската чита- 
телска публика, а и јас лично, работејќи па тезата “Постиката па Никита 
Станеску". 

Естетиката на поезијата на Никита Станеску може да се разгледува и 
од друга гледна точка: на интертексуалноста. “Десеттата елегија” од Никита 
Станеску, објавена во 1966 год. є поетски текст - создавач на интертекстот 
ца македонскиот поет Михаил Ренџов co наслов “Псалм за непостониот”, 
објавен во 1990 год. Колку што сум упатена, иссната на Станеску не с прс- 
пеана Ha максдонски јазик, но со оглед на тоа што Ренцов има познавања од 
романскиот јазик , а самиот го има препеано Лучијан Блага на македонски, 
може да ce претиостави дека меѓу овие два постски текста постои интертек- 
стуална врска, воспоставена прску матрицата на антрополоќкиот став, 
сличен кај двајцата пости. Имено, “Псалм за непостојпиот”? гласи paka: / Me 
боли тоа што ис постојам/ Длабоко боли тоа што ис постојам/Боли главата 
што ja немам/ Боли болката во таа глава/ Боли окото во таа глава што не 
посгои/ Боли пустелијата околу таа глава/Боли единствениот патпик/Ко| 
потајно поминува низ таа глава/Кој запален доаѓа да ми сооишти/Оти jac 
сосема не постојам/Оти длабоко боли тоа што не постојам/. “Десеттата 
елегија” е многу подолга и затоа Kc ги наведеме само фрагментите KOH 
укажуваат на интертекстуалната врска меѓу двата поетски текста: / Sunt bol- 
nav. Mă doare о rană/călcată-n copite de cai fugind /Invizibilul organ,/cel fara 
пите fiind,/ neauzul,neväzutul,/ nemirosu!/ negustul,/nepipàitul/cel dintre ochi si 
timpan,/cel dintre deget si limbă./Cu seara mi-a dispărut simultan./Centrul ato- 
тии mà doare,/şi coasta сеа care mă tine/indepártat prin limita trupeasca/de 
trupurile celelalte,si divine./ Ити. Мета-органот ко} kaj Никита Станеску e 
семаптичка оска Ha слсги]ата, кај Михаил Репџов e замснет со мета-пос- 
тоењето. Двете оски се елементи на антрополоитиот апсурд “да се биде вс. 
да не се биде". Во двата поетски текста постојат две спротивставени пара- 
дигми: една на телесноста, па материјалноста и една па нетелеспоста, па 
псматеријалноста. Интертекстуалноста не значи плагијат, туку повикување 
па други, познати текстови во свеста. Токму затоа, значењата на текстот и 
соодветно интертекстот во нашиот случај се различни: ако основното 
означено во елегијата на Никита Станеску е филозофската хипотеза: не пос- 
тојам тогаш KOTA сум сам, единстевен, еден, BO псалмот на Михаил Ренџов 
тоа е филозофската хипотеза: не постојам тогаш KOTA сме двајца во еден. 
Познатата мисла дека литературата раѓа литература, особено во постмод- 
ернистичкото доба, се потврдува во естетската врска меѓу овие двајца пости. 
Иптертекстот € автономпа уметничка творба, а тоа го видовме и во нашата 
куса поетска интерпрстација. 

За рецепцијата па поезијата на Никита Станеску во македонската сре- 
дина се произнесоа многумина македонски критичари и писатели. Но она 
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што на)воочливо укажува на нсговото место во светската литература 
предочена на максдонски ja3HK е едпа можна анкета Mefy граганите на 
Струга, градот на поезијата. Ако прашате еден обичен стружанед на кој пост 
се сскава од триссстиосуммината венценосци на Струшките вечери на поез- 
ијата, без размислување Kc ви одговори: на Ален Гинзберг и на Никита 
Станеску. На Гинзберг по псобичпото однесуванье, а на Никита Станеску по 
јачината на поетскиот збор Поголемо признание за сстетиката на посзијата 
на Никита Станеску и за нејзиниот прием во македонската средипа, верувам, 
и нема. 
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HOMO POLONICUS 
(TRASATURI IMAGOLOGICE) 


Constantin Geambasu, Bucuresti 


jn referatul nostru vom porni de la premise cu caracter imagologic. Dupà cum se 
ştie, imagologia este o disciplină care se ocupă cu naşterea şi răspândirea imaginii despre 
“ceilalţi”. Este aceasta o temă actuală şi promițătoare, căci după 1989 ne putem expri- 
ma, cred, mai deschis şi mai critic despre formarea şi constituirea fizionomiei diferitelor 
popoare sau a stereotipurilor naționale. 

Imagologia se manifestă în două ipostaze : internă şi externä, precum şi sincro- 
nică şi diacronică. Este la fel de important ce credem noi înşine despre sine ca popor şi 
ce cred alţii despre noi, cum anume arătăm în ochii celorlalți. 

Pe de altă parte, trebuie să ținem seama de faptul că imaginca “celuilalt” suferă о 
anumită dinamică. Specialiştii vorbesc despre stadialitate imagologicăl. In diferite 
perioade sc conturează o imagine ale cărei componente anterioare se accentuează sau se 
atenuează. 

Sursele cu privire la Polonia si la polonezi alcătuiesc o bibliografie destul de 
bogată, care atestă preocupările specialiştilor români şi în această direcţie. Cele mai 
multe surse cu caracter imagologic provin dc la vecinii apropiaţi. De accea, nu trebuie 
să nc mire că primelc încercări de caracterizare si de înțelegere a felului de a fi al lui 
homo polonicus aparțin cronicarilor moldoveni care au venit în contact nemijlocit cu 
polonezii de-a lungul secolelor. 

In linii mari, în relaţiile seculare româno-polone pot fi distinse două etape con- 
siderabile: a) din secolul al XV-lea папа la prăbuşirea Republicii Nobiliare Polone: Б) 
perioada подета (sec. ХІХ-ХХ). 

Informaţii şi mărturii referitoare la Evul Mediu. umanism şi Renastere provin 
îndeosebi de la cronicari, istorici şi călători“. permiţând conturarea unei percepții cu val- 
oare generalizatoarc, deoarece distanţa în timp elimină. într-o anumită măsură. inevitabi- 
la doză de subiectivism a aprecieni efectuate la un moment dat. 

Elementele imagologice se bazează pe numeroase fapte şi cvenimente reale, pe 
contacte nemijlocite (mai ales în urma frecventelor incursiuni ale legilor în Moldova sau 
a deplasării acestora spre Istanbul), precum si pe o atentă observare şi studicre a ges- 
turilor şi atitudinilor comportamentale. O primă trăsătură asupra căreia stáruic majori- 
tatea cronicarilor, prezentată în culori mai mult sau mai putin ingrosate, ar fi aroganfa şi 
infumurarea polonezilor, reprezentaţi cu precădere - trebuie să subliniem acest lucru - de 
către nobili. Pe de altă parte, istoricul literar L. Volovici, într-un important studiu cu sem- 
nificativă tentă imagologică, consideră, pe bună dreptate, că “imaginea tipică a nobilu- 
lui polon se confundă cu aceca a solului venit la curtea voievodului sau cu un personaj 
aflat numai în trecere spre Constantinopol”. Relatările, mai ample sau mai zgarcite, ale 
cronicarilor noştri lasă să se înirevadă portretul nobilului polon din secolul al XVII-lea: 
plin de emfază, mândru de statutul său nobiliar şi de strălucirea regatului pe care U 
reprezintă, tafnos si trufag. “Marea пс” - afirmă acelaşi exeget - "va fi în ochii 
românului cca mai frapantă şi mai dezagreabilă trăsătură specifică pentru «firea 
lesilom”*. 

O altă trăsătură caracteristică ar fi destoinicia in luptă, vitejia si priceperile în arta 
militară, în pofida numeroaselor dificultăți pe care polonezii le-au întâmpinat mai ales 
din partea tătarilor. Cu precădere această insugire transpare la M. Costin care, instruit in 
scolilc poloneze, excelent cunoscător al limbii şi culturii ţării ce avea să-l găzduiască 
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тшп ani, îşi punea speranţa în polonezi, concret în regele Sobieski, in ceca ce priveşte 
salvarea propriului său neam. Ulterior, D. Cantemir, în lucrarea consacrată tatălui său, 
Viata lui Constantin Cantemir, se va raporta cu о anumită ironie la асісіс de vitejie ale 
ostenilor poloni, exprimându-și nemulțumirea faţă de frecventele incursiuni ale acestora 
în Moldova sub pretextul că se aflau în drum spre Poartă. [n mod frecvent, aceste 
incursiuni se soldan cu jafuri şi stricăciuni се au pencrat o anumită ostilitate printre 
moldovenii care constată, de multe ori pe propria lor piele, spiritul de aventură si 
nesäbuinta unor comandanţi de oşti. Aproape majoritatea cronicarilor surprind însă put- 
ernicul sentiment al onoarei polonc, precum şi cultul pentru învățătură, însuşiri cu care 
sunt cunoscuţi în lume. 

Istoricul V. Ciobanu. într-un studiu intitulat /magini ale străinului în cronici din 
Moldova şi Țara Românească - secolul al XVIII-lea, analizează contextul si 
conditionärile istorice si politice concrete, care ап făcut să se fixeze in mare măsură 
trăsături negative ale polonezilor. Prezența in Moldova a oștenilor poloni, sosiți pentru а 
sustinc revenirea la tron а lui Stanislaw Leszczyński cu ajutorul turcilor, a generat o per- 
ceptie nefavorabilă în rândurile localnicilor şi ale cronicarilor. Astfel, cărturarul şi omul 
politic N. Costin, bun cunoscător al culturii şi istoriei polonc, constată abuzurile 
polonezilor şi subliniază ca notă definitorie a acestora “patima betiei” (multe necazuri se 
produceau la beție, cum li-i obiceiul legilor")?. De asemenea, cronicarul refine înclinația 
către dezordine şi lipsa de respect a polonezilor faţă dc anumite norme dc comporta- 
ment. La rândul său. Axinte Uncariul compară distrugerile provocate Moldovei de 
polonezii lui Stanislaw Leszczyński cu cele cauzate de läcustele care au invadat {ara în 
timpul celei de a doua domnii a lui Nicolae Mavrocordat. In alte documente ale epocii 
transpar ca atribute proprii polonezilor nechibzuinta, firca instabilă și îndărătnicia. Un 
nume се revine frecvent în cronicile din secolul al XVIII-lea, în contextul disputelor la 
tron dintre Stanisław Leszczyński şi August al II-lea. este cel al voievodulni de Kiev. 
Józef Potocki. “domn mare la leşi şi avut”. comandantul oștilor retrase in Moldova. In 
polida descendentei sale nobile, voievodul se făcea vinovat, în viziunca cronicarilor, de 
numeroase rele şi neajunsuri, era avar, ingamfat şi egoist". Ingamfarea şi atitudinea aro- 
gantă sunt circumscrise şi solilor poloni care, in drum spre Istanbul, se opreau la lagi, 
pretinzând domnitorilor condiţii de protocol adeseori exagerate. Aceste trăsături pre- 
dominant negative şi adesea cu valoare de generalitate - aga cum subliniază istoricul V. 
Ciobanu - presupun si o anumită doză dc subiectivisin din partea celor care le-au con- 
semnat. Cronicarii timpului nu vedeau cu ochi buni alianţa susținătorilor lui Stanisław 
Leszczyński cu dușmanii lumii creştine, otomanii; dimpotrivă, ei considerau că doar prin 
Гоца unităţii creştine se putea ajunge la înlăturarea opresiunii otomane şi la normalitate 
politică“. 

Se poale afirma, aşadar, că imaginea polonezilor în prima perioadă delimitată mai 
sus se formează cu precădere pe baza comportamentului şi a acţiunilor oştenilor şi 
nobililor polonezi veniţi in contact nemijlocit cu românii, dar si prin intermediul infor- 
matiilor şi cunoştinţelor despre obiceiurile, cultura şi istoria poporului polon, cuprinse în 
cronicile epocii. Fireşte, accesul la aceste cronici era limitat, încât impactul lor imediat 
asupra consolidării unei viziuni de ansamblu aspura polonezilor nu s-a produs în mod 
semnificativ. 


b) Perioada modernă. Alături de studiile mai vechi, semnate de romanistul St. 
Lukasik” şi de istoricul N. Іограї 0, о contributie fundamentalä la cercetarca indeosebi a 
celei de а doua jumătăţi a secolului trecut reprezintă monografia cu certe valori imago- 
logice a polonistului I. Petrică”. 

In veacul al XIX-lea, “cazul polon” (sau pierderea independenței şi lupta pentru 
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recástigarea ei) а ocupat un loc important în paginile presei europene, aflându-se toto- 
dată in atenţia si în conştiinţa românilor, îndeosebi a intelectualitätii provenite din rån- 
durile boierilor. Un important moment román-polon, caracterizat de aspirații ideologice 
comune şi experiențe istorice similare, îl constituie anul 1848, numit şi “Primăvara 
Popoarelor". Legăturile dintre polonezi şi români în Franţa sau pe teritoriul Principatelor 
Române, concentrate în jurul aceluiaşi scop fundamental (elibcrarea naţională gi 
socială), au avut ca rezultat promovarea valorilor culturale şi literare. Literatura polonă 
ajunge in România prin intermediul operei lui A. Mickiewicz care a exercitat o putemica 
influenţă asupra democratilor români aflați la studii la Paris. In momcntele dc intensifi- 
care a mişcării revoluționare, intelectualii români apelează nu o dala la creația roman- 
ticului polonez. Operele acestuia erau accesibile datorită traducerii lor în franceză. 
Printre altele, sub influența Cărzilor poporului şi pelerinajului polon a apărut Cântarea 
României, operă cu profund caracter mesianic, semnată de Alecu Russo, dar atribuită de 
regretatul polonist І. C. Chitimia lui N. Bălcescu. bun cunoscător al operei lui 
Mickiewicz şi colaborator apropiat în cadru! годасйс: " Tribunii Popoarelor 7. În afară 
de Bălcescu si Al. Russo, multi alti tineri români (C. A. Rosetti. D. Raleti, fraţii Golești) 
au cunoscut bine activitatea literară şi politică a lui Mickiewicz şi au încercat să o facă 
cunoscută in propria țară. Totuşi traduccrilc din acca perioadă în limba română sunt frag- 
mentare şi destul de modeste. Un excelent popularizator al creației mickiewiczene a fost 
Gh. Asachi, cunoscător de polonă, care a adaptat in limba română câteva balade. O 
asemenea adaptare а fost posibilă - după cum demonstrează L. С. Chitimia -. datorită 
similitudinilor sensibile existente între fondul culturii populare polone si romane ** 

O altă ctapă polono-română cu semnificaţii imagologice începe în jurul anului 
1863, anul insurecției din ianuarie, când interesul românesc pentru destinele Poloniei 
creşte din ce in ce mai mult. Poeţii români exprimă în creaţia lor semnificația acestui 
eveniment istoric". După esuarea insurecției mişcarea de eliberare naţională scade însă 
în intensitate. In pofida eforturilor emigranților polonezi aflați pe teritoriul românesc de 
a continua organizarea altor acțiuni în această direcţie (vezi îndeosebi rolul lui Z. 
Miłkowski). anul 1877, datorită atitudinii diferite faţă de Turcia, perturbă caracterul 
comun ај demersului de până atunci. In timp ce polonezii iindeau spre înlăturarea 
oprimării ţariste cu ajutorul Turciei, românii luptau împotriva Turciei pentru suverani- 
tate, participând alături de Rusia în războiul ruso-románo-turc. Pentru România victoria 
asupra turcilor a insemnat nu numai dobândirea autonomiei. ci şi trecerea la construirea 
modernă din punct dc vedere structural şi instituțional a statului. Polonczii au continual 
activitatea organizatorică, beneficiind de sprijinul şi înțelegerea domnitorului Alexandru 
loan Cuza’? 

Receptarea literaturii polone şi constituirea pe baza ei a imaginii despre felul de 
a fi şi a pândi al polonezilor evoluează de data aceasta în contextul unor cerinţe generale 
de natură spirituală, fiind mai puţin determinate de interese politice concrete. Călătoriile 
de studii si de cercetare în Polonia ale unor oameni de cultură si de carte români (Al. 
Papiu Ilarian, B.P.Hasdeu, i. Bogdan, L Bianu, М. Iorga), cercetările efectuate în arhive 
şi biblioteci din Polonia sporesc interesul faţă de cultura роіопа!б, Paralel cu receptarea 
in continuar a lui A. Mickiewicz, in ultimele decenii ale secolului trecut se contureaza 
si se afirmă ideile pozitivismului de la Varsovia prin intermediul lucrărilor lui J. 
Ochorowicz si al traducerii volumului de povestiri al lui Al. Swietochowski, principalul 
adept si promotor al acestui curent! 7. La sfargitul secolului al XIX-lea, cel mai cunos- 
cut si mai popular scriitor după Mickiewicz devine H. Sienkiewicz - prezenţă vie până 
astäzi in constiinta cititorilor romani18, Premiul Nobel (1905) a inifiat un puternic val 
de traduceri realizate, ce-i drept, prin intermediul limbii franceze sau germane. 
Romanele lui Sienkiewicz, îndeosebi Trilogia, fixează in conştiinţa cititorilor sträini 
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imaginea nobilului polonez si odati cu ea numeroase elemente de culturá si tradifie 
nobiliară. In pofida disputelor cu privire la îndepărtarea de adevărul istoric, aceste 
romane contribuie decisiv la formarea imaginii чи Лото polonicus, purtător cu 
precădere al unor însuşiri eroice! 7. 

După redobândirea indcpendenici si a statalității de către Polonia şi după Unirea 
Transilvaniei cu România (1918), ambele state îşi valorifică vecinătatea. imbogätind şi 
diversificând contextul imagologic. in perioada interbelică apar numeroase traduceri. 
climatul avangardei europene îşi lasă adânc amprenta asupra preocupărilor comune în 
domeniul valorilor literar-artistice. Este tradus în polonă Eminescu. Isi croiesc drum spre 
cititorul polonez romanele lui L. Rebreanu si Cezar Petrescu. Sc montează piese de 
teatru româneşti. Un interes deosebit, concretizat în studii şi lucrări de anvergură față de 
cultura si literatura română, il manifestă remarcabilii romanisti 51. Wędkiewicz si St. 
Łukasik20. Relatiile culturale romäno-polone in primele decenii ale secolului XX au stat 
în centrul tezei de doctorat susținute în anul 1977 la Universitatea din Bucureşti de 
polonistul У. Jeglinschi. Din păcate, teza а rămas in manuscris. In 1991 a apărut însă la 
Editura Academiei Române о amplă monografie сопвастака relaţiilor románo-polone in 
perioada interbelică, semnată de istoricul N. Dascălu l Bazată ре numeroase docu- 
mente de arhivă, această monografie completează substanțial imaginea nu numai a legă- 
turilor culturale dintre cele două popoare, dar si a celor politice si economice. 

Izbucnirea celui de al doilea război mondial a întrerupt cursul ascendent al aces- 
tor legături, iar perioada postbelică a impus. cum se stic, un cadru cvolutiv riguros con- 
trolat ideologic. Cu toate acestea, trebuie să remarcăm numărul impresionant de traduc- 
eri şi studii critice apărute în această perioadă. Un moment de vârf îl constituie in acest 
interval anul 1949, când s-au înființat secțiile de limbi slave moderne la Universitatea 
din Bucureşti. Secţia de polonisticä a jucat încă de la început, odată cu afirmarea 
primelor promoții, un imens rol imagołogic. Dincolo de activitatea didactică propriu- 
zisă, prin publicarea dc articole, studii. monografii. traduceri, prin pregătirea tezelor de 
doctorat si organizarca de conferințe si simpozioane științifice, polonistu români, uni- 
versitari si cxtrauniversitari, au contribuit si contribuie іп mare măsură la susţinerea si 
promovarea valorilor umaniste din spațiul polon. Fenomenul receptării literare, precum 
si al rolului exegezelor si traducerilor, este amplu analizat in monografia polonistului S. 
Velea, Interferente literare romäno-polone, o esenţială contnbutie imagologicá, alături 
de /storia literaturii polone si de celelalte studii monografice, semnate de același 
autor“. 

În anii ‘70, odată cu intensificarea turismului românesc si a creşterii numárului 
de grupuri turistice polone, cunoaşterea realitätilor din (ara noastră şi contactul 
nemijlocit cu oamenii conturează o imagine concretă şi pozitivă despre noi. 

Anii “80, dincolo de opturarea legăturilor, cauzată de naşterea mişcării sindicale 
“Solidaritatea”, în care conducerea de atunci vedea un factor contagios de care românii 
trebuiau să fie ținuți departe, se caracterizează prin deplasări ale polonezilor, de data 
aceasta mai puţin organizate, în scopul achiziţionării de valută (ре o piaţă la care acce- 
sul românilor era absolut interzis). Acest scurt interval consolidează în percepția imago- 
logică românească stereotipul polonezului comerciant. 

Anii “90, odată cu instaurarea pnmului guvern anticomunist (condus de premierul 
T. Mazowiecki), prefigurează un deceniu de speranțe 5i dcziłuzii reciproce. Polonia, prin 
izbânda sa nesperată. devine un fel de simbol al libertății în ochii confrafilor de până 
atunci. Atenţia ei îndreptată rapid spre Occident, interesele economice, dar şi con- 
secinfele nefaste ale migraţiei rromilor din România pe teritoriul polonez conduc însă la 
nașterea unei distanțe uriaşe între cele două ţări, necunoscute până atunci în relaţiile 
dintre ele. Pentru români, Polonia, privită mai ales prin prisma economică si turistică, a 
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devenit un model deseori invocat chiar la nivel oficial. Se impune din ce in ce mai mult 
imaginea polonezului activ şi energic, deschis si initeprinzator. 

Această succintă trecere în revistă a legăturilor románo-polone relevă varietatea 
elementelor imagologice de care arc nevoie mai ales viitorul student polonist, dar nu 
numai el, ca motivaţie a învăţării încă din primul an de studii. De regulă, se preconizează 
că acela care predă limba şi cultura unui ait popor manifestă aprioric o anumită simpatie, 
o atitudine pozitivă, nelipsitä însă de obiectivitate. față de receptarea, prezentarea si 
interpretarea lor. Este nevoie să fie expuse în prim plan fapte şi momente cultural - 
istorice semnificative, edificatoare în privinţa specificului polonez, să se delimiteze 
trăsături esenţiale care alcătuiesc şi definesc fizionomia spirituală a lui homo polonicus, 
apartenenţa culturală şi identitară a acestuia. Cu alte cuvinte, să se contureze şi O 
ipostază imagologica internă. 

Evoluţia spiritual-culturală а lui homo połonicus s-a desfăşurat sub semnul 
atasamentului faţă de traditia natională si valorile proprii. In acest context larg s-au näs- 
cut numeroase mituri sau stereotipuri care tin de imagologic. Ar putea fi menţionate, de 
pildă, proverbialul spirit de sacrificiu polonez, mitul polonezului romantic, mitul 
polonezului catolic, mitul toleranfei poloneze. mitul anarhiei poloneze. mitul marii 
Republici Nobiliare, mitul ținuturilor redobändite, mitul dușmanului veşnic (german sau 
IUS), stereotipul polonezului veşnic nemulțumit şi revoltat, stereotipul polonezului anti- 
semit etc“. Pentru а înțelege esența şi mecanismul de manifestare a acestor пица, ar fi 
necesară abordarca sistematică a câtorva teme mari, cum ar fi, de exemplu, cultura nobil- 
iară şi imaginea nobilimii polone, mesianismul polon în contextul mesianismului slav, 
ocupaţia străină şi atitudinca eroică a polonezilor, martirolopia şi lagărele de concentrare 
ctc. Dincolo de documentcle şi excgezele istorice, un preţios sprijin în abordarea acestor 
teme îl oferă literatura. 

incepănd cu textele primului mentalist polonez. Mikołaj Rej (1505-1569), cu 
tratatul politic Cazaniile Seimului al teologului şi scriitorului catolic Piotr Skarga (1536 
- 1612), continuând cu Memoriile lui Jan Chryzostom Pasek, considerate parte remarca- 
bilă a prozei secolului al XVII-lea, sau cu cele ale lui J. Kitowicz despre perioada sar- 
mată (referitoare la ideologia şi cultura nobiliară din secolul al XVII-Ica şi prima jumá- 
tate a secolului al XVIII-Ica), şi încheind cu romanul în versuri Pan Tadeusz al lui A. 
Mickiewicz sau cu piesa de teatru Nunta a lui St. Wyspiański, dispunem de o impresio- 
nania frescă а modului de viaţă, de gândire si de comportare al nobilimii, un mod com- 
plex, care anihilează stereotipul din Occident cu privire la anarhia polonă. Nobilimea a 
avut un sol benefic în formarea culturii, tradifiei şi moravurilor din Polonia24, Geneza 
precumpănitor nobiliară a intelectualitátii îşi lasă amprenta asupra continuității si 
cvolutici unui model cultural nobiliar. Din acest punct de vedere există o csenfialš 
deosebire între premisele evoluţiei culturii polone şi ale celei româneşti. Majoritatea 
exegetilor români susține că, în esența ei, cultura română este de sorginte färäneascä“”. 
S-a náscut mitul identității româneşti, care, structural, transpare în ipostazele vietii 
rurale. De aici spiritul patriarhal dominant în gândirea şi mentalitatca românească. 
Boierii români, cu toate cà nu erau o clasă conservatoare, nu au impus totuşi în conștiința 
românilor un model cultural concret, aşa cum s-a întâmplat în Polonia, în pofida 
numeroaselor tare ale nobilimii (îndeosebi liberum veto folosit in mod abuziv), care au 
contribuit, printre altele, la prăbuşirea celei de a П-а Republici, 

Cealaltă temă, referitoare la mesianismul polonez, ar releva atât rolul polonezilor 
în cadrul comunităţii slave, cât şi conturarea atitudinii lor religioase. Scindarea Bisericii 
în anul 1054 a condus la constituirea а două modele culturale distincte. Timp de câteva 
secole, polonezii, slavi ca origine, dar catolici, au folosit limba şi alfabetul latin, comune 
umaniştilor curopeni ai vremii. În schimb, românii, popor romanic, aflat în sfera de 
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influenţă a religiei ortodoxe, au folosit ca limbă de cultură si de cult slavona şi alfabetul 
chirilic26 şi au avut legáturi strânse îndeosebi cu lumea sud-est curopeană, aflată sub 
înrâurirea Bizanțului. Accsti factori, binc cunoscuţi de altfel, permit să se înțeleagă mai 
bine rolul bisericii în viața culturală gi în modelarea spirituală a poporului respectiv. 
Comparând sufletul românesc si cel polonez, în ceea ce priveşte structura componentelor 
lor latine şi slave, Mircea Vulcănescu afirma: “... in vreme ce polonezii sunt slavi în cat- 
egoriile fundamentale ale sufletului lor şi latini în categoriile regulative, altfel zis, au în 
fondul lor spiritual suflul romantic al stepei си neastámpárul gi izbucnirile ei şi în viaţa 
lor normativă veleitafilc de ordine şi organizaţie statală ale catolicismului roman, noi 
suntem latino-traci în categoriile fundamentale ale sufletului nostru prin luciditate şi 
măsură, în vreme ce toate eforturile noastre organizatoare şi regulative par sterilizate 
într-atât de suprastructura slava, încât ajungem să ne рага că pentru tara noastră nu există 
mai mare fericire decât асеса de а nu avea deloc guvernatori si de a lăsa lucrurile să 
mearpá de la sine... 727 Autorul român, probabil din considerente simetrice, eludeazä in 
prima partc a ascrtiunii sale “mitul anarhici poloneze”, iar in рапса a doua pomeneşte 
doar de “ispita slavă” a sufletului românesc, trecând peste “ispita bizantină”, ale cărei 
atribute le stabilise el însuşi ceva mai devreme (politică. strălucire, fast, sforărie (s.n). 
jafuri (s.n.), lărgime, tolerantä (s.n) 

Catolicismul înțeles ca valoare integrativä şi determinantă pentru identitatea 
poloneză a căpătat totuşi o anumită notă stereotipicä. După părerea cunoscutului istoric 
Norman Davies, “mitul polonezului catolic a devenit injust şi dăunător, prezentându-i pe 
polonezi exclusiv ca pe nişte naționaliști” 29. Până la sfârşitul celui de al doilea război 
mondial, explică exegetul britanic, Polonia cra o societate multinațională şi multiconfe- 
sională, în care se vorbeau mai multe limbi si existau mai multe religii. În Polonia. 
nimeni nu a ш convertit cu forta la catolicism. . asa cum s-a intamplat in Spania sau in 


lui îndreptată spre кзн formelor autocrate (träsäturä v izibilä indeosebi i în pericadi 
succesiunii elective si a guvernärii comuniste). Pe de alta parte. se vehiculcazà ideea 
potrivit cäreia lumea ortodoxä nu s-a caracierizat prin actiuni consecvente in apärarca 
valorilor integratoare. nereugind să se opună înlocuirii limbajului religios cu limbajul 
"noii credințe”, cum numeşte Czesław Milosz ideologia comunistă în Gândirea captivă. 
Drept trăsătură stereotipicä a omului ortodox se consideră obcdienfa față de putere, cu 
toate consecințele care decurg de aici: lipsa de iniţiativă şi de răspundere personală, 
absența curajului in luarca deciziilor, sentimentul de neputinţă, fatalitatea. “Poporul 
român пи а trăit în spirit gotic” - afirmă E. Cioran. De aici pasivitatea lui, scepticismul, 
contemplativitatea domoalä, religiozitatea moderată30 

In lumina premiselor mesianismului poloncz (Joachim Lelewel, J. Wroński, A. 
Towianski, A. Mickiewicz) se роже contura antinomia - atât de caracteristică spiritului 
polonez - dintre mit şi realitate (prezentă nu numai la romantici şi pozitivisti, dar si în 
perioada modernismului, îndeosebi la S. Zeromski). 

Cea de a treia temă. ocupatia străină şi atitudinea eroică a polonezilor; mar- 
tirologia şi lagărele de concentrare, pune în lumină contextul cultural care atestă destrá- 
marea sistemului axiologic (condifionárile politice şi istorice), precum şi “mitul duşman- 
ului veşnic” (atitudinea fată de Germania şi Rusia). 

Constiinja naţională poloneză a traversat experiențe şi încercări tragice, generând, 
dincolo de sentimentul tragic in sine, adoptarea unei atitudini active faţă de istoric. La 
noi, alături de orientarea tradiționalistă, care sublinia spiritualitatea vie a românilor şi 
dăinuirea lor datorită păstrării tradițiilor şi identității naţionale în condiții istorice şi 
politice de multe ori neprielnice (aşa numita “minune românească”), se întâlnesc opinii 
potrivit cărora evoluţia românilor este marcată de o anumită atitudine fatalistă. “Si, 
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totuşi, românul e oarecum fatalist", scria M. Vulcanescu. în încercarea sa de a defini 
omul románesc?!, Vorbind despre fatalismul la români, scriitorul O. Paler aminteşte 
despre un fel de atitudine contemplativă în faţa istoriei şi despre absenţa simțului tragic. 
La rândul său, E. Cioran, în lucrarea sa de tinerețe Schimbarea la fată a României, repetă 
în mai multe rânduri Că românii nu au simţul istoriei. 

Polonezii nu s-au împăcat cu realitatea impusă de istorie. Gesturile şi acţiunile lor 
de împotrivire şi revoltă, chiar dacă nu de fiecare dată chibzuite până la capăt (vezi, de 
exemplu, condițiile în care a fost declansatä insurecția din Varşovia, din august-septem- 
brie 1944), au condus la proverbialul spirit de sacrificiu polonez. La romani, deşi nu 
lipsesc faptele de eroism şi de apărare a ființei naționale, o frecventă formă de 
împotrivire in fața “răului istoric” este persiflarea. Ironia şi batjocura îndeplinesc o 
funcţie terapeutică. Românii sunt in stare să ia peste picior orice. Rezultatul unei 
asemenea înclinații însă - asa cum afirmă O. Paler - îl constituie o anumită degradare 
psihică”32 

Cele trei teme formulate mai sus (mai sunt şi altele, fireşte) pot contura, așadar, 
principalele trăsături ale polonitätii, într-un context cultural-istoric amplu, care pune in 
evidenţă rosturile demersului imagologic, cu atät mai eficient dacă cste însoţit şi de efor- 
tul comparativ, lipsit, fireşte, de scopuri sau ierarhizări discriminatorii. În acest demers. 
textelor literare ca sursă de alimentare a miturilor şi stereotipurilor nationale le revin un 
rol preponderent. 


NOTE 


l Cf. Dan Horia Mazilu. Noi despre ceilali. Tals tratat de imagologie , lasu Editura 
Polirom, 1999, p. 10-11: К. Heitmann, Imaginea românilor іп spatiul lingvistic german 

„Bucureşti, Editura Univers, 1995. 

2 V. Ciobanu. Relatiile politice româno-polone intre 1699 si 1548 . București, Editura 
Academiei, 1980; idem. Imagini ale străinului în cronici din Moldova si Tara 
Românească - secolul XVII , în vol. Identitate si alteritate in spatiul cultural românesc 

„sub redacţia lui Al. Zub, lagi, 1966, p. 115-126. 

3 Cf. L. Volovi ici, /maginea polonezului in literatura romänd, in vol. Relatii culturale 
Pana polone, sub redactia lui I. Реїтіса, Bucuresti. 1981. р.181 si urm. 

4 Ibidem. p.184. 
> V. Ciobanu. /magini ale strdinului.... р. 119. 

nem, p. 121-122. 

7 Ibidem, p. 126. 

Š Ibidem, p. 120. 

2 Rumunia a Polska w ХІХ-ут wieku, Cracovia. 1929. 

Polonais et Roumains. Relations politiques et culturelles. Bucuresti. 1921. 

2! Petricä, Confluente culturale romäno-polone, Bucuresti. Editura Minerva, 1976. 

2 cf. LC. Chitimia, 4. Mickiewicz, N. Balcescu i '"Vospevanije Rumynii”, 

Romanoslavica”, П, Bucureşti, 1958, p. 133-146. 

13 Idem, Adam Mickiewicz et L'écrivain roumain G. Asaki, "Romanoslavica" I, 
Bucureşti 1958, vezi si I. Petrică, op. cit., p.150-156. 
І. Petrică, op. cit., р. 157-160. 
15 Jbidem, p. 102-107. 
6 Ibidem, р. 161-162. 
7 Ibidem, p. 178-180. 
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18 Та afara numeroaselor traduceri apărute în tiraje consistente, lui Sienkiewicz i s-au 
consacrat două monografii (Olga Zaicik, Henryk Sienkiewicz, Bucureşti, 1971 ; S. Velea, 
Sienkiewicz, Bucureşti, Editura Medro, 1998), o teză de doctorat cu caracter "comparat 
(Maria Várcioroveanu, Romanul istoric al lui H. Sienkiewicz şi Mihail Sadoveanu). din 
расате nepublicatä, precum si numeroase alte articole şi studii. 
Cf. şi J. Tazbir, Kultura szlachecka w Polsce. Rozkwit, upadek, relikty. Warszawa 
1998. 
20 vezi printre altele St. Łukasik, Ouelgues contributions à l'histoire des relations intel- 
lectuelles entre les pays roumaines et la Pologne au XIX siecle, Cracovia, 1936; St. 
Wędkiewicz, Zarys wpływu polskiego na kulturę umysłową Rumunów, Kraków 1921, 
Rap. PAU, t. XXVI nr 2. Numeroase informaţii cu privire la relaţiile culturale şi literare 
polono-romäne соппс şi lucrarea dc licenţă a absolventei sectici де romänisticä de la 
Cracovia. Anna Kazmierczak Receptarea literaturii române pe teritoriul Poloniei în 
perioada interbelică (Recepcja iiteratury rumuńskiej na obszarze polskim w okresie 
międzywojennym) . 
21 N. Dascalu, Relatii románo-polone in perioada interbelica (1919-1939). Bucuregii. 
Editura Academici Románe, 1991. 
22 S. Velea, Interferente literare romano-polone, Bucuresti, Editura Minerva, 1989; 
idem, Istoria literaturii polone, Bucureşti, t. L Editura Univers, 1986; t. II, Editura 
Univers, 1990; t. Ш, Editura Medro. 1995; idem, Mickiewicz, Bucureşti, Editura Medro, 
1995; idem. Sienkiewicz. Bucuresti, Editura Medro, 1998. 
3 Cf. Polskie mity. Europejskie stereotypy. ( interviu cu profesorul Norman 
Davies), "Odra", 2000, nr.6, p. 4 -11. 
Vezi 7. Tazbir, W pogoni za Europę. Warszawa. 1997; J. Tazbir. J. Bvstroń, Dzieje 
ahve: zajów w dawne! Polsce Wiek XVI-XVIII. Warszawa. 1976 
25 СГА. Pippidi, Identitate etnoculturală in spațiul românesc. Probleme de metodă. în 
Identitate si alteritate..., p. 65; E. Cioran, Schimbarea la fata a României, Bucureşti, 
1990, p. 126; 112-119; H. Patapievici, Eternitatea s-a născut la sat, în Politice, 
Bucureşti, 1996, p. 71-78. 
6 Vezi A. Pipidi, op. cit.; p. 63-64; H. Patapievici, A fi ortodox, in Politice, р. 239-268; 
У. Tismăneanu, Polonia eroică , „Orizont”, 1999. nr 6. 
Dimensiunea romäneascä a existentei. Bucuresti, 1991. p. 41-42. 
8 Ibidem, p. 17. 
Mitv polskie..., p. 5. 
ор. cit.,p. 64. 
op. cit., p. 21. 
Don Quijote in Est, Bucureşti, 1997, р. 18; 204; E. Cioran. ор. єй. р. 49. 
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SRPSKO IZDAVAŠTVO U RUMUNIJI 


Slavomir Gvozdenovié. Timisoara 


Srpska su pisana reč i kultumo nasleđe u Temišvaru i na prostorima današnje 
Rumunije starija od Dositeja i Vuka i traju koliko i naše pamćenje. Iz ovih su naših kra- 
jeva srpsku kulturu (i nc samo) bogatili 1 plemenili Srbi koji značajem svoga imena i dela 
prevazilaze granice temišvarskih prostora i krajeva, upisujući se u istoriju srpskoga nar- 
oda. U prilog ovoj tvrdnji beležim samo nekoliko imena koja za nas. današnje 
Temišvarlije znače više od činjenica - ona su naš argument, danas više nego ikad: Sava 
Tekelija, naiveci dobrotvor srpskoga naroda, čovek od pera i kulture, Evstahija Arsič(ć), 
prva pesnikinja Matice srpske, dr Jovan Stejić, jedan od utemeljivača Srpskog lekarskog 
društva, Aleksići i Tabakovići, svi iz Arada, Dimitrije Tirol, osnivač temišvarskog fab- 
ričkog čitališta (prema nekim našim pretpostavkama starijeg koju godinu od Iriške 
čitaonice, prve u srpskom narodu, bar do danas), a desetak godina kasnije i prvog 
beogradskog £italiSta, grof Jovan Nako, velikosemikluski, veliki poštolovac (i ne jedini) 
srpskog pozorišta i Joakim Vujić, nezaobilazni Cakovac, Temiśvarac i Semartonac, 
Dositej Obradović, prvi ministar srpske prosvete. I primere bismo mogli navoditi sve do 
naših dana i prilika. do našeg najvećeg Temišvarca, Miloša Crnjanskog. ali još jednu čin- 
jenicu, preko koje olako prelazimo i ovde i u Matici, navešću svakako: u našim je kra- 
jevima - kada nas granice nisu razdvajale, boravio Sveti Sava i ostavio dve zadužbine - 
manastir Bazjaš i manastir Zlaticu; u rumunskim zemljama prve knjige na rumunskom 
jeziku štampao je jeromonah Makarije 1507. Dimitrije Ljubavić je tvorac u XVI-om 
veku štamparske škole u Vlaškoj. On je bio učitelj svojoj rumunskoj pravoslavnoj braći. 
Imena episkopa temišvarskih i aradskih, slikara i učenih ljudi, prosvetitelja i reformato- 
ra, upotpunjuju galeriju velikana sa bogomdanih banatskih prostora i šire. potkrepljujući 
našu kulturnu baštinu ali i sveukupnu duhovnu riznicu srpskoga naroda. Teško i lepo 
breme za nas, potomke i decu. 

Sa srpskom štampom i pisanom reči stvari stoje slično. Samo godinu dana posle 
"Letopisa matice srpske" (u koju se, uzgred budirečeno, ugradiše i naši preci, svojom 
mudrošću, ali i pozamašnim imanjima) Dimitrije Tirol pokređe “Banatski almanah” 
1827., a koji će izaći i za 1828. i 1829. Isti Dimitrije Tirol će 1828. pokrenuti osnivanje 
"Sodrużestva ljubitelja knjižestva srbskog." Sledi zalim dvadesetak listova, časopisa i 
almanaha koji su na srpskom jeziku štampani na prostorima današnje Rumunije: 

- “Zemaljsko-zakonski i praviteljstveni list za Srbsku Vojvodinu i Tamiški Banat” 
(11.01.1851 - 1856) 

- “Južna pčela“ (3.10.1851 - 10.11.1851) 

- "Svetovid" (2.07.1852 - kraj 1852.) 

- *Temiśvarski kalendar" (1854 - 1857) 

- * Jugoslavija (6.07.1871, a izašla su svega 4 broja) 

- * Vostok” (Srpsko-bugarski list 1.01.1874 - 31.03.1874) 

- *Narodni glasnik” (28.02.1878 - 20.04.1880) 

- "Smotra" (15.01.1880 - 1.04.1880) 

- *Pomoriśanin" (5.03.1895 - sredina 1896) 

- "Slavenska sloga" (15.03.1895 - izašlo je svega 10 brojeva) 

- "Sloga" (kraj 1918 - 19.07.1919) 

- "Glasnik" (1.12.1921 - 1946) 
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- "Narodne novinc” (Varjas 1933 - 13-15 broja) 

- "Temišvarski vesnik (nov.1934 - 3.07.1947) 

- "život" (1936) 

- “Kulturni uputnik” (1.10.1948 - kraj 1954) 

- “Narodna kultura” (1.01.1955 - 1958) 

- "Bilten Srpskog pravoslavnog vikarijata u Temišvaru" (1972) 

- "Novi životi" (1957 - 1963) 

- "Književni život" (1964) 

- "Pravda" (15.10.1944 - 11.07.1969) 

- *Banatske novine” (18.07.1969 - dec.1989) 

- “Naša reč" (dec. 1989) 

- *Bezdinski vesnik" (1991) 

Dakle srpska je štampa u jednom ili drugom obliku među nama prisutna od 1827. 
i Tirolovog “Banatskog almanaha” do današnjih "Naše reči" i "Kojiževnog života" i 
povremenih “Biitena..” i “Bezdinskog vesnika". 

Za srpsku pisanu reč tesno su vezane i čitaonice. Zadnjih su godina, uz Tirolovo 
fabričko čitalište u Temišvaru, obnovljene i pojedine srpske čitaonice na selu (primer: 
Čanadska čitaonica, starija od jednog veka), ili su osnovane nove (primer: Srpska čilaon- 
іса u Temišvaru). 

Na ovaj je način sačuvana još jedna srpska tradicija na ovim prostorima. Danas 
je srpska književnost iz ovog dela Rumunije prisutna i u udžbenicima naših daka, od 
najnižih razreda do gimnazije, a ne među našim studentima srpbistikc. 

Na ovaj način utemeljujemo još jednu svoju tradiciju. Da smo na ispravnom putu 
pokazuje i prisustvo pojedinih ovdašnjih autora u značajnim književnim antologijama u 
malici, ili prevodima na rumunski jezik. 

A пие nam hilo laka da kroz svakojakva nevremena sve ovo čuvamo і sačuva- 
mo svojoj deci i našem i njihovom pamćenju. Kada ove ističemo. ponavljajući, mislimo 
i na svoje reike knjige (napisane ili štampane ovde) do pred prvi svetski rat i između dva 
rata, ali i na preko 300 naših. srpskih. naslova objavljenih u Rumuniji posle drugog svet- 
skog rata. 

Pesnik i prevodilac Dušan Petrović 1980. beleži: “....lirika srpskog izraza iz naše 
zemlje ni izdaleka nije spontana pojava. bez pređašnjih pokušaja, jednom rečju bez kore- 
па u prošlosti - doduše ne naročito povoljne." 

U pogovoru Zlatnoj spirali, antologiji srpske poczije iz Rumunije, koju je prc- 
veo na rumunski jezik, Dušan Petrović dodaje: “Ne mislimo ovde na Dositeja 
Obradovića, Dušana Vasiljeva ili Miloša Crnjanskog koji. rođeni ili radeći izvesno 
vreme na banatskim prostorima, pripadaju u potpunosti jugoslovenskoj književnosti. već 
na povremene pokušaje i napore pojedinih pisaca (sveštenika i seljaka) kao Živko Dišić, 
Vladimir Siljegović, Vojislav Paskulović, Stevan Bešić, Joca Ognjenov. 

U uvodu antologije srpske posleratne poezije u Rumunij, U plavom krugu, zvez- 
da, nedavno objavljene u Beogradu, ustvrdio sam, a to ponavljam i danas pred ovim čas- 
nim skupom: “U Arađu, Temišvaru i drugim gradovima živeli su i stvarali, na kraće ili 
duže vreme boravili, maltene svi značajni Srbi 18, 19. i 20. veka, od Save Tekelije, 
Jovana Naka i srpskih knjazova - do Miloša Crnjanskog i Ive Andrića. Na takvoj tradi- 
ciji i bogatoj izdavačkoj delatnosti (samo u Temišvaru izlazilo je od 19. veka do pred 
drugi svetski rat desetak novina, časopisa i almanaha na srpskom jeziku) temelji se i srp- 
ska posleratna književnost u Rumuniji. 

Тако nastała na “plodnom tlu socrealizma”, njena uloga je i u takvim delikatnim 
vremenima bila za Srbe u Rumuniji od ogromnog značaja. 

Građena u više slojeva, tek sedamdesetih i osamdesetih godina izbaciće u prvi 
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plan značajne pisce koji će svojom reči po prvi put zakucati na vrata ćutnje i zid zabo- 
rara, kojim ih je matična zemlja okružila. laka retke (i sramežljine), pojave pojedinaca 
na stranicama časopisa u Srbiji skrenuće tako pažnju i na ovaj deo srpskog bića. 

Zaslugom ugledne Srpskinje, dr Vojislave Stojanović, u izdanju Kulturno- 
prosvetne zajednice Srbije i "Milića Rakića" iz Valjeva, pojaviće se 1986. godine prva 
književnosti u Rumuniji V.Stojanovic učiniti presek svega što smo od rata naovamo 
uradili. 

Uz sve naše knjige 1 nekoliko značajnih antoloških izvora iz srpske književnos- 
ti u Rumuniji. objavljenih u Bukureštu. Trajanje će definitivno otkriti Srbiji i Srbima sve 
specifičnosti srpske pisane reči sa ovih prostora. 


O nama će, našim knjigama i mukama progovoriti ugledna pera u Beogradu. 
Ubrzo će biti izabrani i prvi počasni članovi Udruženja književnika Srbije 17. ređova 
srpske manjine u Rumuniji (danas su devetoro srpskih književnika iz Temišvara članovi 
UKS). 

Ovo svakako treba povezati sa našim članstvom u Savezu pisaca Rumunije. 

I još nekoliko podataka koji bi mogli zaokružiti sliku o nama i našoj izdavačkoj 
delatnosti. Do devedesetih godina naše su knjige Stampali rumunsko Državno izdavačko 
preduzeće, bukureški "Kriterion" i u manjem obimu temišvarska "Fakla". Na taj smo 
način objavljivali desciak naslova godišnje. Na isti način su štampane “Banatske 
novine? i "Književni život", srpska glasila u Temišvaru. 

Nakon decembarske revolucije 1989. (a ona je prvo bila naša. temišvarska), 
Savez Srba u Rumuniji postaje izdavač i srpske štampe i srpskih knjiga u Rumuniji. 
Najvećim delom. preko 80%. minimalnu dotacijiu obezbeđujemo od rumunske države 
posredsivom Departmana za гаш nacionainih manjina pri Viadi Rumunije i Saveta 
nacionalnih manjina u Bukureštu, čiji je član i Savez Srba u Rumuniji. uz još 16 man- 
jinskih organizacija. Od devedesetih godina naovamo pojedine svoje znažajne mono- 
grafije, antologije, pesničke i prozne knjige objavljujemo i u matici. 

Danas su srpski pisci redovno prisutni u matici i jesu. kako članovi Saveza pisaca 
Rumunije. tako i Udruženja književnika Srbije. Inače u Temišvaru se stvara na 6 jezika, 
a srpski književnici imaju svakako, uz svoju rumunsku braću. najbrojnije članstvo u 
temišvarskoj filijali Saveza pisaca Rumunije. 

U scmikluškom "Pomorišaninu" još 1895. na str.98 stoji zapisano: "Temišvar je 
svelilnik koji ozaruje sve srpske opštine na istoku srpske mitropolije, Temišvar drži 
zavetrinu i Vršcu, Pančevu, Velikom Bečkereku, Velikoj Kukindi. a šta da kažemo za 
Arad, Veliki St. Mikloš i ostale srpske opštine koje su već gotovo utonule u more tudin- 
stva." 

O značaju književnosti koju Srbi u Rumuniji stvaraju na svom maternjem jeziku 
govori najbolje, ipak, nekoliko stotina naslova i to iz svih književnih rodova. 

Najplodniji period za srpske pisce u Rumuniji bio je posleratni. U tom je periodu 
stvaran pravi književni pokret (kakvih još ima svega nekoliko nacionalnih manjina u 
Rumuniji), sa generacijama pisaca - čak je šest takvih generacija. književnim pravcima 
i liderima. 

Sa zadovoljstvom podvlačimo da je tome značajan doprinos dala srbistika u 
okviru bukureśke katedre za slavistiku. Ovde su značajni srpski pisci iz Rumunije 
stasali, učeći se na dve književnosti. Odavde su sc srpski pisci iz Rumunije povezivali 
sa tradicijom, gradeći sopstevene književne identitete koji su se srećno stopili u jedan 
književni pokret izuzetno značajan za našu kulturu i naš duhovni opstanak uopšte. 

Imena poput Jove Beljca. Svetomira Rajkova, Vladimira čokova, Slavka Vesnića, 
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Nebojše Popovića, Mirka živkovića, Jovana čolakovića, žive Popovića, Stevana 
Bugarskog, Drage i doke Mirjanića, Mila Tomića, čedomira Milenovića, živka Milina. 
Ive Munćana, Vlade Barzina. Borislava Krstića, Ljube Stepanova, Miomira Todorova, 
Ljubice Rajkic, Miladina Simonovića, Blagoja ćobotina, Dušana Bajskog. Vase 
Lupulovića, Ljubinke Perinac, te najmlađih iz književnog kruga "Dimtrije Tirol", 
potvrđuju kontimuitet srpske beletristikc, nauke i monografskog beleženja Srba u 
Rumuniji. 

Dakle ima nađe. A dok nje ima važiće 1 završna misao Miloša Crnjanskog: "Ima 
seoba. Smrti nema. ! 
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MEĐUNARODNI SLAVISTIČKI KONGRESI 1 NAUČNI SASTANCI - 
ZNAČAJAN VID SARADNJE SLAVISTA 


Slobodan Ž. Marković 
Jugoslavija 


U devetnaestom veku i do prvog svetskog rata slavistika se razvijala u sloven- 
skim zemljama i u velikim naučnim centrima Evrope - naročito Nemačke, Austrijie, 
Francuske, Englcske, a od prekookeanskih zemalja u Americi. Kontakti i saradnja među 
naučnicima slavistima bili su lični ı putem publikacija. Prvo organizovano skupljanje 
slavista sveta počelo je 1929. godine. Prvi Međunarodni kongres slavista održan je u 
Pragu od 6. do 13. oktobra 1929. godine. U ovom starom naučnom i univerzitetskom 
centru ncgovala sc slavistička tradicija Jozefa Dobrovskog, koja je u prvim decenijama 
20. veka dobila zavidan razvoj. Na Praškom univerzitetu radilo je više u svetu poznatih 
slavista, slavista iz raznih zemalja dolazili su na studiranje i usavršavanje, na katedri i u 
Akademiji nauka bili su pokremiti i organizovani poslovi na izučavanju značajnih slav- 
ističkih tema i oblasti i, zbog svega toga, osećala se potreba za sistematizovanijom 
međunarodnom sradnjom naučnika slavista. Pokrenuta je inicijativa da se okupe slavisti 
iz slovenskih zemalja i sveta, a prvi Međunarodni slavistički kongres organizovao je M. 
Murko, Slovenac koji je duže vreme radio u Pragu, sa 1. Polivkom i J. Horakom. Drugi 
Međunarodni slavistički kongres organizovan je i održan 1934. godine u Varšavi i 
Krakovu u Polskoj. 

Od 1929. do 1998. godine održano je dvanaest Medunarodnih slavističkih kon- 
gresa - svake pete godine, izuzev za vreme drugog svciskog rata. Domaćini međunaro- 
dnih slavističkih kongresa bile su, po dogovoru, slovenske zemlje. odnosno države, i 
sada je u toku treći krug. Međutim na svim kongresima učestovali su i slavisti iz 
neslovenskih zemalja Samo je na prvom kongresu bilo više učesnika iz slovenskih 
zemalja - od 156 rcfercnata 92 je bilo iz slovenskih naučnih centara. a ostali 64 iz 
neslovenskih. Već na Dvanaestom međunarodnom slavističkom kongresu u Krakovu 
1998. godine od 1017 referanata samo je jedna trećina bila iz slovenskih zemalja. To 
indirektno govori i o razvoju slavistike u svetu. 

Na međunarodnim slavističkim kongrcsima od početka su se razmatrale tri 
oblasti: a) literamo-istorijska; b) jezičko-znanstvena; i c) pedagoško-didaktička. Deo 
izlaganja na Prvom kongresu imao je informativni karakter o radu slavista u pojedinim 
naučnim centrima i zemljama, kao i o perspektivama razvoja i potrebama naučne sarad- 
nje. Značajan krug činili su referati o metodologiji slavističke nauke i ovaj kongres je u 
toj oblasti dao najveći doprinos. Kasnije. već na Drugom kongresu u Varšavi u tematski 
sadržaj bila je uključena istorijska i etnološka problematika a intenzivnije su se počele 
razmatrati i veze kako između slovenskih kultura, kujževnosti i jezika tako i između 
slovenskih i neslovenskih kultura i književnosti. Zanimljivo je da je inicijalno izlaganje 
o vezama među kulturama i književnostima dao, koliko nam je poznato, na Drugom 
međunarodnom slavističkom kongresu u Varšavi 1934. Godine, profesor M.Marošan iz 
Jašija, govoreći o odnosu nimunske i slovenskih kultura. Određivanju sadržaja rada kon- 
gresa, povezivanju nacionalnih slavističkih asocijacija između dva kongresa i praćenju 
rada na dogovorenim projektima deluje Međunarodni slavitički komitet, koji je osnovan 
na Beogradskom međunarodnom slavističkom sastanku 1955. godine (koji je priznat kao 
Treći međunarodni slavistički kongres). Tada je izabran Međunarodni odbor slavista za 
pripremu četvrtog kongresa u Moskvi 1958. godine, koji je, kasnije, prerastao u 
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informisanju i u radu, podsticanju i organizovanju slavističke saradnje. U MS Komitetu 
su naučnici iz slovenskih i neslovenskih zemalja. 

Posle Drugog Međunarodnog slavističkog kongresa u Poljskoj 1934. godine tre- 
balo je da se održi Treći kongres u Bcogradu. Malo je poznato da je organizator, odnos- 
no Izvršni odbor bio završio sve pripreme kongresa. Bilo je predviđeno da se Treći kon- 
pres održi od 18. do 25. septembra 1939. godine, pripremljeno je i štampano pet tomo- 
va referata. saopštenja i informativnih materijala, sa programom i imenima učesnika. Te 
godine, uoči kongresa usledio je napad fašističke Nemačke na slovenske zemlje - napad- 
nuta je Poljska 1. septembra 1939. godine čime je počeo drugi svetski ral. Organizatori 
su otkazali Kongres kao znak solidarnosti sa napadnutom slovenskom zemljom i kao 
protest protiv zavojevača. Nažalost, pripremljene publikacije nisu distribuirane učes- 
nicima, a za vreme okupacije Beograda okupatori su materija! uništavali, pa 
raspolažemo retkim primercima koje su sačuvali neki članovi redakcije i Izvršnog odb- 
ora. 

Izvršni odbor je objavio 156 referata iz osamnaest evropskih zemalja i SAD. 
Zbog odnosa Sovjetskog saveza i Kraljevine Jugoslavije (u kojoj je bio veliki broj Rusa 
emigranata, od kojih su neki bili najavili svoje učešće na Kongresu) iz SSSR nije bilo 
prijavljenih učesnika za Kongres. Kako o preihodna dva kongresa se više zna po sećan- 
ju učesnika nego po objavljenim materijalima i dokumentima, to su štampani referati i 
predlozi dokumenta za Treći kongres zanimljivi i dragoceni, jer se u njima nalazi 
uobličen sadržaj i struktura kongresa. Osnovne oblasti i načini rada, sa dopunama, biće 
osnova delovanja slavista i na svim sledećim kongresima. Prema naučnim oblastima. 
bile su predviđene sekcije za lingvistiku. za istoriju i teoriju književnosti, za nastavu 
slavistike, za balkanologiju i za fonologiju. Kasnije će biti uključeni još istorija. folklor. 
veze i komparatistika. 

Izvršni odbor Kongresa objavio je predlog rezolucije. u kojoj se sadrže oblasti 
i projekti (sa tehničkim pitanjima i predlozima) za zajednički višegodišnji. naučni rad 
slavista po komisijama i odborima koje formira Međunarodni slavistički komitet ili u 
naučnim centrima i institucijama pojedinih zemalja. Neki od tih predloga realizovani su 
za proteklih šezdeset godina. Predloženi su: 1) “potpuno izdanje staroslovenskog rečni- 
ka” (sa naznakom koje spomenike treba obuhvatiti, koju gradu upotrebiti, kako 
obeležavati značenja reči, kako voditi redigovanje i izdavanje materijala, koja je svrha 
posla, gde raditi i ko da finansira). Ovaj rečnik je završen. 2) Započeti rad na slovenskoj 
filološkoj bibliografiji (sa predlogom kako organizovati ovaj permanentni posao). Ovaj 
predlog je prihvaćen i rcalizuje se samo u nekim slovenskim zemljama, ali rad nije 
sinhronizovan. 3) Predložena je izrada lingvističkog atlasa slovenskih jezika (sa naz- 
nakom svrhe i uputstvom za način i organizaciju rada). Veliki poduhvat lingvističkog 
(dijalektolośkog) atlasa slovenskih jezika je završen i u toku je njegovo objavljivanje. 4) 
Ukazano je na nužnost izdavanja starih jezičkih spomenika, sa predlogom rekonstrukci- 
je i transkripcije, redakcije i komentara tekstova, Realizacija projekta je započeta i radi 
se kao permanentni posao, dosta je urađeno i još traje. 5) Potrebno je izdati etimološki 
rečnik і upozorcno je da treba regulisati odnos sa naslednicima Bemikirovog rečnika. 
Nekoliko autora je uradilo etimološke rečnike. 6) Planiralo se organizovanje rada na 
opštem pregledu narodne poezije kod Slovena, sa popisom zbirki i izdavanjem građe. 
Posao je u toku, nije sinhronizovan i nije završen. 7) Smatralo se da posebnu pažnju 
treba posvetiti nastavi narodnog jezika i književnosti u školama svih stupnjeva - perma- 
nentno organizovati konferencije za unapređenje nastave. Pored nacionalnih i slavis- 
ličkih društava koje ovome posvećuju pažnju, и pojedinim zemljama nastali su centri, 
institucije ili seminari za izučavanje nacionalnih, odnosno slovenskih jezika kao stranih 

(Na Treći kongres su se javili kac učesnici iz Rumunije i poslali svoje referate 
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akademici iz Bukurešta Teodor Kapitan, Silviu Dragomir, Petre Р. Panaitesku, profesor 
N. KartoZan i profesori iz Kluża Emil Petrović i Sckstil Puškariju, Sever Pop i drugi. 
Zanimljivo je da su učesnici iz Rumunije svoje radove pretežno bili prijavili za balka- 
nološku sekciju). 

Bez obzira što Treci medunarodni slavistički kongres u Beogradu nije održan, 
samom pripremom, komunikacijom među učesnicima, dogovorom o predlozima oblike 
i sadržine rada u slavistici i pripremom materijala uspostavljeni su i konkretizovani 
mnogi vidovi saradnje slavista u svetu, ali i pokrenuti nekoliko značajnih zajedničkih 
poslova 1 naznačeni način rada i mogućnosti organizacije i realizacije naučnih poslova. 
Otuda je njegov značaj za razvoj slavistike 1 za saradnju slavistika u slovenskim i u 
neslovenskim zemljama i državama veliki. 

Posle drugog sveiskog rata nastojalo se da se obnovi rad Međunarodnih slavis- 
učkih kongresa i institucionalizuju vidovi saradnje među slavistima. Predloženo je da se 
kongres slavista održi u Moskvi 1948. godine, a 1947. godine započela priprema za taj 
susret. Medutim, zbog političkih prilika i sukoba rukovodsiava iz pojedinih slovenskih 
zemalja - što je kulminiralo donošenjem Rezolucije Informbiroa u junu 1948. i ovaj kon- 
gres nije zakazan i održan. 

Na inicijativu Aleksandra Belića, slavisti iz jugoslovenskih slavističkih centara 
ustanovili su 1950. godine Jugoslovenski seminar za strane slaviste. Na ovom Seminaru 
su se početnih godina skupljali studenti i profesori srpskohrvatskog i ostalih slovenskih 
jezika, prvenstveno iz neslovenskih zemalja. Za vreme troncdcljnog trajanja Seminara 
ostvarila se mogućnost susreta slavista, podsticaj i dogovor za saradnju. Za slaviste iz 
mnogih zemalja to je tada bila i retka mogućnost za boravak u jednoj slovenskoj zemlji. 
Podstaknuti četvorogodišnjim iskustvom Jugoslovenskog seminara za strane slaviste i, 
unekoliko, poboljšanjeim druptveno-političkih prilika i mogućnosti saradnje među 
slovenskim državama. profesor Aleksandar Belić i predstavnici slavističkih centara iz 
Novog Sada, Zagreba, Ljubljane, Sarajeva 1 Skoplja inicirali su pripremu i sazivanje 
Međunarodnog slavistickog sastanka u Beogradu. Na ovom susretu trebalo je da se 
znalački raspravi niz naučnih pitanja pokrenutih u pripremi Trećeg međunarodnog kon- 
gresa slavista 1939. godine i da sc dogovori o mogućnosti i razvoju dalje saradnje slav- 
Ista sveta. Pole 20 godina od Drugog međunarodnog slavističkog kongresa i 15 od 
pripreme za Treći trebalo je sagledati, "pre svega, da li su nam povremeni sastanci 
potrebni, i kakvi su najpotrebniji? Da li Kongrest u punom smislu njihovog običnog 
značenja ili i skupovi druge vrste. posvećeni izvesnim problemima bilo naučno tehničke 
ili isključivo naučne sadržine, ili, najzad, i jedno i drugo?" (Beogradski međunarodni 
slavistički sastanak, Beograd, 1957. str.6). Pripreme za sastanak su počele 1954. Godine, 
a Beogradski međunarodni slavistički sastanak je sazvan 1955. i održan u Beogradu iste 
godine od 15. do 21. septembra. Njemu su prisusivovale delegacije iz svih pet sloven- 
skih država i iz jedanaest neslovenskih zemalja Evrope i Amerike. 

Referati učesnika na Beogradskom međunarodnom slavističkom sastanku bili su 
razvrstani u dva kruga - prvi su činili prilozi koji su imali naučno-informativni karakter 
(o razvoju slavistike i slavisličke nauke u pojedinim zemljama poslednjih godina i 
decenija-pretežno od poslednjeg kongresa - 31 referat, a drugi krug su bili referati u koji- 
ma se naučno raspravljalo o pojedinim pitanjima iz jezika i književnosti - 32 referata. U 
radnim telima i na plenamim sastancima učesnici su razgovarali na kojim slavističkim 
pitanjima i kako valja raditi, kakvu dalju organizaciju rada trcba stvoriti koja bi 
omogućila naučnu saradnju slavista i razvoj slavistike u svetu. 

Fz referata koji su na Sastanku saopšteni а. kasnije, u zborniku objavljeni, vidi se 
da se slavistička nauka u slovenskim zemljama, kao nacionalna nauka, intenzivno razvi- 
ja, kako po broju naučnih radnika ı razuđenosti institucija, tako i po projektima koji su 
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započeti i radovima koji su završeni ili se privode kraju. U neslovenskim zemljama- 
prvenstveno u Evropi i SAD, u vremenu posle drugog svetskog rata, a naročito oko 
1950. gedine, slavistika je u ekspanziji - otvaraju se nove katedre, proširuju se stari 
slovenski centri, masovnije se uče slovenski jezici, a najviše ruski, i rade i objavljuju 
naučni radovi. Bilo je pojačano i interesovanje za slovenske jezike u Jugoslaviji - za stp- 
skohrvatski, slovenački i makedonski. U tome je izvesnu ulogu imala mogućnost da su 
strani slavisti lakše putovali u Jugoslaviji nego u druge slovenske države. 

Učesnici na Beogradskom međunarodnom slavističkom sastanku konstatovali su 
da je slavistika u slovenskim zemljama u izvesnom smislu nacionalna nauka, a slavis- 
tička naučna istraživanja u neslovenskim zemljama - u inostranstvu vezana su za pravce 
rada i interese zemalja u kojima se odvijaju. Naučni rad ovih slavista u oba vida ima 
mnogo zajedničkog, prožimaju se, dopunjavaju i međusobno podstiču u utiču. Otuda je 
zaključeno da treba negovati uzajamne veze naučnika iz neslovenskih i slovenskih 
država 1 razvijati njihovu mežusobnu informisanost i saradnju. U razgovoru su razma- 
trana gotovo sva pitanja o oblicima organizovanja slavista 1 o projektima koji su pred- 
loženi rezolucijom za Treći medunarodni kongres slavista 1939. godine. Sa malim izme- 
nama, koje su predlagane prilikom diskucije o pojedinim pitanijima, načeino su prih- 
vaćeni svi predlozi. 

Na plenarnoj sednici Beogradskog međunarodnog slavističkog sastanka izabran 
je Međunarodni odbor slavista od 12 članova (nešto kasnije Odbor će se preimenovati u 
Međunarodni slavistički komitet) (član Odbora je postao i profesor Emil Petrović iz 
Rumunije). Zaključeno je da se sledeći Međunarodni slavistički kongres održi 1958. 
godine u Moskvi. da se nastavi rad na slavističkim projektima koji su sadržani u pred- 
logu dokumenata za Treći kongres, da se posebna pažnja posveti organizovanju i izradi. 
objavljivanju i razmeni bibliogralije, kako bi se stvorila jedinstvena slavisticka bibli- 
ografija, da se organizovano vrši razmena slavističkih publikacija među pojedincima. 
naučnim centrima i zemljama (naročito između nacionalnih biblioteka), pa se putem kul- 
turnih i naučnih konvencija sistematski razmenjuju naučni radnici (mlađi. iskusniji i oni 
koji rade na zajedničkim projektima). Pored međunarodnih slavističkih kongresa, koji 
treba kao masovni naučni skupovi da se održavaju svake pete godine. održavati između 
kongresa slavističke naučne sastanke, kako o zajedničkim projektima tako i bilateralne- 
između dve zemlje o pitanjima od obostranog interesa, najčešće o jezičkim, književnim 
vezama, ali i o međusobnoj saradnji. Predloženo je da Međunarodni slavistički kongres 
u Moskvi 1958. godine donese odluku da se Beogradski međunarodni slavislički sas- 
tanak 1955. računa kao Treći međunarodni slavistički kongres, koji je pripremljen 1939. 
i sadržajno nastavljen i završen 1955. održanim sastankom, а da se u Moskvi 1959. 
održava Cetvrti međunarodni slavistički kongres. Na kongresu u Moskvi ovaj predlog je 
prihvaćen. 

Od Četvrtog međunarodnog kongresa slavista u Moskvi do Dvanaestog koji je 
održan u Krakovu 1998. tematika kongresa se širila, ali je opstajala u oblastima koje su 
bile obuhvaćene programima i sadržajem Trećeg i četvrtog kongresa, odnosno 
Beogradskog međunarodnog slavističkog sastanka. Takođe, broj učesnika povećavao se 
od kongresa do kongresa, pa je na Dvanaestom prešao cifru od hiljadu (bilo je 1017 
referata), što govori o interesovanju za ovu vrstu okupljanja i o značaju uloge slavis- 
tičkih kongresa.. Od kongresnih dokumenata objavljuju se. uglavnom, programi i prateći 
dokumentacioni materijali, a zaključeno je na četvrlom kongresu, pa zbog obima, 
nacionalne organizacije referate svojih učesnika objavljuju u posebnim nacionalnim 
Zbornicima ili svojim specijalnim brojevima časopisa i almanaha. U pojedinim, naroči- 
to, slovenskim zemljama to su danas već edicije. 

Okupljanje slavista na kongresima podsticalo je institucionalno saradnju, razvoj 
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slavistike u svetu. lično interesovanje naučnih radnika pojedinica za slavističke teme i 
međusobnu stručnu i prijateljsku komunikaciju. Između kongresa održavaju se naučne 
konferencije i sastanci o pojedinim slavističkim pitanjima, naročito o međusobnim veza- 
ma slavenskih jezika, književnosti i kultura, kao i slovenskih sa neslovenskim. Neki od 
tih skupova postali su već tradicionalni, kao Međunarodni nučni sastanak slavista u 
Vukove dane MSC-a u Beogradu (već trideset saslanaka). naučni sastanci u okviru 
Zagrebačke slavističke škole u Zagredbu i Seminara za Makedonski jezik u Ohridu, 
naučni susreti u Ljubljani i balkanološki u Bugarskoj u Petriču-Blagojevgradu. 
Pokrenuta je i bilateralna saradnja o izučavanju međusobnih veza (Rusija-Srbija koju 
vodi Matica srpska u Novom Sadu, Srbija-Rumunija koju vodi Društvo za rumunski 
jezik Srbije i slavistička katedra u Bukureštu itd.). 

Kongresne publikacije i zbornici naučnih sastanaka postali su za sedamdeset god- 
ina ogromna biblioteka o slavistici. 
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ПРИЁМЫ РАСКРЫТИЯ OBPA3OB B POMAHE 
АЛЕКСАНДРА СОЛЖЕНИЦЫНА B KPYTE ПЕРВОМ 


Траян Нэдэбан, Тимишоара 


Александр Солженицын - один из самых спорных писателей нашего 
времени. Полемики вокруг этого художника слова и мыслителя не 
прекращаются. 

Новые толкования литературоведов — на родине писателя и за рубежом 
-єпроецируют перед нами мастерство и богатство мыслей долгие годы гопи- 
мого писателя, в условиях репрессий тоталитарного режима, и выявляют 
целый феномен „Солженицын”. 

Однако изучению поэтики одного из лучших романов Солженицына — В 
круге первом — пока уделяется мало места. А роман В круге первом, вышедший в 
окончательном варианте в 1988 г., особенно дорог автору. Неслучайно им он 
открыл своё собрание сочинений, указав тем самым на место романа в его 
творческой биографии. 

В круге первом — книга широкого и отважного замысла. В ней много 
человеческих судеб, проблем, раскрытий, на которых десятилетиями лежало 
цензурное вето. Книга превращается в беспощадное отрицание ГУЛАГ-а, 
колточей проволоки и зла. 

Книга состоит из 87 главок, заглавия которых увлекательны и разноо- 
бразны по ассоциациям и стилю: Протестанское рождество, Остановись, 
мгновение!, Поцелуи запрещаются, Женское сердце, Император земли, Штрафные 
палочки и другие. 

Вторая глава произведения — Идея Данте — объясняег заглавие всего 
романа. Речь идёт о прямом и фигуральном смысле „Шарашки”, под- 
московской темницы, где собраны из многих лагерей и темниц страны круц- 
ные специалисты высших профессий: математик Глеб Нержин, изобретатель 
Дмитрий Сологдин, филолог Лев Рубин, дипломат Иннокентий Володин и 
многие другие. Для них созданы несравненно лучшие условия существования и 
труда. Однако это относительно „позолоченная” тюрма, в которой учёные — 
каторжники работают над дешифратором человеческого голоса, который 
должен служить контршпионажу и шпионажу. 

Новичок прямо удивляется от смены обстановки, по Лев Рубин откры- 
вает ему правду: 

„— Нет, уважаемый, вы по-прежнему в аду, но поднялись в его лучший 
круг — первый. Вы спрашиваете, uro такое шарашка? Шарашку придумал, если 
хотите, Данте. Он разрывался — куда ему поместить античных мудрецов. Долг 
хрестиянина повелевал кинуть этих язычников в ад. Но совесть возрожденца 
не могла примириться, чтобы светлоумных мужей смешать с прочими 
грешниками и обречь телесным пыткам. И Данте придумал для них особое 
место.” (1). 

Марфинская шарашка не является только местом действия, где происх- 
одят трагичные столкновения и напряжённые споры. Она превращается в 
символ русской Голгофы. Образ „круга” объединяет в одном образе два объек- 


118 


https://biblioteca-digitala.ro 


та: малый круг ада — шарашку —, B котором мучаются зеки, и большой круг ада 
— страну —, окутанную ложью и насилием, отгороженную HM от всего 
человечества и представляющую смертельную угрозу. 

Само заглавие произведения, относящее заключённых к Дантову аду, 
раскрывает общую тему романа: каратели и караемые, торжествующие и 
униженные, хор тюремщиков и хор жертв. 

Сама архитектоника произведения полифонична и подчиняется идейно- 
му замыслу и психологическому анализу „протагонистов”. 

Композиционио роман полископичен. Внешне это проявляется в мно- 
гоглавности произведения. Каждая глава — взгляд героя, действующего в ней. 
Солженицын строит повествование так, чтобы отчётливо представить опре- 
делённый вгляд, раскрывающий кредо персонажа и его психологическую 
структуру. Такая манера приводит к художественной убедительности. В самом 
деле создаётся иллюзия полифонизма потому, что автор всё же контролирует 
и мотивирует поступки своих героев, но делает это в „кулисах”, с тактом, не 
форсируя. 

Примечательна фабула романа. Она детективна (в этом мы видим реми- 
нисценции манеры Достоевского). Произведение обладает многими чертами 
политического детектива: похищение государственной тайны, включение в 
действие высших эшелонов власти, угроза благополучной карьере высоких 
чиновников, срочные меры службы безопасности и T. д. 

Динамичность фабуле придаёт сконцентрированность в коротком 
отрезке (вроде бахтинского порога): действие начинается в субботу вечером и 
завершается через двое суток „поимкой” преступника, но это лишь внешняя 
канва произведения и событий. 

Один из действующих лиц — дипломат Володин — предупреждает старо- 
го профессора, собирающегося в командировку в Париж, о предстоящем 
аресте. Володин пытается изменить голос, когда говорит из телефонной будки 
на Арбате. Его подслушивают. Ленту с записью его голоса передают в 
акустическую лабораторию „шарашки”. Дипломат арсстован. Это завязка 
произведения. Далее перед читателем разыгривается большая трагедия мно- 
гочисленных судеб, учиняются напряжённые дебаты, полемики, споры, 
исповеди. Роман втягивает в сюжетное течение большоє количество пер- 
сонажей — жертв и тюремщиков. 

Главное качество этого романа сгущённость места и действия. Сам 
Солженицын раскрывает целую теорию о плотности и сгущённости места и 
времени в своих произведениях в интервью японскому журналисту: „Я стрем- 
люсь всего писать плотно, т. е. вместить густой малый объём [...]. Наиболее 
влекущая меня форма — полифонический роман, без главного героя, где самым 
важным персонажем является тот, кого в данной главе „застигло” повество- 
вание и с точными приметами времени и места действия.” (2). 

Пропульсированное на первый план внутренее время, беспорно, связано 
с задачами психологического анализа, с созданием „лимитного состояния”. 

Эта плотность, по нашему, в самом материале и особенно в сгущённости 
мысли и языка произведения. Она создаётся экономией языковых средств, 
тщательным отбором и взвешиванием образных средств в образе. Плотность 
языковых средств и речевой характеристики героев создаётся экономией сред- 
ств, тщательным отбором, взвешиванием этих языковых средств. 
Сконструированная по законам сгущённости фраза Солженицына заряжена 
словесной энергией, что напоминает туго натянутую пружину, ибо в ней отсут- 
ствует словесная шелуха, всё взвешепо, не HAKATAHO, не шаблонно. 
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Одним из приёмов, подвергающимся стилистическому обновлению, 
является несобственно — прямая речь, как литературный приём раскрытия 
микромира персонажей. Она позволяет автору показать изнутри своих героев, 
перевоплотиться в них, рассказать о них их же языком, создавая тем самым 
имитацию живой речи, путём включения в авторское повествование специфи- 
ки языка говорящего. 

Можно это проиллюстрировать размышлениями Нержина при встрече с 
его начальником — полковником Яконовым и с бывшим его профессором 
Вереневым. 

Глеб Нержии — один из зеков „шарашки”. Талантливый математик, он 
вобрал в себя многие черты характера и биографии молодого Солженицына. 
Он воевал, военная цензура видела в его письме к другу крамолу — критику 
Сталина. Его арестовали. 

Последовали тяжкие испытания - моральные и физические —, тюрма. 
пересылка в лагерь. В шарашке он занимается секретной телефонией. Он сме- 
лый человек, непоколебимый, интенсивно рефлектирующий. 

При встрече с бывшим студентом, профессор — конформист и карьерист 
— предлагает Нержину сотрудничать в пользу власти. В душе своей тот сопро- 
тивляется, полемизирует: 

„Конечио, завиднее достичь зрелости в своём исконном предмете. 
Зачем, кажется, ему головой соваться в эту пасть, откуда и историки — то сами 
уносят ноги в прожитые безопасные века? 

Что влечёт его разгадать в этом раздутом мрачном великане, кому, 
только ресницею одной пошевельнуть — и отлетит у Нержина голова? Как гов- 
орится - что тебе падо больше всех? |...) Как отдаться в лапы осьминогу крип- 
тографии?... Четырнадцать часов в день, не отпуская и на перерывы Будут 
владеть его голозой теория вероятностей, теория чисел, теория ошибок... 
Мёртвый мозг. Сухая душа. Что же останется на размышления? Что же 
останется на познание жизни? Жить, чтобы жить? Жить, чтобы сохранять 
благополучие тела? Милое благополучие! Зачем ты, если ничего, кроме тебя? 

Все доводы разума — да, я согласен, гражданин пачальник! Все доводы 
сердца - отойди от меня, сатана!” (1, 60). 

Другую сторону мастерства писателя в лепке образов мы находим в 
попытке творчески усваивать традиции и модернизировать технику и жанр 
романа, уделять главное внимание внутреннему, психологическому времени. 
Поэтому писатель прибегает к технике зрения, т. е. отдаёт полную свободу зри- 
тельности, манере, сближающей его технику к кинороману и к роману — мод- 
ерн. Этим, по-видимому, объясняется интерес Солженицына к диалогу и стоп 
— кадру. 

В художественную ткань романа удачно входят портреты героев. Правда, 
нередко в комментариях солженициноведов, в том числе даже маститых (Ж. 
Нивы (3) и В. Чалмаева (4)) не уделяется должное внимание роли и искусству 
портрета в романе В круге первом. 

Нередко в толкованиях абсолютизируются традиционные описательные 
портреты „протагонистов”, факт пе лишённый некоторой мотивации. Таков, 
например, первый портрет Нержина: „Русые волосы ero, с распадом на бока, 
были густы, но уже легли венчики морщин у глаз, у губ, и продольные борозд- 
ки на лбу. Кожа лица, чувствительная к недостаче свежего воздуха, имела 
оттенок вялый. Особенно же старила его скупость в движениях, та мудрая ску- 
пость, какою природа хранит иссякающие в лагере силы арестанта” (I, 32). 
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Всё же в романе превалируют портреты, содержавшие идею O пер- 
сонаже. Думается нам, их можем называть психологизированными портрета- 
ми. Таков портрет министра Абакумова. Этот образ воплощает полицейскую 
исполнительность: „... OT долгого неупражнения ум стал бесполезеп министру; 
вся его карьера складывалась так, что от думанья он проигрывал, а от 
служебного рвенья выигрывал. И Абакумов старается меньше напрягать 
голову” (IL, 105). 

Очень удачен портрет „оппонента” Нержица -- Якопова. Нержина звал B 
мивистерство инженер — полковник Яконов. Лаконично, зато очень экспрес- 
сивно, описывается роскошный кабинет начальника, и сразу же даются первые 
штрихи к портрету полковника: ,..Якопову за пятьдесят лет, ещё в расцвете, 
роста выдающегося, с лицом, может быть, чуть припудренным после бритья 
{подчёркнуто нами — T. Н.), в золотом пенсне, с мягкой дородпостью, какого- , 
нибудь Облонского или Попгорукова, с величественно — уверенными 
движениями, выделялся изо всех сановников своего министерства” (П, 112). 

Оказывается, Яконов тщательно замаскирует себя, играя роль общи- 
тельного, доброжелательного, инженера — труда. Он „Широко пригласил: — 
Садитесь, Глеб Викентьич! — несколько хохлясь в своём полуторном кресле и 
поигрывая толстым цветным карандашом” (II, 113). Но обращение по имени и 
отчеству, констатирует с иронией повествователь, и завидная память, в сущнос- 
ти, имеют целью вызвать симпатию и доверие, достичь положительных 
результатов в лаборатории шарашки и тем самым особой карьеры. 

Под его стеклом на письменном столе лежал перечень всех заключеп- 
ных, с их именами - отчествами. 

„Нержин молча поклонялся, не держа руки по швам, однако и не раз- 
махизая ими - и пъскидакице сол за изящиый лакировацный столик. Голос 
Якопова играюще рокотал”, но со временем их разговор принял дурной оборот. 
Уже начинается удивительный поединок взглядов, каждый из них тщательно 
хочет скрывать потаённые чувства, но глаза выдают их. 

Особенно рельефно выступает такой поединок в сцене столкновения 
полковника Яконова и Сологдина. Образ Сологдина, молодого и даровитого 
инженера, передан B свете сильной коллизии личности и тоталитаризма, 
которая так часто кончается компромиссом. 

Сцена „поединка” взглядов — это эпизод сильного и мастерского письма. 
Сологдип сжёг чертеж сконструированного им шифратора, не желая риско- 
вать тем, что изобретение его присвоят местные начальники и самого изобре- 
тателя отправят на этап. 

Между двумя инженерами не нужно было больше ни вопросов, ни 
разъяснений. Меж их сцепленными взглядами метались разряды безумной 
частоты и невмещаемого напряжения: 

„_ Я уничтожу тебя!” — налились глаза полковника. 

„- Хомутай третий срок, сволоч!"- кричали глаза арестанта”. 

Как видно, говорят глаза, воспринимают слова экраны сетчатки: 

„Инженер, инженер! как ты смог" — пытал вгляд полковника, но и глаза 
Сологдина слепили блеском: — Арестант, арестант! ты всё забыл!” 

Взглядом ненавистным и зачарованным они смотрели друг на друга и не 
смогли расцепиться” (Ш, 101). 

Совсем в новом ракурсе выступает перед нами Яконов, после разгрома, 
который учинил Абакумов ответственным за секретную телефонию. Это 
новый, неожиданный, более человечный портрет, вызывающий в душе 
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читателя невольную жалость. Подавленный и смятенный полковник бесс- 
мысленно подходит к своему шофёру и „держит на ладони карманные часы, не 
понимая, что OHM показывали: — Домой? — спросил шофер. 

Яконов дико посмотрел на него. 

— А? Нет. 

— В Мафино? — тот удивился. 

— Нет — ответил инженер — полковник, держась рукой чуть повыше серд- 
ца. Шофёр смотрел Ha лицо шефа в мутноватом пятпе OT уличного фонаря 
сквозь ветровое стекло. Это не был его шеф. Покойные мягкие, порой надмен- 
HO — сжатые губы Яконова беспомощно тряслись (...). Он неподвижным бесс- 
мысленным взглядом уперся вперёд в нечто” (ПІ, 173). 

Это ,очеловечиваниє" начальника смягчаєт приговор рассказчика и 
самого шофёра: „И хотя шофер с полуночи ждал, злился на плковника, 
матерясь в бараний Mex воротника, припоминая ему все его дурные поступки 
за два года, — сейчас, не переспрашивая больше, он поехал наугад. И злость его 
прошла” (I, 171 - 172). 

Особое искусство портретизации удачно сочетается с живописной, 
импрессионистической манерой изображения пейзажа. Своеобразный, 
психологизированный гибрид портрета я пейзажа дополняет анализ душевных 
состояний, казалось бы его прозрения, хотя для него слишком запоздалого. 
Благодаря этому сама личность полковника, ставшего винтиком в бездушном 
пенитенциарном и репрессивном аппарате, выступает, в неожидаином для нас 
ракурсе. Это эпизод, исполненный особого лиризма. Абакумов — министр 
Госбезопасности — угрожает Яконову. Тот, в отчаянии — попадает в забытый 
уголок Москвы, на каменные обломки церкви. Б памяти полковника руипы 
воскрешают давнее посещение церкви вместе с любимой левушкой — Агнией. 

Однако, пейзаж в романе В круге первом весьма редок, сжат и, как прав- 
ило, представляет собой более или Meuee дальпий фоп. Но даже в таких 
ситуациях пейзаж обладает особой ролью в поэтике произведения, в раскры- 
тии душевных состояний героев. Он обладает большой силой суггестии, как в 
пейзажной картине зимнего утра Ha шарашке. Предельно сжато, зато образно, 
пейзаж впитает все жизнеощущения арестантов на прогулке во дворе тюрмы: 
„Небо было равномерно серое, без сгущений и без просветов. Не было на нём 
ни высоты, ни куполообразности — грязная брезентовая крыша, натянутая над 
землёй. Под резким влажным ветром снег оседал (...). Под ногами гуляющих 
он сбивался в буроватые скользкие бугорки” (1, 132). 

Благодаря особой поэтике роман Солженицына В круге первом является 
репрезентативным для всего творчества писателя не только в идейном 
отношении, но ñ в художественном. 
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. PERSONAJE FEMININE 
iN ROMANELE LUI MILOS CRNJANSKI 
SAU INTRE FEMININ SI MASCULIN 


Octavia Ncdelcu, Bucuresti 


Personalitate marcantă a literaturii sârbe. M. Crnjanski este, fără пісі o îndoială, 
aláturi de Ivo Andrić, laureatul premiului Nobel in Balcani, o culmc a literaturii sec. al 
XX-lea din spaţiul sârb, scriitorul a cărui viață gi operă literară s-au identificat cu toate 
nelinistile şi metamorfozelc vremurilor pe care le-a trăit, devenind încă din timpul vieţii 
un clasic modern. 

Poet. romancier, dramaturg, eseist, critic de artă, autor dc note de călătorie si 
scrieri memorialistice, Crnjanski a reuşit să confere operei sale, în ciuda diversităţii 
genurilor literare abordate cu naturalete. o unitate stilistică aproape perfectă, construin- 
du-şi un stil irepetabil şi recognoscibil. 

Viaţa sa trăită atât de intens, trecând prin două războaie mondiale si un ех! 
îndelungat, de aproape 25 de ani, cărțile pe care le-a scris, cele pe care le-a început ori a 
avut intenția să le scrie vreodată. au constituit рапс componentă а unci experiențe de 
viaţă inedite. Fără să avem pretenţia de a epuiza această temă. vom încerca, să creionăm 
câteva tipuri de personaje feminine din cele mai reprezentative romane ale sale, rapor- 
tate la cele masculine pe care le determină. 

Ca romancier. Crnjanski s-a realizat mai mult în domeniul prozei lirice. debutând 
in 1921 cu un roman de scurta intindere de factură expresionistă. Dnevnik o Carnoje- 
vicul Jurnal despre Carnojević. evoluând apoi cu romanul Seobe*-Migratii (1929) şi 
Druga knjiga "Seoba" 3/4 doua carte a "Migratiilor " (1962), capodopera creaţiei sale 
romanesti, continuând cu un roman de dragoste Kap španske krvi*/O picătură de sânge 
spaniol (1970) şi încheind cu Roman o Londonu? IRomanul despre Londra (1971). 

În toate aceste romane. femcia, fără să fie de fiecare dată si protagonistă, ocupă 
un loc distinct, cu un rol bine definit într-o evoluţie circulară de-a lungul timpului. Dacă 
un Scriitor ar fi putut să exprime şi în același Limp să epuizeze (ста misterioasă, infinită 
şi complexă a eternului feminin. ar înceta poate să existe si interesul literar pentru acest 
Subiect atât de controversat şi despre care se stie atât dc puţin. Indiferent се s-a ѕспѕ рапа 
acum despre relaţia ancestrală şi tulburătoare dintre un bărbat şi o femeie, aceasta con- 
stituic o dramă fără deznodământ, in profunzimile căreia ard patimi şi instincte omeneşti 
atât de magistral descrise de artiştii cuvântului de-a lungul timpului. Fără a face neapărat 
experimente psihoanalitice, Crnjanski investighează în romanelc sale abisurile 
întunecate ale eternului feminin, concentrându-se mai degrabă asupra spaţiului exterior 
tipologiei feminine. a acțiunilor acestora, spre deosebire de personajele masculine undc 
trăirile lăuntrice ocupă un loc aparte. 

Jurnal despre Carnojevi este un roman antirăzboinic, un text din tinereţea 
autorului ce se vrea total, un poem al destinului individului şi al colectivitäfii umane, o 
dramă a fenomenului vieții, un roman dc confesiune. Stilul melancolic şi ironic în acelaşi 
timp, caracieristic expresionismului, este realizat de autor printr-o serie de paradoxuri, 
cel mai mare fiind acela că într-o operă dedicată destinului tragic al bărbaţilor domină 
femeia. Cu toate acestea, femeia din acest roman пи e fcmeia-monstru, indiferentă în fata 
morţii ori lascivä în faţa vieţii. Tendinţa de descompunere, de atomizare a imaginii lumii 
ce ne înconjoară, specifice exresionismului, se oglindesc şi în tipologia personajelor 
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feminine. Astfel, în locul prezentării acestora sub formă portretisticá suntem martorii 
unei prezentări fragmentare, intercalate parcimonios în discursul narațiunii. Cititorul 
primeşte câte un detaliu al portretuiui fizic, acordandu-sc o atenlic sporită reflectárii 
stărilor psihologice, prin monologuri interioare, jurnale, epistole, ori vorbire indirectă. 
Astfel ne este prezentată о galerie de femei: prostituate, fete de măritat, preotese, negu- 
storese, färänci, călugăriţe, poloneze ori sârboaice ce se oferă cu nerusinare fără afccfi- 
unc, ce seamănă bucuria şi culeg suferința, ce deţin adevărul suprem şi destinele bär- 
bafilor. In construirea protagonistului masculin, Petar Rajić cu alter-ego-ul său Egon 
Carnojevic, două jumătăţi ale aceluiași întreg, care se complctcazä si se exclud în același 
timp, scriitorul recurge la diverse tehnici expresioniste: distorsiune, activism, dihotomie, 
intensitate. Personajele feminine sunt singurele personaje tradiționale romaneşti create 
sub imperiul antitezei: Maca VS poloneza si Izabela FS Maria. 

Rajić este un bărbat slab prin nepăsarea cu care se lasă prins în mrejcie neobositei 
Maca ce-i anihileazš prin imbrátisári tandre orice rezistență la căsnicie. Ea este superfi- 
сай, trivială si senzuală. 

Опа je bila svud. Miris njenog tela, neki težak, opojan miris, sretao me je u 
zidovima, u vratima, u pećima, „po. stolovima, u jelu i vodi, u postelji i u mome odelu, 
samo ga и vinu пе beše (389) Era pretutindeni. Parfumul corpului său, un parfum 
greu, imbätätor, emana din pereți, ugi, sobe, mese, din mâncare şi apă, asternuturi si 
veşminte, doar in vin nu se impregnase încă. 

Sufocat de aceste jocuri erotice domestice Rajić se va implica în alte episoade 
amoroase. Poloneza este mai intelectuală. aspiră spre ceva pur în dragoste, este 1054 
inconstantä, iar ambianța morbidă a spitalului va ucide această idilă. Tata cum defineşte 
Crnjanski dragostea: 

Nije ljubav Bog, ni životinja, ni ludilo: ona je magla, magla krvi, mladosti i 
neba.(391) Dragostea nu e Dumnezeu, пісі fiară şi nici nebunie: e doar o раса, o páclá 
a sângelui, a tinereții şi a cerului. 

Povestea de dragoste continuă în noi episoade. Izabela. dornică de dragoste. 
uitare si plăcere, i se oferă lui Rajić cu voluptate, din proprie initiativä. Autorul о descrie 
in linii îngroşate şi continue. Doar sora Мапа, călugănița înaltă şi brunetă, orgolioasă şi 
demnă, refuză să se identifice cu natura primitivă a simţurilor. generând o superioritate 
şi o puritate de neatins. Protagonistul romanului o doreşte cu adevărat doar pe Мапа, atât 
de diferită de celelalte femei, pe care însă n-o va ауса niciodată. Chipul acesteia este de 
abia sugerat, cteric, ceea ce adânceşte melancolia caracteristică scrierilor lui Crnjanski. 

Izabela те je, stiskajuci mi jednako ruku krišom, provela nekud gore, po ste- 
репісата nekim, što su cvreale jako i ostavi nie u mraku. Taj mrak je bio ljubićast i sve- 
fao, kao crna svila, nigde još ne videh tako mio, mek i taman mrak. Nisam znao gde sam, 
videh neke grdno debele, visoke šarene postelje i Mariju, koja stajaše neprimetno kraj 
stola.(411)/ Izabela m-a condus, strángándu-mi pe ascuns mâna, undeva sus, pe nişte 
trepte ce scârlâiau tare şi mă lăsă în întuneric. Întunericul era violet şi luminos ca o 
mătase neagră, grea. Nicăieri n-am mai văzul un întuneric atât de pläcut, lin şi adânc. 
Nu ştiam unde mă aflu, am văzut doar nite paturi grele şi înalte şi pe Maria ce stătea 
neobservată la masă. 

Prin introspecfia ce o realizează privind zădărnicia vieții, Rajić este în permancnt 
conflict cu femeile din viața sa căci, în vreme cc el dispre{uieste absurditatea vieţii, 
cuprins de apatie şi melancolic, personajele feminine aspiră spre extazul spiritual şi sen- 
zual. 

Romanul care l-a consacrat pe Miloš Crnjanski, Migratii, despre destinul tragic 
al unui neam pribeag, se apropie din punct de vedere al tehnicii compoziţiei de un roman 
traditional, регвопа с fiind mult mai bine conturate şi reliefate. Nuclcul structurii com- 
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pozitionale il constituic trei personaje care alcătuiesc clasicul triunghi conjugal: maiorul 
Vuk Isakovic, sofia sa. Dafina şi [ratele lui Vuk, negustorul Arhanghel, îndrăgostit 
maladiv de cumnata sa. Destinele acestora sunt strâns iepaie ima ele, fiind construite ca 
părţi ale aceluiaşi întreg. Cei doi бай sunt constmiti după legile contrastului: Vuk с 
ргаѕ* Arhanghel e slab; Vuk e foarte inalt* Arhanghel e scund; Vuk e rumen la fatä* 
Arhanghel с palid; Vuk e direct, risipitor, generos* Arhanghel e distant, cumpätat, zgarcit 
etc. Vuk este un personaj istoric, in căutarea fericirii pierdute, aspirând spre o nouă 
patrie care să-i curme această pribegie continuă. Arhanghel si Dafina sunt si ei in 
căutarea fericirii, dar într-o dragoste adulteră si în sentimentul unci sigurante materiale. 
Personajul Dafinei se conturează în funcție dc cei doi fraţi, de aceea acesta e dedublat: 
Гай de Vuk e pštimasa, directă si neputincioasă, iar fala de Arhanghel e şireată, rafinată 
şi autoritară. In personalitatea Dafinei coexistă şi se reflectă ca într-o oglindă cele două 
chipuri opuse ale fraţilor Isakovič. Această pendulare între cci doi frati va fi curmată 
doar de moartea sa, sub povara cumplită a vinovăţiei aduiterinc, lăsând în urmă un pustiu 
sfäsietor în sufletele celor doi fraţi. 

Chiar şi în acest roman. de factură tradiționalistă, Crnjanski recurge la aceleaşi 
procedee de portretizare lapidară. La sfârşitul romanului când i se cere lui Vuk să i se 
facă portretul ca să rămână în istorie, Vuk refuză, motivând că doar sfiintii trebuie să 
dăinuie în timp. în vreme ce chipui lui trebuic să dispară. Cu atât mai mult portretul 
Dafinei este creionat in linii întrerupte, succint, reuşind ca prin stilul său caracteristic să 
sugereze prezenţa acesteia în roman. 

Dopade mu se devojka, Jer beše mlada, visoka, zdrava, i jer je uporno ćutala. svo- 
jim velikim, modrim očima (42).li раси fata, fiindcă era tânără, înaltă, sănătoasă si 
fiindcă tăcea cu încăpătânare, cu ochii ei mari gi albaştri. (43/7 

Tot zbuciumul sufletesc al pesonajelor. perceptiile. sentimentele. trăirile. obser- 
уаййс lor sc mişcă în registrul preverbativ, arareori irađucandu-se în limbaj. 
Verbalizarea este lăsată autorului. Nici Dafina nu face excepţie. ea nu vorbeşte în roman. 
Singurele ci cuvinte rostite sunt sub formă de țipăt: 

Umrecu, umrecuţ175):0 să mor, o să mor... (176) 

lar în alt loc: 

Prava i snažna, kao što su andjeli. visokih kolena, sa krilom u grudima što su, pri 
svakom koraku, drhtali, ona prodje kraj njega, izlazeći iz ladje, kao da htede da mu 
pokaže kako se, mada je tvrda kao kamen, ipak lako vijuga i ljuja. Učini mu se da nika- 
da nije ovakve žene video.(42)/Coboránd de ре corabie, ea se-ndreta spre el puternică 
si dreapta ca o statuie grecească, cui picioare lungi. cu sânii ce tresältau la fiecare pas, 
de parcă ar fi vrul să-i arate că, desi era tare ca piatra, se mlădia totuşi si se legčna 
uşor 1 se păru са nu văzuse niciodată o astfel de femeie. (43) 

Metafora sintagmalicä cercul cu stea, reluată obsesiv de Crnjanski în titluri de 
capitole, în pagini întregi din roman, reiterează maniera sa expresionistă. Accastă 
metaforă reprezintă acea ţară а fägäduinfei, Rusia ortodoxismului, fata morganä a aspi- 
та{Шог sârbilor de atunci, omul şi pământul său întrucât eroii aparțin atât orânduirii 
terestre dar si celei celeste, a căror realitate este subsumată unui întreg pe care doar 
steaua şi cercul îl pot cuprinde. Si poate că nu întâmplător ochii Dafinei sunt albaştri. 
Când Dafina moare, lui Arhanghel i se pare că záreste cercul cu stea. 

Stade tek onda kad dublje zagleda u oči guspoze Dafine koja izdahnu, u dva 
nepomična, modra kruga, boje zimskog neba, hladnog i čistog, koji izdaleka behu mladi, 
ali koji su izbliza rasli i obuhvatali ga celog(176)/Se opri abia atunci cánd privi mai 
adânc în ochii doamnei Dafina, care-şi dădea sufletul, în două cercuri albastre, de 
culoarea cerului de iarnă, rece şi pur, ай! de mici de departe, însă care de aproape 
creșteau şi-l cuprindeau in intregime(177). 
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Cel de-al treilea personaj feminin pe care ne-am propus să-l analizăm în această 
lucrare, este singurul personaj principal din romanele lui Crnjanski. Este vorba despre 
romanul O picătură de sânge spaniol, un roman istoric, de dragoste care are drept pro- 
tagonistă o femeie fatală, o aventurieră, un personaj real, Lola Montez. pe numele ci ade- 
vărat Marie Dolores Eliza Rosanna Gilbert, dansatoare spaniolă care va deveni metresa 
regelui bavarez Ludovic I şi va trezi multe pasiuni şi controverse la curtea Pavariei de 
la sfârşitul secolului trecut. Autorul scoate în evidenţă rolul nefast a! Lolei Мошег 
supranumitä “femeia în negru” într-o manieră ce se apropie mai mult de cea 
pazetărească, variind unelc clisee privind personalitatea acesteia. Din acest motiv Lola 
Montez e mai puţin tratată ca personaj şi mai mult ca tipul femeii narcisoide, puternice, 
vitale, încrezătoare în farmecele sale. Critica vremii nu a primit cu entuziasm apariţia 
acestui roman. Dar chiar dacă nu se numără printre creaţiile sale valoroase, acest roman 
ce se înscrie in seria romanelor neoromantice de “сара si spadă” nu a fost niciodată 
renegat de autor. considerat chiar de acesta drept “o creație deosebită”. Din această suc- 
сина prezentare a tipologie feminine in romancie lui Crnjanski reies următoarele idei: 

1. Toate personajele feminine din romanele lui Crnjanski sunt personaje secun- 
dare, episodice. Ascensiunea şi decăderea Lolei Montez, este doar pretextul de а se 
descrie curtea bavareză, frământările sociale ale acelor vremuri. 

2. Toate personajele feminine sunt personaje literare (ceca ce nu înseamnă fictive) 
pentru că nu au o existenţă de sine stătătoare, nu pot fi scoase din contextul scriiturii 
romancsti. 

3. Rolul acestor personaje, indiferent de locul pc care il ocupä in roman este de a 
conferi culoare, consistentä si sens personajelor masculine de care sunt legate si care 
sum fără excepție oameni dc onoare dar singuratici si melancolici. 

4. In toate romanele sale femeia este văzută în dublă ipostază- cea a propriei lumi. 


multe оп cea care пи există, care а murit sau va dispărea din viaţa protagonistilor. Si 
mereu, la nesfârşit se reia mitul eternului feminin de la începuturi până la eroinele lui 
Cmjanski, stea a avangardei literaturii sârbe ce a cucerit şi a fascinat o întreagă gener- 
afie de artisti ai cuvântului, dar căruia i-a rămas enigmatică şi insuficient explorată taina 
relaţiei atât de omeneşti între un bărbat si o femeie. 


NOTE 


. Miloš Crnjanski, Dnevnik о Carnojevicu, Sveslovenska knjižara. Beograd, 1921. 
. M. Crnjanski, Seobe, Knjižara Gece Kona. Beograd, 1929. 

. M. Crnjanski, Druga knjiga “Seoba”, Prosveta, Beograd. 1966. 

. M. Crnjanski, Kap španske krvi, Nolit. Beograd, 1970. 

. M. Crnjanski, Roman o Londonu, Nolit, Beograd, 1971. 

. Toate citatele sunt luate din editiile mai sus mentionate. 

. M. Crnjanski, Migrafii, Ed. de Vest, Timişoara, 1993. 

. M. Crnjanski, O picătură de sânge spaniol, Ed. Univers, Bucureşti, 1983. 
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ПРЕСА НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН В УКРАЇНІ: 
РОЛЬ I МІСЦЕ У НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСІ 


ОНКОВИЧ Г В., ОНКОВИЧ А. Д. 
Україна 


У Статті 30 Коквенції про права дигини, прийнятій Генеральною 
Асамблеєю ООН 20 листопада 1989 року. що набула чинності для України з 27 
вересня 1991 року, зазначається. що «у таких державах, де існують етнічні, 
релігійні або мовні меншості чи особи з числа корінного населення, дитині, яка 
належить до таких меншостей чи корінного населення, не може бути відмовлено в 
праві спільно з іншими членами групи користуватися своєю культурою, сповідати 
свою релігію і виконувати її обряди, а також користуватися рідною мовою» (1). 

Важливим елементом у загальній концепції проблеми національного 
державотворення незалежної України стала Декларація прав національностей 
України (1 листопада 1991 p.). в якій проголошувалась рівноправність усіх 
етнічних груп народу України. За підсумками останнього перепису 1989 р. в 
Україні проживають громадяни майже 130 національностей, іноетнічне населення 
становило 27,3 відсотки. Серед меншин перевага належить росіянам (понад 11 
млн.). євреям (486 тис.). білорусам (440 тис.) молдованам (324.5 тис.), болгарам 
(234 тис.), полякам (219 тис.), далі йдуть угорці, румуни, греки, татари, вірмени, 
цигани, кримські татари. німці, азербайджанш. гагаузи, грузини. чувати, узбеки 
ітд. В Україні знайшли другу батьківщину й малочисельн! народи. Однак у 
національній мозаїці не так багато представників європейської сім i. У намаганні 
реалізувати цю Декларацію було прийнято Закон України "Про національні 
меншини в Україні" (25 червня 1992 р.). 

Від Декларації до прийняття Конституції пройшов певний час щодо 
визначення проблем національного державотворення. Ряд положень нової 
Конституції України мають принципове значення для вдосконалення існуючої 
політико-правової бази регулювання стнонаціональних процесів, розробки та 
реалізації державної етнополітики (2. 3). В Основному Законі України чітко 
встановлено рівноправність усіх громадян держави, незалежно від будь-яких 
обставин i, зокрема, стнічного походження. Як зазначає В.Чмихова, у новій 
Конституції України зафіксовано дві презумпції рівноправності: 1) презумпція 
рівноправності всіх її громадян та 2) презумпція рівноправності всіх H 
стнонаціональних спільнот. Але ці презумпції настільки взаємопов'язані, 
взаємозалежні 1 взаємообумовлсні. що можна говорити i про їх нерозривність i 
єдність. тобто про “презумпцію рівноправності громадян та етнонаціональних 
спільнот” (4). | саме конституційна презумпція рівноправності € головною 13 
головних умов і чинників та запорук демократизації і консолідації поліетнічного 
українського суспільства. 

Нині Україна надає організаційні та фінансові допомоги майже 270 
зареєстрованим національно-культурним товариствам, 22 3 них мають статус 
всеукраїнських, решта - регіональних. Серед національних товариств найбільше — 
єврейських - 41, російських - 29. німецьких — 28, грецьких - 17, вірменських - 16, 
далі йдуть угорські, чеські, румунські, ромськ!. білоруські 1 тін. Більшість 13 них 
визначили спрямування своєї діяльності як культурно-освітньої чи національно- 
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ПРЕСА НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН В УКРАЇНІ: 
РОЛЬ I МІСЦЕ У НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСІ 


ОНКОВИЧ Г. В., ОНКОВИЧ А. Д. 
Украна 


У Статті 30 Конвенції про права дитини, прийнятій Генеральною 
Асамблеєю ООН 20 листопада 1989 року. що набула чинності для України 3 27 
вересня 1991 року, зазначається, що «у таких державах, де існують етнічні, 
релігійні або мовні меншості чи особи з числа корінного населення, дитині, яка 
належить до таких меншостей чи корінного населення, не може бути відмовлено в 
праві спільно з іншими членами групи користуватися своєю культурою, сповідати 
свою релігію і виконувати її обряди, а також користуватися рідною мовою» (1). 

Важливим елементом у загальній концепції проблеми національного 
державотворення незалежної України стала Декларація прав національностей 
України (1 листопада 1991 p.). в якій проголошувалась рівноправність усіх 
етнічних груп народу України. За підсумками останнього перепису 1989 р. в 
Україні проживають громадяни майже 130 національностей, іностнічне населення 
становило 27,3 відсотки. Серед меншин перевага належить росіянам (понад 11 
млн.). євреям (486 тис.), білорусам (440 тис.). молдованам (324.5 тис.), болгарам 
(234 тис.), полякам (219 ruc.). далі йдуть угорці. румуни, греки, татари, вірмени, 
цигани, кримські татари. німці, азербайджанці. гагаузи, грузини. чуваш}, узбеки 
ira. В Україні знайшли другу батьківщину й малочисельні народи. Однак у 
національній мозаїці не так багато представників європейської сім ї. У намаганні 
реалізувати цю Декларацію було прийнято Закон України "Про національні 
меншини в Україні" (25 червня 1992 р.). 

Від Декларації до прийняття Конституції пройшов певний час щодо 
визначення проблем національного державотворення. Ряд положень нової 
Конституції України мають принципово значення для вдосконалення існуючої 
політико-правової бази регулювання етнонаціональних процесів, розробки та 
реалізації державної стнополітики (2, 3) В Основному Законі України чітко 
встановлено рівноправність усіх громадян держави, незалежно від будь-яких 
обставин i, зокрема, стнічного походження. Як зазначає В.Чмихова, у новій 
Конституції України зафіксовано дві презумпції рівноправності: 1) презумпція 
рівноправності всіх її громадян та 2) презумпція рівноправності всіх ii 
стнонаціональних спільнот. Але ці презумпції настільки взаємопов'язані, 
взаємозалежні і взаємообумовлені. що можна говорити і про їх нерозривність i 
єдність, тобто про "презумпцію рівноправності громадян та етнонаціональних 
спільнот" (4). I саме конституційна презумпція рівноправності € головною 13 
головних умов і чинників та запорук демократизації і консолідації полеттчного 
українського суспільства. 

Нині Україна надає організаційні та фінансові допомоги майже 270 
зареєстрованим національно-культурним товариствам, 22 з них мають статус 
всеукраїнських, решта - регіональних. Серед національних товариств найбільше — 
єврейських - 41, російських - 29, німецьких - 28, грецьких - 17, вірменських - 16, 
далі йдуть угорські, чеські, румунські, ромськ!. білоруські і тін. Більшість 13 них 
визначили спрямування своєї діяльності як кульгурно-освітньої чи національно- 
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культурної. Створюються національно-культурні центри, школи, музеї, бЮлютеки. 
факультативи для вивчення рідної мови. 1994 року розроблено 1 затверджено 
Державну програму відродження та розвитку освіти національних меншин B 
Україні на період до 2000 року. 15 вищих навчальних закладів України готують 
викладачів мови та літератури нашональних меншин. Функціонують школи з 
національними мовами навчання: російською - 2942, молдавською - 11. 
румунською - 96. угорською - 60, польською - 3. єврейською - 3. 
кримськотатарською - 2. За ініціативою  національно-культурних товариств 
створено близько 60 недільних шкіл, де вивчають рідну мову понад 73 тисячі 
учнів. Факультативно та в гуртках рідну MOBY вивчають ще близько 200 тис. учнів 
з числа етнічних меншин (1, с. 173). 

Здійснюється робота над проектом “ Державної програми розвитку культур 
національних меншин на період до 2000 року". Для задоволення культурно- 
освітніх потреб національних меншин України у книжковій та іншій друкованій 
продукції, відповідно до Постанови Кабінету Міністрів "Про спеціалізовані 
редакції для випуску літератури мовами національних меншин України" (1992), 
були визначені багатопрофільні видавництва. Tak, "Каменяр" у Львові почав 
друкувати книги польською мовою, "Карпати" в Ужгороді - угорською, чеською, 
словацькою, "Маяк" в Одесі -- єврейською, болгарською, гагаузькою, "Донбас" у 
Донецьку - мовою греків Приазов'я, “Ciu” у Дніпропетровську - німецькою, 
"Таврія" у Сімферополі — кримськотатарською . Протягом оставніх років видано 
близько 150 назв книг мовами національних меншин . Для задоволення 
інформаційних потреб нацменшин виникла розгалужена система псріодичних 
видань. “Слисок видань національних меншин в Україні” включає 107 назв 
часописів, призначених для кримськотатарських, BIPMCHCbKHX. єврейських, 
німецьких, болгарських. польських, румунських, угорських та інших громад. Від 
1990 року в Україні зареєстровано майже 115 назв періодичних видань (газет. 
журналів, бюлетенів, інформаційних вісників) для національних меншин. Кілька з 
них мали загальний, об'єднуючий характер - “Моя Родина" (Харків), “Крымский 
дом”. “Bepern  Тавриди"(Сімферополь). “Единство-плюс” (Ужгород), 
“Відродження” та iH. (4; 5). 

За відповідністю інтересам певних національних меншин, як зазначає 
Н.М.Сидоренко, решта видань розподіляються таким чином: єврейських - 33, 
угорських — 9, кримськотатарських — 8. румунських — 7. польських — 6. 
болгарських i грецьких — по 5, вірменських i німецьких — по 4, російських — 3, 
молдовських і китайських ~ по 2, білоруських, циганських, албанських. 
азербайджанських. татарських, турецьких, узбецьких, арабських — по 1. 

Щодо мови видань, TO тут важко простежити певну закономірність. Чимало 
часописів розраховують на обмін інформацією HC тільки в своєму національному 
середовищі, а прагнуть ознайомити широкий загал співгромадян із самобутньою 
культурою, традиціями, історією свого народу. Незважаючи на існування 
державної мови — української, мовна картина періодичних видань нацменшин B 
Україні досить розмаїта, і дослідники поділяють її на чотири категорії: 

Часописи, що друкуються національною мовою (здебільшого це польські, 
угорські, румунські та молдавські, болгарські, ромські та албанські, 
кримськотатарські, деяк! єврейські періодичні видання); 

Двомовні: а) мовою національної меншини та російською (дсякі єврейські 
видання друкуються ідиш та російською, наприклад, одеська "Шомрей шабос” та 
чернівецька “Черновщер блетер”); б) українською та російською (наприклад, деякі 


єврейські часописи: київський “Еврейские вести” та херсонський “Шолом” ); 
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Російською мовою (це майже всі загальні видання, присвячені проблемам 
національних меншин, видання російських товариств, чимало єврейських 
часописів, деякі грецькі, кримськотатарські видання); 

Українською мовою (найменша група. до якої входять журнал “Береги 
Тавриди" (Сімферополь), український варіант вірменської газети “Aparan”, 
вінницькі єврейські бюлетені "Община" та "Інформаційний листок", а також 
"Слов'янське сонечко" (для болгарських дітей видає неперіодично колгоси 
"Дружба" Бердянського району). 

Шість видань для висвітлення проблем національних меншин залежать 
безпосередньо від державного бюджету — це додатки до офіційного органу “Голос 
України": "Дзеннік Кійовскі" -- польською мовою, “Еврейские вести" — 
російською, “Арагац” -- вірменською та українською, "Голос Крыма“ - 
російською, "Конкордія" - румунською, “Родсн край" - болгарською. Перші три 
видання друкуються в Києві, решта відповідно у Сімферополі, Чернівцях та Одесі. 
Більшість видань національних меншин розраховують на кошти окремих 
спонсорів або товариств. 

Розвиток преси національних меншин у 90-і роки - свідчення національної 
політики нашої держави у сфері духовного й політичного відродження в Україні 
народів, які здавана мешкають на території України. Промовисті й інші факти: 
річний обсяг передач мовами національних меншин становить: RA телебаченні — 
1225 годин, на радіо - 1998 (4). За статистикою, наведеною в інформаційному 
довіднику "Національні меншини України" (К., 1995) на Закарпатті транслюються 
теле- і радіопередачі угорською мовою (73,2 1 364 год. щорічно): обсяг теле- і 
раліомовлення румунською мовою складає на Закариаги — відповідно 36,6 i 104 
тод, в Олеській області - 16 i 32 год, у Чернівецькій — 94 i 230 год. тощо. 

У  Дослідницькому центрі історії української преси Київського 
національного університету імені Тараса Шевченка розроблено спецкурс “Преса 
національних меншин в Україні“, який читається студентам Інституту 
журналістики. Мета спецкурсу, окрім теоретичного матеріалу, який здебільшого 
стосується української стнополітики. передбачає ознайомлення з історичним, 
політичним, духовним життям тієї чи іншої національної меншини в Україні; 
участь у культурних заходах різних національних товариств і громад; вивчення 
досвіду Державного комітету України у справах національностей та міграції; 
відвідання редакцій та аналіз діяльності конкретних видань національних меншин 
(зокрема, здійснення анкетування) (5). 

Виховання особистості відбувається через вплив національної культури, 
носіями якої є люди, що живуть навколо. Цей процес соціалізації, до якого 
безпосередньо причетні засоби масової інформації, полягає в тому, що дорослі 
хотіли б бачити майбутнього члена свого колективу таким, якими вони є самі, тому 
виховання - це процес певною мірою уподібнення. Воно складається у формуванні 
особистості дитини і прилаштованості його до життя у даному суспільстві, в 
результаті чого дитина опановує культуру, в межах якої вона перебуває, і 
привчається діяти, не порушуючи загальноприйнятих правил поведінки (7, с. 25). 
Що саме, як, під якими впливами особистість, що виростала в культурі А, має 
засвоїти елементи 3 культури Б? Адже часто дитина, яка проживає в 
багатонаціональній державі, перебуває під впливом кількох культур. І громадяни 
України добре усвідомлюють це. Отже, йдеться про діалог, іноді навіть -- про 
полілог культур. Адже знання засвоюються не лише про запас, а, і це вочевидь, 3 
метою включення їх до актів комунікації. 
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В Україні важко HC відчувати зплив російської культури на Сході, польської, 
румунської. молдавської, угорської, словацької - на Заході України. Та йдеться, 
либонь, не лише про прикордонні розселення. Адже представники багатьох 
етносів компактно проживають у різних регіонах України. прагнучи зберегти 
національні традиції, мову, духовність. Таку людину, котра володіє культурами А 
і Б, називають особистістю на рубежі культур. Адекватне взаєморозуміння двох 
учасників комунікативного акту, котрі належать до різних національних культур, 
обслуговує термін міжкультурна комунікація (7), при цьому засобам масової 
інформації як явищам національної культури належить особливе місце. Адже 
через них здобувають визнання й набувають життя Ti чи інші явища політики, 
економіки, культури, мови тощо, тобто створюються сприятливі умови для 
формування й розширення зони образно-емоційної культурної пам'яті. вони € 
зберігачами і передавачами соціально значущої інформації. 

Потреба в інформації входить до широкого спектру потреб людини i 
відображає суспільну необхідність в інформаційному забезпеченні усіх видів 
людської діяльності, визначає включення особистості до існуючої системи 
соціальної інформації. Інформаційні інтереси усвідомлюються і стають факторами 
свідомої поведінки у формі інтересів (8; 9). Проблема інтересу, який впливає на 
процес формування особистості, перебуває в полі зору різних наук як цілісне 
явище, що забезпечує прирощення нових знань у будь-якій із своїх функцій, i 
вивчається з різних сторін. Найчастіше інтерес пов'язується з пізнавальними: 
потребами i діяльністю індивіда як постійним спонукальним механізмом пізнання. 

З огляду на те, що останнім часом лінгводидакти світу BCC активніше на 
заняттях з мови та розвитку мовлення використовують засоби масової інформації, 
вважаємо за потрібне привернути увагу освітянського загалу до активного 
залучення цих актуальних навчальних посібників до навчального процесу. 
Идеться, зокрема, не про "навчальне" кіно, радіо, телебачення (хоча й вони 
повинні мати свою "нішу" ), а про періодичні видання, радіо- і телепередачі, котрі 
не створюються спеціально для навчальних цілей, однак з успіхом можуть 
використовуватись у навчанні та вихованні. Саме на це спрямовують нас нові 
лінгвометодичні відгалуження — пресодидактика і пресолінгводидактика, мета 
яких - формувати лінгвістичну, комунікативну, країнознавчу, професійну 
компетенції THX, хто вчиться, розвивати мову та мовлення 3 одночасним 
розширення обріїв культу рної пам'яті (6). 

Реалізуючи даний “пресодидактичний” підхід, наприклад, в аудиторії 
майбутніх педагогів, доцільно виділяти такі напрямки занять за матеріалами ЗМІ: 
1) країнознавчі; 2) професійно-орієнтовані («педагогічні»); 3) літературознавчі; 4) 
лінгвістичні; 5) культурологічні. Ці направлення, хоча й мають на меті різні 
навчально-виховні цілі, сприяють формуванню професійної компетенції майбутніх 
педагогів. (В аудиторії майбутніх економістів чи юристів більше уваги 
приділятиметься іншим галузевим виданням, котрі мають безпосереднє 
відношення до фаху). 

Інтереси особистості, хоча вони H породжені суспільними умовами, 
належать до її внутрішнього світу й разом із потребами являють собою 
спонукальні види діяння, поведінки, вибору вчинків. Оскільки інтерес прямо 
пов'язаний з одержанням та переробкою інформації, однією із відмінних рис 
людського спілкування є активний пошук інформації. Системою, яка породжує 
інформаційні інтереси, виступає система життєвих інтересів. Життєві та 
інформаційні інтереси специфічно реалізуються в різних системах соціальної 
інформації, оскільки будь-яка інформація апелює до життєвих інтересів і потреб 
особистості, слугує виконанню нею різних соціальних ролей. 
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Обмін соціальною інформацією черсз засоби журналістики деякі 
дослідники справедливо вважають духовним спілкуванням, особливим 
соціальним процесом, який виникає на певному ступені розвитку людства. 
Наголошуємо саме на цьому, оскільки засобам масової інформації (ЗМІ) у 
навчальному процесі приділяється надто мало уваги. Вони ж — як мовні знаки 
національної культури — мають здатність привертати увагу до себе. І сьогодні їм 
належить чільне місце у формуванні особистості, оскільки з одного боку ЗМІ — 
об'єкти національної культури, з іншого - - джерело інформації, про актуальність 
якої годі й говорити. Навряд чи найближчим часом ми будемо мати інші -- 
альтернативні засобам масової інформації об'єкти для "духовного спілкування". З 
огляду на Ne надзвичайно важливо привертати увагу до національних ЗМІ, 
виховуючи в учнів смак до роботи з такими актуальними й доступними 
навчальними матеріаліми, якими вони C. привчати звертатися до вгамування 
інформаційної спраги came з національних джерел. Зауважимо принагідно, що 
засоби журналістики у навчально-мовному процесі можна використовувати на 
заняттях з мови для формування мовної компієтенції, для розвитку мовлення, з 
метою розширення культурної пам'яті, а також на заняттях з інших дисциплін. До 
того ж вони є факторами підвищення ефективності журналістського впливу на 
споживача інформації з масовокомунікаційних джерел. 

Будь-яке спілкування -- це певною мірою реалізована "гнучка модель" 
людських взаємоконтактів. Навіть орієнтація на особистісно-орієнтоване навчання 
не може бути однобічною: люди не “сшлкують” один одного, а спілкуються один 
з одним. Як свідчать праці соціальних психологів, людина не лише відтворює 
образ співрозмовника, а й підсвідомо " підкидає матеріал для створення власного 
образу в уяві. I це "самоподання" відіграє визначальну роль у діяльності 
масовокому нікаційного каналу інформації. 

У журналістів-газстярів існують терміни "архітектура газети”, “режисура 
газети" , "моделювання газети", які свідчать про увагу пресжурналістів до цього 
напрямку журналістської творчості. У радіожурналістів передачі мають певні 
музичні заставки; тележурналісти охоче використовують і звуковий, і зоровий ряд 
для пред'явлення тої чи іншої передачі. Ці музичні символи, як і передачі, котрі 
вони репрезентують, також часто виступають знаками національної культури. 
Споживач звикає до цих сигналів, сприймає ix як такі, що звернені безпосередньо 
до нього (хоча вони й мають принципово загальний характер). Досягають цього 
переважно диференціацією пропагандистського спілкування. 

В пресі, на радіо і телебаченні все більше з'являється спеціальних рубрик. 
що мають "вузького" адресата. Таким зверненням до конкретної невідомої особи 
підвищується довірчість до джерела спілкування. 

Ще один спосіб впливу ЗМІ -- персоніфікація, або особистісність, смисл 
якої полягає в тому, що спілкування досягається через особу, яка викликає довіру і 
прихильність аудиторії. Все частіше на телебаченні з'являються люди компетентні, 
котрі є не "трансляторами" чужих думок, а особистостями. Споживач інформації 
прагне одержати інформацію з перших вуст, і саме довір'я до джерела інформації 
і до персоналій, що виступають носіями певних ідей, знань, думок привертає увагу 
споживача інформації до того чи 1нпюго видання, теле- або радіопередачі. 

Безперечно, неабияке значення має ще один спосіб орієнтованості у такому 
“очно-заочному” спілкуванні — наявність слементів зворотнього зв'язку. У 
навчальному процесі викладач може виступити "ретранслятором". Адже саме 
через такого посередника масовокомунікаційні джерела, наприклад, стають 
складовою не тільки повсякденного життя, а Й навчального процесу. I цю 
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“функцію” варто закріпити за ним, адже використання кожної передачі (навіть 
фрагмента) потребує "гнучкої моделі", на що й орієнтує пресодидактичний підхід 
у використанні ЗМІ в навчальному процесі, про що йтиметься нижче. 

Чимало цікавої інформації можна одержати з нових для себе засобів 
інформації Оскільки “культурна грамотність" носіїв мови, як правило, 
формується оточуючим середовищем, системою освіти та виховання. тими 
досягненнями в галузі духовної культури, що доступні особистості й з опорою на 
які відбувається її розвиток, засоби масової інформації виступають важливим 
засобом розширення зони образно-ємоційної культурної пам'яті за рахунок нових 
реалій культури під час навчання. зокрема й навчання в іншомовному середовищі. 
Цим процесом можна успішно керувати: зміст та обсяг культурної грамотності на 
різних етапах і в різних умовах змінюється. 

Пресодидактичний принцип відбору та пред'явлення матеріалів ЗМІ в 
процесі навч ання мови має власну систему роботи, що забезпечується за такими 
блоками: 

надання відомостей про ЗМІ країни, мова носіїв якої вивчається; 

ознайомлення з «монтажною» мовою того чи іншого видання, теле- або 
радіопередачі, 

коментування рубрик; 

огляд матеріалів за рубриками; 

огляд матеріалів періодичного видання (або теле-, радіовипуску); 

вивчення жанрової палітри сучасної публіцистики; 

актуалізація певного «жанрообразу» як можливість добору навчального 
матеріалу із заданою виховною метою; 

робота над проблемною статтею на актуальну тему із спеціальності тошо. 

Пресодилактичний підхід передбачає й специфічний розполіл вправ 
комунікативною метою (за типами занять) 1 за лінгвістичною метою (за способом 
мовотворчості). 

Вправи за способом мовотворчості: мовні (словотворення, 
сполученнєтворення, фразотворення). умовнотворчі (фразотворення, 
текстотворення), творчі (текстотворення, жанротвороення). 

Вправи за типами занять поділяються на: лінгвістичні, проофссійно- 
орієнтовані, комунікативні, пресодидактичні («журналістські»). 

Отже, звернімося до паспорта - назви видання як найбільш константної 
частини у структурі періодичного видання й проілюструємо, як за допомогою 
культурологічних елементів, 3 яких "сконструйовано" паспорт, можна розвивати 
мовлення й одночасно ширити культурну пам'ять тих, ХТО вчиться. 

"Паспорт" періодичного видання часто складається із самої назви, гасла- 
девізу, символічного зображення якогось знака, визначення приналежності 
видання й інших даних суто "біографічного" характеру, зокрема вказівкою на 
видавця, рік заснування часопису, дату виходу чергового випуску і число від 
початку року та від початку появи на світ та ін. Часто використовуються графічні 
рисунки, орнаменти, різні символи тощо. Слід зауважити: якщо носії рідної мови 
мають певний культурологічний фон для розуміння цих мовнообразних сигналів 
завдяки системі навчання і виховання. то представники інших культур потребують 
відповідного коментаря, оскільки у них часто бракує необхідних для адекватного 
розуміння знань, "закодованих" у свідомості обізнаної людини. | саме тут дуже 
важливі можливості ЗМІ у розширенні обріїв світобачення, оскільки саме видання, 
починаючи від "паспорта", виступає синтезом багатьох складових поняття 
"культура". 


за 
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Країнознавчі реалії ми зустрічаємо у вказівці на видавця (назви партій, 
установ, організацій, товариств), а також у назві адміністративно-територіальної 
одиниці, яку охоплюють інтереси часопису. Для розуміння позиції видання й 
проблем, що воно їх висвітлює, важливо знати напрямок діяльності видавця. A це 
тісно пов'язане з певними знаннями політології. 

Деякі часописи саме назвами маніфестують незалежність, інші засвідчують 
зв'язок із загальною спрямованістю видання, орієнтацію на особливості регіону. 
Тлумачення мовних одиниць подекуди потребує знань з топоніміки, ономастики. 
Видання, що з'явилися після проголошення незалежності України, часто 
використовують національні й державні символи: тризуб, печатку Війська 
запорізького; герби, пам'ятки архітектури та iH. У цих символах відтворюється 
звернення до історії, до духовної спадщини народу. Вони несуть також такі 
країнознавчі відомості, які є предметом дослідження і вивчення історії та її 
відгалужень — геральдики, археології, етнографії тошо. 

Часто як гасла використовуються поетичні формули, які свідчать не лише 
про обраний часописом напрямок, а й про причетність до національної культури. 
Адже обізнаному читачеві багато що скаже ім"я автора поетично! формули: рядок, 
взятий із конкретного твору; сам твір і те, що маніфестує обраний поетичний 
символ. Адекватне розуміння цих формул потребує знань з літературознавства. 
Пред'являючи національні видання носіям інших культур, доводиться тлумачити й 
інші країнознавчі реалії. 

Деякі видання використовують в оформленні орнаменти, інші національні 
символи. Роз'яснюючи ці елементи. маємо змогу донести певну країнознавчу 
інформацію етнографічного та мистецтвознавчого планів. Знань 13 мистецтва та 
стнографії потребує розуміння національних орнаментів, що також 
використотусться сучасними українськими виданнями. 

Як бачимо. коло наук, з якими мимоволі ознайомлюється споживач 
інформації, звертаючись до певного джерела, досить широке. Чільне місце 
належить культурологічним елементам, що служить розширенню обрив 
світобачення, культурної пам'яті. Причетність до національної культури 
засвідчують И інші деталі константної частини видань. Проте вони мають і виразні 
прикмети сучасності: у "паспортах" деяких з них € вказівка на підтримку 
спонсора-фундатора. 

Ось лише кілька прикладів, що їх варто використовувати як мовленнєві 
стимулятори у навчальному процесі 3 мови, привернувши увагу учнів до цих 
вербальних і невербальних знаків. Наприклад, «Арагац», газета Київського 
вірменського товариства, додаток до газети Верховної Ради України «Голос 
України» видається українською та вірменською мовами з 1994 року 8-тисячним 
накладом. На паспорт! видання — Вірмснське нагір'я й найвища гора Вірменії — 
згаслий вулкан Арагац (Алагез), висота якого 4090 м, схили, вкриті високогірними 
луками й снігами, Тут же пояснення: «Арагац — велична гора в серці Вірменії та 
її народу», Герб Вірменії, насичений різноманітною символікою, зрозуміти яку 
людині, не обізнаній з культурою давнього народу, неможливо. Шрифт, яким 
написано назву видання, стилізований під врмснсъку графіку. За гасло слугують 
слова Мовсеса Хоренаці: «Хоча народ ми невеликий... однак гідні того, щоб нас 
внесли в літописи». 

Мовсес Хоренаці (роки народження і смерті невідомі) -- вірменський 
історіограф Y— початку VI ст., прозваний батьком вірменської історії. Навчався в 
Єгипті , в Александрії. Учень Mecpona Маштоца — вірменського просвітителя, 
творця вірменської писемності. Був засновником «школи перекладачів», 
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організатором шкіл Східної та Західної Вірменії Мовсес Хоренаці, його учень, 
автор «Історії Вірменії» — першої систематизованої історії вірменського народу (3 
найдавніших часів до 428 р.) Написана на підставі вірменських, а також 
сірійських, грецьких та інших джерел, пам'яток народної творчості, ця праця 
вірменського мислителя перекладена багатьма мовами світу. Ми прокоментували 
«паспорт» часопису «Арагац» українською мовою. Для того, щоб «прочитати» 
його, довелося звернутися до низки наукових джерел, енциклопедій. Aparan — 
мовний знак національної культури вірменського народу. напевно ж для кожного 
BIPMCHHHA те саме, що для українця -- Дніпро: національна святиня, символ 
духовності вірменського народу. 

Герб, гасло. персоналія, малюнок, шрифт...( За переписом 1989 року в 
Україні проживало понад 54200 вірмен, за кількістю ця нацменшина посідала 12 
місце.) І якщо українським громадянам вірменського походження ці символи 
зрозумілі, то іншим громадянам України без спеціальної підготовки їх не 
прочитати, хоча словесні формули й подані зрозумілою — державною — мовою. 
Попросити представника національної меншини розповісти про ці знаки своїм 
товаришам по групі, по класу, запропонувати пошукати символи з аналогічним 
значенням у виданнях рідною мовою, поцікавитись, про що пишуть y 
національному часописі — обов'язок викладача, вчителя. За цією небайдужістю — 
пагінці дружби та взаємоповаги народів, котрі живуть поруч. Про це слід 
пам'ятати в регіонах, котрі межують з державами-сусідами. 

Очевидно, звертати увагу на символіку національних видань слід у школах, 
де вчаться діти представників різних етносів, а при роботі з іноземними 
студентами варто обов'язково звертатися до їхніх національних періодичних 
видань. Не можна виховати повагу до себе. до свого народу. не поважаючи інших. 

Учитель. який враховуватиме нашональну гідність у свого учня, повагу до 
людей. яким подаровано щастя жити на землі. IM a якій — Україна, матиме повагу 
і вдячність нащадків. У формуванні та розширенні обріїв світобачення, культурної 
пам'яті значну роль відіграє кожен слемент, за допомогою якого не лише 
розширюються країнознавчі уявлення читачів, а й формується образ видання. Для 
представників іншої культури ці реалії потребують певного коментаря, доведення 
до свідомості. Звертаючи увагу на ті чи iHmü деталі оформлення, викладач 
спирається на попередній життєвий досвід учнів: виникають асоціації з іншими 
виданнями, з'являється потреба розкрити значення відомих символів. що 
стимулює мовлення. Таке "бачення" сприяє взаємообміну інформацією між 
учнями та вчителями, між іноземними студентами і викладачами та групами 
студентів, знімає психологічні труднощі, які виникають під час звернення за 
інформацією до іншомовних джерел, розширює уявлення не лише про періодичні 
видання та інші засоби журналістики, а й про народ, його історію, традиції тощо. 

Отже, "паспорт" -- це лише початок, брама до світу культури, переданого 
специфічними прийомами, де використовуються і слово, і мова, і фотозображення, 
й графічне зображення, символіка тощо. I кожне джерело масової інформації має 
низку своїх специфічних ознак як в оформленні, так і в тематиці Й словесному 
відтворенні, завдяки чому кожен окремий номер зокрема 1 всі видання разом 
являють собою унікальні явища національної культури, що ріднить їх зі світовими 
ЗМІ. 

Заняття за матеріалами періодики, як 1 за матеріалами інших засобів масової 
інформації, можуть розпочинатися з перших днів вивчення мови, забезпечуючи 
при цьому вирішення лінгвометодичного завдання початкового єтапу навчання. 
Цьому сприяє весь масив масовокомунікаційного джерела. Викладач завжди може 
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використати канал масової інформації з певною навчально-виховною метою. Та 
найкраще ЗМІ залучати в процес навчання мови для спілкування, комунікації з 
певної теми, обравши для цього той чи інший вербальний чи невербальний 
матеріал, ту чи іншу тему. Це певною мірою проілюстровано нами у навчальних 
посібниках "Сторінки українознавства” та "Читаймо газету разом!” низці 
публікацій у періодичній пресі, науково-методичних виданнях. Технології 
опрацювання масовокомунікаційних текстів різні, проте матеріали, донесені до 
аудиторії учнів або студентів, спонукають до мовлення: можна сперечатися про 
справедливість тієї чи іншої версії, пропонувати власні, підтримувати або 
відкидати ту або іншу точку зору і т.ін. 

Такі матеріали з різними позиціями авторів. з різними концепціями 
дослідників надзвичайно цікаві як мовленнєві стимулятори у підлітковій або 
молодіжній аудиторії До того ж в уяві народів світу є чимало знаків власної 
національної культури, з походженням яких пов'язано чимало народних переказів, 
вірувань, легенд. інтерес викладача або слухачів до культурологічних знань можна 
заохочувати, й тоді вони не тільки дізнаються про версії появи певного символу, а 
й намагатимуться побачити й "прочитати" зміст інших символів, понять. 
Ознайомивши з версіями прочитання того чи іншого символу, варто запропонувати 
присутнім висловити думку про ту, яка найбільше імпонує їхнім уявленням, 
аргументувати її, запропонувати збільшити кількість версій за рахунок таких, про 
які на занятті не йшлося (ue може бути завданням додому). Розмова, наприклад, 
про символіку геральдичних знаків різних країн, певних місцевостей, міст може 
перерости у цікаву бесіду-диспут, коли національні символи як невербальні знаки 
національної культури виступають надзвичайно єфсктивними мовленнєвими 
стимуляторами. Це можуть бути також поетичні формули, фразеологізми, 
персоналії та ін. які часто трапляються на сторінках масовокомунікаційних 
видань. Донесення їх вартісної інформації значно поглиблює рівень культурної 
пам'яті. 

Вище ми зупинилися на кількох прикладах, як за допомогою 
пресодидактики можна ширити культурну пам'ять учнів, стимулюючи при цьому 
розвиток мовлення. Одначе засоби масової інформації з успіхом можна 
використовувати на заняттях з мови. Така навчальна робота більш звична. 

Використання на занягтях 3 мови матеріалів ЗМІ для закріплення мовних 
явищ творчому вчителеві допомагає знайти надзвичайно багато цікавого. 
Спостереження за мовою засобів масової інформації залучає учнів (студентів) до 
творчої лінгвістичної роботи, адже засоби журналістики віддзеркалюють мовний 
смак епохи. Звернення до мови ЗМІ з метою формування мовної компетенції учнів 
(студентів) є завданням пресолінгводидактики. 
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ECHIVALENTE UCRAINENE ALE 
*ROSTIRII? POETICE EMINESCIENE! 


loan Rebusapcä, Bucuresti 


O bună echivalare poeticä? trebuie, mat întâi, să "sune" coreci şi frumos în limba 
in care sc traduce. Dacă în versiunile realizate transpare si "cantilena" specifică origi- 
паши, faptul acesta reprezintă deja un mare succes. Este tocmai ceca ce, printr-o 
vizibilă strădanic, au reușit să înfăptuiască traducătorii ucraineni, intrecándu-se, parcă, 
pe sine în adecvarea nuvelului eufonic, ritmico-intonafional şi sintactic al poezici lui 
Eminescu, a cărui “toată arta stă în a preface ideile ín muzică şi metafora" (G.Calinescu). 

Fdificaioare, în acest sens. este traducerea, de către Eminescu, $i cu scopul per- 
fecfionärii măiestriei poetice. а manualului lui E.Th.Rötscher, Arta reprezentării dra- 
тайсеЗ, din care pentru noi, acum. interesantă este “Partea specială”: Cultura tonului (a 
vocii). Frumuseţea pronuntiei. Insemnätatea vocalelor şi consoanelor, silabă, vorbă. 
Modulatia tonului. Inältime şi profunditate. Portamentul şi volubilitatea. Täria si 
slăbirea in ton. Respirarea. legea accentului logic. Ondulatiunea ritmică s.a. Si mai 
edificatoare, în acest sens, este relevarea de către poet a modului propriu de “concepere” 
a poeziilor sale. “In vreme ce medita plimbându-se prin casă. - scrie Călinescu, - avea 
obiceiul să fredoneze încet un cântec. De-i întreba vreun prieten “се cugelă”, ii răspun- 
dca: “Маі, să ştii. când sunt melodiile vesele, gândesc poezie” +. 

Conştientizarea de către Eminescu a unor asemenea aspecte ale artei compunerii 
poetice i-au conferit poetului nostru national. cum subliniază Constantin Noica. însuşirea 
de subtil cunoscător al rostirii limbii româneşti. dc realizator al unei armonii muzicale 
inefabile - printr-o anume frecvenţă a vocalelor accentuate, alternarea unora închise cu 
altele deschise, urmarea, încadrarea ori încrucișarea unora de către altele, predilectia 
poetului pentru sunetele а, i, ori pentru difiongii ea, oa, ie care, cum sublinia bunul său 
prieten Slavici. “îi atingeau plăcut urechea lui Eminescu”. In lucrarea sa. Studii de stilis- 
ticá eminesciană (Bucureşti, Editura ştiinţifică, 1965, p. 128 s.u.), G.1.Tohäncanu, spre 
exemplu, precizează: “Inefabila armonic eminesciană sc datoreşte într-o largă măsură 
|...) felului cum sunt repartizate, în structura versului, vocalele în poziţie accentuată. 
Frecvența sub ictus а acelecasi vocale - în funclic de gradul ci de apertură şi de sunete 
învecinate - poate inculca versului o rezonanţă adâncă, dând relicf şi strălucire ideii”. “А 
dominant în poziţie accentuată poate mijloci efecte stilistice precum: bogăţia şi fragez- 
imea luminii, peisajul edcnic: “Argint e pe ape şi aur in ger”. ІС exprimă revenirea”. U 
în poziţie accentuată realizează o sinestezie acustic-vizuală sugerând mai intens senzația 
de intunecime densă compactă: "Fulgere aruncă sus de pe Olimp”. Z dominant, adesea in 
poziție nazală, era apreciat de росі pentru “virtuțile artistice” s.a.m.d. 

Cu unele excepţii, frumusețea versului eminescian, inimitabila sa “curgere” si 
cantabilitate cu toate inflexiunile modulatorii se recunosc, în traducerile ucrainene, de la 
primele “acorduri” ale frazei. Aceasta, pe de o parte, datorită unci echivalări fidele a 
varictätii ritmurilor eminesciene. Pe de alta, datorită ѕіпсісі echivalări a sistemului 
rimelor utilizate de poet, mai mult, datorită redării lor cât mai aproape de original, chiar 
şi sub aspectul valorii fizice, sonore. prin utilizarea unei largi game de asonante, са de 
exemplu, în Împărat şi proletar: “...Teresti murdâre :/. “...3-3a хмар", “...plebei pro- 
letâre” :/: "..пролетарій", în care remarcăm coincidenfa sunetului accentuat a + con- 
soana г. în Scrisoarea IV: *...ce-o înconjoară”, 7..Лаїпісй comoară” :/: “...B коморі", 
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unde avem un fel de polnoglasie s.a. 

Nu o datä, traducàtorii ajung la adevärate performante, echivaländ rimele prin 
aceleaşi valori fonice, ca în Atât de fragedă: “.. 1e asemeni” :/;“...y тумані"; in Povestea 
codrului: *..sub poale” 1: “вол, “Мапе зае” :/: "..кволі", sau în varianta 
Luceafărului realizată de Sporta: “De greul negrei vecinicii :/: "Нехай безсмертний 
образ твій”, “Şi lăudat ре veci să fii” :/: "Та від безсмертя, батьку мій”, Se întâlnesc 
in traducerile analizate, de asemenea, si destule cazuri de rime bogate, echivalate imtoc- 
mai, rime cuprinse in transe fonice cu acelaşi număr de silabe, ceea ce reliefeazá mai 
pregnant ritmul versurilor. 

Redarca atmosferei eminesciene sc realizează, în ciuda pierderii unor realii, prin 
recuperarea, în multe cazuri, a aliterafiei, ca în următorul tablou (v. redarea picturalului 
eminescian) de toamnă din pocmul Călin, in traducerca lui Basenko: 

“Sură-i sara cea де toamnă; de pe lacuri apa sură” (s-s-s) 

"Осінь. Мряка. Сірий вечір. Сірі хмари в небесах" (S-S-S-S) 

(Toamnă. Ceaţă. Sură-i зага. Suri-s попі din тай”), 

sau in versiunea lui Miastkivski: 

"Сірий вечір, сива осінь 1 в озерах води сиві" (5-5-5-5) 

(“Surä-i seara, sură-i toamna si în lacuri apa-i sură”). 

Componenta acustică a atmosferei eminesciene, din Lacul, totodată si muzicali- 
tatea versurilor este redată întocmai de acelaşi Basenko, prin echivalarea aliteratici r - s 
- 5 (J, asimilat dc consoana vecină surdă k devinc în pronuntie s). in traducere, într-o dis- 
punere asemenea multiplicării ecoului, sugerând foşnetul vântului printre trestii: 

Să plutim cuprinsi dc farmec (s - 5) :/: Тільки вітер mcjecTiB би (s -5) 

Sub lumina blândei line (s) :/: Десь далеко комишами ($ - $) 

Vantu-n trestü lin fosneasca (s - 5) :/: Тільки місячна доріжка 

|= asimilat in ur] (s - s) 

Unduioasa ара sune (s - s) :/: Колихалася 6 за нами (s). 

Deosebita muzicalitate a versului eminescian, totodatä si veridicitatea 
“tabloului”. mai ales din prima strofă. a poeziei În fereasta despre mare, sunt pe deplin 
echivalate in dovă “miniaturi”. am spune. realizate de Masenko şi Miastkivski, cu uşoare 
diferentieri în tonalitate şi imagistică, evident, şi cu “sacrificarea” unor mici dar semni- 
ficative realii: 

Дивиться в вікно царівна, (т) (Pe geam priveste tarevna 

Як морський прибій клекоче (r-r) Valul mării ce se zbate... 

Моря дно, морські глибини (r-r) Fundul mării, adâncimea 

Бережуть красу дівочу (r-r) Refin chipul ci de fată) 

tablou mai apropiat, ca înţeles, de originalul eminescian. însă, cu toate cà r apare 
de şapte ori, ca în original, dar, ncfiind în vecinătatea vocalelor (semi) deschise o sau a 
accentuate, cantabilitatea ci este mai atenuată. ре când versiunea lui Miasikivski, 
datorită unei perfecte redări a ritmului trohaic, a prezenţei sunetului r (doar de şase ori) 
dar înainte sau după vocalele accentuaie u. o sau a [я ucraincan având acelaşi grad de 
deschidere ca şi a. căci este un a iotat], datorită riguroasei altemäri a rimclor feminine si 
masculine. este o echivalare mai muzicală: 


1 U 4 U 7 / U L U 
1 Ш fe- reas- ta des- pre ma- re (г-г-г) 
Y вік- HO, mo 360- ку MO- pa (г) 
2 Stäco- pi- la cca de crai @ (т) 
Ko- po- ms- Ha BH- 3H- pa © (r-r) 
138 


https://biblioteca-digitala.ro 


3 Fun-dul mă- ni, fun- dul má- rii(r-r) 


Тіль- ки в MO- рі, тіль- ки B MO- рі (т-т) 
4 Fu- ІЙ chi- pul ei bà- lai @ (n 
Te 06 Mu UA. AK 30- pa е (г) 


Sensul traducent: 


In fereasta despre mare 
Tarevna privegte, 

Doar in mare, doar in mare 
Chipii-i de stea se oglindește 


Calitatea lui Eminescu de subtil cunoscător al rostirii limbii românești (C.Noica), 
acea inefabilă armonie cminesciană se resimte într-o considerabilă măsură in traducerile 
la care ne referim datorită caracterului melodic al limbii ucrainene. care nu “suportă” 
aglomerärile de consoane, le alternează cu vocalele”, conferind discursului poetic un 
caracter lin şi cursiv, ce se potriveşte de minune, cum mărturiseşte poetul Andrei 
Miasikivski$. traducerilor din Eminescu. Intuind perfect “jocul sonor” eminescian. tra- 
ducătorii folosesc din plin valenţele melodice ale limbii ucrainene. în mod special, 
inegalabilul laroslav Sporta. 

Un concludent exemplu în acest sens îl constituie poezia Dintre sure de catarge, 
“intrată repede în circulaţie. cum sublinia D.Caracostca, prin farmecul сі muzical”, 
farmec datorat пагигаїсісі cu care Eminescu mânuieşte ritmurile variate. dar, mai ales, 
rimele de 1. 2. 3 şi chiar 4 silabe. Ficcare rimă. arată Са. are un mic “descrescendo”, 
dar spre sfârşitul cuvântului intonatia se ridică риш. fiecare perioadă de două versuri 
terminându-se prin formula / UUU, de patru silabe, prima fiind accentuatä. 
Expresivitatea strofelor си refrenul Valurile, vânturile sporeşte datorită funcţiei stilistice 
a vocalei í. Farmecul ei inimitabil. am îndrăznit să susţinem. nu а fost mai cu nimic 
diminuat in versiunca lui Masenko. Accasta fiindcă. mai întâi, apar, ca şi în original, 
puţine cuvinte în care silabele sunt formate din două consoane şi o vocală. De regulă. se 
realizează о alternare cursivă perfectă a vocalelor cu consoanele. cantabilitatea ver- 
surilor sporindu-se şi datorită faptului că în alternanță predomină “registrul” muzical 
coborât al eminescianulni a, ce se realizează ca un ecou prelungit: 


(Ме u/e a-a/e) 
(а/е а/а alu Ме) 
(ie оа/е а/е) 
(Vu ve au ie) 


(оп oy а/е а/п) (е/е/у 
a/u/e/i) 

(Му 1 e/e/a/a/u) 

(Му уд шал) 


În al doilea rand, alternanța lui а deschis cu vocale închise in cuvintele- rimă din 
versurile 2-4 cu intonatia / UUU (în traducere / UU) realizează un linistitor “descrcscen- 
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до" питіс, urmat, în finalul cuvântului-rimă, asemenea ridicării a ceea ce a mai rămas 
din valul “culcat” succesiv, o uşoară ridicare a intonatiei, iar ritmicitatea mişcărilor, 
muzical, imagistic şi metaforic este exprimată conctuziv, prin versul-refren. marcă а 
secventelor, constituit din două cuvinte, primul debutând cu o silabă cc conţine vocala 
f sugerând acistic ridicarea valului, al doilea cuvânt, ера! cu număr de silabe cu primul 
(= element al mişcării ritmice). cu silaba având un a deschis сс redă coborârca: 


J U U U 
Vin— tu— ri— te, va— lu-— ri— le (vä-va) 
Хви-- лі, Bir— pu воль-- ні— ї © (vi-vo). 


in al treilea rand, in aceastä versiune, asemenea originalului. nu intälnim inversi- 
uni poetice, tocmai pentru a sugera “curgerea ` ritmicä. 

Reuşita echivalärii la nivelul imaginii, a metaforei, din primele două strofe, se 
datorează fidelității redării rcaliilor - malurile (береги зажурсні), łasa (залишають), 
vor sparge (персламають), Vdnturile, valuriie (вітри, хвилі буряні). Sirofeie 5 si 4, in 
schimb, capătă o uşoară notă aparte. in original, meditafiile sunt puse pe seama poetului 
şi referirea lui Eminescu la nein(clegerca lui de către contemporani, in special a poeziei 
sale (у. G.Cälinescu: “Geniul este omul superior neînțeles de contemporani, osândit la o 
suferință inerentä esenței sale") este cât se poate de limpede: 


Nenteles rămâne gândul 
Се-й străbate cánturile, 
Zboarä vecinic, îngânâdu-l, 
Falurile, vânturile. 


Echivalarca lui Masenko ni se pare extrem de reușită: 


Не збагнути серця слово, 
Пориви свавольнії... 
Вічно шепчуть загадково 
Хвилі, вітри вольнії, 


doar că ideea “cantului neînțeles” al poetului este incomparabil mai “incifrată”, 
strofa remarcându-se prin inefabilul trăirilor sale sufleteşti, sensul traducerii ar fi urmă- 
torul: 
Neinteleasd-i a inimii slova, 
vânturile samavolnice... 
Enigmatic sună-n soaplä 
laluri, vânturi năpraznice. 


Poeziei O, mamă..., uncia din cele mai desävärsitc realizări ale “armonici emine- 
sciene” (Gäldi), Miastkivski ii dă o versiune, poate, la fel de desăvârşită, utilizând 
acelaşi піп iambic binar cu vers hexametric alexandrin de 13 silabe, cu accentul pe ulti- 
ma silabă a versului, împărțit in emistihuri, dintre care primul este catałeciic, lipsindu-i 
ultimul picior: 


I O, ша-^та dul-/ce má-/mà,  // din né-/ gurá/ de vremi 


O ма-/мо ми-/ла ма/мо // із мо-/ року/ ві- ків 
2  Pefreá-/má-tül/dc frün-/ze М lati/ne ш/ ша chémi 
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Мс-не/ до те-/бе кли-/чеш / ти ше-/лес-том/лист-юв. 
Dintre sute de catarge 


Care lasă malurile, O lăudabilă preocupare se constată în 


- tendinţa de redare a aliterafiei: 
Cáte oare le vor sparge 
Vánturile, valurile? Pc freamătul dc frunze la tine tu mă 
chemi (f -f) 
Знову щогли залишають Е Мене до себе кличеш ти шелестом 
А листків (S -$-$-5-5) 
Береги 3axypeni. sau: 
Ск/льки їх переламають Se scutură salcâmii de toamnă si de vânt 
Вітри, хвилі буряні! (6-5-5) " IEN 
З акацій листя трусить осінній 
вітровій (5-5 - 5) 
sau: , 
De-a pururea аргоарс vei fi de sänul meu (p-r-r-r-p) 
Де річка тихо плине ростуть рясні сади (r-t-p-r-t-r). 


În locul frecventei consoane m, “un adevărat punct de orgă cu plânsul unui mi 
bemol într-un preludiu de Chopin” (Gäldi): 


Simţi-o- voi odată umbrind mormântul meu (m - m - m - m - m) 

Mercu v-a creşte umbra-i. eu voi dormi mercu. (m - m - m - m) 

traducătorul creează о altă “icoană”. in care consoanele surde altcrneazá cu 
perechile lor sonore: 

Пеллеш ЇЇ сльозою - не треба вже води (S - Z -J). 


Apropierca fidelă de refrenul original. inclusiv cu reluarea începutului şi sfársitu- 
lui de vers, este remarcabilă: 


| “Mereu se vor tot bate. tu vei dormi mereu” 
“Гілкам завжди шуміти, ти спатимеш завжди" 


t2 


"Mereu va crește umbra-i, eu voi dormi mereu” 
Завжди зростати липі, я спатиму завжди" 


3 “Mereu va plânge apa. noi vom dormi mereu” 
“Річці текти довічно, ми спатимем завжди". 


Exemple de echivalare reuşită a muzicalitäfi eminesciene găsim în traducerea 
poemului Luceafărul. “Nouăzeci si patru de strofe, scrie Călinescu despre acest aspect, 
fac desigur o (cvšrie prea complicată pentru ca scva să comunice peste tot cu acecaşi put- 
ere. Unitatea se înfăptuieşte muzical. Unele strofe tac, altele cântă, în acord cu flautele 
ungi orgi"?. Aprecierea călinesciană, credem, s-ar putea aplica si versiunii realizate de 
Iaroslav Sporta, versiune care “beneficiind” de valenţele poeticc ale limbii ucrainene, se 
distinge printr-o serie de virtuţi artistice deosebite, cum ar fi: 

1. O perfectă redare a ritmului lambic prin versurile 1-3 de 8 silabe, versurile 2- 
4 de 7 silabe, catalectice, printr-o severă, riguroasă alternare, ca în original, a rimelor 
masculine (versul 1-3) cu cele feminine (versul 2-4), printr-o perfectă coincidență a sil- 
abelor accentuate din metru iambic al originalului cu sistemul accentologic al limbii 
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ucrainene, nefortandu-se in nici un fcl firescul exprimäni, ci, dimpotrivä, asigurändu-se 
realizarea unei superbe "cantilene", aidoma celei eminescienc. 

2. Favorizarea echivalärii cát mai depline a inimitabilei rostiri eminesciene, prin 
“potrivirea” intenționată a transelor fonice egale ca număr de silabe cu cele ale origi- 
nalului, ce sunt receptate ca unităţi distincte: 


Luceafărul aşteaptă 
Лучафера стрічати, 


sau prin deplina echivalare a “jocului sonor”, a alternárii sau urmării (“chemării” 
asemenea ecoului) unor vocale de către altele. a polnoglasiei (care. la Eminescu este o 
sursă a “jocului sonor”, iar în ucraineană - norma literară). a trecerilor de la sunete mai 
închise la altele deschise (în original “coborârea” de la o semi-închis spre a deschis, în 
traducere, de la y închis, spre a deschis (я ucr. este, de asemenea, un a, iotat). ca în prima 
strofa a traducerii, in care, asemeni onginaluiui, predomină vocaia joasă a (in multe 
cazuri, accentuată), favorizând instituirea tonului solemn, liniştii, propriu relatării: 


U KA U 4 U d U yi 
1А fost o- dA- tă cA-n po- veşti 

Як B JAB- ній кАз- ці y uA- pă 
2 A fost cA ni- cio- dA- tă 

y зАм- Ky нев сто- ли- ці 
3 Din ги- de мАп îm- pă ră- teşti 

Hei- nA Як  BpA- ніш- Hf 30- pi 
40 preA fru moA- sä fA- (а 

ЦА- рів- HA 6i- 10- JIM- ЦЯ. 


3. Surprinderea modificării “registrului armonic” odată cu trecerea de la o idee Ја 
alta. La Eminescu, această modificare se petrece in strofa a doua, sublinierea frumusefii 
absolute a fetei rcalizändu-se prin trecerea relatării într-un "registru" de frecvență a 
sunetelor înalte. predominând i, i si semiinaltul e: 


SI Era una la pàrlntl 
si mândră-n toaiE cEIE. 
Traducätorul schimbă “registrul armonic” în momentul trecerii la prezentarea 
acţiunii, marcând prin tonalități înalte (prin sunetele i, 2 [= i iotat], č [=y anterior inchis]) 
începutul unei noi secvențe, ca şi la Eminescu, prin conjunctia si: 


I тількИ ночі тИшИна G-i-y-i-y-y) 
Свої опустИть шати G-y-y) 

Вона хутчіше до вікна (i -e-i) 
Лучафера стрічати (е-і-у). 


4. Echivalarea in majoritatea cazurilor, а inversiunilor poetice, sau realizarea 
altora, in spiritul emincscian: 


2 1 2 l 
Din umbra falnicelor bolti I тільки ночі тишина 
2 1 2 1 
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Ea pasul $1-1 indreaptä Свої опустить шати. 


5. Surprinderea exactă а pauzelor-mărci in “orchestrafia” generală а poemului 
prin redarea fidelă а strofelor ce “cântă” si ale altora. care “tac”. 

6. Echivalarea, cât mai aproape de original. a majorităţii rimelor, ca de exemplu: 
rime feminine identice în dezidentä, cele masculinc redate prin două suncte apropiate, 
totuşi, ca articulaţie şi loc de formare, (rom. g - ucr. h), realiile strofei nefiind nici ele 
neglijate: 


Uşor el trece ca pe prag g 
Pe marginea ferestrei ci 
Si fine-n mână un toiag g 
Incununat de тези! ii 


Însemnările noastre, sperăm, vor schimba incetäfenita părere. în critica literară 
românească, precum că, dintre toate versiuni “străine” ale Luceafăruiui, doar traducerea 
germană ar fi cea mai reuşită. 

Evident, urmărind o bună traducere, ca aceasta sau, si cea germană, abia cá ne 
dăm mai bine seama câtă dreptate ауса Călinescu afirmând că “pocmul (afirmaţia poate 
fi extinsă asupra intregii creaţii eminesciene) nu poate fi transportat (4) în altă limbă Гата 
mari pierderi de запре“. 


NOTE 


Жез şi: loan Rebusapcä. /ndividualitatea clasicilor. Impresii asupra receptării literare 
románo-ucrainenc. Omeron - Casa de tipărituri, Bucureşti, 1997. pp.6-150; Idem, Valori 
ale eminescianismului in transpuneri ucrainene. în “Curierul ucrainean” (Bucureşti), an 
П, 1995, nr. 8-9; Idem, Echivaläri ucrainene ale câtorva procedee artistice din poemul 
“Lucefärul” de M.Eminescu, în “Curierul ucrainean” (Bucureşti), an ПІ, 1996, nr. ре 
ianuarie-februarie; /dem, Золоті "пилинки" української емінескіани, "Наш голос” 
(Bucuresti), an VII, 1996, nr. 20-21-22. 
2 Pänä in prezent, din Emincscu s-au publicat urmätoarele editii de traduceri, in 
ucraineană: Mihai Eminescu, Поезії (Poezii), Kiev, Editura Derjlityydav, 1952, 176 
pag. Mihai Eminescu, Поезії (Poezii). Selecţie, îngrijire şi prefaţă de Andrei 
Miastkivski, note de Stanislav Semcinski, Kiev, Editura "Dnipro", 1974, 254 pag.; Mihai 
Eminescu, Зневірений дух (Geniu pustiu). Prefatá de Stanislav Semcinski, Kiev, Editura 
“Dnipro”, 1989, 256 pag.; Mihai Eminescu, Поезії (Poezii). Ediţie bilingvă, româno- 
ucraineană, îngrijită de Mihai Mihailiuc. Cuvânt înainte de Dan Horia Mazilu, Bucureşti, 
Editura Elion. 2000, 367 pag. Această editic cuprinde cele mai rcuşite traduceri ante- 
rioare (1952, 1974), realizate în Ucraina, precum și câteva traduceri noi, realizate de 
poeţii români de expresie ucraineană, Mykola Corsiuc şi Myhailo Myhailiuc. 

V. Manuscrisul Academiei Române, nr. 2254, fila 310-445. 
4G. Călinescu, Viata lui Mihai Eminescu, Bucureşti, Editura Cultura Naţională, 1932, 

. 193. 
> * Apropierea” stilisticii limbii ucrainene de stilistica poctică eminesciană o demon- 
streazä şi frecventa utilizare, де către Eminescu, a copulei adversative dar, iar, ceea се 
reprezintă, în ucraineană, norma literară. 

La întrebarea noastră, din interviul realizat pentru Radio România Intemafional, cu 
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prilejul zilelor Eminescu (ianuarie, 1996), Dacă limba ucraineană se potriveşte pentru 
traducerea lui Eminescu?. poetul Andrei Miastkivski a răspuns: Limba ucraineană se 
potriveşte pentru toate limbile (loan Rebuşapcă, /ndividualitatea clasicilor, p. 263 - 
267). 

71, Самі, Stilul роейс al lui Mihai Етіпезси, Bucuresti. Editura Academici Republicii 
Populare Romane, 1964, p. 393. 

8 С. Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până in prezent, Ediţia a 2-a, pre- 
fatatä de Al. Piru, Bucureşti, Editura Minerva, 1982, p. 475. 

9 Idem, p. 468. 
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АНИМАЛИСТИЧЕСКАЯ МЕТАФОРА B ПОЭМЕ 
Н. В. ГОГОЛЯ МЁРТВЫЕ ДУШИ 


Ярослава Ризя, Крайова 


Культ животного, коренящийся в старинных тотемических пред- 
ставлениях, предшествовал культу человека: сначала люди приносились в 
жертву тотему затем животные стали жертвенным материалом, наконец 
отказались и от них. Но исходное значение покровителя животное сохранило 
и поныне, конечно, исторически видоизменившись: с жертвенного алтаря оно 
перешло на алтарь жанровый — в басню. 

Если в основе традиционной басни лежит чувство бытийной надежды, 
ибо животное действует в поучение человеку, то „басня” Гоголя безнадёжна 
поскольку человеческое опускается до животного. В ней не животное служит 
нравственному улучшению человека, а он сам нисходит до животности, чтобы, 
наконец, стать попросту предметом и включаться в общий круговорот 
неодушевлённых материальных сил. 

Постепенная потеря человеком человеческого, обрастание корой, не 
прибиваемой живыми впечатлениями, — эта роковая динамика вещи видна B 
самых ранних гоголевских произведениях. Поначалу человек теряет внешнюю 
пластику, из повиновения выходит тело — деревнеет, каменеет, делается непод- 
вижным; потом его покидаст речь, сохраняются лишь нечленораздельные 
звуки, а потом и они исчезают, и человек попросту делается предметом, вроде 
самовара с бородой, кабака по имени Акулька (Мёртвые души) (1). Эту 
градацию степеней, по которым нисходит живая душа: человек — животное — 
мёртвая предметность, обнаруживаем на протяжении всего творчества Гоголя. 

Великий гуманист, Гоголь, очень внимателен к тем свойствам 
человеческой натуры, которые вызывают омертвение живого, окаменение 
человека. Сначала живое и мёртвое описаны Гоголем как соотношение бесов и 
людей. Потом живое исчезает, сохраняется его внешняя форма - это несов- 
падение, служащее причиной уродств, фиксируется понятием „мёртвые души”. 

Причиной всего этого в гоголевском миропонимании является проявле- 
ние демонического „явления вечного и всемирного зла”. 

Для Гоголя зло — не абстрактное понятие, а онтологическая сущность. 
Зло, воплощаясь в людях, овладевает их душами. 

„В религиозном понимании Гоголя — писал Д. Мережковский ,– чёрт есть 
мистическая сущность и религиозное сушество, в котором сосредоточилось 
отрицание Бога, вечное зло” (2). Те, кто хотел видеть Гоголя первым в России 
„пророком православной культуры”, религиозным писателем и мыслителем, 
пугались шокирующего их обилия демонических сюжетов и символов. 

Гоголь взирает на жизнь, на всемирную историю, как на борьбу добра со 
злом, борьбу живого и мёртвого. Связь гоголевского дуализма с средневековой 
христианской мистикой подчёркивали критики А. Скабичевский, Ц. 
Чижевский, В. Гиппиус, Д. Мережкоьский. Вслед за ними о средневековой 
поэтике Гоголя писали К. Мочульский, Ю. М. Лотман, С. Машинский. 
Некоторые исследователи считали, что за „богомильско — манихейской 
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демонологией” скрывается символика „масонского путешествия за Mar- 
ическим знаниєм". 

По богомильскому > дуалистическому учению весь видимый 
материальный мир — творение Сатаны, а He Бога, Бог являясь творцом 
исключительно мира духовного (3). И у Гоголя Сатана — повелитель предметно 
— материального мира, подвласгного его воле и сушествующего, чтобы 
морочить людей, пополняя ими бесконечные ряды мёртвого существа. 

Очень интересное мнение А. И. Иваницкого, считающего, что основа 
архаического мировосприятия Гоголя — олицетворённость земли как тела. 
Отсюда тело — растительный метонимический индекс земли. Это диктуег 
гротескное тело с олицетворяющимися частями, совмещение в одном теле 
антропо — 300 — и фитоморфных черт. При этом животное начало, которое 
человеческое тело носит в себе — сго предок — близнец (4). Эта концепция 
соответствует, впрочем, разным мифам и легендам, появившимся ещё на заре 
человечества. Широко известна переработка одной древнегреческой легенды в 
виде басни, приписываемой Эзопу (VI век до H. 3.), в которой рассказывается 
O том, как Зевс приказал татапу Прометею вылепить из глины первых людей и 
первых животных, что тот и исполнил. Но Зевсу количество неразумных 
животных показалось слишком большим, и он заставил Прометея переделать 
их в людей. И получилось, что некоторые люди обрели только лишь 
человеческий облик, а душу сохранили звериную. 

Любопытно, что в Мёртвых душах Гоголь упоминает и Зевса, и 
Прометея, причём последнего как раз в связи с использованием анималис- 
тической метафоры при описании лицемерного чиновника, выглядязцего в зав- 
исимости от ситуации то гордым орлом, то трусливой куропаткой. 

„В филогенстическом отношении мы произрастаем из тёмных и тесных 
глубин земли” заявлял, впрочем, известный философ К. Г. Юнг (5). 

Трагедию самого Нового Времени, по мнению А. И. Иваницкого, Гоголь 
воспринимал и отражал как очевидную дегралацию олицетворённой 
хтонической земли тела. Эту деградацию/перерождение земли Ю. В. Манн 
очень точно определил как „беспорядок природы”, или „мир, выходящий из 
колеи”. Именно этот „алогизм, беспорядок природы” есть для Гоголя демонизм 
нового времени (6). 

Стройная и убедительная концепция А. И. Иваницкого коррелирует с не 
менее убедительной концепцией М. Вайскопфа, в частности с его идеей o 
связях гоголевских персонажей с загробной родовой сферой (7). 

Судя по некоторым произведениям и письмам Гоголя, обнаруживаем, 
что он был довольно хорошо знаком с книгами Якоба Бёме (Christosophia или 
Путь к Христу) и Эразма Роттердамского (Энхиридион), очень популярные в 
России в определённых кругах времени писателя. 

В Энхиридионе (1501 г.) Эразм Роттердамский затрагивал вопрос о души. 
Смерть души — предел несчастий, — писал он.... От чего мёртва душа? Оттого 
что нет в ней жизни, нет Бога. Человек — это некое странное животное, сос- 
тоящее из.... души — как бы некоего божества и тела — вроде бессловесной 
скотины. Ведь тело, так как оно видимо, наслаждается вещами видимыми... 
Напротив, душа, памятуя об эфирном своём происхождении изо всех сил 
стремится вверх и борется со земным своим бременем.... И это разногласие 
посеял не мифический Прометей, подмешав к нашему духу также частичку, 
взятую от животного.... а змей, враг мира.... изменив порядок вещей.... ныне 
телесные страсти стремятся повелевать разумом, и он вынужден подчиняться 
решению тела (8). 
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Впрочем, отождествление демонов как олицетворённых грехов нега- 
тивных психических состояний с духами стихий была общим местом в средн- 
евековой и поздней демонологии. Обволакиваясь страстями, душа низвергает- 
ся тем самим вад „стихийного” плотского заточения „теряя связь с Богом”. 

Гоголевские герои персонифицируют отдельные дурные черты харак- 
тера человеческого, прежде всего обнаруженные автором в себе самом, в соб- 
ственной душе. Описывая в своей поэме Мёртвые души характеры своих героев, 
которые „выставили свою физиономию под публичному оплеуху”, Гоголь опре- 
деляет сущность падения своего героя Чичикова, т. €. роковую роль страстей в 
этом процессе: „Бесчисленны, как морские пески, человеческие страсти и все 
они похожи одпа на другую.... вначале покорны человеку и потом уже 
становятся страшными властителями его....” (9). 

В основе всех соблазнов, так или иначе прослеженных автором, лежит 
для него тяга к земному и отвержение небесного - что откровеннее всего 
выражается в „обольщепии богатством”, по меткому замечанию Василия 
Зеньковского. 

Зеньковский писал: „Гоголь до последней глубины ощущал, что на пути 
религиозной культуры стоит именно «обольщение богатством»”. С исключи- 
тельным психологическим чутьём, Гоголь понимал, что это „обольшение” есть 
определённый факт духовного порядка, а вовсе не простая жадность к деньгам, 
не искание комфорта и удобства жизни (10). До какого страшного состояния 
может довести человека похоть любостяжания Гоголь показал особенно на 
примере Плюшкина. 

Деловая активность Чичикова, коммерческий пыл Ноздрёва, 
хозяйственные заботы Коробочки и даже экопомическая стратегия 
Констанжогло становятся мегафорами неподвижности, роения нечисти, 
взявшей человеческий облик, чтобы спрятать свою натиру. Бесовщина 
(угаданная Гоголем в российской жизни раньше Достоевского) желает придать 
всему строжайщий порядок и тем свести на нет крупицы священного в 
каждом. Бес — это ничто, его назначение — превращать в ничто всё. Он не 
творит, а тварит, превращает живое и особое в одпородное (тварь) (11). 

Гоголь, который скорбит о человеческой душе, хочет возвести людей к 
Богу путём исправления их недостатков и общественных пороков. Он 
обращает против сил темноты самое мощное своё оружие, которым, кажется, 
никто в мировой литературе не владел с таким совершенством — смех. 
Изображая в Мёртвых душах нравственное, духовное педение человека, Гоголь 
не толко подвергал осмеянию своих героев, но и выражал, по поводу гибели 
человека и человеческого в окружающем его мире, чувства горечи и скорби. 
Изображая страшных монстров, автор надеется, что ужаснувшись этого зла, 
русский человек вытварит его из души своей. 

„Гоголь выстроил длинный коридор,- нишет M. II. Погодин,- по которо- 
му ведёт своего читателя вместе с Чичиковым, отворяя двери направо и нале- 
во, показывает сидящего в каждой комнате уродз” (12). 

В басеной метафоре Гоголя мир потенциально безпадёжен, поскольку 
развивается ,вспять" от человека к животному. У него не животные - люди, A 
тоди — суть замаскированные животные. Все помещики, которых посещает 
Чичиков, в той или иной мере обладают зооморфными чертами, напоминая 
какое-либо животное. Яркий пример, настойчиво предлагаемый самим 
Гоголем — помещик Собакевич: „Когда Чичиков взглянул искоса на 
Собакевича, он ему на этот раз показался весьма похожим Ha средней 
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величины медведя. Для совершения сходства фрак на HEM был совершенно 
медвежьего цвета, рукава длинны, панталоны длинны, ступнями ступал OH и 
вкривь и вкось и наступал беспрестанно на чужие ноги... медведь! 
совершенный медведь! Нужно же такое странное сближение: его даже звали 
Михайлом Семёновичем.” (13). 

В Собакевиче писатель подчёркивает физическую крепкость и 
уродливую неуклюжесть. Сравнение с медведем имеет не только внешний 
характер, оно подводит к раскрытию его психологических особенностей. Он 
далёк от всякой философии мечтаний и порывов. Животное начало, главен- 
ствующее в натуре Собакевича, включает и его необыкновенную 
прожорливость. Собакевич неуклонно стремится к обогащению; он всё оцени- 
вает с точки зрения возможности своего преуспевания. 

Вот описание Манилова: ,.... от удовольствия почти совсем зажмурил 
глаза, как кот, у которого слегка пощекотали за ушами пальцем” (14). Сладко 
улыбаться и щуриться -- это практически единственная его реакция. Описания 
внешности Манилова крайне скупы, не зря автор называет его „ни cë, ни то” (т. 
е. мёртвая душа). Недаром Гоголь в авторской характеристике прямо говорит, 
что от Манилова „не дождешься никакого живого или хоть даже заносчивого 
слова”, что, проговорив с ним, „почувствуешь скуку смертельную”. Однако 
„заманчивой улыбки” и „сладких голубых глаз” Манилова оказывается вполне 
достаточно, чтобы мы могли себе его наглядно представить, — равно как и его 
мурлыкающую супругу. 

В других персонажах поэмы Гоголя анималистическая метафора даётся 
более тонко. Так о внешности Коробочки мы знаем лишь, что вечером она 
была в спальном чепце c фланелью на шее, а утром - в тёмном платье и без 
чепца. Правда, все исследователи неизменно отметили избыток окружающих 
её птичьих мотивов: картинки с птицами, напущенные по всей комнате перья 
и окно, „глядящее едва ли не в курятник”, в котором „индейкам и курам не 
было числа”. И если присмотреться, то чепец с навязанной на шее фланелью, 
и склонённая несколько набок голова хозяйки вместе с её хлопотливостью и 
туповатостью всё же придают облику Коробочки нечто „куриное”. 

Все упоминаемые в связи с Коробочкой птицы (индюк, куры, сороки, 
воробьи) прочно связаны в фольклорной традиции с обозначением глупости 
или, попросту говоря, безмозглости. Недаром Чичиков называет её „дубинно- 
головой”. Однако приобретательские стремления заполняют всё сознание 
Коробочки; все мысли и желания её сосредоточились вокруг непрестанного 
накопления, с жаждой обогащения. 

В портрете Ноздрёва тоже, не сразу проступают зооморфные черты. Зато 
он всё время окружён животными или говорит о них; это собаки, лошади, 
зайцы, рыбы, козёл и даже волчонок, которого он кормит мясом, чтобы сде- 
лать „совершенным зверём”. А когда они с Чичиковым посещали просторную 
псарню, то „Ноздрев был среди их совершенно как отец среди семейства”. 
Определение „отца семейства” в отношении к животным напоминает нам о 
„царе зверей”, своенравом й гневливом Abbe. Не противоречит этому 
впечатлению и его внешность: „Это был среднего роста, очень недурно 
сложенный молодец с полными румяными щёками, с белыми как снег зубами” 
(15). А чёрпые, как смоль, бакенбарды вместе со всклокоченной курчавой 
шевелюрой и какой-то „бородой” на открытой груди, обрамляющие, как 
гривой, пышущее силой и здоровьем лицо Ноздрёва, только подчёркивают 
сходство. Кроме этого в портрете Ноздрёва Гоголь выделяет его 
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разрушительную знергию, ярость, подвижность. Да H в самом звучаний 
фамилии Ноздрёва передана разудалая бесшабашность (свирепо разду- 
вающиеся ноздри, темпераментность, энергия). „Чуткий нос его слышал за 
несколько десятков вёрст, где была ярмарка” (16). Всё это достаточно чтобы 
сравнить его также с гончим псом. 

готов схватить всё, из всего сделать себе удовольствие. Именно эта жадность не 
даёт ему спокойно сидеть в своём поместье, где продано, съедено уже всё, что 
можно было съесть. 

Перейдём, наконец, к Плюшкину, этому „старичишке” с далеко высту- 
пающим небритым щетинистым подбородком, чуть ли не соприкасающимся с 
носом. Но, как отмечает автор, его „маленькие глазки”, которые „бегали из-под 
высоко выросших бровей, как мыши” старательно высматривающие всё 
вокруг, великолепно характеризуют и мелочную жадность, и настороженность 
Плюшкина. С особым вниманием при обрисовке плюшкинского портрета 
писатель останавливается на костюме героя: „Гораздо замечательнее был 
наряд его: никакими средствами и стараньзми нельзя бы докопаться, из чего 
состряпан был его халат” (17). Всё это вместе с одинокой жизнью Плюшкина, 
его сытостью, „которая, как известпо, имеет волчий голод и чем более 
пожирает, тем становится непасытнее” (18) помогает нам увидеть, просту- 
пающие сквозь облик этого осторожного и недоверчивого помещика, черты 
старого облезлого волка. Он грязей, оборвап, сплющен как-то (отсюда, вероят- 
но, и его фамилия Плюшкин), и эта искажённость, сплющённость так велика, 
что человеческое в нём совершенно стерлось, исчезло. Проницательный 
Чичиков долго не мог разобрать к какому полу принадлежит это существо. А 
прореха попиже спины на его грязно — сером халате и данное ему крестьянами 
насмешливое прозвище „рыболов” напоминают об оторванном хвосте 
незадачливого волка — рыболова из русской народной сказки, жестоко обману- 
того хитрой лисой. Может быть, отсюда, из фольклора проистекает страх 
волка — Плюшкина перед военными, то есть вооружёнными людьми — охот- 
никами. Описание уединённого логово — жилища этого помещика Гоголь 
начинаст с картин одичавшего сада, зиявшее, как тёмная пасть”. Очевидно, 
намеренно, начиная описание дома Плюшкина, Гоголь называет его „страп- 
ным замком", а заканчивает описание символической деталью: „замок — 
исполин”. Замок превратился в замок, наглухо заперший всё живое. 
Полузаброщенный барский дом окружён остовами крестьяпских изб, напоми- 
нающими чьи-то обгладанные кости: „.... многие крыши сквозили, как решето; 
на иных оставался только конёк вверху да жерди по сторонам в виде рёбр” (19). 
Наконец, Чичиков „вступил в тёмные широкие сени, от которых подуло 
холодом, как из погреба. Из сеней он попал в комнату, тоже тёмную, чуть — 
чуть озарённую светом, выходившим из-под широкой щели, находившейся 
внизу двери” (20). 

Бессмысленная скупость, царящая в душе Плюшкина доводит его до 
животного образа жизни. Охваченный единой страстью к накоплению, OH 
теряет связь с окружающим миром, становится живым мертвепом. Человек 
убил в себе живое и, как паук, хотел бы затянуть весь мир своей омертвляющей 
сетью. 

В описании Чичикова Гоголь не прибегает к анималистической 
метафоре и, всё-таки, можно угадать зверинные черты этого героя. Вспомним 
как Чичиков на равных вступает в разговор с петухом. Он видит небольшой 
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двор, весь наполненный домашнею птицей, и эта картина, сочетаясь co сценой 
Чичиков — петух, создаёт метафорическое представление о том, что герой 
попал в птичью страну и сам едва избежал превращения в птицу. Облако перья 
над его кроватью во время ночлега у Коробочки не что иное, как брошенный 
чьей-то невидимой рукой наряд, сказочная кожа, назначенная довершить его 
превращение (21). 

Хотя образ Чичиков — птица подчёркнут многими исследователями, на 
наш взгляд более подходящим, кажется, уподобление Чичикова хамелеону, 
что вытекает из его поступков и черт характера. 

Как известно, хамелеон — „пресмыкающееся животное из рода ящериц, 
замечательное по способности изменить цвет своей кожи, какое изменение и 
сделалось эмблемой непостоянства (22), лицемерия, лжи, алчности. Согласно 
Словарю символов (23) ou символизирует человека способного выйти из безысх- 
одного положения, приспособляться ко всяким обстоятельствам. Своей убеди- 
тельной речью, слащавыми словами он умеег добиться расположения самых 
разных людей с целью их обмана. 

Именно этими качествами и обладает Чичиков, образ которого строится 
на раскрытии „многосторонности” его характера. Изображая многоликость 
своего героя, его широкую общительность, внешнюю обоятельность, постоян- 
ный интерес к окружающим людям, Гоголь подчёркивает его беззастенчивое 
хищничество и твёрдую целеустремлённость. Чичиков обладает своеобразным 
талантом приспособления. Оказываясь в любой новой обстановке, в любой 
среде, он сразу же приобретает её цвет, окраску. Но главная сила его возде- 
йствия на окружающих заключалась в умении найти к каждому лицу, в 
котором он заинтересован, свой особый обиход. Чичиков легко „перево- 
площается”, легко переходит от одной манеры поведения к другой, не изменяя, 
однако, ни в чём пи себе, ни своим целям. Выражение его липа беспременно 
меняется, в зависимости от того, с кем и о чём он разговаривает. Быстро раз- 
гадая человека, он умеет по особому к каждому подойти. Так в беседе с 
Маниловым он галантен и обходителен, как Манилов. Но ни душевной 
мягкости, ни особой галантности не проявляет, встречаясь с Коробочкой, 
действуя весьма развязано и бесцеремонно. Закончив торговую сделку с ней, 
Чичиков опять меняет манеру поведения, переходя па списходительно — прене- 
бре-жительный тон разговора, обещая ей закупку разных хозяйственных про- 
дуктов. 

„Прямота” и „непосредственность”, проявлепиая при встрече с 
Ноздрёвым, совершенно исчезают при встрече с Собакевичем, сменяясь 
осторожным нащупьваниєм верных форм взаимоотношений. Совершив свои 
многочисленные метамофозь, герой снова обретает в кругу губернского 
общества облик приятного человека. Выставляя напоказ свою благожела- 
тельность к людям, он заинтересован лишь о том, чтобы выгодно использовать 
их расположение, для того чтобы успешнез совершить свои операции. За 
внешней мягкостью и изяществом скрывается расчётливая и хищная натура 
(24). 

В отличие от маниловых, собакевичей, коробочек, плюшкиных, 
Чичиков не страдает особой приверженностью к неподвижности и инерции. 
Он развёрывает активную деятельность, но она также направлена на 
достижение личных, грубо эгоистических целей: деятельность его носит 
хищнический характер. Жажда имущества сильнее жажды истины — такова 
сущность бесовата, афористически выраженная Чичиковым, Имущество — 


150 


https://biblioteca-digitala.ro 


знак вещественной материальности, которая наглядно, осязасмо, занимает 
место, создавая иллюзию заполненной пустоты. 

Все эти сравнения Гоголя являются примерами анималистической 
метафоры, ведущей своё происхождение от определённого типа мировоз- 
зрения, называемого физиогномикой. Она выступает как общепринятый плас- 
тический знак или обобщающий символ, в котором через внешние формы 
проявляется внутреннее, скрытое душевное состояние. Животность свойствен- 
Hà „разжалованньтм” людям, потерявшим искру Божью, по мнению Гоголя, 
вслед за этим, по метафорической инволюция, наступая умершвление 
человеческого (а лучше сказать, естественное огмирание), царство мёртвых 
душ, которому нет конца. 

По гоголевской метафоре не мёртвые оживают, как в мировой литер- 
атурной классике, а умирает живое - чуть ли пе зеркальное обратпое дан- 
товской дипамике, с той разницей, что у Гоголя нет ни рая, HH чистилища, HO 
только ступени метафорического нисхождения в ад (25). 

Первый том его поэмы переполненный грешіньми, отпавшими от Бога 
„мёртвыми душами”, как бы и есть тот „ад” в который погружена народная 
жизпь. Словно Виргилий, ведущий Данте по кругам ада, Гоголь показывает 
читателю всё более страшные, всё более усиливающиеся пороки людские. 
Гоголь задумал показать те же круги ада с её галерею грешников, но ада России 
с её помещиками. Путешествие Чичикова по Руси превращается в 
бесконечную поездку по кладбищу. Русь у Гоголя - мстафорическое кладбище, 
отличённое от подобных изображением тем, что не под землю живут и разго- 
варивают мёртвые. 

Ад, в котором Данте собрал все пороки. живущие в людях, по своей арх- 
итектонике представляет собой конусообразную воропку. В верних кругах 
караются невоздержанные, которые не могут обуздать своих инстинктов, прис- 
трастий: сладострастники, обжоры, скупцы и расточители, гневные. 

Герои Мёртвых душ как раз являются носителями шочти всех этих 
пороков. 

Любопытно, в том числе, сравнить стражей адских кругов Данте с ани- 
малистическими метафорами гоголевских персонажей. Так, хозяин круга сла- 
дострастников (Второй круг) хвостатый и острозубый Минос, один из судей 
Ада, который определяет грешникам наказание, для чего обхватывает дущу 
своим хвостом, не без помощи воображения Гоголя подарил Манилову 
„кошечью” метафору, прочно связанную в сознании русского читателя с асо- 
циацией „мартовского кота”. 

В свою очередь, на птичью „ауру” для тугодумной Коробочки Гоголя, по- 
видимому, натолкнуло дантовское уподобление бороды Катона „оперению”, а 
также сравнение душ сомневающихся с голубями. 

Третий круг, где казнятся чревоугодники, Данте поручил сторожить 
огромному псу Церберу (персонаж греческой мифологии), поскольку в 
итальяпском фольклоре этот порок олицетворяет прожорливые и вечно голод- 
ные собаки. В русском фольклоре собака, как правило, выполняет другие 
функции, а на роль чревоугодника скорее претендует другой любитель поесть 
— толстяк медведь, похожий внешне на огромного Цербера. Поэтому, наверное, 
Гоголь, сохранив в фамилии Собакевич намёк на мифологического пса, дал тем 
не менее этому помещику „медвежий” облик (нрав свой хозяин называет 
„собачим”) (26). 

Кроме этого, надо отметить, что собака (как и свинья и кошка) связана 
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y Гоголя с хтонической сферой, что соответствует мифологическим пред- 
ставлением об их связях с землёй и загробным миром. Эта система древних 
представлений часто у Гоголя объединяется посредством народной культуры с 
христианскими представлениями о дьявольских силах. „Собачья” мифология, 
как известно, занимает особенно важное место в системе Гоголя, в том числе, 
в семантическом поле Ноздрёва и Собакевича (сын собаки) (27). 

Сосед по имению, Плюшкин соответствует стражу следующего 
Четвёртого круга Плутосу, которого Данте называет „злобным волком”. В 
Четвёртом кругу Данте размещает души скупых и расточительных. Вообще 
противопоставление скупости и расточительности постоянно присутствуют в 
главе, посвящённой Плюшкину. В начале Гоголь рассуждает о щедрых дарах 
юности и охлаждении зрелого возраста. Затем его противопоставление даётся 
в описании усадьбы: деревянная и каменная церкви рядом, два бельведера — 
один против другого в длинном замке Плюшкина, как бы изображающие две 
застывшие волны сходящихся и расходящихся толп грешников — аптиподов 
(23). Бережливость Плюшкина превратилось в скупость, бессмысленное нако- 
пительство, приносящее одно разорение. Кладовые, амбары и сушильни, NOJ- 
ные всякого добра гнили, портились, превращались в труху. Скупость 
Плюшкина обратилось в расточительство. 

Данте считал создание Божественной комедии своим долгом перед роди- 
ной, своим народом и поэтому назвал её „поэмой священной”. Для Гоголя своя 
поэма тоже явилась его обязанностью поучить людей. пробудить в человеке 
„христианское сознание грехов своих”, а тем самым и сознание своей 
божественной природы. „Пускай вспомнит человек,- писал он Белинскому,- 
что он вовсе He материальная скотина, а высокий гражданин высокого 
небесного гражданства” (29). 
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TEATRUL LUI TADEUSZ RÓŻEWICZ INTRE 
NORME SI CONVENTII 


Cristina Sârbu, Bucurcsti 


Exponent al „generației 1920", Różewicz este cu siguranță unicul scriitor al 
generaţiei martir al cărui nume poale fi asociat cu o multitudine de preocupări literare, 
fiind in acelasi timp росі dc o mare sensibilitate si profunzime, dramaturg-inovator, 
prozator si publicist de exceptic. 

Creaţia sa arlisticä reflectă trecerea gradată dc la poezie la proză. prin inter- 
mediul dramaturgici. Această trecere este concepută de Różewicz ca un proces lin şi bine 
gândit, rezultat al intrepătrunderilor speciiior iiterare diferite, ceea ce duce ia modificări 
ale esenței creaţiei artistice si face ca poezia lui Różewicz să fie foarte teatrală, în timp 
ce teatrui este deosebit de poeiic. 

Este de necontestat faptul că teatrul różewiczian îşi trage seva din poezie, 
rămânând permanent sub influența ci, dar ceea ce îl face să ne apară atât de inedit este 
tocmai imposibilitatea de a îl clasa într-o categorie deja determinată dc critica literară 
căci Rozewicz nu aderă programatic la nici un curent al epocii. La Rózewicz, ca la 
nimeni altcineva, genurile literare nu sunt forme fixe, nu sunt tipare anoste după croiul 
carora Să „tai” o poezie, o dramă sau o povestire, ci se constituie mai degrabă într-un lut 
foarte malcabil, pe măsura ideilor non-conformistc ale poetului contemporan. Sfidând 
concepţiile literare ale timpului său. Różewicz îi provoacă pe literați. angajandu-i într-o 
„dispută de idei” novatoare. 

Despre teatrul său s-a spus că este absurd, interiorizat şi metaforic. teatru al 
negatici, Różewicz însuşi 1-а definit ca fiind „teatru realist şi poetic”. o creație deschisă. 
fără final definit. Eu l-aş numi „teatru-monolog”. Trebuie să recunoaştem cá e o provo- 
care periculoasă şi incitantă în același timp prin plurivalenta semnificatiilor şi impresia 
pe care nc-o lasă este aceea a unui clovn care jonglează nu cu mingi colorate, ci cu idei 
si concepte: teatru metaforic, poetic. interiorizat. realist, teatru-monolog. operă 
deschisă... 

„Nu sunt un autor dramatic tipic — sunt mai degrabă un om care merge la 
teatru", afirmă scriitorul în piesa Act întrerupt’, fapt care nu pare să ne usurcze deloc 
ieşirea din acest impas conceptual. Să înțelegem că lupta este pierdută din start datorită 
faptului că autorul îşi scrie piesele „la nimereală”, fiind un spectator a cărui intuiție cre- 
ativă ignoră existenţa legilor creaţiei dramatice? ... 

Incadrarca teatrului różewiczian de către Martin Esslin în sfera teatrului absurd 
~ alături de St. Mrożek şi E. Ionesco — nu mi se pare deloc potrivită, în ciuda celor cätor- 
va situații relativ absurde, prezente in dramaturgia scriitorului. Absurdul, deşi incon- 
testabil prezent, nu este un fel in sine, ci un mijloc, un artificiu literar. E drept că 
Różewicz renunţă uneori la identitatea personajelor şi se foloseşte de comicul absurd 
pentru a demasca anumite tare ale societății contemporane, însă acestea sunt doar „träsä- 
turi de suprafaţă” ale operci sale. Spiritul różewiczian tinteste mult mai adânc, reprezen- 
tând un curent de căutări permanente si de experimente, care trece dincolo de irațional- 
паса situaţiilor paradoxale construite de intrigă. 

Uneori, Różewicz atribuie pieselor sale o trăsătură deloc de neglijat, şi anume: 
neteatralitatea sau imposibilitatea punerii lor in scenă în mod autentic şi aceasia se 
datorează faptului că Różewicz descoperă absurdul nu în viaţă — asa cum fac Ionesco si 
Mrożek — ci în artă si în teatru. 
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Ideea teatrului negatiei sau metaforic, in care acțiunea se constituie într-o 
metaforă expresivă, este foarte interesantă, întrucât Różewicz neagă acțiunea în sine şi 
mai alcs teatrul tradiţional, clasic. 

Dramaturgul desființează regula celor trei unităţi dramatice care a constituit 
coloana vertebrală a teatrului vreme de veacuri. Pentru Różewicz acțiunea e aproape 
inexistentă, sc desfăşoară în linişie, iar când începe să se întâmple ceva, piesa se între- 
rupe brusc. Avem de-a face mai degrabă cu ideea de anti-actiune, aga cum eroii lui 
Różewicz sunt de fapt anti-eroi sau simple personaje. Explicaţia acestui fapi rezidă în 
modul în care dramaturgul igi concepe croit, conducându-se după un alt principiu onto- 
logic: ei se găsesc mereu nn în mijlocul vieții, ci mai degrabă sunt captivii ei, sunt jenafi 
de convenții sociale, de obiceiuri şi chiar de propria ior memorie. Sunt total apatici, 
pasivi şi neputincioşi. Eroułui dramatic îi este refuzată evoluția de care s-a bucurat 
„eroul liric”; el stagneaza, sc limitează la a trăi vegetativ, se simte coplesit de indiferență 
şi neputinţă. urmare a „.atomizării” şi a „politehnizării”. Kazimierz Wyka consideră că 
viziunea iui Różewicz asupra croului, atât a celui liric, cat şi a celui dramatic sau epic, 
nu se datorează în exclusivitate distrugeni fundamentului moral al omului de dinainte de 
război, ci mai ales unei asociaţii de factori imanenfi: eroism şi lagitate, ordine si intám- 
plare. sfânt şi profan, raiul şi iadul conştiinţei, toti aceşti factori abordati nu ca opoziții, 
ci ca elemente care alcătuiesc împreună o imaginc morală, unitară a omului care se vede 
ca un criminal, fiindcă războiul şi soarta oarbă l-au împins în această cruzime animalică. 

In Cartoteca, personajul principal numit foarte pretenfios „Erou”, zace in per- 
mancnfä in pat cu ochii în tavan. ignorând realitatea din jurul sáu. In piesa Un bătrânel 
ridicol acţiunea este desființată iremediabil de prezența monologului, în timp се în Act 
întrerupt dreptul la „actiune” nc cste refuzat datorită imobilitätii eroului țintuit la pat de 
piciorul stâng rupt. Explicaţia o găsim în didascaliile aceleiaşi piese. care se constituie 
într-un fel de „manifest de credință” a! scriitorului. 

Teatrul lui Różewicz nu este un teatru de acțiune. ci mai exact un teatru al imo- 
bilitatii, al stării, căci adevărata acţiune care se desfăşoară în piesele sale este statică. 
Privite din această perspectivă. piesele dramaturgului polonez prezintă o попа viziune a 
teatrului contemporan, pentru că la Różewicz nu omul se creează pe sine. ci este creat 
de „lumea exterioară”, lucru care explică oarecum decăderea ideii de „acţiune eroică”, 
„erou” gi alte postulate promovate de teatrul clasic. Treptat, dorinţa de acţiune - care la 
Różewicz era intruchipata de poezie — este temperată de conştiinţa că nimic nu ajută, că 
oamenii suni prea tare ancorafi de universul lor mărunt, pentru a avea în ei puterea să 
devină un Napoleon, adică o figură care reprezintă pentru ei simbolul măreției, al trium- 
Аш, o obsesie pentru croul różewiczian, mai ales în teatru. Cu cât este mai insignifiant, 
cu atât mai mult pare să aspire spre acest ideal himeric şi utopic. Różewicz își alege ca 
erou un om al „prezentului”, al timpului său, fără a încerca să it atribuie puteri mistice 
sau calități excepţionale. Eroul Cartotecii este „un bărbat fără o vârstă, o ocupaţie şi un 
aspect bine definite”, caracterizare deloc străină cititorului familiarizat cu poeziile lui 
Różewicz, populate de locuitorii mărunți at micilor orasc, ale căror vise provinciale sunt 
zdrobite de marele univers. Personajele din piescle lui Różewicz par să fie şi ele 
conştiente de lipsa valorii lor şi mai ales de faptul că nu pot face nimic. Destul de des 
apare în piesele sale figura lui Napoleon — obsesia inconștientă a eroilor różewiczieni. 
Napoleon este un etalon de valoare în funcţie de care eroul różewiczian îşi apreciază pro- 
pria valoare. Este o umbră a trecutului care apare în prezent, subliniind decăderea ide- 
alurilor şi a aspirațiilor omului contemporan. Aspirafia secretă, ascunsă în inima fiecărui 
erou. este de a fi un Napoleon, eşecul, însă, îi deziluzionează şi le sporeşte apatia şi imo- 
bilismul. Astfel, prin eroii săi şi prin situaţiile pe care aceştia le creează, teatrul różewicz- 
ian devine un icatru al imobilitäfii, al inactiunii. Există oare un astfel de teatru? 
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Różewicz creează in teatrul său situaţii greu de materializat scenic. 
„Neteatralitatea” pieselor sale trebuie discutată într-un cadru mai amplu: disputa 
różewicziani cu teatrul contemporan, care nu duce numai la ironizarea convențiilor 
teatrale, la negarea lor. La fel de importantă este şi dorinţa lui de transformare. de dcz- 

Acţiunea, eroul care „actioneaza”. sfidează condiția omului contemporan. îi 
neagă identitatea de sine. Rózewicz îşi elaborează propria concepţie, aceea a unui teatru 
„realist şi poetic în acelaşi Шар“, un teatru deschis, care să nu aibă un început clar deter- 
пипа si un sfârşit, un teatru in care diferite scene pot avea realizari variate. Teatrul — 
abordat са o sumă de întâmplări — în cazul Carfotecii devine unitate, totalitate, în măsura 
în care îl considerăm ca fiind biografia ..Eroului". 

Problema „operei deschise” 1-а preocupat pe Różewicz, fiind de altfel reflectată 
şi de creația poetică. Różewicz îşi consideră opera ca fiind un „organism viu” care se 
naşte şi evoluează un organism care poate suferi schimbări diferite în timp gi al cărui 
sfârşit nu ii рой anticipa. 

O altă formă pe care o ia această dispută cu convențiile in teatru o reprezintă 
monologul. Pentru Różewicz, monologul nu este numai o provocare adusă conserva- 
torismulni in arta dramatică, ci şi o armă de luptă. 

Toţi eroii lui Różewicz, fără excepţie, sunt stăpâniţi de nevoia de a monologa 
sau de a păstra tăcerea. Pentru ei dialogul cade pe planul al doilea şi uneori chiar dispare 
cu desăvârşire, aşa cum sc întâmplă in picsa Un bătrâne! ridicol. Acest fenomen ciudat 
si nemaiintálnit anterior la asemenea dimensiuni denotă situația psihologică a eroilor 
różewiczieni. Chiar şi atunci când personajele dialogheazä, replicile lor nu se întâlnesc 
întotdeauna, situația degenerând într-un fel de pseudo-dialog. 

Eroul din Cartoteca zace într-o stare de semi-irezie, iar dialogul forțat pe care 
il poartă cu fantasmele care îl inconioarä m are deloc consistenţă. fiindcă totul se petrece 
în conștiința sa. Chiar şi atunci când răspunde unor presupuse întrebări, impresia pe care 
ne-o creează este асеса a unui monolog născut din nevoi interioare, declanşat de amintiri 
sau de alti factori externi. Ewa din piesa Plecar de acasă îşi monologheazá disperarea, 
iar mai târziu, când Henryk se întoarce acasă. dreptul la dialog îi este refuzat din cauza 
accidentului pe care acesta l-a suferit. 

Dialogul dispare treptat la Różewicz. acesta impunându-i o involufie lină. dar 
iminentă. Spagetti şi sabia reprezintă o încercare de reabilitare a dialogului, căci foştii 
partizani deapănă amintiri fierbinţi, dar nici aici monologul nu este exclus definitiv, per- 
mijandu-i Wandei să-ţi descarce sufletul copleșit de nostaigia trecutului. 

Piesa următoare — Un bätränel ridicol — e o dovadă grăitoare că tentativa lui 
Różewicz de repunere a dialogului în drepturile sale a eşuat. Scriitorul pregăteşte terenul 
pentru un „nou experiment” — piesa monolog. Este vorba despre un experiment care 
vizează un teatru nou care încearcă să se adreseze spectatorului cu ajutorul monologului 
gi al unui conflict care nu necesită a fi construit pe opinii divergente care să dezvolte dia- 
logul. Drama nu izbucnește si nici măcar „nu se petrece”, drama există prin ea însăşi si 
durează prin ceea ce este. Iar dialogul şi pseudo-ac(iunea nu fac decât să-l scoată la 
iveală. Restul tine de arta de a monta imaginile sau de tehnica colajului. 

Dezvoltarea monologului în detrimentul dialogului a atras după sine nevoia de 
a dezvolta „indicaţiile scenice”. ca o încercare de echilibrare a situației. Didascaliile 
ocupă un loc foarte important la Różewicz, constituindu-se ca un semn prevestitor de 
schimbare. [n cadrul operei deschise, monologul şi indicaţiile scenice ample fac trecerea 
spre proză. 

In piesele lui Różewicz, didascaliile nu au tradiționala funcţie de a descrie 
decorul destinat acțiunii -- care la Różewicz сме oricum inexistentă - ci prezintă adc- 


156 
https://biblioteca-digitala.ro 


vărata acţiune a piesei de la care ат fost exclusi, fiind obligaji 54 ne mulțumim cu o acti- 
une-fantomä. 

Monologul ca o condiţie sinc-qua-non şi indicatiile scenice primordiale au atins 
expresia cca mai înaltă în piesa Ur bätränel ridicol. o incununare de succes а unui exper- 
iment literar avangardist. Este acest experiment o victorie asupra convențiilor în teatrul 
contemporan? O sfidare aruncată contemporancitátii şi trecutului? Sau o încercare 
reuşită de desființare a genului dramatic? Se sfârşeşte teatrul ca gen în punctul in care 
încep alte forme ale expresiei artistice? 

Răspunsul clar, optimist, ne este oferit tot de Różewicz. Opera este un „organ- 
ism viu”, deschis, supus transformărilor şi renăscând ca pasărea Phoenix din cenuşă. 
Teatrul ca gen nu se sfârşeşte, el trece doar dintr-o formă într-alta; Różewicz nu-l desfi- 
infcazä, ci îi imprimă doar o altă direcție si o altă înfăţişare. Creaţia următoare se naşte 
din cea precedentă făcând loc, la rândul ei, următoarei. Pentru Różewicz, finalul nu este 
decât un nou început plasat întotdeauna în piesa următoare. 

Pentru Różewicz atât monologul, cât şi dialogul (Chiar in forma restrânsă în 
care apare) sunt esenţiale, iar graniţa dintre ele nu îl pune în dificultate tocmai pentru că 
el pleacă de la ideea că o diferenţă fundamentală nu există. ele putând fuziona oricând. 
Nu trebuie să ne surprindă labilitatea celor două elemente si nici uşurinţa cu care pot 
trece dintr-unul în celălalt, pentru că de fapt monolog pur nu există. Intotdeauna în 
monołogul celui care vorbeşte despre sine însuşi se păsesc elemente de dialog. Chiar şi 
inconştient sc aşteaptă o reacţie, пи neapărat verbală, un semn, chiar dacă acesta nu va 
veni niciodată. Monologänd însă. ajungi să-ţi pui întrebări care tind să se împlincască 
prin răspunsuri. chiar dacă aceste răspunsuri vor veni în final tot de la aceeaşi persoană 
care monologhcaza... Greutățile de fond sunt eliminate de Różewicz datorită concepției 
sale asupra creaţiei artistice care, fiind văzută ca operă deschisă, asimilează perfect alat 
gul. făcându-le să-și piardă independenta de care s-au bucurat 


^ А . 
пасти cât ci dialo 
LUV ума, wat gi Кала Dies. > wu Lise San vu 


atâta la alli autori. Astfel, la Różewicz dialogul tinde să devină monolog, tot aga cum 
orice monolog ascunde o intentic dc dialog. Chiar şi atunci când personajele 
dialophează. monologul sc simte „în acr". с iminent şi sc va materializa în curând, pen- 
tru că monologul este esenţial şi indispensabil pentru Różewicz. 

Această nouă provocare adusă teatrului ne poartă cu gândul la caracterul oral al 
dramei: drama se transmite prin intermediul cuvântului rostit. Nu ştim nimic despre per- 
sonaje decât ceea ce ni se spune despre ele, pentru că în dramă nu există naratiuni sau 
descrieri. Dramaturgul îşi prezintă ideile st personajele prin intermediul dialogului şi al 
acţiunii. Referindu-se la dramă ca la o imitatic a acțiuni, Aristotel a înţeles 
reprezentarea acţiunii prin dialog. Dar la Różewicz nu există acțiune, eroii nu ne sunt 
prezentaţi prin intermediul altor eroi, ci ni se prezintă singuri, iar lipsa. naraţiunii şi a 
descrierilor din teatrul antic sau clizabctan a fost înlocuită dc ample indicații scenice. Si 
tot aşa cum Aristotel vedea existența dramei prin intermediul dialogului, Różewicz nu 
îşi poate concepe dramclc în afara monołogului. 

Dramaturgia lui Różewicz şi controversa sa cu teatrul este înainte de toate o dis- 
рша cu civilizaţia si cultura contemporană. Geneza acestei controverse stă sub semnul 
experienței războiului care a aruncat o lumină nouă asupra culturii şi a civilizației. ŞI 
poate că, o dală în plus, trebuie specificat faptul că această viziune a scriitorului este una 
personală — si prin urmare subiectivă — individuală, opusă colectivitštii, expresie a acelui 
„glas al anonimului” care transpare în permanenţă din fiecare стаџе a sa, fie ca lirică, 
epică sau dramatică. 2 

„Nu există antiroman. sau antiteatru sau antiesteticä. In schimb există o nouă 
estetică sau căutarea ei. Această nouă estetică care se naşte sub ochii noştri nu este 
demontarea artei vechi, ci din contra, „montarea celei noi” — spunea Różewicz în 
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apararea propriei sale dramaturgii. 
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CARACTERUL PROTEIC AL ROMANULUI 
(O PRIVIRE SPECIALA ASUPRA TRADITIEI ROMANESTI RUSE) 


Gcorgeta Teodorescu, Bucuresti 


O idee extrem de fecundä a criticii literare din secolul al XX-lea, referiioare 
la roman, o constituie. tratarea acestuia ca gen proteic, ca gen capabil de a-şi modifi- 
ca permanent forma, propria sa structură, corespunzător nevoilor sau intentiilor de 
exprimare ale creatorului său. 

După opinia mai multor specialiști caracterul proteic al romanului s-a manifc- 
stat foarte curînd, aproape simultan cu apariţia sa. 

Primele eforturi de definire а roraanului aparțin lui Hegel. Acesta îl consideră 
o specie a genului epic sau, mai exact, poate, o specie a poeziei epice. Hegel a fost 
cel care a lansat celebra definiție a romanului drept epopee burgheză (1). 

După cum se ştic, punctul de plecare al lui Hegel l-a constituit Poetica lui 
Aristotel, ceea ce şi explică faptul că Hegel distinge trei genuri ale poeziei: epică, 
lirică şi dramatică. Din punctul dc vcdere hegelian, genul dramatic reprezintă o com- 
binafie între epic si liric, deci este un gen literar mixt (2) sau un gen literar sincret- 
ic. 

Cercetind genul epic sau poezia epică, Hegel apreciază că ar exista trei trepte 
sau stadii ale dezvoltării şi anume: epopeea orientală, epopeea clasică a antichității 
eline şi romanul în calitatea sa de epopee burgheză (3). 

Firesc, apare întrebarea: de ce romanul e definit ca epopee burgheză? Una din 
explicații, evident, cea mai importantă, este dala chiar de Hegel. El vede un triplu 
raport al romanului cu celclalte două trepte ale epopeii. Primul raport ar fi cel al coin 
cidentei, văzut de Hegel în reprezentarea epică a evenimentelor (subl. п. s. — G. T.); 
ceca ce l-ar constitui într-un deplin consens (4). 

Cel de al doilea raport, din perspectiva hegelianä, este disociativ si vizează o 
stare oarecum superioară a romanului faţă de celelalte două trepte ale epopeii. Autorul 
Esteticii consideră cà, spre deosebire de epopeea orientală şi cea clasică elină, în 
roman apar bogăția și multilateralitatca lumii (interese, stări, caractere, împrejurări de 
viaţă), ca şi fundalul amplu al unei lumi totale. În roman însă, conform opticii 
hegeliene, lipseșie starea poetică originară a lumii, ceea cc presupune o realitate orga 
nizata prozaic (5). 

Romanul reprezintă deci, in raport cu celelalte două ipostaze ale epopeii, o 
acumulare (apar bogăția şi multilateralitatea lumii şi fundalul amplu al unei lumi 
totale), dar si o anulare: se anulează starea poetică originară а lumii, înlocuită cu o 
organizare prozaică a realității. Ne interesează tocmai aceste aspecte ale concepției 
hegeliene, pentru că ele explică in mare parte definirea romanului drept epopeca 
burgheză. 

Dar, după cum remarcă unii dintre cecetătorii moderni, romanul din secolul al 
XIX-lea rcinvie uncle din procedeele de bază alc tragediei antice grecești, ale 
tragediei şi nu ale epopeii (6). Printre altele este vorba si de faptul că în romanul sec- 
olului al XIX-lea, ca şi în tragedia greacă, familia este utilizată drept cadru al dramei 
şi al actiunii (7). 
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Dacä adäugäm acest punct de vedere la cele exprimate de Hegel, atunci ar 
rezulta că romanul ar avea două sursc, două izvoare. Prima este aceea a epopeii, din 
care romanul a preluat reprezentarea epică a evenimentelor, iar cea de a doua este 
tragedia antică, din сагс romanul a prclual cadru! familial drept centru esential si 
poate chiar unic al acţiunii şi al dramei. 

Devine oare astfel romanul un gen oarecum sincretic dintr-o reprezentare dra- 
maturgicä prin reunirea reprezentării epice si a cadrului familial? Este greu să dăm 
un răspuns categoric. Aducem în discuţie o idee extrem de pertinentă, exprimată de 
Călinescu, potrivit căreia „romanul este un gen cu totul aparte (subl. n. s— G. T.) în 
cuprinsul literaturii si legile sale interioare nu sînt toate din domeniul artei” (8). 

Ultima parte a aserfiunii cälinesciene ar putea explica imensa varietate formală 
a romanului, mai cu seamă în secolul al XX-lea. 

După opinia mai multor critici, caracterul proteic al romanului s-a manifestat 
încă în romanul antic si anume în cele două tipuri ale sale — romanul grec si roman- 
ul latin. 

Romanul medieval a acceptat și el. iar apoi a consacrat caracterul proteic al 
romanului. Consacrarea s-a realizat în primul rînd prin impunerea unui nou tip de 
roman, o impunere de tip special, pentru că cele două variante ale romanului autic 
(grec şi latin) n-au mai fost în nici un fel continuate de romanul medieval; s-a real- 
izat o destul de netă ruptură dintre cele două forme ale romanului: cel antic si cel 
medieval. Romanul latin s-a disociat dc cel grec prin încorporarea, în primul rînd, a 
unor infrastructuri filosofice. 

În romanul realist al secolului al XIX-Ica, caracterul proteic al romanului s-a 
relevat cu deosebită ргерпапій; romanul secolului al XIX-lea a însemnat în primul 
rînd o accentuală modificare a propriilor sale forme, criteriile care au generat diver- 
sificarea fiind destul de eterogene. Tocmai de aceea un inventar al formelor existente 
astăzi, chemate să convietuiascá si să se îmbogăţească reciproc mai degrabă, decît să 
sc opună, va vorbi de complexitatea si libertatea romanului în epoca noastră. 

Dintre încercările de ordonare a imensei multitudini formale romaneşti notăm 
cîteva. Astfel, A. Thibaudet în lucrarea sa Le liseur de romans face unele clasificări, 
mai ales din punct de vedere compozițional si al manierei de narațiune. 

Thibaudet vede, în principiu, trei tipuri de roman: 

a) romanul brut, care marchează o epocă; 

b) romanul pasiv, care derulează o viaţă; 

c) romanul activ, care detasaza o criză (10). 

Lucrurile se complică în momentul în care Thibaudet caută să precizeze cele 
trei tipuri de roman, pentru cá în ceea ce priveşte, de exemplu, romanul разу, 
Thibaudet îi găseşte trei variante extrem de diferite: 

1) romanul registrator (al cărui erou este un om obişnuit, comun, mediu, care 
suferă modificări datorită evenimentelor prin care trece de-a lungul victii sale); 

2) romanul progresiv cu evoluție lentă (în care eroul se dezvoltă normal în con- 
cordanta cu principiile salc); 

3) romanul progresiv cu evoluție bruscă, adică un roman de tipul romanului 
lui Flaubert Madame Bovary. Este, de altfel, exemplul pe care-l dá Thibaudet însuși 
(11). 

Această clasificare pare să fie prea amănunţită si insuficient de riguroasă in 
alegerea criteriilor. Este motivul pentru care unii dintre cercetătorii istorici şi teoriei 
literare din secolul nostru sînt sceptici cu privire la diversele modalități de clasificare 
a genurilor şi a criteriilor de clasificare a romanului, de exemplu (12). 


160 


https://biblioteca-digitala.ro 


Plecind de la sublinicrca caracterului sincretic al romanului, critica rusä din 
prima jumătate a secolului al XIX-lea diferenţia tipurile de romane după elementul 
epic, dramatic sau liric dominant în creația literară respectivă. Astfel S. Seviriov, care 
aprecia că „elementul dominant dă caracterul romanului”, vorbeşte de romane epice 
(Wilhelm Meister de Goethe sau Don Quijote de Cervantes), romane lirice (Werther 
de Goethe) şi romane dramatice pentru că ele „sint bazate pe dramă, fără ca celelalte 
elemente să fie excluse” (romanele lui Walter Scott) (13). 

Alti autori, mai apropiaţi de zileie noastre propun niste tiplogii structurale. 
Astfel, Wolfgang Kayser deosebeşte trei straturi în substanţa epică — acțiune, perso- 
naj, spatiu — în funcţie de care stabileşte existenta romanului de acţiune, a romanului 
de caracter si romanul spaţiului, iar Franz Stanzel deosebeşte trei mari tipuri de 
romane în fuńctie dc situația de narare — auctorială, nararca la persoana I şi nararea 
personală. 

Trecînd peste faptul că un estetician de talia lui Benedetto Croce neagă cu totul 
teoria genurilor (15), nu putem totuşi să eludăm faptul cá Doris Tomasevski in 
valorosu! său studiu Teoria literaturii tratează сп a remarcabilă nonşalanţă diferitele 
forme şi variante ale romanului. Pentru cl clasificarea reală a romanelor este rezul - 
fatul incrucisärii unor factori istorici si se realizează simultan după сі уа indici. 
Astfel, dacă considerăm drept indiciu de bază sistemul de povestire, vom putea obține 
următoarele clase: 

1) narațiunea abstractă; 

2) romanul — jurnal; 

3) romanul — manuscris găsit (cf. romanele lui Rider Haggard); 

4) romanul — povestire a eroului („Manon Lescaut" al abatelui Próvost); 

5) romanul epistolar (adnotările în scrisorile eroilor prezintă o modalitate 
preferată la sfîrşitul secolului al XIX-lea — romanele lui Rousseau, Richardson, 
„Oameni sărmani” de Dostoievski) (16). 

in continuarca acestei clasificări, Tomasevski trece la un alt tip de clasificare, 
după chiar spusele sale, „schifind doar cîteva forme ale romanului”. De data aceasta 
va vorbi despre romanul de aventuri, romanul istoric, romanul psihologic, romanul 
satiric şi parodic, romanul fantastic, romanul publicistic si, în sfîrşit, romanul fără 
subiecti (17). 

Таг după prezentarea celor două tipuri de clasificare. Tomasevki sc dezice 
aproape imediat de orice tel de posibilitate de clasiticare a romanului afirmînd că: 

„Această enumerare, cu totul incompletă si imperfccta, a formelor particulare 
romaneşti poate fi dezvoltată numai într-un plan istoric — literar. Indiciile genului apar 
în procesul de evoluţie a formei (subl. n. s.— G. T.), se incruciseazá, se luptă, dispar 
etc. Numai în limitele unei epoci poate fi dată o clasificare exactă a lucrurilor in 
funcţie de şcoli, genuri şi curente” (subl. n. s.— G. T.) (18). 

Această precizare a lui Boris Toma$evski fixează cum nu se poate mai binc, 
desi indirect, caracterul proteic al romanului şi consecințele ce decurg, din această 
însușire a romanului modem pentru activitatea de clasificare a romanelor. După opinia 
lui Tomasevski, capacitatea proteică este atît de mare, iar romanul este din acest 
motiv atit de mobil şi deci instabil, încît o clasificare. oricît de strictă şi riguroasă ar 
fi ea, nu va potea acoperi toate formele si varietățile romanului. 

In legătură cu tipurile de roman propuse de Tomasevski si de alti specialişti, 
se constată că aceştia nu le-au epuizat, in literatura rusă, de cxemplu, existind o vari- 
ctate surprinzătoare: romanul intelectual (L. Leonov), romanul simbolist (F. Sologub, 
A. Beli), romanul mitologic (М. Bulgakov), romanul antiutopic (E. Zamiatin, А. 
Platonov) ş.a. 
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Aceastä varictate se datoreazä caracterului proteic al romanului (Tinianov 
vorbeste in acest sens de caracteru] variabil a! romanului) (19). 

Cum s-ar putea explica totuşi caracterul proteic al romanului? S-au încercat 
unele explicaţii, nouă însă ne este mai apropiată explicaţia, e adevărat, indirectă, dată 
de formalistii ruşi si mai ales de Boris Tomasevski în lucrarea Teoria literaturii, citată 
anterior. Este vorba de felul în care întelege Tomaşevski structura intimă a romanu 
lui. 

„Romanul ca o formă narativă mare ce se reduce de obicei la conexarea 
nuvelelor într-un întreg” (subl.n. s.— G. T.) (20). 

Pregătirea deznodamintului unei nuvele are loc în cadrul unei alte nuvele a 
romanului etc. Printr-un asemenea tratament nuvelele se iransformä dintr-o lucrare 
independentă în nuvelă ca element al subiectului romanului (21). 

Şi mai departe Tomaşevski precizează şi mai net atitudinea sa (şi a şcolii for- 
male ruse) față de nuvelă si de raportul dintre nuvelă si roman: 

„Trebuie să facem o riguroasă disociere a celor două semnificaţii ale cuvîntu- 
lui «nuvelă». Nuvela, ca gen independent, este o lucrare finită. Inäuntrul romanului 
nu este însă decît o parte mai mult sau mai puţin independentă a subiectului, care 
poate să nu fie terminată” (22). 

Si, în sfîrşit, un ultim citat din Tomaşevski, care aduce şi o ultimă lămurire 
esenţială privind raportul dintre nuvelă ca nucleu al romanului și romanul însuși: 

„Situaţia finală a fiecărei nuvele este si situaţia inilialä а celei următoare: ast- 
fel, în nuvelele intermediare lipseşte expoziţia şi se dă un deznodamini neperfect, 
nerealizat” (23). 

Са să se realizeze o mişcare ascendentă in roman, este necesar ca fiecare nouă 
nuvelă să-şi lărgească materialul tematic în raport cu precedenta, de pildă — orice nouă 
aventură să includă un cerc dc personaje în cîmpul acţiunii eroului sau fiecare altă 
aventură a eroului să fie mai complicată si mai dificilă деси cea precedentă” (24). 

Astfel, după părerea formalistilor ruşi, romanul este constituit dintr-un număr 
neprecizat de nuvele, adică poate să fie un număr de nuvele X, după cum poate fi 
foarte bine un număr Y de nuvele sau 7. Deci, romanul nu determină un număr pre- 
cis de nuvele intercalate, într-un fel sau altul, ci pur şi simplu un număr de nuvele 
care şi-au pierdut independența datorită tipului special de conexiune (subl. n. s.— G. 
T.). Cu alte cuvinte nuvelele şi-au pierdut începutul, sfirsitul sau le-au pierdut chiar 
pe amindouä, pentru că numai o astfel de nuvelă poate fi asimilată de cea următoare 
sau de cea precedentă, existînd în plus capacitatea nuvelei majore (sub aspectul fab- 
ulei sau al subiectului) de încadrare sau putind să existe un alt tip de asimilare, de 
exemplu, insiruirea. 

Astfel, de pildă, în romanul Suflete moarte de N. V. Gogol, nuvela de 
încadrare este reprezentată de sosirea si plecarea lui Cicikov din oraşul N. Înăuntrul 
acestei nuvele de încadrare se află alte nouă nuvele. 

O primă nuvelă ar fi vizitele pe care le face Cicikov imediat după sosirea sa 
în oraşul N. Nuvela se întrerupe după primul şir de vizite şi anumc cele făcute în 
oraş. Acestea vor declanşa un al doilea sir de vizite, cele cinci vizite făcute la mosieri. 
Fiecare din cele cinci vizite făcute la moşieri se constituie în cîte o nuvelă separată, 
deşi, evident, nu independentă. După acest grupaj de cinci nuvele asimilate de prima 
parte a nuvelei, urmează cca dc a doua parte a primei nuvele: Cicikov se întoarce în 
oraşul N. şi abia acum are loc definitiva destrămare а tendinței de independență a 
celor cinci nuvele încadrate. 

Sub aspectul primei părți a nuvelei de încadrare, rezultă cît se poate de limpede 
că cele cinci ńuvele de mijloc în planul subiectului nu fac decit să pregătească poan- 
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ta finalä: demascarea escrocheriei lui Cicikov, plecarea sa precipitatä, urmatä de cel- 
ebra, pentru literatura rusä, digresiune Rusia — troica. 

Dar cele cinci nuvele de mijloc îşi pierd independenţa пи numai prin faptul că 
sînt asimilate de nuvele de încadrare, dar şi printr-un anume tip de subordonare. Prima 
vizită a lui Cicikov şi anume cca efectuată la Manilov ne relevă obiectul senzaţional 
al călătoriei lui Cicikov: cumpărarea iobagilor morti. Motivul acestei ciudate și, după 
cum аш mai spus, chiar senzaţionale dorinţe a lui Cicikov nc rămîne necunoscut, iar 
repetarea ei în următoarele patru nuvele de mijloc duce. de fapt, la creşterea tensiu- 
nii romanului. Această creştere a tensiunii la rîndul сі duce la explozia din partea a 
doua a nuvelei de încadrare, care este şi finalul romanului. 

Pentru literatura rusă, cazul romanului lui N. V. Gogol Suflete moarte este un 
caz aproape antologic de trânsformare a uniii sir de nuvele într-un roman. Această 
împrejurare se datorează şi talentului deosebit al lui Gogol, dar şi situaţiei speciale a 
literaturii ruse. Cele cinci nuvele de mijloc ale romanului Suflete moarte reconstituie 
oarecum jurnalul de călătorie. Jumalul de călătoric a avut pînă la Gogol, un prece- 
dent de valoare concretizat în reuşita Călătorie de la Petersburg la Moscova dc A. N. 
Radiscev. In Călătoria lui Radiscev ne întîlnim efectiv cu un număr de nuvele inde- 
pendente grupate în jurul eroului principal. Eroul călătoreşte de la o staţie la alta, 
unde în timpul popasului aude cîte o întîmplare, altfel spus ni se relatează cite о 
nuvelă, despre situaţia grea a iobagilor. Nuvela arc un început si un sfîrşit, iar motivul 
călătoriei nu reprezintă decît un pretext pentru înşiruirea nuvelelor, tot aga după cum 
ciuma este un pretexi pentru relatările Decameronului. Aceasta ar fi deci structura 
lucrării lui А. N. Radiscev. Nici în planul creșterii tensiunii, nici în vreun alt plan nu 
există o legătură sau o dependenţă a unei nuvele de oricare alta. Mai mult decît atit, 
personalitatea personajului — călător nu determină in nici un fe] nuvelele in$irate. 
Aceasta ar fi din punctul de vedere al formalistilor ruşi diferența dintre non — roman 
şi roman. 

Proza rusă are o tradiţie limitată în timp; in literatura rusă n-a existat nici 
romanul medieval. nici romanul galant şi singura forma de proză întinsă a fost cea 
sentimentală, de aici şi o posibilă, am zice chiar o inevitabilă asociere între Suflete 
moarte si Călătoria de la Petersburg ia Moscova. Asocierea cu Decameronul este falsă 
din punct de vedere diacronic, în literatura rusă din secolul al XVIII-lea neexistind o 
literatură de tipul poveștilor la han (cf. decameronul sadovcnian „La hanul Ancuţei”) 
sau al povestirilor la serată. 

Poate de aici scriitorii ruşi, mai ales acei de la începutul secolului al XIX-lea, 
s-au aplecat asupra problemelor romanului sentimentalist, roman inexistent in liter- 
atura rusă. Intuifia i-a determinat pe marii romancieri ruși să apeleze la genurile 
cpuizate la vremea lor, să le înnobileze prin dramatizarea modelelor, dîndu-le astfel 
un sens. Aşa a procedat N. V. Gogol cu o Călătorie sentimentală pe care a transfor- 
mat-o în călătoria lui Cicikov. Tot astfel au procedat M. L Lermontov si F. M. 
Dostoievski cu Jumalul sentimentalist — Lermontov în Jurnalul lui Peciorin, iar 
Dostoievski în Jurnalul unui scriitor. 

Evident că tipul de conexare a nuvelelor, propus de Gogol în Suflete moarte, 
nu e singurul posibil. De altfel, Boris Tomaşevski, în lucrarea citată anterior, prezintă 
cîteva tipuri de conexare a nuvelelor, pe care le şi reproducem, denumirea tipului de 
roman fiind dată de modalitatea de conexiune: romanul efajat, romanul inelar si 
romanul paralel, sau, folosind chiar terminologia propusă de Tomasevski, romanul 
construcţiei paralele (25). 

Stabilirea diverselor modalități de organizare а subiectului (în trepte, paralelis- 
mul, încadrarea, înşiruirea şi altele), a făcut posibilă delimitarea elementelor con- 
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structive si a elemenielor care stabilcsc materialul — fabula, selectia motivelor, 
alegerea eroilor, ideilor etc. 

Pe măsură ce se accentuează distincția dintre procedeele organizării subiectu- 
lui si modalităţile de dezvoltare a construcţiei cu ajutorul materialului se amplifică si 
se consolidează procesul de asimilare a materialului în cadrul romanului. Iată ce scrie 
Eihenbaum, citindu-] de fapt pe V. Sklovski: evoluția ulterioară a construcției merge 
„în direcția unei tot mai strînse si mai strînse infiltrări a materialului în corpul însuşi 
al romanului” (26) pentru a se ajunge la „supremaţia construcției, a subiectului asupra 
materialului” (27). 

Se poate deci conchide că este o falsă concluzie impresia de dezvoltare 
omugenă, absolut autonomă a romanului „In realitate nu este un gen constant, ci vari- 
abil si materialul său lingvistic, extraliterar, ca şi felul de a introduce materialul in 
literatură se schimbă de la un sistem literar la altul” (28). 

Pomind de la ideea că romanul, dintre toate speciile literare, este legat în cea 
mai mare măsură de realitate si că de obicei concepiiile despre realitate sint condition- 
ate istoric, s-a încercat elaborarea unci teorii a romanului care să facă abstractie de 
factorul istoric. Tiplogiile structuraliste, cu accent pe construcţia, pe structura roman- 
ului. sînt însă in numeroase cazuri tributare esteticismului. 

Nu putem încheia aceste rînduri fără a arăta că evoluţia romanului, din per- 
spectiva formalistilor ruşi, se încadrează în conceptul acestora referitor la evoluţia lit- 
erară în genere. 

Evoluţia literară este văzută ca un proces carc duce mai întîi la „generarea” 
unor forme literare, iar apoi la „regenerarea genului”; în timpul acestui proces genul 
„își schimbă stilul si construcția” prin asocierea cu „formele preexistente”, abstracţie 
facindu-se de conținut (29). 

În literatura de specialitate, se mentioncazä adesea legătura romanului cu con- 
textul social -- istoric existent în vremea respectivă. Dependenţa romanului de 
condiţiile istorice concrete rezultă si din faptul că sursa romanului variază în funcţie 
de genul favorit la vremea respectivă. 

Astfel, vechiul roman de aventuri, după părerea exprimată de Sklovski, s-a 
dezvoltat din culegeri de nuvele de tipul Decameronului, unde legătura cra realizată 
cu ajutorul unui erou omniprezent, importante fiind „încadrarea povestirii si pro- 
cedccle de motivatic” (30). 

Ceca ce se cuvine subliniat în mod deosebit este acțiunea naraţiunii orale. De 
altfel chiar numirea de roman are ca punct de plecare sensul de „a nara”, „а istorisi"', 
„a povesti”, „skaz” (31). Formalistii ruşi arată că în această perioadă principiul 
naraţiunii orale nu este încă distrus, legătura cu basmul si anecdota nefiind definitiv 
ruptă (32). 

Începînd cu a doua jumătate a sec. al XVIII-lea si mai ales în secolul al XIX- 
lea, romanul capătă un alt caracter. Forma livrească dezvoltă creaţii literare de genul 
studiilor, articolelor, relatărilor de călătorie, amintirilor. Forma literară a notelor şi 
amintirilor impulsionează apariţia unor descrieri mai detaliate de obiceiuri, moravuri, 
descrieri ale naturii. 

Eihenbaum vorbeşte de o veritabilă expansiune a studiilor de moravuri şi a foi- 
Jetonului care mai târziu vor căpăta forma studiilor numite „fiziologice”, niste studii 
lipsite de caracter mobilizator şi care erau centrate pe descrierea vieţii citadine, cu 
întreaga sa varietate de clase sociale, de grupuri, de jargoane etc. Sklovski consideră 
că romanul secolului al XIX-lea (cum ar fi romanul lui Dickens, Balzac, Tolstoi și 
Dostoievski) descinde din aceste studii descriptive si psihologice (respectiv pentru 
romanul rus „studiile fiziologice”) (33). 
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Romanul si nuvela ca două tipuri de organizare a narațiunii sînt „două extreme 
ale prozei literare”, „două specii extreme” (34) nu doar sub aspectul lungimii, (roma- 
nul tinind de proza lungă, iar nuvela, ca specie de sine stătătoare,- de proza scurtă), 
ci şi sub aspectul construcţiei, al modalitatilor de organizare a naraţiunii. 

Este o diferenţă de principiu, asa cum apreciază formalistii ruși, determinată 
de lungimea operei (35) (subl. n. s.— G. T.). 
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W. MYŚLIWSKI - IN CAUTAREA IDENTITATII 


Stan Velea, Bucurest 


Influentate precumpänitor de schimbările derutantc. operate în ierarhia valorilor 
tradiționale de avansul civilizaţiei, controversele privind destinul romanului în noul con- 
texi existenţial au înregistrat o evoluție de durată cu decantán precipitate, urmate de 
momente de acalmie şi consolidare a înnoirilor formalc şi de substanţă. Răstimp în care 
s-a produs, conceptual și metodologic. adecvarea corespunzătoare a speciei pentru a 
putea exprima procesele labirintice ale lumii contemporane şi angoascle instráinàrii indi- 
vidului dc propria identitate. 

Într-adevăr, cu ша? multe decenii în urmă, mai exact, in prima jumătate a sccolu- 
lui, în Occident şi încă de ta începutul celei de-a doua în statele юашаге din estul 
Europei se discuta cu aprindere despre aşa-zisa dispariţie a uncia dintre cele mai 
prestante specii ale prozei — naraţiunea de largă cuprindere. Argumentele protagonistilor 
catastrofisti sc situau cu predilecție, conceptual şi artizanal, in zona invariantilor 
tradiționali ai romanului realist, statornicifi încă din a doua parte a secolului XIX pe pre- 
ceptele esteticii lui Aristotel. In realitate, specialiştii în domeniile disciplinelor umaniste 
continuau, într-un perimetru mai restrâns, un mai amplu colocviu de probleme teoretice, 
inaugurat mai înainte, cu privire la posibilitatile literaturii realiste de a mai exprima in 
toată complexitatea ci o lume alterată dc avansul tutelar pe direcţiile predominant 
tehnice. Conceptele, principiile şi ierarhiilc creaţiei de tradiţie. bruscate de noua civi- 
lizatie tehnocratică. reclamau modificări corespunzătoare in ideatia filozofică şi 
metodologia artizanală, pentru a răspunde existentclor tot mai sofisticate ale momentu- 
lui contemporan. Evident, înnoitorii cu orice pret. teroristi şi intoleranti, constatând 
declinul real al speciei care înregistrase de-a lungul anilor succese răsunătoare, îi pre- 
vesteau acum sfârşitul, închiderea oricărui drum care să-i prelungească existenţa. Ei au 
întâmpinat, însă, împotrivirea traditionalistilor. care, la rândul lor. au ripostat cu argu- 
mente peremptoni, susținând cá este vorba doar de o criză de creştere şi adaptare а 
romanului în noile împrejurări conjuncturale, specia manifestând capacități proteice de- 
a dreptul surprinzătoare ; aşadar, nici vorbă dc dispariţia ci. 

Această îndelungată dispulă nu numai teoretică, practic încă neincheiatä, par- 
curgänd suisuri şi coborâşuri nu o dată imprevizibile, s-a soldat nu rareori cu victoria 
celor din urmă, care au fost nevoiţi totuşi să accepte imperfectiunile de concepție si 
metodă. acționând în consecință pentru eliminarea lor. Prcopinenfii au căpătat astfel 
satisfacție şi ci prin schimbănle survenite în timp în beneficiul literaturii. Intr-adevär, 
romanul пи numai că n-a pierit, ci din contră, s-a mulat pe noile cerinţe, proliferand in 
forme dintre cele mai diversificate : fluxul memoriei neîntrerupte în statu nascendi, 
notația convergentă a privirii, creafionist-parabolicä, totală, deschisă asupra propriei 
elaboräri, auctorialá, postmodernistà etc. Toate, си surse ideatice în renunţarea la vechile 
canoane dogmatic-restrictive : obiectivitatea imaginii răsfrânte în artă, omniscienta 
direcționară a subiectului creator în corespondența dintre realitatea de facto si cea de 
ficțiune numai ła nivelul esentialitafii mimesis-ului aristotelic, înlocuite acum progra- 
matic cu relativizarea sans rivages a viziunii despre lume şi limitele subiectivizate ale 
autorului care. de astă dată. trebuie să comunice informații despre romanul propriu-zis, 
despre facerea lui şi despre sine. Se înţelege, pe parcursul săvârşirii artistice de la roman- 
histoire la romanerecherche, procesul a eşuat si în destule rateuri valorice. De la În 
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căutarea timpului pierdut de M. Proust st de la Ulise al lui Joyce, adevărate pietre de 
hotar în transformarea prozei de vastă respiraţie, la noul roman şi până în vremea noas- 
trà, scriitorii n-au putut tinc întotdeauna cunipána dreaptă între cele trci straturi infor- 
mafionalc, echilibrul care să garanteze comprchensiunea epică, relația coerentă şi pro- 
portionalitalea componentelor. care să пи greveze inteligibilitatea operei. Dezvoltarea, 
însă, a unui aspect în detrimentul celorlalte a condus de atâtea ori la monstruozitäfi, 
respinse cu egal disconfort de critica de specialitate şi cititori. Dar nu-i mai puţin ade- 
varat că eşecurile, inerte indcoscbi la început, au fost copleşite pur şi simplu de numărul 
cărţilor izbutite, ai căror invarianță : narațiune, personaje, spațiu şi timp, aproape pulver- 
ай de insertiile innoitoare, şi-au pierdut substanțial din rosturile constructive initiale. 
făcând ca reliefurile hărții imaginare a romanului contemporan să nu mai acopere nici pe 
departe pe celc tradiţionale. S-a adeverit, prin urmare, diagnosticul crizei de creştere a 
speciei, creându-se între timp şi condiţiile favorizante, ca şi experiența necesară pentru 
apariţia noilor opere de valoare neindoielnica, întemeiate pe politici adecvate ale prezen- 
аби. O astfel de capodoperă, apăruiă in uitima vreme, este indiscutabil, aláiuri de 
numeroase altele menţionate ca atare de critici la momentul oportun, şi masivul roman 
Orizont (Widnokrag), Varşovia, 1996, aparținând marelui prozator şi dramaturg polonez 
Wiesław Myśliwski (n.1932), cândva unul dintre principalii promotori ai “curentului 
țărănesc în literatură “ din Polonia Populară. 

In fapt. deşi cu începuturi notabile, oricât de inconsistente, încă de la sfârşitul 
primului deceniu de după război, emanciparea prozei polone de provincialismul 
metodologic şi tematic este evidentă mai ales după 1960. Intervenţiile criticii insti- 
tufionalizate fundamentează teoretic interpretările scriitorilor, care, înregistrând cu sen- 
sibilitate sporită impulsurile innoitoare - tentativele antrenant promițătoare alc noului 
roman, de exemplu - reiau схрепещее de laborator întrerupte de tăvălugul conflagrației 
si abordează cu frenczie problemele individului în noul context existenţial. Intr-un 
cuvânt, “europeizează " ideatia, motivistica si tehnicile de elaborare. In această atmos- 
feră propice se dezvoltä gi se afirmă, aproape exploziv. personalități creatoare de pres- 
tigiu. care impun relativ repede un adevărat “nou va!” în literatura polonă. 

Edificate cu participarea diferențiată a tuturor generațiilor — värstnicä (St. Pietak, 
St. Czemik. M. Kuncewiczowa, Т. Breza, T. Parnicki, J. Andrzejewski, H. Malewska, K. 
Irzykowski, J. Newerly), mijlocie (1. Kawalec, W. Mach, J. Ozga-Michalski, A. 
Szczypiorski, J. Bocheński, B. Czeszko, T. Konwicki. J. M. Gisges) şi tânără ( W. 
Myśliwski, E. Bryll, E. Redliński) - orientările novatoare, cu drept cuvânt revelatoare, 
îndeosebi in саціїс cu tematică rurală şi istorică, dar şi in alte domenii, după dibuirile 
rodnice din primii ani, realizează treptat desprinderea de retetarul osificat cu sorgintea si 
în imixtiuni extraliterare, pregătind condiţiile pentru elaborarea operelor reprezentative. 
Posibilităţile ilustrative, bogate, stau mărturie, numele menționate putând fi lesne 
inmultite. 

Dintre prozatorii generație: tinere din anii şaizeci, acum in plină maturitate cre- 
atoare, Wiesław Myśliwski a stârnit încă de la debutul în volum un interes binemeritat 
în critica literară. Corespondentele scriiturii moderne în structura romanelor sale, 
îndrăzneala de а infätisa frontal unele laturi esenţiale ale problematicii satului si, nu in 
ultimul rând, talentul literar au îmbogățit literatura polonă cu o promisiune care avea să- 
şi certifice în curând valoarea de excepție. Narafiunile de mai mare întindere, precum : 
Livada goală (Nagi sad, 1967), Palatul (Pałac, 1970) şi îndeosebi Piatră peste piatră 
(Kamień na kamieniu, 1984) оп piesele Ноди (Złodziej, 1973), Chelarul (Klucznik, 
1978) şi Copacul (Drzewo) susţin cu prisosinfä afirmaţia. 

Problematica abordată în scrierile amintite, cu abateri minore în spațiul dramatic, 
a îndreptăţit ani la rând etichetarea autorului drept un “fiu ul pământului”, un Reymont 
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contemporan. Etichetä exclusivistä si limitativá. devenitä neincäpätoare dupa aparitia 
ultimului roman - Orizont. In demersul explorator al propriei identitäti, legătura cu 
matricea satului continuá, evident, si aici, dar este expusń mijlocit in retrospectiva 
naratici prin inserfiile biografice ale membrilor familiei. In consecință, viața la (ага 
stăruie într-un registru subiacent, dar nu prea depărtat de firul expunerii, având un rol de 
două ori complementar. Ре de o parte, acela de a explica. prin indicarea rădăcinilor exis- 
tentiale, mentalități și atitudini anacronice in alte spatii tipologice. precum intoleranfa 
moralității şi rezerva ironic-disprefuitoare ori respingerea vehementä față de tot ce 
provine din cultura si viaţa oraşului. Iar pe de alta, rotunjirea tabloului de ansamblu, în 
schimbare continuă sub pintenul istoriei. Contrar prozelor Livada goală, Palatul sau 
Piatră peste piatră, unde astfel de probleme şi altele înrudite igi impuneau nestingherite 
preponderența în structurile narative. De astă dată. personajele principale trăiesc la per- 
iferia unei mari aglomerări citadine si, parțial, în urbea propriu-zisă, depăşind deci con- 
sistent universul țărănesc. Hrănit în permanenţă din două direcţii — exodul concomitent 
dinspre satul autachic si orașul distrus de urgiile trontului, populația suburbiei aliseazä 
la vedere o tipologie mozaicată prin excelenţă, un congloincrat uman сагс îşi adaptează 
din mers normele morale de conviefuire dinamicii cvenimcenfiale. Căci, cu oricäte vic- 
time, viaţa merge năvalnic înainte, бе şi în împrejurări greu de imaginat, pe care proza- 
torul le prezintă magistral. Totul pare un furnicar în care, deşi fiecare îşi vede de treburile 
lui, egoismul şi patimile mărunte hălăduind pretutindeni în voie, la nevoie, oamenii dau 
dovadă de sacrificii impresionante, reabilitând reconfortant echilibrul normelor de con- 
Чана îndepărtate cu brutalitate de dificultățile. nu o dată insuportabile. Titlul cărții, 
Orizont, pare să sugereze şi intenția premeditatä de globalizare pe orizontală, de între- 
gire a imaginii sociale propuse. scrutate dintr-un punct central — naratorul. Se încheagă 
astfel. într-un timp sensibil lărgit — înainte, in vremea şi după al doilea război mondial -- 
un fel de saga specifică a unei familii restrânse la trei persoane de prim plan : tată]. fiul, 
mama; între ele. pater familias detaşându-se vizibil ca atare. Corelările lor cu lumea din 
jur contribuie la edificarea ambientului, care tinde parcă să exprime, prin reliefurilc-i 
mirifice, o adevărată monografie a societăţii polone în răstimpul pomenit în scurt, tragc- 
dia Poloniei pustiite de război. Monografie cu valori voit relative, care-şi păstrează 
nestirbitä valabilitatea doar în sfera literară şi mumai în cazul autorului. Dovezi 
convingătoare, în acest sens, oferă construcţia şi caracterele ei specifice, care inved- 
crează similitudini uşor detectabile cu romanele anterioare, demonstrând continuarea si 
perfecționarea unor opțiuni de mestesug şi concepție la care aderasc mai demult. 

Ca şi în Livada goală sau Piatră peste piatră, capodopera Orizont este scrisă pre- 
cumpănitor în poetica fluxului neîntrerupt al memoriei, alte modalități de expunere fiind 
folosite rareori si pe suprafeţe reduse. Procedeul era menit si de militantii noii critici să 
sc apropic cái mai mult de locul şi momentul in care sc naşte inspiraţia, trecând din sub- 
conştient în ştiinţă, evitând astfel orice influenţă ulterioară, deformantä, subiectivă sau 
empirică. Formula ca atare îşi va prelungi, fireşte, amprentele intrinseci, pe toate 
palierele formalizarii, afirmând totodată, pe cát cu putință mai pregnant, datele specifice 
talentului creator în actul artistic, cu alte cuvinte, relativitatea discursului. În măsura in 
care autorii au vădit cumpănirea cuvenită în selecția materiei, păstrarea proporfiei 
funcționale a clementelor si turnarca lor în tiparele invarianfilor modificaţi corespunză- 
tor, ferindu-se adică de exagerări într-o parte sau alta, rezultatele au fost pe drept cuvânt 
revelatoare. Nu altfel stau lucrurile în volumul lui Myśliwski care a fost înclinat spre 
posibilitățile acestei metodologii datorită proprici fizionomii şi succeselor repurtate 
anterior. 

Drept care, naraţiunea care se înfiripă pe îndelcte în tehnica lui io narrante prin 
notarea scrupuloasă a tuturor ideilor ce-i vin în minte creatorului în timpul scrierii, oricât 
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dc diferite şi îndepărtate ar fi faţă de sforul spunerii, va avea o desfăşurare aproape pro- 
gramat poticnità si contrapuncticá, discontinuă şi mercu disponibilă în măsura in care 
scriitorul cedează cerinţelor intempestive si capricioase ale materiei epice. Pericolul 
alunecării in banal şi lăturalnic, în stufozitäfi fastidioase pändeste într-adevăr la tot pasul 
şi doar intuiţia talentului ajută la menţinerea echilibrului armonios între componentele 
dezlănţuite, ocolind cu succes căderea in derizoriul şi ай си arabescurilor digresivc 
ale narafiei. Dar cum orice ргезспр nu reprezintă decât trepte, с adevărat, benefice, 
către o idealitate practic de neatins, nici măcar criteriile intuitive, oricât de prompte şi 
corijate ulterior în procesele de elaborare naţională, nu pot stăpâni şi ordona perfect 
tumultul ideilor eliberate de imaginaţia învâlvorată. Ca urmare imediată, varietatea si 
volumul informaţiilor tind să spargă incontinuu logica expunerii cauză-efect. aceea care 
mimează realitatea obiectivă, perforându-i cursivitatea si plasând-o în afara inteligibi- 
litatii în sfera haosului pur. Neutralizarea atâtor piste false se săvârşeşte prin revenirile 
la fel de necenzurate asupra încrengăturilor epice din perspective mereu schimbate şi 
îmbogătite cu fațete noi. In asemenea situații. spațiul şi timpul sunt un real ajutor, cele 
două categorii fiind folosite contradictoriu, fie pentru perforarea si subfierea consumarii 
lineare a episoadelor, fie, dimpotrivă, pentru refacerea şi ordonarea lor, de fiecare dată 
suportánd cosmetizarea adecvată scopului urmărit. 

Pe de altă parte. de regulă, relatarea are loc si în Orizont la persoana întâi, а doua 
şi a treia slujind şi acum ca travestiuri complementare ale celei preferate. Acumulând 
mai multc atribuţii în funcţie de necesităţile povestirii : narator, personaj direct implicat 
in acțiune sau martor ocular şi, mijlocit sau nu, autor, fiul, Piotr, însăilează trecandu-le 
identităţii proprii, într-un monolog care intruneste calitățile ce decurg din particutaritatile 
narațiunii — beneficiind de discontinuitate şi disponibilitate nelimitate, segmentele sub- 
liniate cu diferite prilejuri refacand biografia fiecăruia, compiciă. a celor principale şi 
parţială, a celorlalte. Si o dată cu ca. istoria si intruziunile ei imprevizibile si brutale in 
viaţa cotidiană a oamenilor. Totul, asamblat într-o construcție cu dese halte meditative, 
nu lipsită totuşi dc o coerență care-i face posibilă receptarea de către cititor fără difi- 
cultáti majore. 

Plasänd povestitoruł in miezul intämplärilor descrise, expunerea sporeste impre- 
sia dc autenticitate, încrederea şi participarca cmofionalä a lectorului. Fiul, narator, crou 
principal si autor, in másura in care orice creator investeste o parte din sine in fiecare din- 
tre personajele plámádite, Piotr constituie, subliniem, un factor mediatizant, sensibil si 
activ, care-gi imprimá in relatare propriile trásáturi distinctive, subiectivizànd “obiec- 
tivitatea ^ unei realități valabile în întregime doar in registrele ficțiuni, ale literaritá(ii. 
Reconstituirea lumii romanului, urmând curgerea sincopată a memoriei, ca si în Piatră 
peste piatră sau Livada goală, cu frecvente întreruperi gi bifurcári ale narafiei numai 
aparent dezordonate, în fapi stăpânite cu rigoare, pentru a nu dezlâna materia în stufo- 
zități inutile care să îngreuieze recepţia şi folosirea timpului şi a spaţiului în funcție de 
cxigenfele totdeauna deformante ale discursului, contribuie substanțial la relativizarea 
universului ontologic remontat prin mijlocirea unei disponibilitäfi ce guvernează toate 
palierele procesului creator. Fiindcă lumea recreată de monologul naratorului antrenat în 
consumarea faptelor sau cu ajutorul amintirilor despre părinţi nu este decât una dintre 
mai multele imagini posibile ale realității de facto, e drept, cu valoare de unicat prin 
autonomia estetică, o imagine relativă, nealterată păgubitor dc pretenţiile obiectivizante 
ale atotstiinfci romancierului traditional. Altfel spus, o istorie concepută de autor pentru 
a afla identitatea propriului cu. “Scriu pentru cá nu şiiu cine sunt " — mărturisea scriitorul 
într-un interviu. 
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Apelând, aşadar, la însuşirile prozei moderne, pe carc le interferează nesiluit cu 
unele obisnuinte aparținând poeticilor mai vechi, modificate în consecinţă pentru a mn 
imprima un caracter hibrid relatării, Myśliwski concepe o operă monumentală, ca şi 
Piatră peste piatră, care consolidează încrederea în capacitatea de revigorare а romanu- 
lui în raport de imprejurarile de viaţă. Structura polifonicä a naraţiei, dominată indu- 
bitabil de fluxul amintirilor şi al inspiraţiei, în acelaşi timp, comentariul încărcat de 
reflexivitate cu valenţe filozofice de adâncime şi subiectivitatea relativizantă a primei 
persoane ilustrează adiacent disponibilitätile proteice ale speciei. Asa cum contururile 
vaste şi policromia lumii cuprinse în obiectiv, dramatismul şi densitatea episodicii, 
diversitatea şi profunzimea psihologică, forța de vizualizare rar întâlnită a tipologiei ori 
acurateţea stilului presărat cu atractioasc sonorități poetice constituie pledoarii convingă- 
toare în favoarea naraţiunii moderne. lată motive indestulštoare, s-ar mai putea adăuga 
şi altelc, care fixează locul autorului printre cei mai mari înnoitori ai speciei, nu numai 
în literatura polonă de azi. Traducerea capodoperei Orizont în limba română ar fi, de 
aceea, un act de cultură mai mult decât meritoriu, împlinind şi benefice rosturi stimula- 
пус in perimetrele čreajici literare. 
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JOSIF BRODSKI - Versuri de Crdciun 


Adriana Uliu 
Craiova 


Sosit la Stockholm pentru a primi premiul Nobel, Iosif Brodski а fost întrebat de 
unul dintre jurnaliştii aflaţi pe aeroport: “Dumneavostră sunteți cetățean american trăiţi 
în America, dar sunteți poet rus, iar premiul il primiţi pentru versuri scrise în rusă - се 
sunteți dumneavostră? american? rus? - Eu sunt evreu, a răspuns Brodski" (1, 207). 

In eseurile sale autobiografice (Менъше единици, 1976; Полторы комнаты, 
1985), dar şi în dialogurile cu S. Volkov (2) Brodski îşi recunoaşte apartenența la această 
etnie, fără a considera că, în vreun Ге!, taptuí in sine i-ar fi marcai creaţia. El se simte 
poet rus, legat de întreaga tradiție culturală rusă şi în egală măsură poet european si uni- 
versal. apropiat mai ales de R. Frost şi W. H. Auden. 

“Eu n-am primit o educaţie religioasă, mie nu mi-au fost inoculate bazele cred- 
intei într-o formă finită. Toate acestea mi le-am însuşi! ca autodidact. De exemplu, pe 
Biblie am pus тапа abia la 23 de ani. Si am rămas, ca să spun asa, fără păstor (...) ideea 
de Impäräfie a cerurilor nu mi-a fost insuflată în copilărie, deşi, numai în copilărie poti 
avea imaginea raiului. (...) Eu însă am crescut într-o atmosferă sinistră de propaganda 
antireligioasă, care excludea orice reprezentare a vieţii de dincolo de moarte. Aşa sau alt- 
fel, astăzi pe mine mă preocupă doar gradul arbitrarului - sau al imprevizibilului - esenței 
divinității; iar cu încerc să-l constientizez pe cat pot (...) Dacă există un Dumnezeu pen- 
tru mine - această este limba poezici” (3, 97), mărturisește роет! într-un interviu acor- 
dat în 1975 lui Sven Birkerts. 

Brodski nu se simte legat dc cultura iudaică în mod special, deşi personaje din 
Vechiul Testament au devenit eroii poemului său /saac gi Avraam (1963), iar in câte- 
va poezii (Сонет, 1964, Литовский дивертисмент, 1971) pot fi remarcate ecouri ale 
acestei culturi. De fapt, avem de-a face cu o “asimilare naturală si absolut legitimă а cul- 
turii spaţiului civilizaţiei europene, iudeo-creştine” (1, 209). 

Însă lipsa unui contact direct cu religia iudaică пи 1-а întors ре Brodski spre 
creştinism. La modelele creştine poetul a ajuns mai degrabă prin artă, prin poezie, pic- 
tură şi muzică. Ca doctrină, în mod paradoxal, l-a interesat nu ortodoxia sau catolicis- 
mul, ci, după cum îi mărturisea lui Piotr Veil, calvinismul, conform căruia “omul 
răspunde pentru tot faţă de sine însuşi. Adică, el singur, într-o anumită măsură igi este 
Judecata de apoi”(4, 67). Cu alte cuvinte, iertarca divina i se parc poetului un mod de a 
scuza păcatele, pc care, intransigent faţă dc sine şi față de alții, nu-l acceptă. 

O explicaţie a interesului poetului pentru calvinism, oferită de criticul olandez 
Keys Verheil, ar putea fi şi ideea centrală a acestei învățături cu privire la distanța uriașă 
dintre Dumnezeu şi om, dintre imuabila dreptate divină şi incapacitatea omului de a o 
înţelege. “Ca rezultat al acestei filozofii despre viaţă se poate motiva acea etică a absur- 
dului, specifică gândirii de maturitate a lui Brodski" (5, 36). 

Insă Brodski recunoaşte sincer că uncori se simte credincios, alteori nu, fără a 
preciza cärei biserici i-ar aparține; că nu este ferm în credinţă şi că, în nici un caz, nu este 
un om al bisericii. 

Poetul nu şi-a ascuns niciodată atiludinca ambiguă faţă de religie, iar faţă de 
creştinism a fost, credem, chiar nedrept în a-l acuza de prea multă toleranță în “justifi- 
carea mijloacelor, adică a realității: ccea ce, spune Brodski, pentru un timp - adică pen- 
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faţă de credinţă şi religie а fost influenţată si de filosofia lui Lev Sestov si Kierkegaard. 
In opera sa “se aud vocile existenţiale ale lui Sestov si Kierkegaard. Oricât ar protesta 
omul împotriva durerii şi suferinței, сі rămânc până la urmă singur cu tăcercu gi cu 
inevitabilitatea dureni(...). Suferinta şi disperarea sunt în ordinea naturală a lucrurilor 
С.) (7, 166). 

Pentru Brodski divinitatea пи este o consolare, сі dear o fortá supremä care пи 
comunică си omul, lăsându-i viaţa la latitudinea propriei conştiinţe. În raport cu divini- 
tatea Brodski se simte mic si neînsemnat, in raport cu societatea superior, căci cl este 
poet, Divinitäfii el poate să 1 sc adrescze, dar un dialog cu са nu este posibil. 

Nu ne vom apleca asupra dimensiunii om / divinitate în poezia lui Brodski, ci 
asupra unui alt aspect, paradoxal la prima vedere, şi anume, asupra versurilor lui, Inspi- 
rate de sărbătoarea Crăciunului. 

Este vorba despre cele douăzeci de poezii scrise de Brodski aproape în fiecare an 
(din 1962 până în 1995), cu ocazia Crăciunului. O parte dintre ele au fost reunite într-o 
plachetă, apărută în 1992 la Moscova, intitulată Fersuri de Crăciun (Рождественские 
стихи). Placheta mai contine si o foarte interesantă convorbire pe această temă între 
poet şi prietenul său P. Vcil, purtând titlul semnificativ Crăciunul: punctul de plecare 
(Рождество: точка отсчёта). 

Poeziile de Crăciun n-au fost gândite ca un ciclu, si din acest punct de vederc, cle 
nu continuă nemijlocit tradiția. nu foarte bogată a liricii evanghelice ruse (Anna 
Ahmatova - Stihuri biblice (1921-1924), Marina Tvctacva - Ciclul Magdalina (1923), 
Boris Pasternak - Poeziile lui furi Jivago). 

Acest posibil ciclu “de Crăciun” s-ar dovedi prin structura sa dihotomic, 
cuprinzând două categorii distincte dc poezii. 

Un ansamblu de 11 poezii (1962 — Рождественский романс. 1 января 1965 
года. 1967 - Речь о пролитом молоке. 1968 — Anno Domini. 1971 - "Второе 
Рождество на берегу... , 1972 - 24 декабря 1971 года, 1973 - Лагуна, 1985 - 
"Замерзший кисельный берег... ”. 1986 - “Снег идёт, оставляя весь мир в 
меньшинстве... 7, 25. XII. 1993, 1994 - “В воздухе сильный мороз и хвоя... "), 
având ca pretext sau dimensiune temporală Crăciunul. adică sărbătoarea creştină (a cărei 
dată este în ortodoxia orientală 7 ianuarie, iar în ortodoxia de vest şi catolicism 25 
decembrie) este neunitar са structurá şi modalități poetice. Şi un grup ceva mai unitar са 
temă şi formă poetica - dedicat Naşterii Domnului ca moment esenţial în istoria omenirii. 

Prima poezie de Crăciun - cronologic vorbind - este Komanta de Crăciun 
(Рождественский романс). scrisá când poetul avea doar 23 de ani. Dedicată prietenu- 
lui său Evgheni Rein, Romanta de Crăciun este construită ре lcitmotivul :“Плывёт в 
тоске необьяснимой": - “ночной кораблик негасимьй"; / “пчелиный хор 
сомнамбул, пьяниц”; / “певец печальный по столице”; / “выговор еврейский”; / 
“холодный ветер”; / “твой Новый год”, in care recunoastem ccouri din poezia lui O. 
Mandelştam. Tabloul nopţii de Ajun (сочельник) este halucinant: lumini, umbre, 
oameni, sunete, acrul şi Timpul, totul se mişcă difuz şi haotic în peisajul iemii 
moscovite. Se amestecă, unduiesc, se conturează sau se estompeazä întunericul şi lumi- 
na, frigul şi căldura, ființele şi lucrurile, efluviile de tristeţe şi bucurie într-o lume con- 
cretă prin detalii şi ireală prin atmosferă. 

Încadrarea temporală este si ea incertă: Brodski evocă şi Ajunul Crăciunului şi 
Anul Nou, cele două momente subsumändu-se, în fapt, ajumilui de sărbătoare de iarnă, 
in care poetul singur şi dezamăgit este copleșit de “plutirca” confuză a timpului. Tristefea 
care învăluie peisajul crepuscular moscovit este inexplicabilä (тоска необьяснимая), ca 
şi incxprimabila tnste(c a lui Mandelştam dintr-o cameră hicratică (невыразимая 
печаль). Pentru poet Crăciunul sau Anul Nou - timpul concret nu mai contează, el fiind 
doar pretextul surprinderii unei stări de spirit. 
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Mentionarea explicită a Crăciunului sau numai sugerarea lui prin câteva imagini 
nu atribuie acestei suite de poezii o tentă de evanghelism. Ele sunt, de fapt, elegii ale 
pierderii, ale despărțirii în timp şi spațiu de prieteni. de iubită, de [ага (“Второе 
Рождество на берегу... ”, Лагуна, 25. ХИ. 1993, “В воздухе - сильный мороз и 
хвоя... ”). Scrise la Ialta gi Veneţia, primele două poezii evocă, ре fundalul unor ierni 
atipice, în comparație cu cele petersburgheze (“Второе Рождество на берегу ^ 
незамерзающего Понта (8, 225), "Рождество без снега, шаров, U ели / у моря 
стесненного картой в теле" (8. 250)), ре malul Marii Negre sau al Adriaticei, in sudul 
atât de diferit si de depărtat de țărmurile baltice, solitudinea poetului, devenit la un 
moment dat o umbră fără chip: 

совершенный HUKMO, человек в плаще, 

потерявший память, отчизну сына 

(8. 250). 

Imaginca Crăciunului, de altfel, redusă doar la menţionarea lui са reper temporal 
sau decorativ, arc totuşi o încărcătură poetici semnificativă, deoarece aproape pentru 
fiecare om el se asociază cu căldura unui cămin, cu o sărbătoare in familie, cu un Timp, 
dacă nu al fericirii. atunci măcar al comuniunii sufleteşti. 

Dramatismul acestor poezii derivă tocmai din contrapunerea Crăciunului de azi - 
adică insingurare, dezolare, amintire dureroasă, unui Crăciun presupus a fi cândva o 
vreme a liniştii şi, poate, a tandrefei. 

Revenirea la o astfel de stare pare a se fi produs târziu, în decembrie 1994, unde- 
va departe in America, poetul regäsindu-si parcă peisajul autenticei ierni ruseşti: 

В воздухе — сильный мороз и хвоя. 

Наденем ватное и меховое. 

Чтоб маяться в наших сугробах с торбой — 

лучше олень, чем верблюд двугорбый. 

(9. 21). 

Brodski. împăcat cu sine si cu soarta, priveşte detaşat înapoi şi acceptă trecerca 
în alt cronotop existențial cu calm, fără disperare gi strigăt interior: 

Помянем нынче вином U хлебом 

жизнь, прожитую под открытым небом, 

чтоб в нём и потом избежать ареста 

земли — поскольку там больше места. 

(9, 21). 

Existä in cadnıl acestui grup de роелії, се au са pretext sau subtext Cräciunul, 
câteva care nu se pot încadra strict în structura elegiacä. Prima аг fi Речь о пролитом 
молоке (1967), construitá pe o ironic când seacă, când acidă, vizând lumea sovietică in 
care poetul adevărat este un personaj tragic. Acest autoportret de Crăciun / Anul Nou 
(Brodski nu Ic delimiteazä cu bunästiinfä) este dezolant prin ironia si sarcasmuł care 
vizează universul lipsit de spiritualitate, legitimat prin lozincile şi expresule “de lemn” 
ale politicii oficiale. precum şi de “portretul de grup” al contemporanilor săi, marionete 
ridicole şi penibile, cărora nici nu le trece prin cap că ar putea spune vreodată nu. 

Virulenfa critică, marcată si de vulgarisme, este explicabilă, dacă nc gândim cá 
Brodski trecuse printr-un proces politic, că fusese arestat şi condamnat la exil şi muncă 
forţată în nord, lângă Arhanghelsk şi că ауса, deci, un statut clar de opozant politic. 

Cea de-a doua poezie Anno Domini (1968) este singulară prin detaşarea aparentă 
de realitatea imediată şi prin proiectarea trăirilor personale pe un fundal epic, într-o altă 
lume istorică. Eroul acestui mic poem este un alter ego al poetului. aflat undeva într-o 
provincie a Imperiului roman, în antichitatea tärzic. 

Se reunesc în Anno Domini cele două mari teme ale poeziei lui Brodski - “tema 
Imperiului” şi cea “după sfârşit” (10, 60), trăirile emotionale alc poetului fiind ascunse 
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de decorul si mästile lumii antice. 

Sărbătoarea Crăciunului într-o margine de Imperiu roman este doar pretextul pen- 
tru retráirea de către Brodski a unei experienţe intime dureroase, pe care cunoscătorii 
biografiei sale o recunosc imediat. In fond, nu acest lucru este important, ci faptul că 
poctul deviind “de la situațiile concrete, istorice şi naţionale (ca şi în alte poezii cuprinse 
în volumul (Новые стансы к Августе dar Şi Стихи к M. Б.. 1962-198, n.n.) le dă uni- 
versalitate" (10, 60). 

Brodski se detaşează de trecutul personal (localizat în Leningrad) vizualizându-l 
intr-un timp istoric depártat - antichitatca tarzie, in care crestinismul este deja religie ofi- 
ciala. Acest lucru ii permite evocarea sărbătorii Crăciunului si, astfel, eul naratorului 
capătă consistență autobiografică. 

Pe fundalul liric al temei “după sfârşitul” dragostei se inserează imagini 

tradiţionale ale reprezentării evanghelice ale Crăciunului, şi credem, că această laicizare 
a lor nu le profanează în vreun fel sacralitatea: 

Отечество... чужне господа 

у Цинтии в гостях над колыбелью 

склоняются, как новые волхвы. 

Младенец дремлет. Теплится звезда, 

как уголь под остывшею купелью, 

IT гости, не коснувшись головы, 


нимб заменяюм ореолом лжи, 

а непорочноє зачатье -- сплетпей, 

фигурой умолчанья об отце... 

(8. 702). 

Există printre elegiile dc Crăciun câteva рости in care motivul sărbătorii si al 
evenimentelor evanghelice sunt mai pregnant conturate. In / января 1965 года, 24 
декабря 1971 года, “Снег идёт, оставляя весь мир в меньшинстве“ imaginile mag- 
ilor, ale îngerilor, а Nazarincanului, a stelei călăuzitoare si а lumânării aduc in lumea 
prezentului reprezentări ale legendei creştine care accentuează “B день рождения 
Христа” melancolia despărțirii. In astfel de poezii apare. oarecum neaşteptat pentru 
Brodski, speranţa in divinitate, ca aducătoare de echilibru în existența poetului si a omu- 
lui în general, contrar într-un fel categoricelor sale afirmaţii ulterioare despre rolul cred- 
иңе! în destinul său: 

Hanee Г...) 

Пусть он звучит и в смертный час, 

как благодарность уст и глаз 

тому, что заставляет нас 

порою в даль смотреть. (...) 


И, взгляд подняв свий к небесам, 
ты вдруг почувствуешь, что сам - 
чистосердечный дар. 

(8, 64-65) 


Но когда на дверном сквозняке 
из тумана ночного густого 
возникает фигура в платке, 

и Младенца, и Духа Святого 
ощущяешь в себе без стыда: 
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смотришь в небо u видишь - звезда 
(8. 224) 


Помолись лучше в слух, как второй Назорей, 

за бредущих с дарами в obeux 

половинках земли самозваных царей 

и за всех детей в колыбелях. 

(8, 405) 

?In ultima poezie de Crăciun scrisă in Rusia (24 декабря 1971 года) Brodski 
comprimä timpul si transferă tabloul prozaicei agitafii urbane din ajunul sărbătorii 
(cumpărături, cozi, aglomerafie) într-un Bethleem contemporan. in care se amestecă 
“haosul chipurilor” reale cu imaginile tradiţionale de Crăciun (magi, daruri, stea. 
focurile păstorilor, Irod), dar mai ales cu imaginea fără chip a Celei 

над Которою — нимб золотой (...) 


при мысли O ней 

вмдишь вдруг как бы свет ниоткуда. 

(8, 225) 

Evocarea aurei sfinte a Preacuratci si a pruncului pe care mulfi incà nu-l recunosc 
a fi El, asociate cu сеа a lui Irod - simbol al cruzimii si al refuzului recunoasterii min- 
unii divine - sunt, poatc, iertarea pe care о cere Brodski in numelc multora dintre con- 
temporanii 541, care si-au pierdut atat credinta, cat si omenia. 

Extrapoland legenda biblicä la o lume apropiata ca timp si mentalitate poetului 
însuşi. Brodski ne aminteşte că a crede in bine este răspunsul firesc al сатепйог la o 
lume dominatä de räu: 

Знал бы Ирод, что чем он силней, 

тем верней, неизбежное чудо. 

Постоянство такого родства · 

основной механизм Рождества. 

(8. 223) 

Dacă în poeziile la care ne-am referit elegiacä este atmosfera şi tonalitatea, 
Brodski refuzând “confesiunea directă. достагацуш, cul ostentativ” (11, 92), dacă mono- 
lopul său liric devine dialog cu un interlocutor precizat sau cu un posibil cititor şi dacă 
reperul temporal este sărbătoarea Crăciunului, celălalt grup de poezii inclus în acest 
virtual ciclu are un caracter relativ epic şi reprezintă momente legate de Naşterea 
Domnului, cul poetului fiind prezent arareori. Cele nouă poezii care constitue acest sub- 
ciclu (Рождество - 1963. Рождество 1963 года. Бегство e Египет (1) — 
1967.Рождественская звезда - 1987, “Представь, чиркнув спичкой... " — 1989, "He 
важно, что было вокруг... " — 1990, Presepio 1991, Колыбельная - 1992, Бегство 
e Ezuneni (2) - 1995) vizualizează legenda evanghelică, nu strict în litera Bibliei, ci în 
spintul ei. 

Poetul igi aminteşte cum a ajuns la această temă: “Primele poezii de Crăciun le- 
am scris, cred, la Komarovo. Locuiam într-o casă de vacanţă (...). Acolo, dintr-o revistă 
poloneză (...) mi-am decupat o ilustrafic. Era o Adoratie a magilor, nu-mi amintesc 
autorul. Am lipit-o deasupra sobei si o priveam serile, destul de des. (...) am privit-o, am 
privit-o şi am hotărât să scriu o poezie cu acelaşi subiect. Adică, totul a început nu de la 
sentimente religioase, пи de la Pastcmak sau Eliot, ci tocmai de la această ilustrație”. (4, 
54-55) 

Se prea poate ca alături de această ilustrație, imaginația poetică a lui Brodski să 
fi fost stimulată şi de nenumăratele picturi expuse la Ermitaj (poetul locuind foarte 
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aproape de muzeu), avand ca tema Madona cu pruncul, Fecioara cu pruncul, Sfanta fam- 
ilie. Adoratia magilor sau a păstorilor. Fuga in Egipt, semnate de pictori germani, olan- 
dezi şi mai ales italieni, din care vom aminti doar pânzele lut Lucas Cranach cel Bătrân, 
Rembrandt van Rijn, Leonardo da Vinci, Rafael. 

Intr-un interviu acordat in 1993 revistei poloneze “Przekrój” Brodski spunea: “Eu 
ador pictura. (...) in mod special cei mai dragi imi sunt italienii, cred, Giovanni Bellini 
şi Piero della Francesca”. (3, 700) Tablourile cu tematică religioasă ale acestor doi pic- 
tori şi ale multor altora le va fi văzul Brodski şi în muzeele din Europa sau SUA. Apare 
firesc atunci ca şapte din cele nouă poezii având ca temă Naşterea Domnului să fic scrise 
în emigrație, după vizitarea a nenumărate galerii şi catedrale din vestul Europei, după 
descoperirea altei tradiții de sárbátorire a Crăciunului, oarecum diferită de cea rusească. 
inceputul însă a fost făcut în 1963, în Rusia. 

Pocziile cu textură evanghelică se articulează într-un poliptic, structurat pe cäte- 
va imagini care se repetă ca variafiunile pe aceeaşi temă. Tabloul este în general static, 
dacă avem în vedere personajele, mişcarea este doar a elementelor naturii - vânt , nin- 
soare, viscol. Ca în pictura religioasă a maestrilor europeni sau in anonimele icoane 
bizantine şi ruseşti, personajele sunt cele tradiţionale: Pruncul. Maria, Iosif, păstorii, 
magii. Adäpostul în care se află Pruncul este numit de poet când iesle (ясли), când grotă 
sau peşteră (пепісра), când locuință de păstori (пастушья квартира). Poetul 
accentuează in mod deosebit peisajul hibernal al pustiului arid. răscolit de viscol sau 
acoperit de zăpadă. 

Acestei dominanie а о5Шнаји forţelor naturii i se opune ca simbol al minunii 
divine, de care magii au fost deja instiinfati. strălucirea stelei. precum si lumina si cál- 
dura focului, ambianta cromatică şi senzorială prezentă în absolut toate poeziile dc fac- 
turi evanghelică. 

Vom cita prima poezie din această serie, datând din 1963, anul în care Brodski a 
început si lectura Biblici: 

Волхвы пришли. Младенец крепко спал. 

Звезда светила ярко с небосвода. 

Холодный ветер снег в сугроб сгребал. 

Шуршал песок. Костер трещал у входа. 

Дим шёл свечой. Огонь вился крюком. 

IT menu становились то короче, 

то вдруг длиней. Никто не знал кругом, 

что жизни счёт начнётся с этой ночи. 

Волхвы пришли. Младенец крепко спал. 

Крутые своды ясли окружали. . 

Кружился снег. Клубился белый nap. 

Лежал младенец и дары лежали. 

(8, 36) 

Imaginea stelei care ii cäläuzcste pe magi spre locul unde а успи pe lume Fiul 
Mariei Cel Unul Näscut, are in viziunea lui Brodski o semnificatie oarecum diferitá de 
tradiția biblică sau de cea a lui Pasternak din poezia Рождественская звезда. Steaua 
este la Brodski punctul de intersecţie a luminii care vinc de sus, de la Divinitatea 
supremă şi a luminii emanate de jos, dc la Pruncul aflat în adăpostul sărăcăcios, încălz- 
it de suflarea апітаїсіог : 

Звезда, пламенея e ночи, 

смотрела, как трёх караванов дороги 

сходились в пещеру Христа, как лучи. 

(8, 36) 
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младенец дремал в золотом ореоле 

волос, обретавших стремительно навык 
свеченья — не только в державе чернявых, 
сейчас, — но и в правду подобно звезде, 
покуда земля существует: везде. 

(8, 436) 


Представь трёх царей, караванов движенье 
к пещере; верней, трёх лучей приближенье 
к звезде, (... ) 

(8, 439) 


Морозног небо (...) 

сверкало звездою — н некуда деться 
ей было отныне om взгляда Младенца. 
(8, 453) 


(...) И потрогать фольгу 

звезды пальцем хочется; собственно, всеми 

пятью - как младенцу тогда в Вифлееме. 

(8, 461) 

Brodski insistä asupra celci dintäi incärcäturi semantice a simbolului, si апите, 
asupra luminii sfintc care vine de la со! care l-a creat ре Fiul Omului şi Fiu al lui 
Dumnezeu totodată: 

Он был всего лишь точкой. Й точкой была звезда. 


Внимательно, не мигая, сквозь редкие облака, 

на лежащего в яслях ребенка издалека, 

из глубины Вселенной, с другого её конца, 

звезда смотрела в пещеру. Н это был взгляд Отца. 
(8, 424) 


Привыкай к лустыне, милый, 
и к звезде, 

льющий свет с такою силой 
в ней везде, 


будто лампу жжёт, о сыне 

в поздний час 

вспомнив, тот, кто сам в пустыне 

дольше пас. 

(8, 463)? 

Steaua - semn al Divinitäfii, călăuzeşte si drumul celor trei fugari - 1051, Maria 
şi Isus - spre Egipt, mesajul ei rămânând deocamdatä tainic si neînțeles: 

Звезда глядела через порог. 

Единственным среди пих, кто мог 

знать, что взгляд её означал, 

был младенец; но он молчал. 

(12, 202) 
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Am citat din ultima poezie dedicată Crăciunului, scrisă de Brodski în decembrie 
1995. intitulată ca gi o poezie mai veche, din 1988, tot Fuga in Egipt (2). 

Poetul demitizcazä personajele şi evenimentele, umanizându-lc, în sensul са 
episodul popasului în drum spre Egipt este descris ca o scenă de gen din tablourile 
macştrilor olandezi. Decorul şi detaliile sunt deja cele cunoscute - pustiu, iarnă, peşteră, 
foc - dar poezia degajă o aunosferă de căldură şi linişte, aparent fara nimic miraculos. 

De altfel, majoritatea poeziilor dedicate Naşterii Domnului au o tonalitate lumi- 
noasă, explicabilă prin ideea începutului unui Timp nou în istoria omenirii. Aproape în 
fiecare din aceste poezii există o imagine, un vers, care să supereze menirea pe Care O va 
avea în istoria lumii Pruncul ce doarme acum liniştit: 

... Никто не знал кругом, 

что жизни счёт начнётся с этой ночи. 

(8. 36) 


младенец родился в пещере, чтоб мир спасти; 
(8. 424) 


... B заметаємой снегом 

neujepe, своей не предчувствуя роли, 
младенең дремат (...) 

(8. 436) 


Младенец покамест пе заработал 
на колокол с эхом в ссустившейся сини. 
?(8, 439)??? 


In lucrarea sa. Citindu-| pe Brodski. autoarea poloneză Jadwiga Szymak- 
Reiferowa oferă o altă explicaţie pentru căldura се iradiazä din poeziile lui Brodski ded- 
icate Nasterii Domnului. Autoarea le asociazä cu viata intimä a poetului, väzänd in ele 
refiexul unor momente de fericire trăite în casa de la Komarovo (in cele două poezii 
scrise in 1963) (13, 781). dar gi în poezii scrise după aproape 30 de ani (“Не важно, 
что было вокруг... ” — 1990, Бегство в Fzunem (2) - 1995) in care se resimte о doză 
de resemnare tăcută. de linişte şi siguranţă (13, 226), се poatc fi pusă pe seama echili- 
brului pe care i l-a oferit poetului viaţa conjugală şi naşterea fiicei sale, Anna. 

Este o ipoteză pe care putem s-o acceptăm, deşi, dacă recitim convorbirea poctu- 
lui cu Piotr Veil, observăm că Brodski se arată intransigent faţă de asocierea träinlor per- 
sonale cu subiecte biblice: “... pofi să-ți cuplezi еш tău la subiectele evanghelice, con- 
siderandu-le ca nişte situaţii arhetipice. Dar în astfel de cazuri aparc o uriaşă doză de 
prost gust. Pur şi simplu asa sunt educat cu, sau mai bine zis, aşa m-am educat”. (4, 53) 
De aceea, credem, sentimentele intime ale poetului nu s-au amestecat atât de concret în 
creuzetul procesului de creaţie cu temele şi imaginile cvanghelice, ceea ce însă nn 
exclude faptul că în straturile cele mai adânci ale subconstientului creato, dimensiunea 
strict personală n-ar putea fi una din motivații. 

Două din poczüle dedicate Naşterii Domnului se detaşează de celelalte care nu 
implică în nici un fel eul poetului, prin inserfia cotidianului în evenimentele de acum 
2.000 de ani. În ' “Представь, чиркнув спичкой, тот вечер в пещере... " (1989) intäl- 
nim un dramatism neasteptat pentru Brodski, care in majoritatea Versurilor де Cräciun 
evocä "neutru si färä patimä anumite momente ale Nasteni lui Cristos”, fara ca aceste 
stihuri să exprime cu ostentatie “sentimentul inälfätor, cmotia in fata înfăptuitei minuni 
dumnezeieşti”. (11, 700) 
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Repetarea tulburătoare а frazei "Представь, чиркнув спичкәй” - “тот вечер в 
пещере... " * "my полночь в пещере”; “Представь трёх царей, караванов движеньє 
/ к пещере” culminand cu 

Представь, что Господь в Человеческом Сыне 

впервые Себя узнаёт на огромном 

в потьмах расстоянии: бездомный в бездамном 

(8. 439) 

transformă tabloul epic într-o poezie lirică, pe care o putem numi elegie evanghe- 
lică. 

Poctul şi cititorul înţeleg suferința mută a Tatălui divin care ştie ce-i va fi dat 
Fiului sáu să îndure. 

In acelaşi registru al durerii este conceput şi Cântecul de leagăn (Колыбельная) 
(1992). Fără să fie numită direct, din cuvintele mamei care isi Icagáná pruncul, sc 
înțelege că este vorba despre Maria şi copilul ei, sortit ca prin sacrificiul său să 
izbăvească lumea. Scris în spiritul poeziei populare, Cântecul înduioşază prin tensiunea 
interioară care induce o tonalitate apropiată dc cca a bocetului. Leitmotivul 
“Привыкай, сынок, к пустыне... ` sugerează obstinant însingurarea în suferință ce-! va 
însoți pe Fiul ci până la moarte. //устыня devine la un moment dat пустота Şi aici 
recunoaştem una dintre imaginile emblematice ale lui Brodski, pe care poetul o definea 
ca fiind “mai rea decât iadul“ (хуже ада). 

Привыкай, сынок, к пустыне, 

как щелоть 

к ветру, чувствуя, что ты не 

только плоть. 


Привькай жить с этой тайной: 
чувства те 

пригодятся, знать, в бескрайней 
пустоте. 


Не хужей она, чем эта: 

лишь длинней, 

и любовь тебе – примета 

места в ней. 

(8, 462) 

Lirica lui Brodski este impregnată de reținerea emotionalului, de stăpânirea voità 
„a impulsului afectiv - trăsături definitorii pentru poezia intelectuală a secolului nostru. 
Într-un interviu acordat Valentinei Poluhina in 1980, Brodski declara: * la sfârşitul sec- 
olului al XX-lea în poezie nici despre dragoste, nici despre Dumnezeu nu sc poate vorbi 
direct, frontal, explicit” (14, 46). 

Brodski detestă lirica în care se exagerează apelul la Divinitate, la “situaţia eu şi 
Dumnezeu. Ceea ce, după părerea mea, spune poetul, este total lipsit de modestie. Pentru 
că o astfel de raportare parcă ar presupune că şi Dumnezeu trebuie să ştie de mine, să 
citească versurile mele etc. Sá corespondăm. (...) Si din punct de vedere literar astfel de 
relaţii “prietenești” cu Domnul sunt de mauvais ton. Se produce o inflație literar-reli- 
gioasă“. (2, 99-100) 

Aceste aserfiuni sunt confirmate de opera poetică a lui Brodski, atât de lirica cu 
caracter filozofic, cât şi de poeziile având ca subiect sărbătoarea Crăciunului şi Naşterea 
Domnului. Ele ne explică şi de ce în suita poeziilor cu temă evanghelică lipseşte cuvân- 
tul Dumnezeu (502), poetul folosind doar o dată mmele lui Cristos (Христ) in 
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Рождество 1963 si pe cel de Domn (Господь) în “Представь, чиркнув спичкой... ”. 

Lipseste din majoritatea poeziilor cu temă evanghelică ironia si autoironia brod- 
skiană, lucru de la sinc înţeles, căci poetul nu-şi permite lezarca în vreun fel a idealului 
religios, chiar dacă el însuşi nu se consideră un adept declarat al vreunei confesiuni, şi 
chiar dacă şi-a permis uneori critica instituţiilor religioase (vezi eseul Călătorie la 
Istambul). 

Pentru poeziile inspirate de evenimentete de la care în curând se vor împlini 2.000 
de ani este caracteristică concentrarea in fonne scurte (poate şi sub influenţa liricii Annei 
Ahmatova sau a Marinci Tvetacva), căci evocarea sentimentelor profunde nu are nevoje 
de prea multc cuvinte, ştiută fiind şi preferința lui Brodski pentru forme poetice ample. 
Ce-i drept, restrângerea lor devine tot mai vizibilă în lirica ultimilor ani (1990-1995). 

Despre lirica lui Brodski din ultima perioadă dc creaţie, prietenul său, poctul 
Alexandr Kuşner spune: “ undeva, spre mijlocul anilor optzeci sau puţin mai înainte, in 
poezia lui se simte o intonafie de indiferență si de negare deliberată a tuturor valorilor 
(...). inainte de a сш росла, уш deja ce ji sc va spune in са: viața esto absurd, ironic, 
batjocură a sensului, nimic nu merită lacrimi, nimeni nu merită dragoste. Singurul lucru 
pe care omul ar trebui să il facă, dacă ar fi curajos şi consecvent, este să returneze 
Creatorului biletul” (15, 172) (aluzie la celebrele versuri ale Marinci Tvetacva: 

Пора -- пора — пора, 

Творцу вернуть билет. {Стихи к Hexuu) 

(16, 350). 

Afirmatia este doar partial corectă, deoarece poeziile dedicate Nașterii Domnului 
infirmă scepticismul cunoscut al lui Brodski. Dacă nu credinţa in sine, atunci cel puţin 
pildele ei îi sunt apropiate lui Brodski, măcar pentru faptul că au servit de-a lungul sec- 
olelor pentru atâtea capodopere ale artei гизс şi universale. “Totul a început. spune 
Brodski. referindu-se la ilustratia саге l-a inspirat. (...) din considerente nu de ordin reli- 
£105. ci estetic. Sau - psihologic. Pur şi simplu mi-a plăcut (...), iată această concentrare 
a întregului într-un Singur element - ccea ce reprezintă în fond scena din peşteră” (4, 56). 

Căci Brodski este un poet al intelectului si fiecare volutá a conştiinţei artistice a 
acestui “maestru al contrastelor şi paradoxurilor” (4, 146). îl face pe cititorul contempo- 
гап 54-51 recunoască propriile frământări şi dileme. să se regăsească în complicatul des- 
tin pe care i l-a hărăzit sfârşitul de secol şi de mileniu. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЙ МИФОЛОГИЗМ Y BJI. HABOKOBA 


B. Шоптеряну, Бухарест 


Не претендуя Ha глобальную интерпрегацию творчества Вл. Набокова, 
наше сообщение включается в поиски той „скрытой темы” на уровне макроро- 
манпой структуры его русскоязычных произведений, которая пролила бы свет 
на имплицитную метафизическую позицию писателя. Мы проникаем в ту 
область, странным образом обойдённую до сих пор набоковедами, в которой 
Набоков, no его собственному признанию, расставил „немало жестоких 
ловушек” (1). Речь пойдёт о мифологизме — одной из характерных черт мод- 
ернизма ХХ века, важном антимиметическом инструменте структурирования 
повествования (2), который ощущался писателями как открывающий новые 
горизонты искусству. 

Насколько нам известно, у Набокова нет прямых высказываний о литер- 
атурном мифологизме, если не считать его мнения относительно 
„совершенной мифонепроницаемости” (3) его книг и пеоднократно 
выраженного подчёркнутого равнодушия к национальному своеобразию 
русского фольклора. Вообще можно сказать, что „перусскость” Сирина, 
которую сразу подметила русская критика эмиграции, состояла не только в его 
чуждости Большим идеям, но и в отсутствии тех национальных традиций, 
которые имел в виду Г. Федотов, когда писал, что „на дне величайших созданий 
русского слова открывается нечто общее с примитивом народного фольклора” 
(4). 

И всё же, если отправляться не OT высказываний самого писателя, а от 
его творчества, то прочтение набоковского художественного текста наводит на 
мысль об его амбивалентной зависимости от художественных находок „ноэти- 
ки мифологизирования”, разработанной в творчестве как русских, так и запад- 
ноевропейских писателей, признанных „нормой модернизма”. 

В таких известных рассказах Набокова, как Возврашение Чорба (1930) и 
Ужас (1930), можно уловить скрытую полемику их автора с мифологическим 
методом создания образа, основывающимся на отказе от конкретного, 
единичного и, соответственно, на максимальном обобщении, результатом чего 
выступает превращение — путём повторов — живого человека, пусть и в 
„совершенную” вневременную модель или „бессмертный” архетип (5), но всё 
же-в „безжизненный” образ. 

Но лишь в последнем русскоязычном романе Дар (1937 — 1938), 
воспроизводя в чём-то схожую с рассказами ситуацию, писатель — через 
посредство главного персонажа, — выскажет эксплицитно своё отрицательное 
отношение к процессу мифологизирования, вступающему в противоречие с его 
„виталистической эстетикой”, в которой важная роль отводилась как раз 
конкретной, вещественной и чувственной детали. Размышления Фёдора 
Годунова — Чердынцева о том, почему он не в состоянии удержать в своей душе 
единичный, неповторимый облик Зины, воспроизводят, фактически, процесс 
ассимиляции исторической фигиры мифической категорией. Черты облика 
Зины, — читаем в романе —, повторённые „в его памяти” „бесконечное число 
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раз", отзываются „все ленивее, бледнее и отрывистее, теряя жизнь и доходя, из- 
за машинальных повторений распадающегося образа, до какой-то изломанно 
тающей схемь, в которой уже почти ничего не было от первоначальной жизни" 
(6)(подч. нами-В. Ш.). Подобное восприятие равносильно для Фёдора „подсоз- 
нательной работе по уничтожению её образа”, дорогого ему именно в своей 
связи „всех подробностей”: „бледные волосы...незаметно переходившие в сол- 
нечный воздух вокруг головы, голубая жилка на BHCKe, другая — на длинной и 
нежной шее, топкая кисть, острый локоть, узость боков, слабость плеч и своео- 
бразпый наклон стройного стана” (6, с. 160; nora. нами - В. IH.). 

Но подобное отношение к мифологизации не мешает Набокову 
использовать её приёмы, как тогда, когда в конце романа Дар попытка раздв- 
инуть рамки конечного мгновения до мифического „вечного настоящего” реал- 
изуется средствами, типичными для поэтики мифологизирования: путём 
постепенного перехода от прошедшего времени совершенного вида, фик- 
сирующего однократное действие и необратимость обыденного жеста, к 
прошедшему несовершенного вида, вносящему многокралность, с тем чтобы 
затем перейти к серии глаголов в настоящем времени, что как бы разлвигает 
рамки однократного эпизода до беспредельности, создавая впечатление 
„вечного настоящего”. 

Особый интерс в плане отношения Вл. Чабокова к литературному 
мифологизму представляет то, как трактустся сквозная тема набоковского 
метаромана — постоянное возвращение писателя к своему русскому детству. 
Для реализации данной темы писатель прибегает к важнейшему из приёмов 
поэтики мифологизирования, связанному с концепцией вечной циклической 
повторяемости, известной как миф „вечного возвращения”, которой в русской 
литературе отдали дань в своём творчестве В. Брюсов, А. Блок, А. Белый, а 
также А. Платонов и М. Булгаков (7). 

Однако в отличие от вышеупомянутых писателей, у которых ощущение 
круговорота как прочного круга выступало свидетельством желачия HX Nep- 
сонажа „вырваться из кольца”,—„проснуться от кошмара истории”, у Набокова 
имплицитно присутствует контрмифологема „вечного возвращения” в вари- 
анте оитимистического восприятия цикличности архетипическим сознанием, 
которому был чужд историзм (8). 

Преувеличенным вниманием к прошлому творчество Набокова вписы- 
валось в тот интерес, если выражаться словами Томаса Вульфа, к 
„колоссальной проблеме” временных отношений, что „преследовал” как 
русских, так и западноевропейских модернистов. Добавив к этому отрицание 
будущего, этого ,конца"- согласно русской метафизике истории — 
исторического процесса, можно говорить от эпистемологических предпо- 
сылках для квазисоответствия архаическому антиисторическому сознанию, 
обращённому исключительно к прошлому, плодом которого (сознания) и стал 
миф „вечного возвращения”. 

На всём существовании набоковского метагероя лежит отражение его 
„счастливейшего” русского детства, „оранжерейного рая”, находящегося „вне 
дьявольского”, исторического, времени, запонненного, тем не менее, как 
пишет автор, „всем, что я любил в мире". Материализируясь в виде „живых, 
истинных, бесконечно милых” архетипических образов — этих инвариантов, 
объединяющих набоковские произведения в единую макросистему и связы- 
вающих их с автобиографией — этот „завершённый гармонический космос” 
(Бердяев) предстаёт как своего рода образцовая парадигма из концепции арх- 
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erui. Согласно этой концепции реальность и ценность человеческого бытия 
определяется его соотнесённостью с архетипом или парадигматическим 
жестом, зародивитимся ab origine, который затем повторяєтся или которому 
подражают. Мифологическая онтология имеет з подобном освещении 
платоновскую структуру: эмпирическая действительность осознаётся как 
„тени“ неких вечных прототипов, идеальпых форм, существующих в ноуме- 
нальной реальности (5, с. 81}. 

Художественную перекодировку этой концепции архетипа мы 
встречаем и в Мастере и Маргарите М. Булгакова, но ближе к Набокову стоит 
всё же А. Платонов, у которого в Чевенгуре вечное возвращение персонажа к 
„детской родине, где лучше всего жить на свете”, окутанной в „материнское 
тепло", может быть интерпретировано как попытка найти в далёком прошлом 
первоистоки сакрального. Ho если у Платонова, укоренённого в „большом вре- 
мени” (М. Бахтин), тоска по „детской родине” выражает трагическое оди- 
ночество смятенной человеческой души в мире окружающей её 
действительности, то у Набокова его герой, созерцая „завершённый и гар- 
монический” универсум своего детства, созерцает вместе с тем только самого 
себя. Но в том-то и дело, UTO подобная позиция вытекала из самих основ 
творческой природы писателя с его представлением о сугубо личном характере 
искусства, освобождённого от какого бы то ни было социального содержания. 

„Моя связь с миром порвалась. я был сам по себе, и мир был сам по себе” 
(9) — этими словами набоковский персонаж как бы очёркивает вокруг себя 
магический круг, за который не проникают отзвуки „дьявольского времени”. И 
для выражения презрения к истории и отказа от неё набоковского метагероя 
мифологема „вечного возвращения” оказывается чрезвычайно удачно найден- 
ным приёмом, составляя, в то же время, часть мироощущения писателя. И 
оказывается, что творческая позиция Набокова не была архаичной: виднейшие 
мифологи ХХ столетия подчёркивали, что мироощущение, носительницей 
которого выступала древняя мифологема. не является эффектом каких-то кон- 
серватизньх тенденций, напротив - оно, будучи одним из аспектов apx- 
аической онтологии, выступает в то же время проявлением вечных метафиз- 
ических основ бытия и сознания (5, с. 11). 

Подтверждением этому могло бы служить и периодическое 
возрождение интереса к циклическим представлениям о времени не только в 
литературе. „Вечное возвращение истории, станет ли оно предметом науки? - 
задавал риторический вопрос один из учёных середины нашего века (5, с. 107). 

Что касается Вл. Набокова, то по прочтении его рассказа Круг (1934) 
невольно задаёшься вопросом: Не жила ли где-то в подсознании автора вера в 
вечное возвращение „колеса истории”? 

Композиция рассказа Круг уподоблена самим писателем „змее, 
кусающей собственный хвост” (10). Кольцеобразная, или рамочная, структура 
ряда произведений Набокова, находясь в центре внимания мпогих иссле- 
дователей, рассматривается обычно как одно из свидетельств его 
„органического дара композиции”, без отношения к поэтике мифоло- 
гизирования с её выходящим за рамки обычного интересом к кругу во всех его 
формах, включая архитектонику произведений. Так и архитектоническая 
форма Круга говорит нам не только о композиционном мастерстве Набокова, 
но и подводит к скрытой идее произведелия. В конце рассказа повторяется та 
же ситуация: девушка, которую любил Иннокентий, оказалась, по прошествии 
лет, „такой же привлекательной, такой же неуязвимой, как и некогда” (11). Но 
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образ круга отсылает H K кругу MOTHHOB писателя, одним из которых является 
последовательная инвектива разночинской иптеллигенции: Иннокентий 
чувствует „ужасное на душе беспокойство” ещё и потому, что ощущает свою 
неполноценность, как и тогда, в юности, когда „к центру жизни” семьи 
высшего русского дворянства „всё равно не был допущен”, пребывая „на её 
зелёной периферии” (11, с. 337). 

Дар He случайно назван набоковедами романом - синтезом рускоязычно- 
го периода, в котором, как в фокусе, сходятся макросисгемные мотивы. Это 
произведение язляется синтезом и в том смысле, что в нём как бы подводится 
теоретическое обоснование некоторым из идей писателя, художественно 
воплощённых в его более ранних произведениях, что в свою очередь создаёт 
впечатление целостности некоей макророманной структуры. Такого взаимоот- 
ношение между романом Дар и рассказами, с одной стороны, Возвращение 
Чорба и Ужас, и Круг, с другой. Но и известный набоковский рассказ Занятой 
человек выступает по отношению к Дару как своего рода художественная 
иллюстрация к философии времени, сформулированной главным героем 
романа, считающим „превратным” — „глупой иллюзией” „чувство времени, как 
некоего роста” (6, с. 307). Не является ли это тем включением исторического 
времени в космическое, циклическое время, которое и порождает ощущение 
своего существования как „кружения на месте” у персонажа исторической 
дилогии В. Брюсова или „стояния на месте” у персонажа А. Платонова? А 
философская метафора из Дара, дающая зрительное представление о 
человеческом существовании, как заключённом между „водяной бездной” 
прошедшего и „воздушной бездной” будущего, напоминаег нам „тесное” 
„кольцо существования” А. Блока. 

Подобному представлению о человеческом существовании отвечает 
чётко выраженная кольцеобразная архитектоника Занятого человека (12), в 
которую замкнут, как между двумя „глухими стенами”, труднейший год из 
жизни персонажа, Графа Ита. Совершающееся за окном „вечное возвращение” 
в природе, подчёркивая своим движением, по контрасту, что человек „никуда 
пе едет”, что он „сидит дома”, не отражается на ходе переживаний набоковско- 
го героя. В отличие, скажем, от „природного человека” А. Платонова, для 
которого, согласно традиции русской литературы, человек — частица потока 
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ваясь трагически для тех из его персонажей, кто оказывается не в состоянии 
найти „знакомую тропинку” к „оранжерейному раю прошлого”. 

Таким образом, творчество Вл. Набокова неожиданно оказывается 
сопричастным к философским исканиям мифологизирующих писателей, как 
русских, так и западноевропейских, в творчестве которых за ,унизерсумом арх- 
аического мира” признаётся значимость неких парадигм и образчиков „экзис- 
тенциальных ситуаций”, лежащих „в истоках самой жизни” (М. Элиаде). 
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SECTIUNEA С: ISTORIA SLAVISTICII 
SI A INVATAMANTULUI IN LIMBI SLAVE 


BOEMISTICA LA UNIVERSITATEA DIN BUCURESTI 
LA CEI 50 DE ANI DE EXISTENTA 


Teodora Alexandru 
Bucuresti 


Întemeierea Catedrei de Slavisticä la Universitatea din Bucureşti din anul 1891 si 
ceva mai târziu înfiinţarea bibliotecii Seminarului dc slavistică au creat condițiile 
studierii limbilor slave, printre care şi ceha. Astfel că în anul 1934 a iuai ființă ia 
Universitatea din Bucureşti primul lectorat de limba cehă, condus de Elena Eftimiu, lec- 
torat în cadrui căruia se putea învăţa ceha în mod organizat. 

Activitatea acestuia a continuat până în anul 1938, când s-a mutat la Cluj. Din 
1947 însă, lectoratul de limba cchă de la Universitatea bucureşteană şi-a reluat activi- 
tatea prin revenirea Elenei Eftimiu la Bucureşti. 

Constituirea boemisticii ca disciplină filologică de profil are loc abia la începutul 
anului universitar 1949-1950. în condiţiile reorganizării învățământului superior filolog- 
ic. Primul şi singurul cadru didactic în primii ani de existenţă a secţiei de boemisticä a 
fost tot Elena Eftimiu, carc prin prodigioasa sa activitate concretizată în cursuri, confer- 
infe, prezentări ale unor personalităţi ale culturii cehe, precum şi prin traducerile din 
operele scriitorilor cehi clasici si contemporani ca Alois Jirásek, Karel Hynek Macha. 
Jirí Woiker, Karel Capek?, a contribuit la popularizarea limbii. literaturii si culturii 
poporului ceh în România, în acea perioadă 

Elena Eftimiu a elaborat şi publicat în anul 1937 şi primul manual de limbă cehă. 
intitulat Gramatica limbii cehe (pentru studenti şi începători) în care prezintă o schemă 
a morfologiei limbii cehe, însoţită de texte literare cu atestarea formelor gramaticale 
prezentate şi la sfârşit de un sumar vocabular. 

In anii imediat următori înființării secţiei, colectivul de boemisti s-a lărgit cu 
cadre noi - Alexandra Toader și apoi Ileana Ionescu -, reprezentantele primelor două pro- 
mofti de boemisti, formate la şcoala slavistică bucureşicană, la catedra de filologie slavă. 


Mai târziu au fost încadraţi si alti absolvenţi: Tiberiu Pleter, Teodora Alexandru, 
Mioara Сотеј Sendroiu, Anca Irina lonescu si de curând Diana Popescu. 

Un aport deoscbit in fonnarea cadrelor didactice la accastá catedră de limbi slave 
l-a avut prof. Pandele Olteanu, slovacist şi boemist cu un larg orizont slavistic, care timp 
îndelungat a răspuns dc îndrumarea activităţii didactice şi ştiinţifice a colectivelor de slo- 
vacişti şi de boemisti şi a condus cu competență mai multe teze de doctorat printre care 
şi a subsemnatci. 

In plan didactic, în procesul de predare a limbii şi literaturii cehe, dificultăţile de 
început au constat mai alcs în inexistența materialelor didactice, a manualelor de curs 
practic şi a cursurilor teoretice. Nu am beneficiat în acea perioadă nici de material didac- 
tic elaborat și publicat de cadrele de specialitate ale Universitätilor din Praga si din Brno. 
De aceea obiectivul prioritar al sectiei a fost elaborarea şi tipărirea unor astfel de instru- 
mente folosite în procesul de predare. Pentru cursul practic, de exemplu, precum si pen- 
tru cursul de limba cehă contemporană au fost elaborate materiale didactice proprii, 
adecvate cerințelor predării şi însuşirii acestei limbi slave — ceha, într-un cadru hngvis- 
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tic, altul decát cel ceh. 

In descrierea sistemului gramatical ceh, їп aceste manuale şi cursuri s-au făcut 
mumeroase raportări la sistemul gramatical al ити române, insistandu-se asupra 
aspectelor de diferenţă şi contrast dintre cele două lunbi?. 

Elaborarea manualelor de curs practic а fost continuată şi completată cu editarea 
primelor dicţionare bilingve ceho - romane şi româno — себе" , precum şi a unor ghiduri 
de conversaţie” , apărute in România, ale căror autori sunt boemistii colectivului de la 
catedra de limbi slave. 

Activitatea ştiinţifică a membrilor secţiei dc limba şi literatura cehă așa cum a 
fost prevăzută în planurile anualc şi de perspectivă ale catedrei s-a axat, de la început, 
predominant, pe raporturile lingvistice, literare şi culturale româno - cehe. 

În plan lingvistic un obiectiv important al catedrei a [ost cercetarea graiurilor 
slave, vorbite pe teritoriul românesc, printre ele fiind si graiurile cehe din Banat. In 
această activitate s-au implicat Tiberiu Pleter şi Teodora Alexandru care, în urma 
cercetărilor efectuate pe teren au oferii o descriere amănunţită a graiurilor cehe vorbite 
în cele cinci aşezări din Valea Clisurii (Sf. Elena, Gárnic, Ravensca, Bigär, Sumite)". 

„Graiul ceh din Peregul Marc (jud. Arad) a fost cercetai în exclusivitate de Tiberiu 
Pleter", Materialul oferit de acest grai a stat la baza elaborării si susţinerii tezei sale de 
doctorat, intitulată Fonefica şi fonologia graiului ceh din Peregul Mare. 

In descrierea acestor graiuri cehe s-a stäruit pe de o parte, asupra gradului lor de 
conservare, pe de altă parte, a influenţei exercitate asupra lor de alte idiomuri slave şi 
neslave cu сагс au venit în contact. 

Rezultatele cercetätarilor noastre au suscitat si interesul dialectologilor si etno- 
grafilor cehi care au făcut, în paralel, investigaţii proprii. 

O altă preocupare majoră care 5-а incadrai tematic într-un plan mai vasi de 
studiere în tara noastră a raporturilor lingvistice române - stave a fost accea a influenţei 
lexicului românesc, preponderent păstoresc, asupra graiurilor slave în speţă a celor din 
Nord - Estul Moraviei şi din Slovacia. 

Problema pusă în discuţie nu era nouă. Influența româneasca asupra graiurilor 
cehe din Moravia şi din Slovacia fusese anterior semnalată şi discutată de multi alți 
cercetători străini şi români. Ceea ce se impunea prin reluarea în discuție a acestei teme 
era investigarea unui material dialectal mai bogat şi mai nou care a dus în finał по numai 
la îmbogățirea argumentelor în susținerea originii româneşti a unor cuvinte, dar şi la 
depistarea altor cuvinte care ar putea fi discutabile ca împrumuturi din română. 

La nivelul catedrei s-a realizat un studiu de sinieză pe această temă, elaborat de 
un colectiv larg de autori condus de Silvia Nifä-Armas. Concluziile acestei lucrări, inti- 
tulate Ł'influence roumaine sur le lexique des langues slaves au fost comunicate la 
Congresul slaviętilor de la Praga (1968). 

Pentru aria graiurilor cehe din Nord-Estul Moraviei si a unor graiuri slovace, o 
cercetare aprofundată efectuată şi pe teren de subsemnata a dus în final la elaborarea 
tezei de doctorat intitulată Elemente lexicale româneşti în graiurile slovace şi cehe din 
Nord-Estul Moraviei şi susținută în anul 1977. Unele rezultate ale acestei cercetări au 
fost publicate în reviste de specialitate româneşti şi cehe”. 

In afara tematicii expuse mai sus, unii membrii ai secţiei noastre s-au orientat şi 
spre alte compartimente ale limbii cehe. Astfel de contribuţii originale au publicat, in 
dotneniui analizei stilului unor scriitori cehi Tiberiu Pleter şi Anca Irina lonescu”. 

Menţionăm de asemenea un studiu cu o temă originală şi interesantă, abordată cu 
competenţă de Anca Irina lonescu in teza sa de dociorat, intitulată Lingvistică şi mitolo- 
gie. Contribuţii la studierea credințelor populare ale slavilor, заспа şi publicată in 
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anul 1978 la Editura Litera. 


Cercetarea fenomenului literar ceh s-a inscris si el in aria relafiilor literare si cul- 
turale bilaterale. In abordarea ştiinţifică a fenomenului literar, s-au avut in vedere, 
îndeosebi, problemele legate de receptarea operelor scriitorilor cehi în România şi ale 
celor români din Cehia. 

Preocupări constante în acest domeniu a avut Alexandra Toater care în lucrarea 
de doctoral susţinută in 1978 şi publicată în acelaşi an sub forma unui curs special - 
Prelegeri de literatură cehă ( Privire specială asupra raporturilor literare şi culturale 
româno-cehe) - a prezentat o sinteză a relațiilor culturale şi literare ceho - române în 
sec. al XIX-lea si al XX-lea. Rezultatele cercetărilor sale parțiale de-a lungul anilor au 
apărut în diferite publicaţii de specialitate sub forma unor articole U 

De asemenea, vorbind despre activitatca dc cercetare a fenomenului literar nu 
putem trece cu vederea preocupările în domeniul literaturii cehe ale Ilenei lonescu, con- 
cretizale într-o avizată prezentare a prozei scriitorului ceh Vladislav Vancura, în teza sa 
de doctorat, susținută în anul 1979. 

În contextul prezentării scriitorilor cehi publicului românesc se înscrie şi lucrarea 
monografică, amplă, consacrată operei scriitorului ceh Karel Capek, publicată în 1971 
şi semnată de prof. Corneliu Barborică. Lucrarea а fosi apreciată atât la noi cát şi la cehi 
pentru originalitatea interpretării operei marelui scriitor, cunoscut românilor din 
numeroasele traduceri în limba română, efectuate de-a lungul anilor. 

În ultimii ani cursurile de literatură gi cel de cultură si civilizație cehă sunt pre- 
date de Anca Irina lonescu, de curând titularizată ca profesor la această disciplină. In 
august 1978 a publicat la Tipografia Universității București cursul intitulat Prelegeri de 
literatura cehă vechell, iar în anul 1998 Istoria literaturii cehe (a doua jumătate a sec. 
al XIX - lea) şi un Curs de cultură şi civilizație cehă. In reviste de specialitate a publi- 
са! dc asemenea articole si studii privind operele unor scriitori cehi contemporani, dar 
preocupările А.І. Ionescu în domeniul literaturii şi culturii sunt extinse si la alte litera- 
turi şi culturi 2. 

Activitatca boemiştilor de la catedra de limbi slave a fost gi este nu numai bogata 
dar şi foarte diversificată. Merită a fi subliniată activitatea intensă făcută cu competență 
in tălmăcirea in limba română a opereior Шегаге ale scriitorilor cchi clasici şi contem- 
porani în care s-au evidefiat în mod deosebit Alexandra Toader, C. Barborică, Anca Irina 
lonescu, Tiberiu Pleter şi Teodora Alexandru. 

Subliniem de asemenea aportul constant al prof. T. Pleter în elaborarea şi editarea 
mamialelor (abecedar, cărți de citire si de gramatică, antologie de texte literare) pentru 
şcolile din Banat, clasele 1-4, cu predare în limba cehă, contribuind astfel la buna 
desfăşurare a procesului instructiv-educativ în şcolile minorității cehe din România. 

Trecând în revistă realizările boemisticii de la Universitatea din Bucureşti în cei 
50 de ani dc existenţă, subliniem şi aportul important al unor lectori cehi ca Jiri Felix, 
Jaromir Damek şi Jindrich Vacek la buna desfăşurare a procesului didactic. In perioada 
funcţionării lor ca lectori la catedra de limbi slave, Jaromir Damek şi Jindrich Vacek au 
elaborat si publicat materiale didactice, apreciate si bine venite, coınpletändu-le pe cele 
editate de boemiştii catedrei de limbi slave. 

In închiderea acestei succinte prezentări a activitatii secției de boemisticä de la 
Universitatea din Bucureşti îndrăznim să credem că o mărturie a recunoaşterii eforturilor 
şi succeselor obținute de boemistii noştrii în popularizarea in România a limbii, litera- 
turii şi a valorilor stiinfei şi culturii poporului ceh, ar putea fi acordarea de către 
Republica Cehă în anul 1993 a medaliei Jan Amos Komensky (medalie oferită în Cehia 
oamenitor de ştiinţă şi cultură), tuturor membrilor secției şi acordarea in 1998 a medaliei 
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jubiliare cu ocazia implinirii a 650 de ani de la infiintarea Universitäfü din Praga, sub- 
semnatei. 


Note 


1. Cu privire la istoricul acestei discipline precum si la unele aspecte ale activitatii 
boemistilor catedrei de limbi slave vezi si Teodora Alexandru, O rumunske bohemistice 
. Nase fec, 51, nr.3, Praga, 1968; Tiberiu Pleter, /storicul studierii limbilor si literaturilor 
ceha si slovaca la Universitatea din Bucuresti, in vol. Din istoricul slavisticii romanesti, 
p. 111-122 , Bucuresti, 1982, Comeliu Barborică, Z dejin rumunskej bohemistiky a slo- 
vakistiky, în Ceskă literatura, nr.4, p. 361-365, Praga, 1985; Teodora Alexandru, 35 ler 
bohemistiky na katedře slovanských jazyku Bukurestské univerzity, în vol. Ceština jako 
cizi jazyk, ÎTI, p.83 -92, Wydavatelstvi Karolinum, Praga, 1990. 

2. Dintre numeroascle contribuţii cu caracter literar cităm câteva: Literatura ceha con- 
temparana, în “Viaţa românească”. nr. 6-9, 1933: КИ Macha -- un romantic ceh, în 
“Universul” din 14 noiembrie 1936; Un mare poet ceh, în “Adevarul literar si artistic”, 
nr 846, 1937; traducerea povestirii Lunca de trandafiri de Al. Jirásek, “Buletinul săp- 
tămânii” nr.43 din 1937, povestirile Tribunalu! şi Omul care a ştiut să zboare de K. 
Capek, în “Bulctinul săptămânii”, nr.48, 1939. Mai pe larg despre activitatea Elenei 
Eftimiu cf. Gh. Barba. Elena Eftimiu la 80 de ani. în Romanoslavica XXII. 1984, p. 473 
- 475. 

3. Vezi Tiberiu Pleter, Anca Irina Ionescu, Curs practic de fonetica limbii cehe, CMUB, 
1971; Teodora Alexandru si col., Manual de limba cehă, CMUB. 1972 ; Tiberiu Pleter, 
Curs de istoria limbii сере, CMUB, 1975; Tiberiu Pleter. Anca Irina Ionescu, Afanual de 
conversatie în limba cehă, CMUB, 1974 : Teodora Alexandru. Současný česky jazyk, 
Tvaroslovi, TUB, 1975 : Tiberiu Pleter, Fonetica si fonologia limbii cehe, TUB, 1981 si 
mai nou de acelaşi autor Gramatica limbii cehe. în doua volume: vol. I Morfologia 
numelui, TUB, 1986, vol. П Verbul şi părțile neflexibile, TUB, 1989. 

4. Autoarc: Teodora Alexandru, Dictionar ceh-romän, Edit. Ştiinţifică şi Enciclopedică, 
Bucureşti, 1978 ; idem, Mic dicționar român-ceh, Edit. Sport-Turism, 1982 şi Mic 
dicționar ceh-román, la aceeaşi editură, 1983; şi Anca Irina lonescu, Dicţionar român- 
ceh, Edit. Ştiinţifică şi Pedagogică, Bucureşti, 1982. 

5. A se vedea Teodora Alexandru, Ghid de conversatie romdn-ceh, Edit. Ştiinţifică şi 
Pedagogică, Bucureşti, 1966, fiind primul ghid dc comversafie de acesi gen publicat in 
România ; Tiberiu Pleter — Jaromir Damek, Ghid de conversație român-ceh, Edit. Sport- 
Turism, 1981 şi Tiberiu Pleter, Ghid de conversatie ceh-român, Edit. Sport-Turism, 
1983. 

6. Menţionăm articolele şi studiile semnate de Tiberiu Pleter : Cantitatea vocalică in 
graiurile cehe din Banat. Romanoslavica VII, 1963 ; Verbul in graiurile cehe din Banat, 
Analele Universitatii din Bucureşti, 1964 ; Cdteva particularități fonetice ale graiurilor 
cehe din Banatul de Sud, Romanoslavica, XIV, 1963 ; şi de Tedora Alexandru, /storicul 
aşezării cehilor în Banatul de sud, Romanoslavica, XII, 1965 ; idem, Banatismy v 
nařečních českých osad Sv. Helena, Gernik, Rovensko, Biger, Sumice а Clopodie, in 
Slavia, Praga. 1967, p. 374-382. 

7. O parte din datele obtinuje privind acest prai au fost prezentate în articolul 
Particularitätile sistemului fonologic ale graiului din Peregul Mare sub aspectul dis- 
tinctiei între nucleul gi periferia sistemului, Analele Universităţii București, 25, 1976. 
8. СГ. Teodora Alexandru, Toponime româneşti pe teritoriul Moraviei şi al Slovaciei, 
Analele Universităţii Bucureşti, Limbi Slave. 1972 ; Название расстений румынского 
происхождения y славян северных Карпат, CMUB, 1973, referat prezentat la al VII- 
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lea Congres International at Slavistilor de la Varsovia. 21-27 august 1973; Lexikalni 
prvky rumunského puvodu ve slovniku spisovného jazyka českeho, in "Naše reč" 57, 
1974, р. 142-148; Stopy rumunského vlivu у česke onvmii, în “Zpravodaj Mistopisnć 
komisc”, XVI, 1975, nr. 1-3, p. 92-101; Semantica și fntrebuintarea locutionalá a unor 
termeni de origine românească in graiurile slovace şi cehe din Moravia, “ Studii si 
cercetări lingvistice” , XXVII, 1976, 4, p. 409-415. 

9. Dintre acestea cităm : Tiberiu Pleter, Cuvintele expresive în proza lui K. Capek, în 
“Analele Universităţii Bucureşti”, Filologie, 1966, p. 362 şi urm. : idem. Procedee de 
realizare a expresivitótii în romanul "Nikola Suhaj loupežnik" de L Olbracht, 
“Romanoslavica”, XIX, 1980, p. 94 şi urm. ; Anca Irina lonescu, Folosirea limbii cehe 
comune in romanul lui J. Skvorecky "Zbabélci". in “ Analele Universităţii Bucureşti”, 
seria Limbi slave, 1972, p. 143 şi urm. 

10. Vezi Alexandra Toader, Contribuţii la studiul influenței basmului hodean asupra lit- 
eraturii sec. al XIX-lea, * Analele Universităţii Bucureşti”, Filologie, 15, VIL 1959; Jan 
Neruda si Romania, “Analele Univeisitäfii București”, sena Limbi slave, 18. 1969; 
Mihail Sadoveanu in arhive pragheze, in “Manuscriptum”, VII. nr.2, 1976 ; Le roman 
roumain en Tchecolovaquie pendant l'entre-deux-guerres, in “Syntesis”, V, 1978; 
Aspiratia spre libertate si independentă a poporului român în memorialistica cehă din 
sec. XIX, in “Romanoslavica”, XIX, 1979, Aspecte ale receptdrii literaturii cehe in 
România la sfârşitul sec. al ХА еа si prima jumătate a sec. al XX-lea, în 
*Romanoslavica^, XX, 1984; Persónlichkaeitn der Rumdnichen Kultur in der 
Zwischenkriegszeit in de Prager archiven, in “Syntesis”, 13, 1986. 

11. Pentru aceeași perioadă din literatura cehă veche au mai fost elaborate şi publicate 
alte două cursuri, In 1974 /storia literaturii cehe, sec. IX-XVI/, autoare Ileana lonescu si 
in 1992 Istoria literaturii cehe vechi, autor Tiberiu Pleter. Ambele cursuri au apărut la 
Tipografia Universitară Bucureşti. 

12. A se vedea si lucrarea apărută de curând : Sofronie Vraceanski, Cartea celor trei 
religii, Ediţie trilingvä (bulgară, româna şi rusă). Edit. Universal Dalsi, Bucureşti 2000. 
13. Vezi J. Damek. Prelegeri de istoria limbii cehe literare, Bucureşti, 1979 ; coautor la 
Ghid de conversatie ceh-român. Edit. Spori-Turism 1981 şi coautor la Antologie de 
texte literare cehe. Sec. XX, TUB, 1978; J. Vacek. Curs practic de limba cehă, ТОВ, 
1985; idem, Limba cehă pentru avansați. TUB, 1987 ; Limba cehă colocvială (curs prac- 
tic), TUB, 1988 şi Uvod do cetby ceskeho literarniho textu, TUB, 1989. 
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АЛ. ПАПАДОПОЛ-КАЛИМАХ. ВКЛАД 
В РАЗВИТИЄ РУМЬІНСКОЙ РУСИСТИКИ 


Георге Барбэ. Ксения Красовски 
Bucuresti 


Примечательно, что возникновениє и развитие в нашей странс славистики и 
русистики, как составная часть славистики, связаны с именами крупнейших 
представителей румынской науки. литературы, культуры вообще. а среди них 
числятся и видные деятели Румынии. В этом отношении особый интерес 
представляет Ал. Папалопол-Калимах (1833-1898 гг), известный историк, 
политический деятель, дипломат, публицист, мемуарист. Родился в 
провинциальном городе Текуч!. где и похоронен. Происходил (с материнской 
стороны) из знаменитой древней боярской румынской семьи (Каллимаке, 
Каллимаки), из которой выдвинулись на престол Молдовы четыре господаря? и 
один митрополит?, как и ряд других видных государственных сановников 
Молдавского княжества”. Страстный поборник Объединения Румынии ешё c 
ранней молодости, Александру Пападопол-Каллимах был близким другом почти 
со всеми писателями и деятелями культуры эпохи второй половины ХІХ века, 
особенно с выдающимся румынским поэтом Василе Александри, в журналс 
которого, “Ромыния литерарэ” (“Литературная Румыния”). дебютировал в 1858 
году. После Объединения Румынских Княжеств в 1859 г. был в одно время (1865- 
1865) министром иностранных дсл в правительстве Ал. Иоана Кузы и министром 
Культов и Просвещения (1868). 

Затем удалястся от политической деятельности и полностью отдаётся 
исследовательскому труду в области национальной истории, сотрудничая 
интенсивно на страницах многих публикации того времени, особенно в журналах 
“Рсвиста литерарз ши штиинпификэ” (“Литературный и научный журнал”), 
"Конворбирь литераре” (“Литературные беседы“). “Ревиста ноуз”(“Новый 
журнал”). “Архива” (“Архив”) и, конечно, “Аналеле Акадсмисй Ромыне” 
(“Анналы Румынской Академии”), исторического отделения. Воодушевлённый 
благородными идеями поколения `пашолтистов””. А. Пападопол-Каллимах 
выступал против крайностей “латинистов" и “пуристов”, заодно с В. Александри 
и Ал. Руссо (1819-1895), защищая подлинные сокровища народного языка. Он 
собрал и обнародовал ценные и мало известные румынской историографии 
информации и данныс из национальных и иностранных источников. Учёный 
эрудит, он пользовался в своих изысканиях писаниями и документациями на 
греческом, латинском, французском, русском, украинском и немецком языках. 
Крупный наш историк Николае Иорга отмечал его вклад новыми фактическими 
данными в историческую науку, а знамснитый критик и историк литературы 
Джордже Кэлинеску охарактеризовал его словами: “трудолюбивый и вездесущий 
А. Пападопол-Калимах”?. 

Из его работ следует напомнить хотя бы те, которые в определённой 
степени близки нашей тематике: Дунай в литературе и в традициях (1886) 7, 
Генерал Павел Киселев в Молдавии u e Румынской стране в 1829-1834 гг. (1887)8, 
труд основанный на русские источники. особенно на книгу A. P. Заблоцкого- 
Десятовского о жизни и деятельности Павла Киселева, которая включает 
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официальные документы. письма, дипломатическую переписку с русскими 
императорами (Александром 1, Николаем Г и Александром ID и другими 
офнциальными лицами, как и разныс ценные бумаги из архивов Великого князя 
Константина Николасвича, Министерства обороны и Министерства царского 
имущества; интересен солидный исследовательский труд Софья Палеолог, 
племянница императора Константина X] Палеолог, и княжна Олена (1472-1509), 
дочь господаря Молдовы Штефана Великого (1859). труд, отмеченный в Москве в 
1896 году рецензней известного русского слависта А. И. Яцимирского. 

Исследования А. Пападопол-Калимаха характеризуются обычно обширной 
информацией, научной скрупулёзностью, детально исчерпывающей 
документальностью. В своей работе Дунай є литературе и в традициях он, 
например, ссылается на вссвозможныс фольклорные и книжные источники всех 
народов, по территории которых протекает Дунай. Таким образом, цитирует поэта 
декабриста К. Ф. Рылесва (1795-1826) о походе Святослава (X век), “которого 
историк Карамзин справедливо прозвал Александром Македонским России“. Там 
же говорит о богатырях из русских былин. Отмечает колоритные лирические 
песни о казаке на Дунае. Приводит места из Слова о полку Игореве, где мелькает 
поэтическое название “Дунай”. 

В неопубликованных рукописях, хранящихся в рукописном отделе 
Библиотеки Румынской Академии, мы обнаружили отрывок, переписанньй на 
русском языкс А. Пападопол-Калимахом, из Краткого исторического описания 
Киевской Лавры (Печатано в типографии Академии Киевской, при Лавре 
Печерской 1805 года) 10. Среди зашнурованньх пожелтевших листов. наряду с 
вьшисками из произвсдений Тацита, Ля Брюйера, Ж. Ж. Руссо, Дидро. Вольтера и 
других мировых мыслителей и творцов, находим переписанные его рукой отрывки 
из Кантемира. Пушкина". четким почерком записано стихотворение Перед 
испанской благородной, которое при жизни Пушкина не печаталось“<. Впервыс 
оно появилось в посмертном издании сочинений русского поэта (т. IX) 1841 года. 
А. Пападопол-Калимах поставил от себя заглавис Романс пушкинскому 
стихотворению, которое. по своей песенной ритмике и любовно-рьщарскому 
мотиву, может быть и было предназначено этой нели. 

Безусловно, что значительнейшим вкладом Ал. Пападопол-Калимаха в 
развитие русистики в нашей стране является первое переложение на румынский 
язык Слова о полку Игореве. 

Перевод А. Пападопол-Калимаха древнерусской поэмы был среди первых в 
Европе, после переложения Слова на языки славянских народов и после появления 
в 1841 году его французского варианта. Свою работу над румынским текстом 
поэмы Каллимах завершил в основном в 1883 году. Это совпадает с периодом. 
когда румынская классическая литература достигает непревзойденных до сих пор 
вершин художественности и богатства идейного содержания. Весьма 
примечательно, что 1883 год является моментом создания знаменитой поэмы 
Лучафэрул Михая Зминеску и уникальной комедии //отерянное письмо Йоана 
Луки Караджалс, два эмблематичных шедевра румынской словесности. К этому 
времени уже существовали наш большой социальный роман (Николае Филимон, 
Старые и новые мироеды, 1863), крупная веха в развитии румынской 
реалистической литературы, своеобразный Псеудокинегетикос (1874) Александру 
Одобеску ( в котором, между прочим, есть прекрасные страницы о русской 
литературе), блистательные повествования Иона Крянгэ, утверждалась проза Иона 
Славича, поэтическое творчество Василе Александри находилось на гребне своего 
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расцвета. 

Зваменательно, что Василе Алексанлри, второй в иерархии поэтов пантеона 
румынской литературы, читал в рукописи перевод A. Пападопол-Калимаха Слова 
о полку Игореве и был восхищён художественными достоинствами древнерусской 
поэмы. В своём письме от 3 апреля 1883 года он писал Akoby Негруцци! 3 о своих 
впечатлениях: <<Дорогой Негруцци, Пападопол-Калимах перевёл древнюю поэму 
редкой поэтической красоты, написанную в ХИ веке, под заглавием Ноход Игоря 
против половцев. Будучи убеждён. что вы откроите страницы журнала 
“Конворбирь литераре” для этого интересного перевода, я попросил нашего друга 
П. Калимаха сообщить HAM о своём согласии>> "7. 

Хотя Васнле Александри горячо приветствовал её, первая версия на 
румынском языкс Слова о полку Игореве, по неизвестным причинам, не была 
напечатана на страницах “Конворбирь литераре”. Лишь два года спустя перевод 
был прочитан 17 марта 1885 года на заседании Румынской Академии и затем 
напечатан, по случаю приближения 700-летия древнерусской поэмы и 90-летия её 
открытия, в публикации “Анналы Румынской Академии”, под заглавием Слово о 
походе Игоря Святославича, князя Новгорода северского, против половцев 2. 
Василе Александри проявлял особый интерсс к судьбе этой поэмы в нашей стране, 
ваписав 3 октября 1885 года А. Пападопол-Калимаху. автору её румынского 
перевода: “Меня порадовала весть твоя о TOM, что начал печатать Песнь Игорю, ry 
замечательную славянскую поэму XII Beka...” 16. 

Перевод, осушествлённый A. Пападопол-Каллимахом в прозе, корректно и 
добросовестно передающий текст древнерусского произведения, сопровождён 
общирным эррудированным предисловием и множеством подробных 
объяснительных примечаний. В своём предисловии переводчик говорит о 
“большой ценности”, о “первобытной оригинальности” поэмы, о том, что в ней 
упоминается “наш Дунай”, горы Карпаты, побережье Чёрного моря, что <<Слово 
о полку Игореве для славян означает больше, чем Le chanson de Roland для 
французов, потому что оно является единственным в своём роде; Слово для них то 
же самое, что для греков поэмы Гомера, а для немцев Нибелунги: жемчужина их 
национальной литературы>>. 

Необходимо подчеркнуть. что характерной особенностью румынских 
деятелей XIX столетия, период роста в нашей стране национального самосознания 
(революции 1821 и 1848 годов, Объединение Румынских княжеств в 1858 году, 
приобретение государственной независимости в 1877 году), является 
энциклопедичность, открытость к мировым духовным ценностям, широкий круг 
знаний и научно-культурных интересов. Они, выдающиеся личности прошлого 
века, выступали в многозначной роли, являясь учёными, публицистами, 
издателями журналов, государственными деятелями, создателями национальной 
классической литературы и культуры, которые в данный момент включает, своим 
уровнем в русло богатой европейской цивилизации и культуры. Такими были 
Николае Baruecky, Михаил Когэлничану, Василе Алексаидри, Ион Гика, 
Александру Одобеску. Именно этому поколению “паноптистов” принадлежит - 
разумеется, в других размерах и менее скромным вкладом - Александру 
Пападопол-Калимах, автор первого румынского перевода Слова о полку Игореве. 
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Примечания 


1. lon Petrovici, De-a iungul unei чей (Amintiri), Editura pentru literatură, Bucuresti, 
1966. p. 65-68. 

2. Иоан Теодор K. (1758-1761), Григоре K. (1761-1764 и 1767-1769), Александру K. 
(1795-1799), Скарлат К. (1812-1819). 

3. Гаврил К. (1760-1786). 

4. Интересно отметить здесь, что одним из потомков этого знаменитого древнего 
румынского княжеского рода был писатель, публицист и общественный деятель 
левого направления - антифашист Скарлат Каллимаки (1896-1975). бывший 
политзаключённый в межвоенный период и получивший с тех времён прозвище 
«Красный принц». 

5. «Панюптисты» - участники и продолжители идей национально-революционного 
румынского движения поколения 1848 года. 

6. С. Călinescu, /storia literaturii române de la origini până in prezent, Ediţia a Il-a, 
revăzută si adăugită, Editura Minerva, Bucureşti, 1988, p. 515. 

7. Alexandru Papadopol-Calimach, Dunărea în literatură şi traditiuni, Bucureşti, 1886, 
р. 309-377 (Extras din Analele Academiei Romine, Seria 11, Tom. УП, Secf. II; 
Discursuri, Memorii şi Notife). 

8. A. Papadopol-Calimach, General Pavel Kissele/f în Moldova gi in Tara Românească 
1829-1834. Dupa documentele ruseşti, Bucureşti, 1887. 

9, A. Papaopol-Calimach, Sofia Paleolog, nepoaia împăratului Constantin XI] Paleolog 
st Domnita Olena. jiica domnului Moldovei Stefan cel Mare 1472-1509. Bucureşti. 
1895, 157 p. (Extras din Analele Academiei Române, Sena II, Tom XVII. Метопіїс 
Sectiunii Istorice). 

10. Ms. rom., 929-930, f. 73. 

11. Ms. rom., 929-930, Г. 133. 

12. В пушкинской рукописи конечное предложение стихотворения осталось 
необработанным и незаконным (См. Примечания к Полному собранию сочинений в 
десяти тамах, Издание четвёртое, том третий, Изд. «Науука», Ленинград, 1977, с. 
457-458). 

13. Якоб Негруцци (1843-1932) - писатель, публицист, сын известного румынского 
классика Костаке Негруцци (1808-1868), который в 1837 году перевёл 
стихотворение Чёрная шаль и новеллу Кирджали А. С. Пушкина, а в 1844 году, 
совместно с Ал. Доничем (1806-1866), осуществил первый румынский перевод 
Сатиир Антноха Кантемира. 

14. V. Alecsandri, Publicistică. Scrisori, Chişinău, 1968, p. 385. 

15. Cuvant despre expeditia lui Igor Sveatoslavici, principele Novgorodului nordic, соп- 
tra Polovtilor sau Cumanilor, “Analele Academiei Romäne”, Seria a П-а, Tom МИ 
(1884-1885), Sectja II, Memoni si notite, p. 140-169. 

16. V. Alecsandri, TaM >e. 
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REZUMAT 


AL Papadopol-Calimach. Contributie 
la dezvoltarea rusisticii româneşti. 


AL. Papadopol-Calimach (1833-1898) - cunoscut istoric român, om politic, 
diplomat, publicist, memorialist, descendent după mamă dintr-o renumită şi veche fam- 
ilie de boieri români, din care s-au ndicat patru domnitori ai Moldovei şi un mitropolit, 
cât şi alti cunoscuți demnitari de stat. Adept al idealurilor pasoptiste şi militant de seamă 
al unirii principatelor române, el a fost ministru de externe (1865-1866) în guvernul fui 
AL 1. Cuza şi ministrul cultelor şi instrucţiunii publice (1868), iar in 1876 devine mem- 
bru al Academiei Române (secţia de istorie). 

In cadrul preocupărilor salc ştiinţifice un loc important îl ocupă investigarea 
raporturilor româno-ruse in diverse planuri. Această probiematica este tratată in aseme- 
nea lucrări, precum: Dunărea în literatură şi traditiuni (1886), Generalul Pavel Kisseleff 
in Moldova şi [ara Românească 1829-1834 (1887), Sofia Paleolog, nepoata impäratu- 
lui Constantin XII Paleolog, şi Domnita Olena, fiica domnului Moldovei Stefan cel 
Mare, 1472-1509 (1895) ş.a. Insă cea mai valoroasă contribuţie în domeniul relațiilor 
culturale româno-ruse o reprezintă realizarea de către Al. Papadopol-Calimach a primei 
transpuneri în limba română a poemului medieval rus Cuvânt despre oastea lui Igor, 
tradus în 1883 şi apărut in 1885, cu prilejul marcării a 700 de ani a acestui momument al 
literaturii rusc vechi şi 90 de ani de la descoperirea lui. Este printre primele traduceri in 
spaţiul Europei a acestei celebre creaţii din perioada de începul a literelor mseşti. Pentru 
ilustrare propunem un fragment din traducerea lui Al. Papadopol-Calimach: 

Nu-i mai bine, fratilor, să începem în limba vechiä povestirea despre espeditia 
vitejeascá a lui Igor Sveatoslavici? Dar s-o începem după сит S-a întâmplat in vremile 
de fată şi nu după închipuirea lui Boian. Căci divinul Boian, când vroia să facă cuiva o 
cântare, rătăcia cu gândul prin vechime, ca lupul pe pământ, ca vulturul sub nori. E 
vrednic de amintit cum se povestia in vremile vechi despre resboaie; atunci se slobozia 
zece soimi după un cârd de lebezi, si al cui хот ajungea cärdul mai întâi, acela cânta 
cântare cu precădere, bunăoară lui laroslav cel bătrân, lui Mstislav viteazul care a 
învins pe Reded în fata ostilor Casogilor, sau lui Roman Sveatoslavici cel frumos. Insă 
Boian, fraților nu slobozia zece soimi după un cârd de lebezi, - ci punea degetele sale 
ghibace pe strune vii, şi acestea sbárnáiau singure gloria Principilor. 
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LIMBA SI LITERATURA SLOVACA 
LA UNIVERSITATEA DIN BUCURESTI 


Gh. Cšlin. Bucuresti 


Limba slovacà ca disciplina filologica la Universitatea din Bucuresti figura in 
planul de învățământ încă din anul 1949, Sub indnunarea profesorului Pandele Oltcamı 
(lector pe atunci), programa prevedea pentru inceput, in afara orelor de curs practic, si 
prelegeri de literatură (cultură şi civilizație) şi cursuri de gramatică (fonetică şi morfolo- 
gie). Cu timpul, planul de învățământ s-a diversificat, fapt care a determinat si 
introducerea unor prelegeri de filologic slavă, lingvistică, dialectologie, stilistică şi alte 
cursuri opționale de gramatică şi literatură slovacă. 

Contribuţii meritorii în domeniul filologiei aparţin profesorului Pandele Olteanu, 
care într-o serie de studii referitoare la raporturile culturale románo-slave (Rumunska 
kultura a Slovanstva, Martin, 1947) atrăgea atenția asupra modalitatilor de răspândire a 
textelor slavone în Transilvania (dux origines de la culture slave dans la Transylvanie 
du Nord et le Maramureş, Rsl, 1, 1958, p. 169 s.u.; Unele particularităţi ale limbii 
slavone din Transilvania, Rsl, II. 1958, p. 77 ş.u. şi cartea Limba povestirilor slave 
despre Vlad Tepes, Bucureşti, 1961). Studiile sale de slavistică (Sintaxa şi stilul pale- 
oslavei şi słavonei, Bucureşti, 1974) au lărgit preocupările cercetărilor filologice, 
sugerând colaboratorilor săi mai lineri studierea graiurilor slovace de pe teritoriul 
României (S. Nitš-Armas, Z hlaskoslovia stredoslovenskych náreci v rumunskom 
Banate, in“ jazykovedne študie", Bratislava, X. 1969, nr. 1, p. 267-270). Multe din studi- 
ile de dialectologie. aparţinând lectorului universitar doctor Silvia Niţă- Armaş, au con- 
stituit obiectul unei monografii publicată recent de autoare în volumul Slovenske nórecie 
v rumunskom Banate la Editura Societății cultural-stiintifice Ivan Krasko din Nădlac in 
anul 1996 (120p.). 

Tot în domeniul dialectologiei trebuie amintite si articolele asistentului universi- 
tar Anton Tănăsescu despre Caracteristicile declinării substantivelor din graiul slovac- 
ilor de la Marca Huta şi Zăuan Băi, jud. Sălaj. Rsl, XIX, 1967, p. 293-303 şi Zo sklono- 
vania podstatnych mien, pridavnych mien a zamen slovenskych nareči v Rumunsku, 
"Мапасіє". 14, Ed. Kriterion, Bucureşti. 1966. р. 208-220. 

Probleme dc sintaxă a limbii slovace (definirea numelui predicativ suplimentar ca 
parte a propoziției) desprindem din articolul Silviei Nifä-Armas, Де "doplnok" et son 
correspondant en roumaine, Rsl, 1, Bucureşti, 1958, p. 63-69. Cercetarea aspectelor 
lingvistice ale limbii slovace, din punctul de vedere al frecvenței lor numerice, face 
obiectul articolului semnat de Anton Tănăsescu, cu titlul Märimi fonostatice în "lexicul 
standard” al limbii slovace, Rsl, XIX, 1979, p. 126-142. 

În ultimii ani lucrările de lingvistică slovacă s-au îmbogăţit cu volumul conf. 
univ. dr. Dagmar--Maria Anoca, Fonetika a fonológia slovenčiny, Editura Societăţii cul- 
tural-stiinfifice Ivan Krasko din Nădlac, 1998, 160 p., volum сагс în uncle capitole ale 
sale cercetează fonetica limbii slovace în paralel cu aspecte fonologice alc limbii 
romane. Aceeași autoare analizează şi aspectele stilistice ale operelor unor scriitori slo- 
vaci (O kompozicii v diele M. Urbana, în “Literârne reflexie”, Nădlac, 1977, p. 68-76). 

Probleme de stilistică se regăsesc de asemeni şi în articolele prof. univ. dr. 
Gheorghe Călin despre Consideraţii asupra stilului poeziei lui Ivan Krasko în raport cu 
stilul poeziei lui Mikai Eminescu, Rsl, XVII, 1970, р. 317-326; Un aspect stilistic al 
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liricii romantice slovace: antinomia tematicä, AUB. Seria limbi si literaturi sträine, 
1998, p. 44-45: Valori expresive ale liricii baroce slovace, Rsl, ХХІХ, 1992, p. 193-199. 

Critica şi istoria literară slovacă fac obiectul volumelor lui D. М. Apoca: 
illadanie sferickeho priestoru, Editura Societăţii cultural-stiinlifice Ivan Krasko, 
Nădlac, 1997, precum şi volumul lui Gh. Călin, Aspekty slovenskej barokovej a osviete- 
neckej literatúry, Editura Societăţii cultural-stintifice Ivan Krasko. Nădlac, 1997, 90 p. 

O notă distinctă o constituie cercetarea comparată а literaturilor slave, căreia i-a 
fost consacrat cu ani în urmă un curs special pentru studenţii secției de slavistici a 
Facultăţii de limbi şi literaturi străinc, curs coordonat de profesorul universitar doctor 
Corneliu Barboricä. Acesta este şi autorul volumului de Studii de literatură comparată, 
ai literaturilor slave, aspecte discutate dintr-o altă perspectivă si în volumul său Utopie 
si antiutopie, Editura Universității București, 1998, 165 p. 

Tot din perspectivă comparată. inieresante probleme desprindem si din volumul 
iui Ой. Călin, Literatura siovacă. Comentarii in context comparat, Editura Universității 
Bucureşti, 1995, 130 p., unde o secţiune aparte csie consacrată şi studiilor de folclor 
comparat. 

In domeniul cercetării literare trebuie amintite şi monografiile lui C. Barboricä 
despre Karel Capek, Ed. Univers, Bucureşu. 1971, 243 p. şi Gh. Călin, Poezia slovacă 
a secolului al XX-lea, Editura Universităţii Bucureşti. 1998. 140 р. Aceste două cărţi, la 
carc sc adaugă şi Istoria literaturii slovace dc C. Barboricá (carte apărută în două ediţii, 
una din 1976 la Editura Univers, iar cea de-a dona in 1999 la Editura Universal Dalsi din 
Bucureşti) constituie o premieră în peisajul criticii literare românești. 

Manualele universitare, destinate studierii limbii şi literaturii slovace, fac obiec- 
tul volumelor publicate de-a iungul anilor la Editura Universităţii Bucureşti, cum ar fi 
Manualul de limbă slovacă. apänıt în 1972 sub semnătura unui colectiv de autori (C. 
Barboricä, S. Nità-Armas. A. Tănăsescu. Gh. Călin). coordonat de P. Olteanu. sau 
Antologia de texte. Istoria limbii slovace (P. Olteanu. S. Nitä-Armas, Gh. Călin, J. 
Kergyo), publicată in 1974. 

In paralel au fost publicate şi o serie de cursuri teoretice. precum volumele Silviei 
Nitä-Armas. Sintaxa propoziției în limba slovacă, T.U.B., 1978. 144 p. si Istoria limbii 
slovace - dialectologie, TU.B.. 1978, 140 p., sau cele ale lui C. Barboricä, Prednášky o 
slovenskej literature. Slovenska literatura po roku 1918, Centrul de multiplicare al 
Universităţii Bucureşti, 1975. 198 p. şi Gh. Călin. Prelegeri de folclor slovac, Tipografia 
Universităţii Bucureşti, 1977, 216 p. şi Literatura medievală slovacă şi Renaşterea, ulti- 
ma apărută. de asemeni. sub semnătura lui Gh. Călin la Editura Universității Bucureşti, 
1997, 102 p. 

Numeroase lucrări destinate şcolilor cu limbă de predare slovacă au printre 
autorii lor şi profesori ai Universităţii din Bucureşti, cum ar fi, C. Barborică, S. Nitä- 
Armaş, D. M. Anoca. Aceştia au elaborat manuale de limbă sau literatură slovacă pentru 
clasele VI-XII, precum şi unele antologii tipărite la Editura Didactică şi Pedagogică din 
Bucureşti. în perioada 1958-1998, cărţi care au са referenfi ştiinţifici si pe profesorii P. 
Olteanu şi Gh. Călin. 

In cadrul acordului cultural au funcționat ca lectori de limba si literatură slovacă 
la Catedra de limbi şi literaturi slave a Universităţii din Bucureşti mai mulţi profesori din 
Slovacia: Eva Kovačikova (între anii 1970-1975), Viera Stupaková (între 1975-1980), 
Maria Vajckova (între 1980-1985) şi dr. Мапа Rosivalová (între 1985-1990 şi 1992- 
2000). Acestea sunt şi autoare sau coautoare ale unor manuale universitare, ca de exem- 
plu, Maria Vajčkova şi S. Nifä-Armas (Manual de limbă slovacă, T.U.B., 1985, sau M. 
Rosivalovă си volumul Cvičenia zo syntaxy, Editura Universității Bucureşti, 1994). 
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Profesorii secţiei de limbă si literatura slovacă sunt prezenți în viaţa culturală prin 
traduceri. articole, note, recenzii, publicate în editurile si revistele româneşti si străine. 
O serie de articole şi traduceri apar sub semnătura lui C. Barboricá (traducătorul lui M. 
Urban, VI. Mináč, I. Krasko, У. Sikula, L. Ballck s.a.). De asemenea, C. Barborică este 
si autorul unor versiuni in limba română a numeroase poezii grupate în Antologia de ti- 
rica slovacă de la începuturi până azi, apărută la Editura Univers în 1987. 

S. Niţă-Armaş, D. M. Anoca si Gh Călin publică interesante articole în paginile 
revistelor literare româneşti şi slovace (“Luceafărul”, “Secolul XX", “Revista de istorie 
şi teorie literară”, “КаупоБе?пе zrkadlá", "Naše snahy” ş.a.) 

Toate cele aici menţionate reprezintă contribuţia filologilor români la cunoașterea 
si propagarea limbii şi literaturii slovace. 
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CJIABHCTHKA and... 


Maria Dumitrescu. Bucuresti 


Согласно словарю русского языка [1], СЛАВИСТИКА (славяно-ведение) 
представляет собой “совокупность наук, изузающих историю, литературу, язык, 
фольклор, этнографию и т д. а такжс памятники материальной культуры 
славян...”. 

Наше сообщение имеет в вилу лишь уровень языка в прелелах славистики 
и только в отношении языка восточных славян, русских, как предмет в планах и 
программах учебных заведений, точнее в университете Бухареста за последние 50 
NET 

Такая отрасль знаний включает ряд наук H HMCCT B виду древний период 
(до XII века), период средний (XII-XVII вв.) и новый период. чему предшествовал 
переходный (ХУШ в.) этап развития. Среди славянских языков особо выделяется 
русский язык [2] как предмет исследования и обучения. 

В нашей стране древнсму периоду развития русского языка посвящены 
ряд работ после 1955 года [3]. В этом ряду следуєт упомянуть и курсы лекций по 
истории русского языка, изданные в пределах университстов Бухареста, Клужа, 
fcc и Тимишоары за под-писью ряда доцентов и профессоров [4]. а также 
представленные им же доклады и сообщения на съездах славистов (МСС) и 
позлнее - препо-лаватслей русского языка и литературы (МАПРЯЛ) |5]. 

Следующий, средний. период. от случая к случаю. привлёк внимание 
больше всего в последнее время историков. представителей духовенства и ряда 
лиц, изучающих философские вопросы. Лите-ратурныс памятники пользовались 
особым вниманием в лекциях по литературе времени в Университете г. Бухареста 
и в тех случаях, когда они имсли связь с историсй румынского языка. 

Новому периоду (XIX-XX вв.) предшествовал ХУШ век. вошед-ший в 
курс истории русской литсратуры в университетском варианте болес основательно 
и подробно после 1960 года. 

Период, который все 50 лет знают как “современный”. привлёк всех лиц, 
занимающих тот или иной пост на кафедре русского языка (затем кафедра русской 
филологии и ссйчас - кафедра русского языка и литературы) с 1958 года до 
настоящего момента. и наименование их курсов лекций зависело от автор(ов)а, 
отчасти и от направления, полу-ченного ими в период собственной подготовки 
(для ряда лиц - “мос-ковская” или “ленинградская” школы с их высоким 
теоретическим уровнем являлись и оставались научным авторитетом). Среди 
работ, вышедших в это время следует упомянуть работу по сопоставитель-ному 
изучению русского и румынского языков ряда авторов. из-вестную и во втором 
издании [6]. 

Среди тем в проблем, разработанных членами кафедры русского языка 
Бухарестского Университета следует отметить: нормы развития русского языка [7], 
язык произведений русских писателей [8]. препо-давание русского языка на всех 
уровнях, получившее освещение и в докладах и сообщениях ряда членов кафедры, 
как и в их курсах лек-ций, книгах, связанных с тем или иным произведением или 
изучающих творчество писателя в пределах снецкурсов и спецсеминаров. Русский 
язык этого периода был постоянной темой ряда членов кафедры Бу-харестского 
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университста за последние 30 лет; инновации лек-сического порядка являлись 
темой спецкурса и спецсеминара пи-ртущего эти заметки [9]. 

О работе специалистов Румынии известно по ряду журналов (РЯЗР, 
PHBIII, ВЯ; Probleme de filologie rusă (под разными заглавиями c 1961 г. до 1977 r, 
шесть выпусков, по инициативе Марии Думи-треску). А СВ, RRL, Romanoslavica и 
др.) и по тому КТО ЕСТЬ КТО В СОВРЕМЕННОЙ РУСИСТИКЕ (Москва- 
Хельсинки, 1994), где русис-ты Бухарестского Университета составляют 2/3 
списка русистов стра-ны (с. 326-327). 

В кругу вопросов, на которые обратили внимание русисты нашего 
университета, стояли и вопросы диалсктологии (с 1958 т.). Объектом исследования 
стали в то время говоры липован Добруджи, затсм и области Сучавы. По данным 
вопросам были написаны дипломные. кандидатские и другие работы, выявившие 
впервые строй и отличительные черты этих говоров на территории Румынии [10]. 
Уместно упомянуть, что носители этих говоров имеют свою газету свои школы, 
учебники и словарь |11] для обучения в этих школах. 

Примерно в началс 1960 года возник и постепенно был расширен круг 
лиц, работающих на университетском уровне но подготовке и профессионалъному 
развитию и усовершенствованию знаний препо-давательского состава школ по 
всей стране. Унивсрситст возглавлял ежегодные курсы по повышению 
квалификации школьных работников и организовал соответствующие комиссии по 
присвоению им второй и первой преподавательских ступеней. К этому времени 
относится и издание на новом уровне многочисленных учебников для школ с 
разным профилем. Эту работу выполняли преподаватсли школ и университета 
постоянно: в настоящее время эта работа продолжается с учётом альтернативности 
всей учебной литературы, что, думается, даст и соответствующие результаты. 

Подготовка диссертантов также стала целью работы для ряда членов 
кафедры русского языка и литературы Бухарестского Универ-ситета, и результаты 
этой деятельности следует оценить особо (как, впрочем. и работу ряда членов 
кафедры в качестве заведующего [Lidia Niculescu, Nadejda Mangul [и в качестве 
декана|. Raisa Cosmovici-Nanu. Mihai Novicov. Ecaterina Fodor [и в качестве 
продеканај, Ion Oifä [и в качествс декана). A. Kovacs, S. Vaimberg, Virgil Soptereanu; 
в насто-ящее время заведующим кафедрой является Aneta Dobre). 

Нельзя обойти молчанием и деятельность лексикографов страны, усилия 
которых были увенчаны успехом не раз |12]. В связи с этой деятельностью следует 
сказать. что сам русский язык за это время развивался как никогда, его средства 
постоянно дополнялись и совершенствовались, его лексика пополнялась 
невиданными темпами при использовании собственных ресурсов, ресурсов 
славянского регистра, ассоциацией деривации, деривативных элементов C зле- 
ментами неславянского происхождения, аббревиацией ряда новых элементов 
лексики и займствованиєм сдиниц из самого широкого диа-пазона языков, 
европейских и неевропейсих зон. 

Это было вызвано перестройкой [13], изменением зкономичес-кой базы, 
открытиями во всех областях жизни, новыми отношениями внутри общества и в 
международном плане и, не в последнюю очередь, в случае внедрения технологий 
коммуникации и информатики при ис-пользованин компьютера (достаточно 
упомянуть в связи с явлением обогащения лексики словари, имеющие в виду 
инновации, полу-чившие широкое распространение благодаря печати [14]; 
известны словари с новой лсксикой по голам и периодам (см. Новое в русской 
лексике. Словарные материалы - серия). 
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Возникновение и широкос использование возможностей Ин-тернета и ero 
аппликации определят и далсе развитие во всех областях и в области исследования 
одного из актуальных языков Европы, русского языка, Возможности этой сферы 
будут шире использоваться при практике обучения на расстоянии и в случас 
русского языка. 

Подобное развитие заставляет каждого знающего русский язык 
обратиться к печатному тексту и к его элементам с повышенным вниманием с 
учётом и родного языка обучающегося. Это ведёт к лальнейшей стратегии 
обучения и исследования, к специализации обучающегося и одновременно требует 
соответствующей технической дотации школ и привлечения иной второй 
специальности в пределах университета. Думается. что для будущего специалиста 
тю русскому языку в особенности нужны знания в сфере информагики в качестве 
второй специальности. Такие знания обеспечат не только иные перснективы для 
специалиста, но и необходимое место работы в будущем. Обеспечить такому 
специалисту средства для обучения - задача ближайшего времени как и 
обеспечение сму средств новой технологии и использования техники информации 
на уровне Европы конца века и тысячелетия с учётом того. что следующее 
столетие ставит и иные задачи. Уже вырисовывается задача составления про- 
грамм и учебных материалов для обучения на расстоянии; снабжение 
обучающихся материалами нового поколения - задача настоящего и будущего и не 
только в профессиональном плане. 

Надеемся, что сказанное (не только сегодня) найдёт отклик в среде 
организаторов обучения иностранным языкам в Румынии тем более, что сам 
румынский язык теми же темпами развивается и его преподавание ставит почти те 
же проблемы. 
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11] Словарь русского языка. Издание второс. исправленное и дополненное. 
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стране примерно до 1958 года; в это время были подготовлены не только 
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[3] Сюда относятся диссертации ряда работников высшей школы и исследователей 
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bilor rusă si română, Bucureşti, 1983 (и 2-ое изд., 1985). 
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[12] Dictionar(e) rus-román si Dicfionar(e) român-rus опубликовали V. Vascenco, 
G Bolocan E. Noveanu (последний вариант Noveam E., Noveanu D. Maria 
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NEMAM VIŠE VREMENA.... 


Mirko Zivkovié, Bucuresti 


Ovaj Simpozijium nosi svečano obeležje - 50 godina od osnivanja naše katedre. 
Nije slučajno, prema tome, što će se na ovom skupu iznositi, uglavnom, uspehe koje je 
naš kolektiv postigao za pola veka. Postoji čak opasnost, rekao bih, da se na ovakvim 
svečanim sastancima insistira samo na ono što je pozitivno. 

Pošto sam 34 godine, do septembra 1986. bio u žiži svega što je bilo u vezi sa 
našom katedrom, a posebno sa srpskim kolektivom, ja ću se zadržati i na neke negativne 
pojave, koje normalno nisu išle u prilog poboljšanja našega rada. već naprotiv. 

Dvoumio sam se da li sa o tim i takvim stvarima govorim na ovom svečanom 
Simpozijumu Imajući u vidu, međutim, svoje godine i da nemam više vremena za odla- 
ganje, moram, iako teškog srca, da iznesem sada i ovde i manje poznate, ali i manje pri- 
jatne stvari iz naše delatnosti. 

Sve što ću izneti kraći su izvodi iz obimnog rada, koji sam napisao 1996. godine, 
a odnose se samo na delatnost do septembra 1986. godinc. 

Kao prvo izneću nekoliko svojih zapažanja o stranim lektorima, prvenstveno o 
jugoslovenskim lektorima, koji su radili na našoj katedri, u okviru srpskohrvatskog 
kolektiva. 

Prvi jugoslovenski lektor August Kovačec došao je na našu katedru, sa 
Sveučilišta u Zagrebu. septembra 1961. godine. 

Od ove školske godine 1961/62. imaćemo skoro stalno i po jednog lektora iz 
Jugoslavije. Om su dolazili na 2-3 godine, : to po jugoslovenskom "kljucu”, iz Beograda. 
Zagreba, Novog Sada i Sarajeva, odnosno iz univerzitetskih centara gde je bio u optica- 
ju 1 gde se stadirao srpskohrvatski književni jezik. Najviše lektora primali smo iz 
Beograda i iz Novog Sađa. 

Na žalost iz Srbije, odnosno iz Beograda i Novog Sada nisu nam dolazili lekton 
koji su predhodno radili па fakultetu, kao specijalisti za srpski jezik, koji su imali solid- 
nu filološku spremu i izvesno iskustvo na višoj nastavi, već su to bili, uglavnom, mladi 
diplomci. Usled toga, oni se nisu mogli dovoljno uključiti u delatnost našega kolcktiva i 
šire. Njih nije interesovao rumunski jezik, nisu uopšte podneli neko saopštenje ili refer- 
at, nisu učestvovali čak ni u diskusije koje su se vodile u okviru kolektiva ili na raznim 
naučnim sastancima, a po povratku u Srbiju, normalno nisu bili angažovani na nekom 
filološkom fakultetu. 

Sasvim je druga situacija bila sa lektorima iz Zagreba i Sarajeva. August Kovačec 
diplomirao je romanistiku na Sveučilištu u Zagrebu i radio kao asistent na Filološkom 
fakultetu.U Bukurešt je došao kao vrko dobar poznavalac nekih romanskih jezika i kao 
vrlo solidan lingvista i istraživač srpskobrvatskog jezika. Svestrano se angažovao u naš 
kolektiv, a u isto vreme iskoristio je boravak u Bukureštu i za svoju specijalizaciju u 
romanistici i slavistici. U tu svrhu pohađao je čak i neka predavanja istaknutih rumun- 
skih romanista, akad. Aleksandra Rosctija i akad. Jorgua Jorđana, kao i neka predavan- 
ja iz slavistike akad. Emila Petrovića. Uz njihovu svestranu pomoć spremao je svoju 
doktorsku dizertaciju o istrorumunskom govoru, koju je odbranio u Zagrebu, a nešto 
kasnije objavio i na rumunskom jeziku, u Bukureštu. IUčestvovao je redovno i aktivno 
na svim naučnim zasedanjima i mnogo nam je pomogao u nastavno procesu. 

Po povratku u Zagreb, radio je kao predavač na katedri za romanistiku. U okviru 
te katedre predavao je izvesno vreme i rumunski jezik, a nakon nekoliko godina promo- 
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visan je za profesora i šefa te katedre. Poznat i priznat ne samo u Hrvatskoj i Jugoslaviji, 
kao jedan od vrbunskih lingvista i romanista izabran je za člana Jugoslovenske 
akademije znanosti i uinctnosti. 

T drugi lektor iz. Zagreba, Karmen Milačić došao je kao nastavnik sa fakulteta u 
Zagrebu, a po povratku stalno je radio na višoj nastavi. Iako je ostao samo godinu dana 
u Bukureštu, uključio se samopregorno. od samog početka, и raznoliki rad našeg kolck- 
tiva. Učestvuje na naučnim zasedanjima i podnosi referat na IV-om Simpozijumu 
posvećenom rumunsko-jugoslovenskim kulturnim, književnim i lingvistiCnim vezama 
(1976.). 

Iz Sarajeva je došao kao lektor Bogdan Dabić, koji je isto tako, pre toga radio na 
Univerzitetu u Sarajevu, a po povratku nastavio je da radi na katedri za srpskohrvatski 
jezik. Nekoliko godina kasnije izabran je za profesora i imenovan za šefa te katedre. 
Nama je mnogo pomagao, posebno, kao izuzetan poznavalac srpskohrvatskih akcenata, 
a 1 šire u savlađivanju nekih finesa srpskohrvatskog knijiževnog jezika. Učestvovao je 
aktivno u radu našeg kolektiv. Naučio je dobro rumunski i interesovale su ga, posebno, 
rumunsko-srpske lingvističke veze i uticaj turskog idioma u tim jezicima.? Na IV-om 
Simpozijumu (1976.) podneo je originalan referat *, visoko ocenjen od strane učesnika, 

Moram reći da nam takvi lektori nisu dolazili samo iz Zagreba i Sarajeva. Bio 
sam u prilici da. kao rukovodilac katedre slovenskih jezika (češkog, slovačkog, poljskog, 
bugarskog i ukrajinskog), dobro upoznam i lektore tih jezika. Skoro svi su bili iskusni 
filolozi, koji su prethodno radili na univerzitetima, a nakon povratka većina njih se istak- 
la kao vrhunski filolozi njihovih zemalja. 

Zadržaću se sada samo na iznošenje svojih zapažanja o lektorima našim, rumun- 
skih i jugoslovenskih suseda - Bugara. Svi lektori Bugari, koji su radili na našoj katedri, 
bili su preihodno više godina asistenti, a većina predavači na nekom filološkom fakulic- 
tu u Rugarskoj, a isto tako svi su oni bili doktori filoloških nanka. Sada je lektor 7a 
bugarski jezik dr Neda Pavlova-Mutafčijeva. predavač Sofijskog univerziteta. 
Navešću i nekoliko imena Bugara, koji su radili kao lekiori na našoj katedri: Todor 
Todorov, Kiril Dimčev, Mosko Moskov, Strahil Popov, Stefana Zaharjeva, Nadežda 
Dragova. Svi su oni sada profesori fakulteta, neki od njih i akademici, istaknuti filolozi, 
priznali kao takvi ne samo u Bugarskoj, već i u Jugoslaviji i u svim slavističkim centri- 
ma. 

Slična je situacija 1 sa lektorima ostalih slovenskih jezika naše katedre. 

Drago mi je što sada (1999.) mogu citirati. kao takvog i ime jednog Icktora iz 
Srbije (koji je došao posle 1986. i nije bio predmet našeg istraživanja). Reč je o kolegi 
Miljurku Vukadinoviću, koji se svestrano uključio u rad našeg kolektiva, prvi lektor 
Srbin koji Je savlađao rumunski jezik i aktivno učestvuje i u raznim kulturnim poduh- 
valuma našeg glavnog grada. 

Lekiori na stranim fakultetima mogu, po našem mišljenju, mnogo više učinili 
nego neki atašeji za kulturu pri ambasadama. Razumno je i normalno što Bugari, pono- 
vo dajem njih za primer, a mogu dati i druge. poklanjaju veliku pažnju ovoj delatnosti, 
ne samo slanjem odabranih poslenika, već i njihovim specijalnim nagrađivanjem. 
Naime, bugarski lektori, koji aktivišu na stranim unrverzitetima, primaju sem “plate”, od 
države u kojoj rade i zamašan dodalak od bugarske države i to na nivou primanja atašea 
za kulturu pri bugarskoj ambasadi dotične zemlje. 

Postavlja se i postavljamo pitanje zašto samo Beograd i Novi Sad. odnosno 
Srbija zapostavlja toliko važan i značajan rad tih lektora. Zašto je zapostavljena ta toliko 
važna i, rekao bih, unosna prosvetna, kulturna i propagandna delatnost. Mi, Srbi, stalno 
ističemo, s pravom, da se samo putem kulture možemo istaći u svetu, da je naša kultura 
bogata, ali nedovoljno poznata, da treba stalno vođiti brigu o prodoru te kulture van 
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naših geografskih ograničenja i da će samo tako i naš narod i naša stvarnost biti shvaće- 
na u pravom i istinitom svetlu. Zašto onda samo mi Srbi ne koristimo za to čak ni sred- 
stva koje nam stoje na raspolaganju? 

Prclazimo u nastavku na iznošenja nekih zapažanja o našoj srpskoj biblioteci na 
Fakultetu stranih jezika. 

Kao jedan od najtežih problema, koji mi se nametnuo od samog početka rada na 
fakultetu bio je nedostatak biblioteke. Nerazumljivo, nismo raspolagali pi jednom 
knjigom, m jednim časopisom na srpskom jeziku. 

U jeku antijugoslovenske kampanije Informbiroa, nili sam mogao što očekivati, 
niti što nabaviti u Jugoslaviji. Za praktične vežbe pripremio sam razne tekstove za pre- 
vođenje. umnožavao i delio studentima. Već sledeće godine (1953.), na osnovu tih tek- 
stova i propratnih gramatičkih, odnosno leksičkih objašnjenja izdao sam Praktični kurs 
srpskohrvatskog jezika. 

U isto vreme obratio sam se pismom nekim našim intelektualcima i ustanovama 
u Rumuniji. Jedini koji mi je adgovorio bio je protojerej dr Slobodan Kostić, iz 
Temišvara, i, šta više, ponudio mi je na poklon svoju biblioteku. lako je imala samo 
nekoliko stotina knjiga, u njoj su bila zastupljena glavna dela srpske književnosti i to 
uglavnom prva izdanja. 

Posebnu vrednost sačinjavale su, medutim, skoro sva prva izdanja slare srpske 
književnosti XVI-XVIH veka. 

Koliko je trajala Informbirovska kampanija nije se moglo пі zamisliti obogaćen- 
je te biblioteke sa knjigama iz Jugoslavije. Nakon ponovnog uspostavljanja dobrosused- 
nih odnosa između Rumunije i Jugoslavije tražili smo i službeno i privatno knjige i 
časopise, toliko potrebne onima koji studiraju srpskohrvatski jezik i jugoslovenske 
književnosti. No. iako sam se godinama zanosio ovim poduhvatom, maio sam, vrlo malo 
i uspeo. Tokom 34 godine koliko sam efektivno bia na čelu srpskog kolektiva. naša bib- 
lioteka mije bila snabdevena ni približno kako bi trebalo. Prilikom odlazaka u 
Jugoslaviju, posebno u Beograd, prilikom poseta jugoslovenskih zvaničnika, privrednih 
i kulturnih poslenika našoj katedri dobijali smo obećanja, ali se ona nisu ostvarila. Mogu 
dati puno primera raznih obećanja beogradskih zvaničnika. Neko je vreme prolazilo, 
navikao sam se na ta obećanja i primao ih samo kao takve. Više me je međutim bolelo 
kada su se tako ponašali i neki književnici i kulturni radnici. Daću samo jedan primer. 
Posctio nas je jednom i istaknuti književni kritičar Vuk Krnjević. glavni i odgovorni 
urednik časopisa “Književnost'. Navratio je u našu biblioteku i tom prilikom obećao da 
će nam, po povratku u Beograd, redovno slati pomenuti časopis. I, zaista, posle nekoliko 
dana poslao nam je jedan primerak... i ništa više. 

Istina za volju, primali smo sporadično, s vremena na vreme poneki svežanj knji- 
ga, ali primali smo samo one što je dotično izdavačko preduzeće, ili neka ustanova, u 
prvom redu MSC, imala na raspolaganju, a ne što je nama nedostajalo. Primali smo pre- 
vashodno klasičnu belctristiku, često ista dela, a nismo primali književno-kritičke studi- 
je. teoretske rasprave iz domena lingvistike i slično. Nismo primali ni jedan dnevni list, 
niti nedeljnik. Pokušali smo da bar to rešimo uz pomoć Jugoslovenske ambasade u 
Bukureštu. [ oni su obećali i ostalo je na tome. Ni sada naša biblioteka ne raspolaže ni 
jednim kompletom književnog ili stručno-filološkog časopisa 6 tako da će budući stu- 
denti a i nastavnici, biti lišeni mogućnosti da se upoznaju sa dostignućima kulture u tom 
domenu tokom poslednjih pedesctak godina. 

Svakako da će se oni pitati kako se tako što moglo desiti. A nas koji smo radili na 
toj katedri. možda, i žestoko kritikovati. Postaviće svakako to pilanje, tim više, kada doz- 
naju da je dosta godina šef te katedre, sa srpskog i drugih slovenskih jezika, bio Srbin, a 
ukoliko se još zainteresuju kakva je situacija kod ostalih slovenskih jezika, iunenadiće 
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se, ali i zapanjitı, kada vide da su svi ti kolektivi. svi ti jezici, savršeno snabdeveni, sa 
mnogo toga, od dnevnih listova i raznih časopisa do poslednjih izdanja književno-kri- 
tičkih studija. Moram reći da to nije učinjeno usled mog zalaganja. Zemlja matice, uni- 
verzitclski і kulturni centri tih slovenskih jezika snabdevali su redovno i njihove lektore 
i dotične kolektive sa svim onim čime raspolažu odgovarajući fakultet u matičnim 
granicama. 

Isto su tako sistematski i obimno snabdevale i rumunske ustanove svoje lektorate 
u inostranstvu. Prof . Radu Flora, dugogodišnji rukovodilac katedre za rumunski jezik, 
Filološkog fakulteta, u Beogradu, koji je raspolagao isto tako sa izvaredno snabdeven- 
om bibłiotekom, tražio mi je, nekoliko puta, da zamolim rumunske ustanove, koje su ga 
snabdevale, da mu ne šalju više toliko mnogo knjiga, pošto u biblioteci katedre nema 
više slobodnog prostora. 

Evo i drugog primara: septembra 1974. na Filološkom fakultetu, u Novom Sadu, 
otvara se lektorat za rumunski jezik, a 1981. osniva se Katedra za rumunski jezik i 
književnost. Koleginica prof. Lia Magdu, inače dugogodišnji šef lektorata i katedre, u 
jednoj svojoj knjizi navodi: “Opremanje katedre stručnom literaturom 1 časopisima 
doprinosi u velikoj meri da nastava dobro funkcioniše..." Tokom ovih dvadeset godina, 
Centralna univerzitetska biblioteka u Bukureštu je poslala našoj katedni literaturu potreb- 
nu za studiranje rumunskog jezika i književnosti, beletristiku, studije posvećene istoriji 
rumunskog naroda, razne гебпкс, jezičke atlasc, karte i veliki broj periodičnih pub- 
likacija. Sada raspolažemo sa oko 4.000 naslova...” (bez komentara M.Ž.) 

A nas, jugoslaviste Rumunije, ne samo da nisu pomagali Jugoslavija i Srbija, 
jugoslovenske vlasti, jugoslovenske i srpske ustanove kako je trebalo i kako rade sve 
zemlje sveta, već nam je čak jedna istaknuta jugoslovenska ličnost uzela najvrednije i 
najskuplje knjige iz naše biblioteke. Reč je о ambasadoru Arsu Milatoviću. On nas је 
posredstvom jugoslovenskog lektora, “pomagao” novim knjigama, odnosno novim 
izdanjima, a "diplomatski" uzimao prva izdanja starih knjiga, neke čak neprocenjive 
vrednosti, koje, međutim, nije poklonio Muzeju Dositej-Vuk ili Narodnoj biblioteci 
Srbije, čije su knjige izgorele 6 aprila 1941. prilikom bombardovanja Beograda, ili nekoj 
drugoj srpskoj kulturnoj ustanovi, već ih je gledao što bolje unovčiti, za dolare. Njemu 
je bilo važno skupiti što više deviza, a ne kao ambasadoru Jugoslavije negovati i čuvati 
naše vrednosti. 

Iako nisu radili to što je radio Arso Milatović, moram reći da su se i neki drugi 
diplomatski predstavnici Jugoslavije ponašali nekorektno prema našem kolektivu i šire. 
Daću samo jedan primer: tokom Četvrtog rumunsko-jugoslovenskog simpozijuma orga- 
mzovanog 1976. u Bukureštu, koji su učesnici ocenili kao najuspelijim i najbogatijim, 
uspeli smo da ubedimo i našeg ministra vaspitanja i obrazovanja da prisustvuje na 
svečano otvaranje radova toga skupa. Šta više ministar se složio da se taj simpozijum 
odvije pod pokroviteljstvom ministarstva. Prethodno smo dobili saglasnost jugosloven- 
skog ambasadora (Dodika) i obećanje da će i on doći i pozdraviti Simpozijum, što smo 
i preneli našem ministru. Obezbedili smo, uz pomoć tog ministra, odlične uslove za rad 
Simpozijuma, kao i materijalna sredstva za prijeme i izlet dolinom Prahove i Pojane 
Brašova. 

Ali na veliko iznenađenje sviju nas, jugoslovenski ambasador nije se pojavio, 
kako smo se bili dogovorili na otvaranju Simpozijuma. Cckali smo ga svi, i ugledni gosti 
iz Jugoslavije, i naš ministar, i dekani nekih fakulteta i rektor Univerziteta. Cekali smo 
ga 45 minuta, telefonirali u ambasadi, ali se ambasador Dodik nije odazivao. Ni kasni- 
je, kada smo ga sreli nije našao za shodno da nešto kaže o tom njegovom toliko “diplo- 
matskom ponašanju". 

Neću ovde sada pominjati kako su se ponašali i šta su sve, u takvim prilikama, 
uradili diplomatski predstavnici drugih slovenskih zemalja. 
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Ne jednom sam pokušao da sebi objasnim stav i ponašanje, u prvom redu 
Jugoslovenske ambasade u Rumuniji. a ne samo. prema našem kolektivu. proteklih 30- 
40 godina. Jedini odgovor. na sve to, je bio zbog neke njihove netrpeljivosti prema 
rukovodiocu tog kolektiva, prema meni, Mirku Zivkoviću. 

Mislio sam i nadao sam se da će se posle mog odlaska sa katedre sve to promenu- 
ti u pozitivnom smislu. Međutim, nakon čitave decenije od mog penzionisanja, ubedio 
sam se da se stav službenika Jugoslovenske ambasade nije ni najmanje promenio. Evo 
samo jednog primera: Jugoslovenska ambasada organizovala je i ove godine 
(25.1V.1996.), u svojim prostorijama, prijem povodom Nacionalnog praznika 
Jugoslavije. Na taj prijem ne pozivaju nikoga sa naše katedre, ni jednog jugoslavista - 
filologa. 

Gospodin ambasador Desimir Jeftić može pozvati koga hoće na otvaranje izložbe 
svojih umctničkih slika, može pozvati i Srbe iz dijaspore, i kulturne pregaocc jugoslav- 
istike, ali ih isto tako može i ne pozvati. Na prijemu u Ambasadi. povodom Nacionalnog 
praznika Jugoslavije, smatramo da treba pozvati 1 one koji su najviše privrženi 
Jugoslaviji i Srbiji, koji deluju kao propagatori jugoslovenske i srpske kulture, koji su u 
tom pravcu i mnogo uradili, neki od njih, rekao bih, čak više nego neki službenici 
ambasade. 

Kako sve to objasniti? Zar ni sada nikoga u Srbiji ne oponinju poslednje reči 
velikog Srbina i dobrotvora Nikole Cupića: " I prosveta je oštra Као bojni mač." Svi mi 
znamo, isto tako, da u negovanju vekovne tradicije dobrosusednih prijateljskih veza i 
saradnje dvaju naroda, rumunskog i srpskog. istaknuto mesto pripada nauci. kulturi i 
književnosti. Kad znamo, zašto se onda tako ponašamo? 


NAPOMENE 


1. August Kovačec, Descrierea istroromänei actuale, Bucuresti. 1971. 

2. Karmen Milačić, © počecima  hrvatsko-rumunskih književnih veza, 
RadovilV...Bukureśt, 1979., str.357-367. 

3.v Bogdan Dabić, Turcizmi u srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, Radovi 
Filozofskog fakulteta u Sarajevu, VII, 1973., str.53-63. 

4. Bogdan Dabić, Semantička razilaženja turcizma u rumunskom i srpskohrvatskom 
jeziku, Radovi IV....Bukureśt, 1979., str. 103-113. 

5. Mirko živković, Curs practic de limba sórbocroata, Bucuresli, [-1953; I, 1954. 

6. Po mom pensionisanju 1986. poklonio sam našoj biblioteci komplet časopisa “Naš 
jezik" i više stručnih knjiga. Sve je registrovano kao moja donacija. 

7. Lia Magdu, Studiranje rumunskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu u 
Novom Sadu, Novi Sad, 1997, str.37-38. 
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BULGARISTICA LA UNIVERSITATEA DIN BUCURESTI 


Manana Mangiulea, Bucuresti 


Acum mai bine de un secol, in 1891. la Universitatea din Bucureşti se înființează 
prima catedră de slavisticá din România, condusă de renumitul savant si profesor Ioan 
Bogdan (1864-1919), pe atunci în vârstă de numai 27 de ani, absolvent al Universităţii 
din laşi si cu strălucite studii de specializare pe lângă marii slavist ai vremii la Viena, 
Petersburg, Moscova şi Cracovia. 

Direcţiile de cercetare inițiate de acesta în cadrul filologici slave şi al filologiei 
slavo-române, disciplină numită astfel de însuşi Bogdan, au fost preluate şi duse mai 
departe de generațiile următoare. de cercetători, filologi şi istorici. 

Inceputurile predării limbilor slave moderne (iniţial sárbo-croata, bulgara, rusa si 
ceha) se leagă de numele unuia dintre elevii lui Ioan Bogdan, profesorul Petre Cancel 
(1890-1947), care între anii 1920-1947 a fost conducătorul Catedrei de slavistică. Petre 
Cancel, care preda vechea slava şi cursurile de slavisticá, era secondat de câțiva asistenți, 
printre carc şi Ecaterina Piscupescu. Specialistă în bulgară şi slavă veche. autoare a unci 
utile monografii Literatura slavă din Principatele Române în veacul al XV-lea, după 
manuscrisele slave din Biblioteca Academiei Române (Bucuseşti.. 1939), domnia sa a 
fost un cadru didactic cu vocaţie, care timp de aproape trei decenii a activat cu dăruire 
în domeniul limbii şi literaturii bulgare, până la pensionarea sa în anul 1959. 

Invätämäntul şi cercetările asupra limbilor şi literaturilor slave moderne, devenite 
obiect de studiu cu licenţă la Universitatea din Bucureşti. asupra limbii şi literaturii bul- 
gare implicit, au căpătat amploare după reforma din 1948, odată cu inaugurarea in 1949 
a Secţiei de limbi slave la Facultatea de filologic. Specialitatea limba şi literatura bulgară 
a început să se dezvolte — in primii ani cu un singur cadru didactic, prof. Ecaterina 
Piscupescu - apoi numărul acestora a crescut prin încadrarea unor absolvenți ai 
Universităţii din Sofia şi de la Bucureşti. 

Dna lect. dr. Zlatca ши. absolventă а Universităţii din Sofia, a activat în cadrul 
colectivului de bulgară între anii 1958-1973. Ашоаге de manuale şcolare şi universitare, 
a unor studii şi articole dc folclor comparat bulgar-roman, dna Zlatca luffu şi-a susținut 
lucrarea de doctorat în 1973 (Cântece populare bulgăreşti din comunele Chiajna si Valea 
Dragului, Autoreferat, T.U.B., 1973). 

Dna lect. dr. Olga Stoicovici, reprezentanta a primei promotii de bulgaristi ai 
Universității noastre (1953), a fost titulara cursurilor de slavă veche si gramatică istorică 
a limbii bulgare până la pensionare, in 1986. Domnia su şi-a orientat activitatea de cerc- 
etare în domeniul relațiilor româno-slave, cu referire la limba bulgară. Pe această linie 
se înscrie si teza de doctorat Limba documentelor slavo-române din Moldova de la 
sfârșitul secolului al XIV-lea şi din prima jumătate a secoiului ai XV-lea (T.U.B., 1978), 
precedată de mai multe articoie de detaliu. 

Dna lect. dr. Laura Fotiade, absolventă a Universităţii din Sofia, a funcționat la 
colectivul de limba bulgară între anii 1956-1986, fiind titulara cursului de literatura bul- 
gară (secolele ХІХ-ХХ). Lucrarea sa de doctorat Activitatea literară şi publicistică a lui 
G. S. Rakovski în România, apărută la Sofia în 1980, s-a bucurat de aprecierile spe- 
cialistilor bulgari şi români. Autoare a unor articole si studii, cursuri universitare, lect. 
dr. Laura Fotiade s-a distins şi ca traducătoare din proza bulgară contemporană. 

Dna lect. dr. Maria Zavera, numită la catedră in 1957, a fost titulara cursului de 
limbă bulgară contemporană până în anul pensionării (1987). Preocupările sale stiinti- 
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lice s-au manifestat intr-un domeniu mai putin abordat, cel al influentei romänesti asupra 
limbii bulgare — dovadă articolele si studiile pe această temă. Astfel, ре baza datelor 
oferite de atlasele dialectale si a cercetăntor de teren, domnia sa şi-a elaborat teza de 
doctorat Imprumuturi lexicale romänesii în graiurile limbii bulgare, (Rezumat, T.U.B., 
1977). 

Catedra de limbi si literaturi slave a avut nevoie in continuare de calificarea pro- 
fesională şi experienţa îndelungată a acestor profesoare, carc prin ceea ce au realizat şi 
lasă în urma lor fac cinste bulgaristicii româneşti, şi. după 1990, lect. dr. Olga Stoicovici, 
lect. dr. Laura Fotiade si lect. dr. Мапа Zavera au fost solicitate să țină unele cursuri in 
specializarea fiecăreia. 

Conf. dr. Dumitru Zavera, absolvent al Universităţii din Sofia, activează din 
1958 si este titularul cursului de istorie si civilizaţie bulgară si al celui de literatură bul- 
gară (epoca veche şi cea a Renaşterii bulgare). Cu o bună pregătire în domeniul fol- 
clorului bulgar, şi-a conceput în perspectivă comparată teza de doctorat intitulată Крози? 
haiducese bulgar (Autoreferat, T.U.B., 1974). 

Dna lect. dr. Mariana Mangiulca, absolventă а Universităţii din Bucureşti — 
promoţia 1985, funcționează la Catedra de limbi şi literaturi slave din anul 1990, iar din 
1995 се titulara cursului de limba bulgară contemporană; de asemenca, predă slavă 
veche şi slavonă românească. Preocupările sale ştiinţifice, concretizate în câteva articole 
şi studii, vizează domeniul raporturilor lingvistice româno-bulgare. pe această direcție 
înscriindu-se si lucrarea sa de doctorat Imprumuturi româneşii in limba bulgară literară, 
aflată sub праг la Editura Universităţii. 

Dna Cătălina Риш. absolventă a facultăţii noastre - promoţia 1997 şi o bună 
cunoscătoare a limbii bulgare, a fost încadrată ca preparator din anul 1998. Interesele 
sale ştiinţifice se îndreaptă cu precădere spre literatura bulgară contemporană — dovadă 
şi traducerea în limba română a volumului Scrisori din rai. Epistole din iad (Editura 
UNIVERSAL DALSI, 1999) al prozatorului bulgar Boian Biolcev. 

In aceşti ani membrii colectivului de limba bulgară s-au oriental spre investigarea 
unor domenii alc limbii bulgare, precum şi spre cercetarea şi popularizarea interfer- 
entelor lingvistice, literare, culturale româno-bulgare. Rezultatele acestei munci s-au 
concretizat fie sub forma cursurilor generale si speciale, fie sub forma articolelor si 
studiilor publicate în revistele de specialitate de Ja noi şi din Bulgaria. 

L. Extrem dc utile studenţilor şi cu un profil adaptat învățământului românesc, pe 
lângă bibliografia consacrată, sunt cursurile teoretice: 

1. Lect. dr. Olga Stoicovici este autoarea unei Gramatici istorice a limbii bulgare, 
TU.B., 1977, 299p., o lucrare de proporţii destinată studenților din anii Ш si IV. 
Structurat pe cinci capitole cursul se deschide cu o /ntroducere, ce include subcapitole 
precum obiectul de studiu al gramaticii istorice, relaţiile acesteia cu disciplinele apropi- 
ate, locul limbii bulgare în cadrul limbilor slave, o trecere în revistă a gramaticilor 
istorice publicate anterior şi se încheic cu o prezentare amplă, bine documentată a prin- 
cipalelor surse pe care se bazează studiul istoric al limbii bulgare. Urmează capitolele 
Diferentierea dialectală a limbii bulgare, Fonetică istorică, Morfologie istorică, iar 
ultimul capitol, o contribuție valoroasă a autoarei, este dedicat Lexicologiei istorice a 
limbii bulgare. 

Un domeniu predilect al membrilor secției de limbă bulgară îl constituie, ca gi în 
deceniile trecute, limba slavă veche şi slavona românească, raporturile lingvistice 
romäno-slave în evul mediu. Aici contribuţia dnei lect. dr. Olga Stoicovici este demnă 
de remarcat. Domnia sa publică în 1978 Limba documentelor slavone din Moldova (sec. 
al XIV-lea si prima jumătate a sec. al XV-lea). Morfologia, T.U.B. Este coautoarea шкі 
valoroase lucrări consacrate istoriei şi gramaticii slavei vechi si slavonei românești, 
apreciată în egală măsură de cercetători si de studenți. şi anume Slava veche si slavona 
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românească, Ed. didactică şi pedagogică Bucureşti, 1973. De asemenea, este coautoarea 
volumului intitulat Catalogul manuscriselor slavo-române dir: Bucureşii, T.U.B.. 1981, 
in care sunt prezentate toate fondurile din capitală in care se pástivazá codice manuscrise 
slavonc si slave, cu excepţia celui mai mare depozit, cel al Bibliotecii Academiei 
Române, descris anterior de către P. P. Panaitescu. 

2. Kurs po istoria na bälgarskia literaturen ezik, C.M.U.B., 1972. 156p.- autoare 
lect. dr. Мапа Zavera — este conceput în două părți: o primă parte, teoretică, referitoare 
la etapele formării şi dezvoltării limbii bulgare literare, din secolul al XVIII-ica până in 
secolul al XX-lea (sc încheie cu aportul scriitorului Ivan Vazov), şi a doua parte, prac- 
ticä, pentru orele de seminar, ce cuprinde texte din operele autorilor analizati in prima 
parte. 

3. Dnei lect. dr. Maria Zavera îi datorăm şi Curs de limbă bulgară contemporană 
-- Morfologia, T.U.B., 1981, 177p., ce reuncsic ciclul de lecţii susținute de autoare în faţa 
studenților din anul! | si II ai secției de limbă bulgară. Lucrarea contine un material bine 
sistematizat şi reuşeşte să prezinte intr-o formă accesibilă studenţilor aspectele complexe 
ale morfologiei limbii bulgare, unele tota! diferite de morfologia limbii române. 

Cursurile teoretice. însoțite de o bogată bibliografie. sunt nu numai o sinteză a 
ceea ce s-a scris în domeniul respectiv, dar conţin şi interpretări personale ale autoarclor 
referitoare la uncle probleme ale raporiurilor lingvistice romano-bulgare. 

II. Extrem de importante şi utile in cunoașterea și însușirea corectă a limbii bul- 
gare sunt şi manualele universitare: 

1. Zlatca Iuffu, Laura Fotiade, Curs practic de limbă bulgară. Partea I. ed. a L 
TU.B., 1972. care se adresează studenților din anul I ai secției de limba bulgară, cât şi 
celor care vor să studieze facultativ accastä limbă. Ediţia a treia din 1987 reprezintă o 
revizuire a materialului si o completare cu unele texte noi. 

2. Maria Zavera D. Zavera. Limba bulgară curs practic. Partea а Па. T.U.B.. 
1973, este continuarea primei рати elaborată in 1972. Rod al unei experienţe didactice 
îndelungate, ambele cursuri sunt structurate pe lecţii alcătuite din text (unele selectate 
din literatura bulgară clasică gi moderna sau din folclorul bulgar). lexic. elemente de 
frazeologie, noţiuni de gramatică şi exercitii. Prima parte se deschide cu un util capitol, 
bine alcătuit. ce cuprinde noțiuni de fonetică, ortografie si ortoepie. Fiecare volum 
(Parca I si II) se încheie cu о adendä de lectun suplimentare, urmată de un vocabular 
bulgar-român. Prczentarea în mod concentric a noțiunilor gramaticale şi o bună gradare 
a dificultății si complexităţii materialului lingvistic reprezintă reuşitele acestor cursuri 
practice. Cu toate acestea, trebuic să remarcăm faptul cá a trecut destul de mult timp de 
la elaborarea acestor cursuri practice şi se simte acut nevoia unui manual actualizat, con- 
ceput într-o manieră diferită, cu o viziune şi abordare moderne, care să răspundă mai 
bine concepției despre modul de predare-imvatare a limbilor străine la acest sfârşit de 
secol. 

3. Limba bulgară prin retroversiuni, T.U.B., 1991, 59 p., claborat de Rumiana 
Stanceva (lector de limba bulgară între 1987-1990) este destinat studenților din anul IV 
ai secţiei de filologie bulgară pentru orele de teoria şi practica traducerii. Manualul 
conține 15 texte din literatura română modernă şi contemporană (Mihai Eminescu, 
Camil Petrescu, Mateiu Caragiale, Mircea Eliade, Lucian Blaga, Ana Blandiana, Nicolae 
Manolescu. Octavian Paler, Mircea Dinescu — pentru a cita câţiva dintre scriitorii selec- 
tati de către autoare). După textul original. ce ocupă o pagină, urmează două pagini de 
explicaţii ajutătoare denumite “punte” şi apoi traducerea în limba bulgară, propusă de 
Rumiana Stanceva ca una din variantele posibile. In această modalitate de prezentare a 
materialului, “puntea” are un rol esenţial, ea conținând cele mai frecvente dificultăţi pe 
сагс le întâmpină un român ce învaţă limba bulgară (articolul definit, timpurile şi aspec- 
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tul verbal, prepoziliile). “Puntea” airage atentia si asupra unor probleme de ordin stilis- 
tic. frazeologic, semantic, în dorinţa de a apropia studenții de limba bulgară vorbită. 

Nu putem încheia fără a menţiona tillurile manualelor şcolare elaborate de lect. 
dr Zlatca luffu şi de conf. dr. Dumitru Zavera: 

Z. luffu, V. Desliu, Bälgarski ezik. Ucebnik za 5 klas, Ed. didactică şi pedagog- 
ка Bucureşti, 1970; ...za 6 klas, 1970. ...za 7 klas, 1968; ...ze 8 klas, 1968; 

Z. luffu, Jivka Staneva, Bukvar, Bucuresti. 1972; 

Z. luffu, A. Gospodinov. L. Velciov. Bälgarski ezik. Ucebnik za 5 klas, Bucuresti, 
1992: 

D. Zavera. K. Velciova, Bălgarski ezik za 2 klas. Citanka i gramatika, București, 
1969, 

III. Elaborarea de dicționare - instrumcnic extrem dc ис in cunoașterea unei 
limbi sträine — s-a aflat în atenţia cadrelor didactice din cadrul colectivului de limbă bul- 
gară: 

i. Dicţionar romän-slav de termeni lingvistici, V.U.B., 1980, partea referitoare la 
limba bulgară fiind lucrată de lect. dr. Olga Stoicovici şi lect. dr. Maria Zavera; 

2. DI. Tiberiu Iovan, care a activat pentru scurt timp la Catedra de limbi gi litera- 
turi slave, este ccl mai cunoscut autor de dicționare în domeniu: Міс dictionar romän- 
bulgar, Bucureşti, 1982, ed. а Па, 1988: Mic dicționar bulgar-román. Bucureşti, 1983, 
ed. a Па, 1988 şi Dicţionar bulgar-român, Bucureşti, 1994. Până în prezent acesta este 
cel mai voluminos dicţionar şi cuprinde peste 40.000 cuvintc-titlu din diferite domenii, 
cu o bună reprezentare şi actualizare a lexicului tehnico-stiintific şi cconomic, cu o рата 
variată de combinaţii lexicale şi numeroase elemente de caracterizare gramaticală. De 
acclasi autor au apărut Bälgarsko-rumänski razgovornik. Bucureşti, 1977 şi Ghid de 
conversaiie romän-bulgar, Bucuresü, 1977. 

3. O altă contribuție notabilă în lexicografia romäno-bulgarä o reprezintă lucrarea 
de proportii (943p.) a dnei conf. dr. Stefana Kaldieva Zaharieva. care a functionat ca lec- 
tor de limba bulgarä intre anii 1975-1979 gi 1990-1995. si anume Dicfionar frazeologic 
romdn-bulgar, Sofia, 1997, ce contine peste 5000 de unități frazcologice (inclusiv sinon- 
ime si variante). 

IV. Articole, studii. Continuând tradiţia existentă în lingvistica românească, pe 
parcursul celor cinci decenii. membri colectivului de limba bulgară şi-au orienta 
cercetările din domeniul comparatisticii románo-bulgarc cu precădere asupra graiurilor 
bulgăreşti de pe teritoriul României şi asupra unor aspecte alc etimologiei bulgare, 
adâncind cunoaşterea influcntei lexicale româneşti în limba bulgară. 

Lect. dr. Zlatca luffu s-a ocupat îndeaproape de graiurile buigšresti din comunele 
Chiajna şi Valea Dragului (т legătură cu sistemul fonetic al graiului bulgăresc din 
comuna Chiajna, ВЯ, VII, 1963, p. 147-158 şi altele). Studiul L'influence roumaine sur 
le lexique des langues slaves, elaborat de un colectiv de specialişti de la Catedra de limbi 
şi literaturi slave şi prezentat la al VI-lea Congres Internaţional al Slaviştilor (Praga, 
1968), bazat pe o bogată documeniare şi valorificare a rezultatelor pozitive înregistrate 
de cercetările anterioare, la care se adaugă concluziile unor investigaţii şi interpretări 
noi. cuprinde aproximativ 300 de cuvinte româneşti în limbile slave, din care 160 sunt 
prezentate ca elemente românești in limba bulgară. Partea referitoare la influența 
românească in limba bulgară a fost realizată de lect. dr. Мапа Zavera. Aceeaşi autoare 
interesată de împrumuturile româneşti din graiurile limbii bulgare (Vezi teza de doctor- 
at), discută si prezenţa unor cuvinte de origine românească în creaţia poetică a lui Ivan 
Vazov (Niakolko rumänski dumi у poeziata na Ivan Vazov, “Bälgarski Ezik”, ХХІ, 1971, 
nr. 6, p. 542-545) sau in Icxicul graiurilor bulgäresti (Războiul de independentă de la 
1877 în raporturile lingvistice romäno-bulgare, Rsl, XIX, 1979). 
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Influenţa lexicală romancasc din limba bulgară literară s-a aflat în atenţia pre- 
ocupărilor ştiinţifice ale lect. dr. Mariana Mangiulea, care este autoarea câtorva articole 
ce au precedat teza de doctorat: Imprumuturi de origine românească în limba bulgară 
literară (1), Rsl, XXVII, 1990, p. 159-176; Împrumuturi româneşti în limba bulgară lit- 
rară (ID. Rel, XXXIII, 1995, p. 73-81; Rumänski zaemki v bälgarskia knijoven ezik, 
Rsl XXXV, 1997, p. 219-223, prezentată şi la al XII-lea Congres International al 
Slaviştilor (Cracovia, 1998). [n aceste studii autoarea a abordat o problematică mai puţin 
cercetată, încercând ca printr-un demers conceptual şi metodologic coerent, pe baza 
principiului etimologiei directe si al etimologiei multiple, să stabilească cât mai just 
posibil rolul pe care limba română îl are în îmbogățirea vocabularului limbii bulgare. 

V. Simpozioane. O mărturie a succeselor obținute în activitatea de cercetare si 
didactică în această jumătate de secol o constituie şi faptul că bulgaristii români au par- 
ticipat cu referate şi comunicări la diferite conferinţe şi simpozioane din tara şi străină- 
tate. la sesiuni științifice organizate de Asociaţia Slavistilor din România, la congresele 
internaționale dc slavistică şi balcanistică. 1n acest context menfionäm prezența meme 
brilor colectivului de limba bulgară la Simpozionul Hristo Botev (1976), la Simpozionul 
închinat Războiului de independenţă a României (1977), la Simpozioanele româno-bul- 
garc din 1978 şi 1982 consacrate relaţiilor lingvistice, literare si culturale româno-bul- 
gare (Vezi Raporturi lingvistice, literare gi culturale románo-bulgare, T.U.B., 1986) şi 
recent la al XII-lea Congres International ai Slavistilor (Cracovia, 1998). 

Nu putem încheia această succintă prezentare a activităţii desfășurate de cadrele 
didactice la secția de limbă bulgară pe parcursul celor cinci decenii fără să menţionăm 
aportul lectorilor bulgari care au funcţionat la catedra noastră în acest interval de timp: 
Liuben Todorov (1954-1957), Hristo Hristov (1957-1960), Nadejda Dragova (1960- 
1962), Mosko Moskov (1962-1965), Кий Dimcev (1965-1968), Slavcio Petrov (1968- 
1972). Maxim Mladenov (1972-1975). Stefana Zaharieva (1975-1979). Strahil Popov 
(1979-1983). Pavlina Boiceva (1983-1987), Rumiana Stanceva (1987-1990), Stefana 
Zaharieva (1990-1995). Neda Mutafcieva (1995-2000). Pe lângă cursurile susținute în 
faja studenților, aceștia au desfăşurat in România si o fructuoasă activitate ştiinţifică, 
mulţi fiind specialişti de recunoaştere internafionalä. 

De asemenea. munca depusă de lectorii români în Bulgaria, membri ai catedrei 
noastre, (conf. dr. Dumitru Zavera, prof. dr. Dorin Gămulescu. conf. dr. Constantin 
Geambaşu — ultimii doi autori de manuale pentru predarea iimbii române studenţilor bul- 
gan) a fost extrem de bine apreciată de către colegii de la Universitatea “Sf. Kliment 
Ohridski” din Sofia. 
condiţii impuse de schimbările petrecute după 1989 în ţările noastre, ne indreptátesc să 
sperăm la o colaborare benefică pentru studenţii şi profesorii ambelor universităţi, din 
Bucureşti şi Sofia. De asemenea, avem convingerea că studiul practic şi teoretic al lim- 
bii bulgare în cadrul Facultăţii de limbi şi literaturi străine din Bucureşti se va desfăşura 
sub bune auspicii, că vor fi aprofundate temele mai vechi de cercetare comparată şi se 
vor iniția айсіс noi, in pas cu dezvoltarea generală a ştiinţelor şi a umanităţii. 
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EVALUAREA STATISTICA 
A PRODUCȚIEI STIINTIFICE INTERNATIONALE 
A SLAVISTILOR ROMANI 


Viorica Prodan, Bucuresti 


Bibliometrie. Scientometrie. Istoric. Definiţii. Specificitáti. 


Un nou mijloc de evaluare calitativă şi cantitativă a unei activităţi ştiinţifice este 
utilizarea indicatorilor statistici gi dc citări, specifici biblioscientometriei. “ştiinţă a 
ştiinţei”, apărută în anii *60-*70 în SUA. 

Biblioscientometria, care face apel la matematică şi metodele statistice, se ocupă 
de analiza cantitativă şi calitativă a generării, difuzării şi utilizării unei informaţii stiinfi- 
fice. “Informarea ştiinţifică” este o disciplină nouă. Obiectivul activităţii sale cste Ştiinţa 
despre informarea ştiinţifică. "informatologia" sau, altfel spus, “informare şi comuni- 
care” ştiinţifică. Domeniile ci de cercetare nu sunt încă, în mod clar. delimitate de ale 
altor discipline de care este legata, având astfel, un caracter interdisciplinar, atât in ceea 
ce priveşte obiectivul cercetărilor, cât şi în privința metodelor şi tehnicilor utilizate în 
cercetare. 

Progresul, în regim cxponenfiai а! ştiinţei şi ichnicii, care а avut loc pe plan mon- 
dial în ultimele decenii. a devansat posibilitatile de a controla volumul imens de date 
publicate. Acum, când numărul celor care scriu devine atât de greu de estimat, posi- 
bilitatea de a cunoaşte “cine”, “unge”, “când” si “cât” a scris despre un “anume” 
subiect devine o problemă care constituie obiectiv al noilor cercetări în domeniul 
informării. 

Analiza cantitativă şi calitativă a colecţiilor unci biblioteci, a unui domeniu de 
activitate etc., realizată în scopul inbunštštirii documentării, informării şi comunicării 
ştiinţifice intră in sfera bibliometriei — ramură noua a “bibliologici”, ştiinţa tehnicilor de 
producţie şi difuzare a саги. Analiza aspectelor calitative ale generäni, difuzári si uti- 
lizării informaţiei constituie obiectivul scientometriei si are scopul de a contribui la 
intelegerea mai precisá a mecanismului cercetárii stiinfifice, un accent dcosebit punän- 
du-se pe factorul calitativ. Este cunoscut faptul cà nu datele pot furniza informatiile 
necesare, ci relatiile dintre multimea datelor si interpretarea lor se concretizeazä in 
informatie utilă“. 

Ideea că activitatca ştiinţifică se poate baza pe legi. adică poate exista o ştiinţă a 
ştiinţei, a apărut înaintea celui de al doilea război mondial, sub influența sociologilor si 

s-a dezvoltat in mod spectaculos în anii `60 şi '70 3 : 

Această “stiinfä a ştiinţei” s-a numit scientometrie. Imbráfigatá de matematicieni 
şi statisticieni, în special în Statele Unite, scientomctria încearcă să pună în evidenţă, 
într-un mod cantitativ, “legile” producţiei ştiinţifice şi ale citărilor. În anii '60 E.Garfield 
de la Institutul pentru Informarea Ştiinţifică (IST), şi producătorul bazci de date Science 
Citation Index, a creat condiţiile dezvoltării fără precedent a scientometrici Tot 
E.Garficld defineşte. în 1969. bibliometria, ca domeniu particular al scientometriei, 
drept o aplicare a matematicii si а metodelor statistice la cărți, articole si alte 
mijloace de comunicare. În 1972. National Science Foundation publică, în raportul său 
anual, indicatorii bibliometrici şi înființează, în 1978, revista Scientometrics, semn al 
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acumulării de cunoştinţe si al creării unei comunităţi ştiinţifice care acreditează ideea 
măsurării ştiinţei. 

Bibliometria cunoaşte o dezvoltare spectaculoasă datorită următorilor factori: 

scăderea costului tehnologiilor de stocare, de circulatic gi de tratare a informaţiei; 

progresul metodologic al bibliometriei care permite utilizarea diferitelor baze de 
date si care face posibilă efectuarea dc analize de cca mai marc finctc; 

înmulțirea bazelor de date utilizate prin metodologii bibliometrice; 

creşterea cererii de analiză bibliometricä a lucrărilor ştiinţifice. 

După anii '80, centre de bibliometric există în principalele țări dezvoltate, iar 
indicatorii bibliometrici cunosc o dezvoltare fără precedent. 

Considerată, la origine, ca o stiință care exploatează statistic periodicele, bib- 
liometria cunoaşte, în prezent, două mari orientări. 

Prima, cea clasică, este interesată de cuantificarea anumitor probleme întâlnite in 
ştiinţele informării, de determinarea frecvenţelor unor evenimente. denumite într-o 
manieră generala, distribuții bibliometrice. Ele se referă, în principal, la: 

productivitatea revistelor ştiinţifice (numărul de articole pe un anumit subiect); 

distribuţia (repartiţia) cuvintelor/termenilor într-un text; 

producția autorilor din domeniul ştiinţei; 

utilizarea revistelor (publicaţiilor seriale) într-o bibliotecă (centru de informare) 
etc. 

Regularitäfilc statistice menţionate mai sus nu sunt, totuşi, proprii bibliometrici, 
alte domenii ale ştiinţelor sociale furnizând, de asemenea, numeroase exemple. Legile 
informării (legea lui Bradford, legea lui Zipf, legea lui Lokta etc.), legi care, în ştiinţele 
informării, definesc aceste distribuții sunt bazate pe modele deterministe simple. 

Desi oportunitatea aplicării teoriei statistice. atât la fenomenele fizicii. cát si la 
fenomenele sociale este încă discutabilă, specialiştii apreciază aceste distribuții biblic- 
metrice. 

Cea de а doua orientare a bibliometriei. mai recentă, privește scientometria si 
infometria, si este legală de era tehnologică, de informaţia critică şi dc informaţia strate- 
gicá. Dezvoltatä, în principal, în Franţa, de către CRRM (Centre de Recherche 
Retrospective de Marseille), această nouă orientare a cunoscut o puternică dezvoltare. са 
urmare a accesului online a numeroaselor bănci de date. 

Cercetări în domeniul bibliometrici întreprinde A. Pritchard *, potrivit căruia bib- 
liometria ar reprezenta “aplicarea metodelor matematice şi statistice la cărți si la alte 
mijloace de comunicare”, iar după V V. Nalimov si B.M. Mulscenko“, “scientometria 
reprezintă totalitatea metodelor calitative care au în vedere analiza ştiinţifică, văzută ca 
un proces informational”. După alţi autori”, scientometria este analiza cantitativă si sta- 
tistică a literatuni ştiinţifice, definiție limitativă având în vedere ansamblul şi varietatea 
pe care le comportă viata ştiinţifică. In 1992, Christian Dutheuil? propune termenul de 
biblioscientometrie şi urmätoarele definiţii ale bibliometriei şi scientometrici: bib- 
liomctria pune în lucru organizarea sectoarelor ştiinţifice (plecând de la sursele bibli- 
ografice) şi tehnice (plecând de la brevete), care permit identificarea actorilor implicaţi 
şi a relaţiilor lor, tendințele de evoluţie şi corelärile potenţiale; scientometria permite 
evaluarea producției ştiințfice sau a dezvoltării programelor elaborate prin numărarea 
publicațiilor. 

Christian Dutheuil subliniază faptul că bibliometria este practicată, în prezent, 
indeoscbi în mediul industrial, ре când scientometria cste utilizată de cercetătorii ştiinţei. 
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Biblioscientometria in Romania 


România este о (ага In care studiile biblioscientomctrice sunt subiecte relativ noi 
de cercetare. Contribuţii de tip biblioscientometric pentru domeniul bibliografiei fără a 
fi fost {шшще astfel. dateazä din anul 1976 si ап fost initiate de matematician Eliza 
Romană, bibliograf la Biblioteca Academiei Române, autor a peste 100 de articole. D- 
na Eliza Roman nu stia cá face biblioscientometrie cand a publicat in 1976 un studiu 
elaborat pe baza Bibliografiei matematicii româneşti întocmite în cadrul Bibliotecii 
Academiei Române, precum şi a câtorva eşunticanc slatistice făcute pe baza revistelor 
de referate Jahrbuch der Matematik und ihre Grenzgebiete, Mathematical Reviews, 
Zentralblatt für Mathematik, Bulletin signalétique, Referativnyj Zurnal cte. 

Între 1986 511993, Eliza Roman а publicat rezultatele mai multor experimente 
statistice făcute pe bibliografiile naționale româneşti: Bibliografia natională modernă şi 
contemporană, Bibliografia analitică a periodicelor româneşti, Bibliografia agricolă, 
Bibliografia iezeior de dociorai, precum şi Bibliografia traducerilor in limba română, 
Bibliografia folclorului, instrumente elaborate de Biblioteca Academiei Române, 
Biblioteca Naţională, Biblioteca Centrală Universitară din București, institutul de Istorie 
si Teorie Literară, Institutul de Folclor. 

Toate aceste investigații au folosit aceeaşi metodologie de lucru: au fosi cercetate 
statistic cât mai multe fațete ale problemelor. calculele fiind comentate. 

Potrivit Elizei Roman, bibliometria se ocupă de întreagă gamà de documente 
formale, menirea ei esenţială fiind analiza cantitativă a documentelor formale, pc când 
scientometria are ca obiect analiza aspectelor cantitative ale generäni, difuzării si uti- 
lizării informaţiei. cu scopul de а contribui la înţelegerea mai bună a mecanismului 
cercetării stiintfice, folosind calculul probabilităților si statistica matematică. 

Anii 780. care inseamnă creşterea spectaculoasă a numărului de bănci de date si 
răspândirea micro-calculatoarelor, au condus la dezvoltarea biblioscientometriei. In 
acest context s-a relevat necesitatea abordării unei metode mai rafinate, prin mânuirea 
datelor într-o altă viziune decât сеа a acumularilor nesfärsite, de multe ori ineficiente. 

Amcninţată de limite de natură documentară (legate de corpusul documentar), de 
natură metodologică (legate de metode de analiză documentară), de natură logistică 
(legaic de materie şi aparatură), biblioscientomeina reprezintă un pas important în 
cunoastere. 


Indicatori biblioscientometrici 


Esenfial in biblioscientometrie este rolul indicatorilor care sunt serii de date 
capabile sà ráspundá unor probleme stiintifice. Parcurgand literatura biblioscientome- 
triei 9-32 se evidențiază numărul ridicat si varietatea indicatorilor investigati, cci mai uti- 
lizati indicatori fiind indicatorii statistici şi indicatorii citärilor. 

Indicatorii statistici sunt cei mai frecvenți şi ci se obţin pe baza unor date sta- 
tistice empirice. Cu ajutorul unui model explicit sau implicit. indicatorii sunt organizaţi 
într-un sistem coerent, care conturează evoluţia fenomenului. folosind serii temporale. 
literatura aplicaţiilor indicatorilor statistici fiind deosebit de bogată. 

In căutarea unui criteriu de ierarbizare a citărilor, sc pot lua în considerare două 
coordonate: profunzimea şi amploarea, având în vedere pertinenta, importanta autoru- 
lui care face citarea şi limpul care s-a scurs de la apariția publicaţiei până în momentul 
citări. 

Atât bibliometria, cât şi scientometria au la bază metoda evaluării şi tehnicile sta- 
tistice. 
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Metode biblioscientomctrice 

Elc pot fi clasificate în functic de carecterul lor unidimensional sau bidimension- 
al. 

Metode unidimensionale constau in efectuarea unui decont al numärului de pub- 
licatii (articole), având următoarele caracteristici: apartenenţa la o anumită rubrică de 
clasificare, naționalitate, institufic sau primul autor. 

Metodele bidimensionale vizează identificarea structurii unui domeniu de aciiv- 
itate ştiinţifică sau tehnică, reprezentat, de cele mai multe ori, sub forma unei identități 
(carte), într-un reper cu două dimensiuni. Principiul constă în declararea legăturii care 
există între două publicaţii, dacă ele au caracteristici comune, ceea ce permite definirea 
anumite caracteristici comune. Se pot efectua comparații între aceste două grupe, alât în 
ceca ce priveşte coeziunea lor internă, cât şi raporturile lor cu alte grupe. 

Există două posibilități de utilizare a metodelor bidimensionale: 

a)metoda co-citării: două publicaţii sunt apropiate dacă citează alte publicaţii 
iîntr-o manieră similară (care aparțin aceleiaşi teme sau acelniaş “front de cercetare”). 

În mod reciproc, două publicaţii citate împreună, de multe alte publicaţii. sunt 
considerate drept “apropiate” — ca făcând parte din aceeaşi temă; 

b)metoda cuvintelor-asociate (co-words analysis): două publicaţii sunt apropi- 
ate dacă sunt repertoriate cu cuvintele-cheie similare. In mod reciproc, două cuvinte- 
cheie, sunt considerate apropiate. dacă figurează împreună în cadrul umri număr mai 
marc de publicaţii. Aceste cuvinte-cheic, precum şi publicaţiile respective constituie 
teme. 

Metodele bibliometrice de mai sus pot fi utilizate pe scara oricărui tip de analiză 
(micro, macro). 

Această flexibilitate a lor nu trebuie să “păcălească” o realitate evidentă. si slăbi- 
ciunea acestor metode fiind determinată dc: 

calitatea corpusului documentar utilizat, 

cunoaşterea caracteristicilor şi principiilor după care a fost construit corpusul 
documentar: 

cunoaşterea ipotezelor de lucru. 


Tehnici de analiză biblioscientometrică 

Colecterea de informatii: depinde de acoperirea suficientă a domeniului pentru 
а fi, din punct de vedere statistic. reprezentativă pentru activitatea ştiinţifică pe care 
vrem să o măsurăm; 

Crearea de liste de antoritate: necesară pentru evitarea erorilor statistice, listă 
carc conține categorii de informare ce trebuie tratate unitar, ex.: nume de persoane, 
colectivități, colecții; 

Analiza conținutului care se face prin: 

interpretări; 

cuvinte-cheie; 

text integral: 

concluzii. 

Metodele statistice. Este neccsară diferențierea între metodele cantitative si 
metodele calitative de analiză statistică: 

metodele cantitative: necesită o definire prealabilă a conţinutului unui domeniu 
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tematic, care trebnie să corespundă limitelor câmpului de cercetare analizat; 

metodele calitative: nu presupun o definire prealabilă a domeniului cercetat, 
obiectivul cercetării poate fi modificat, câmpul de cercetare, de asemenea, sau se pot 
introduce nci subiecte de cercetare. creându-se legături între sectoare care se ignorau 
inainte; 

Morfologia permite prezentarea rezultatelor analitice sub forma grafică. Ea pre- 
supune vizualizarea dinamicii evoluției științifice prin exploatarea datelor obținute. 

Infometria are in vedere valoarea informatici саге poate determina sau ajuta la 
luarea unor decizii. 


Concluzii 

La ora actuală, se fac investiţii importante pentru reunirea unor competenţe care 
să dezvolte dispozitive de valorificare a informatici. 

Pentru o bună analiză bibliometricä sunt necesare: 

alegerea celui mai bine structurat corpus documentar care poate determina uti- 
lizarca unor mijloace performante şi uşor de folosit; 

realizarea unui anume tip de tratare a informatici care să țină seama de domenii, 
de tipul de documente şi de дас respective. 

Evaluarea producţiei ştiinţifice internationale а slavistilor români 

In cvaluarea producţiei ştiinţifice internaţionale a slavistilor români s-au luat in 
considerare comunicările ştiinţifice prezentate de către aceștia la congresele іпісг- 
nationale de slavistică şi publicate în revista Romanoslavica, în perioada 1958-1999, tri- 
bună a schimbului de idei între slavistii români. S-a apelat la acest gen de contribuţie 
ştiinţifică datorită faptului că revista Asociaţiei Slavistilor din România. Romanoslavica, 
a publicat cu regularitate. aceste contribuţii ştiinţifice. de unde si uşurinţa de a le studia 
$i interpreta. 

Corpusul documentar folosit pentru aceastä evaluare s-a referit la: 

Comunicärile prezentate de slavistii stráini la cel de al IV-lea Congres inter- 
national al slavistilor (Moscova, 1957). In: Romanoslavica, ГП, 1958. I, р. 270; П, 
p.288 

Referate si comunicári prezentate ia ceł de a! V-lea Congres international al 
slavistilor (Sofia, 17-23 noiembrie 1963). Їв: Romanoslavica, IX, 1963. 216p. 

Referate si comunicări prezentate la cel de al VI-lea Congres international al 
slavistilor (Praga, 7-13 august 1968). In: Romanoslavica, XVI, 1968. 465p. 

Referate gi comunicări prezentate la сеї de al IX-lea Congres international al 
slavistilor (Kiev, 6-14 septembrie 1933). In: Romanoslavica, XXI, 1983. 450p. 

Referate şi comunicări la сеї de ai X-lea Congres international al slaviştilor 
(Sofia, 14-22 septembrie 1988). In: Romanosiavica, XXV. 1988. 262p. 

Referate si comunicări la cel de al XI-lea Congres international al slavistilor 
(Bratislava, 30 august - 8 septembrie 1993). la Remanoslavica, XXX, 1993. 390p. 

Referate la cel de al Xil-lea Congres international а! slavistilor (Cracovia, 26 
august - 3 septembrie 1998). In: Romanoslavica, XXXV, 1997. 258p. (Universitatea 
din Bucureşti. Facultatea de limbi şi literaturi străine. Catedra de Limbi Slave. Catedra 
de Filologie Rusă. Asociaţia Slavistilor din România). 

S-a luat în consideraţie: rmmarul de slavisti români prezenți la aceste congrese; 
numărul total de comunicări ştiinţifice prezentate de slaviştii români; numărul dc comu- 
nicări ştiinţifice cu mai mulți autori; domeniul abordat: limba in care au fost susținute 
comunicănie. 
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Interpretarea acestor indicatori a dus la o serie de concluzii concretizate in 
Tabełul 1. 


Situaţia comunicärilor stiintifice prezentate de slavistii români 
la congresele intemationale de slavisticä 


Locul gi data Nr. de spe- Nr. total de Nr. de comu- Domeniile Limba 
congresului Сашы Since | pei bann abordate comunicării 
prezenţi  Susținule — autori 
l 2 3 4 5 6 
AL IV-lea 20 31 9 autori cu lingvisticà rusa (20- 
Congres câte 2 comu- (13-41,93%) 64,51%) 
Moscova, nicäri literatura (17- franceză (11- 
1-10.09.1957 34,83%) isto- 35 48%) 
па slavislicii. 
istorie (1- 
3,22%) 
Al V-lea 25 24 1 lingvistica rusà (20- 
Congres Sofia, (11-45,83%) 83,33%) 
17-23.08.1968 literatură (10- franceză (4- 
41.66%) isto- 16.66%) 
пе (1-4,76%) 
folclor (2- 
8.3396) 
AI Уса 21 21 Е lingvisticà rusă (11- 
Congres (11-52,38%) 52,38%) 
Praga, 7- literatura (6- franceza (10- 
13,08, 1208 28,57%) isto- 47,61%) 
rie (3-14,28%) 
folclor (1- 
4.76%) 
x am 28 28 Е lingvistică rusa (13- 
zla los (10-35,71%) 46,42%) 
AC literatură (16- franceză (13- 
57,14%) isto- 46,42%) slo- 
rie (1-3,57%) vacă (1- 
folclor 1- 3,57%) bul- 
3,57%) gară (1- 
3.57%) 
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1 


А1 X-lea 
Congres 
Sofia, 14- 
22.09.1988 


Al Xi-lea 
Congres 
Bratislava 
30.08- 
8.09.1993 


Al XH-lea 
Congres 
Cracovia. 
26.08- 
3.09.1998 


TOTAL 


Concluzii 


17 


2) 


21 


щл 
un 


4 


2 comunicări 


2 comunicári 
cu cáte 2 autori 


2 comunicán 
cu 2 autori 
1 comunicare 
cu 3 autori 


139 comunicäri 
cu ] autor 
(89.67%) 13 
comunicări cu 
2 autori 
(19,67%) 1 
comunicare cu 
3 autori 
(0,64%) 


5 


lingvistică (8- rusă 

cu cáic 2 autori 38,09%) liter- (18-85,71%) 
atură (9- franceză 
42,85%) istorie (2-9,52%) 
13-14,28%) slovacă 


folclor 
4,76%) 


lingvisticá 
(6-409) 
literaturá 
(7-46.66%) 
istorie 
(2-13,33%) 


lingvisticä 
(11-73,33%) 
literatura 
(4-26.66%) 


lingyisucà 
(70-45.194) 
literaturá 
(69-44. 59/9) 
istoria slavis- 
цен. istorie 
(11-7,0994) 
folclor 
(5-3.22%) 


(1- (1-4,76%) 


rusä (6-40%) 
franceză 
(9-60%) 


rusä (11- 
73,33%) 
polonä 
(2-13,33%) 
bulgarä 
(1-6,66%) 
särbä 
(1-6,66%) 


rusá 
(99-63,87%) 
franceza 
(49-31,61%) 
bulgara 
(3-1,93%) 
sarba 
(1-0,94%) 
polona 
(1-0.64%) 


Din cauza lipse: de date, nu putem raporta numărul de specialiști români la 
numărul general dc participanţi, pentru a ne Екс o impresic asupra procentajului de par- 
ticipare. Considerăm, însă, că numărul de 155 de comunicări este reprezentativ pentru 
comunitatea slavistilor români, ca şi numărul de 149 de slavisti români prezenţi la acest 
eveniment ştiinţific din 1957 pâna in 1998. Se poate observa că numărul сеї mai mare - 
28 — de slavisti români s-a înregistrat in 1983, la cel de-al IX-lea Congres care s-a tint 
la Kiev, în timp ce numărul cel mai mic — 17 — s-a înregistrat în 1993 (la cel de-al XI- 


lea Congres de la Bratislava). 
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Important ni se pare faptul participarii sistematice si in numär destul de mare, 
în medie de 20 de slavisti români. 

Domeniile abordate în cadrul comunicárilor au fost cel al lingvisticii ( 70 de 
comunicări — 45,1%) si al literaturii (69 de comunicări — 44,5%). istoria słavisticii, isto- 
rie (11 comunicări — 7,09%). folclorul (5 comunicări — 3, 74%). 

Rezultă cà гараа ştiinţifică majoră a slaviştilor români este cea pentru 

domeniul lingvisti Шегашги, comunicăriic din aceste domenii reprezentând un 
procent de aproape 50% din totalul de 155 de comunicări prezentate in total. 

[n privinţa limbii in care au fost sufinutc aceste comunicări, limba rusă este pe 
primul loc cu 99 de comunican (63.87%). urmată de limba franceză cu 49 de comunicări 
(31,60%). limba bulgară cu 3 comunicări (1.93%). limba slovacă cu 2 comunicări 
(1,29%), limba sarbą si limba polonä cu cäte o comunicare (0,64%). 

Ni se parc firesc ca limba rusă să fie cel mai binc rcprezentatä, ca fiind princi- 
palul mijloc de comunicare in lumea slavistilor. 

Utilizarca limbii franceze face dovada apartenenţei țării noastre la marea familie 
a ţărilor francofone. 

Din cele 149 de comunicări. 139 au un singur autor (89,67%). 15 comunicări au 
2 autori (19,67%), iar o singură comunicare are 3 autori (0,64%). Se constatä în acest 
(el că majoritatea acestor comunicări sunt rezultatul activităţii ştiinţifice a unui singur 
autor slavist, angajat, teoretic, în studierea unui rejsie al nn In general, slavistü 
prezenti la aceste congrese reprezintä “auto fesionale” ale slavisticii. 

În priv ща tarilor organizatoare se гешагса cà fosta URSS si Bulgaria au găzduit 
aceste congrese în două rânduri, în timp ce celelalte (ап slave. o singură dată. 

Din păcate, România nu figurează ca organizatoarea vreunui congres, са Si 
Iugoslavia Albania, Ungaria. Grecia. (ап in care comunitatea ştiinţifică de slavisti este 
destul de numeroasă. 

incheiem studiui cu constatarea că ideea “măsuri suinter reprezintă un pas 
important în cunoaştere, iar înțelegerea mecanismului acestui gen de cercetare ajută la 
trecerea în revistă, pe o perioadă foarte шаге de timp. a contribuţiilor ştiinţifice dintr- 
un anumit domeniu. 

Ni s-a părut un demers inedit de a evidentia preocupările ştiinţifice, cu caracter 
internațional, ale slaviştilor români. justificând în acest fel oportunitatea acestui gen de 
activitate ştiinţifică şi contribuţia acesteia în aprofundarea. interpretarea şi sintctizarca 
ideilor dintr-un domeniu. 

Comunicarca ştiinţifică natională sau internaţională reprezintă o posibilitate de 
comunicare într-o lume ştiinţifică în continuă schimbare. 
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SILVIU DRAGOMIR SI_ 
SLAVISTICA CLUJEANA 


arhim. Emanuil Rus, Onufrie Vinteler 
Cłuj-Napoca 


Pentru lámurirea multor aspecte ale evoluției spirituale a poporului român, pre- 
cum și din ctnogeneza şi procesul de formare a limbii sale. cunoştinţele de slavistică sunt 
absolut necesare. 

O bună parte dintre marii istorici si filologi români au sesizat de timpuriu con- 
tribufia elementului słav la conturarea spiritualității româneşti şi la definitivarea a însăși 
personalității limbii romane. Aceştia, fie că s-au numit Bogdan Petriceicu Hasdeu, loan 
Bogdan, A.D. Xenopol, N. Югра, S. Dragomir, S. Puscariu sau E. Petrovici, s-au aplecat 
cu insistență si răspundere asupra studicrii şi evaluării corecte a contribuţiei elementului 
slav la dezvoltarea şi afirmarea culturii nationale şi la asigurarea unei note de originali- 
tate limbii române. 

Marii slavisti români şi-au pus ştiinţa lor de carte, cunoştinţele lor vaste, impre- 
sionante - adescori depăşind nivelul celor etalate de specialiştii din lumea slavă in sluj- 
ba evidentierii şi elucidării unor chestiuni controversate ale istoriei românilor, ale con- 
stituirii şi afirmării culturii sale. Aşa a procedat părintele slavisticii românești, celebrul 
Ioan Bogdan, considerat "un maestru al disciplinei ре care o reprezenta” gi ale cărui 
lucrări “istorice si filozofice bazate pe о profundă cunoaştere a istoriei, limbii şi culturii 
romane, a istoriei. limbilor și culturii popoarelor slave cu care am venit in contact. sunt 
citate ca modele, atât de cercetatorii români, cât 51 de cei străini” 

Între istoricii si filozofu români de primă mărime, care s-au dedicat studierii lim- 
bilor slave, cu scopul evident, şi nu de puţine ori declarat, de a pune în lumină pe baza 
informaţiilor conţinute de documentele redactate in limba slavonă sau in diverse limbi 
slave moderne, crâmpeic din istoria religioasă zbuciumată a poporului român, istoricul 
si icologul clujean Silviu Dragomir ocupă un loc aparte. El şi-a valorificat imensele 
cunoștințe din domeniul slavisticii în scopul determinării şi evaluării corecte a rapor- 
turilor religioase ortodoxe dintre români şi spațiul spiritual slav. 

Se poate pune problema, in acest context, dacă-l putem considera sau nu pe Silviu 
Dragomir slavist şi care au fost raporturile sale cu şcoala lingvistică gi mai ales cu 
slavistica clujeană. Într-o acceplic enciclopedicä riguroasä, prin slavist ar trebui sa 
înţelegem pe specialistul in limba, cultura şi istoria popoarelor slave. Se încadrează 
savantul clujean în rigorile acestei definiţii? Fără îndoială că da. Slavistica, cu alte 
cuvinte cunoştinţele temeinice despre lumca slavă pe care şi le-a dobândit prin accesul 
nemijlocit la documente originale, reprezinta o componentă esențială a formaţiei enci- 
clopedice a lui Silviu Dragomir, care a împletit mai bine decât oricare alt savant roman 
informațiile istorice, filologice si teologice, lasándu-nc astfel lucrări de o impresionantă 
acuratețe ştiinţifică şi obiectivitate istorică. Activitatea si preocupările profesorului 
Silviu Dragomir extind într-un mod cât se poate de fericit opera şi direcțiile de acțiune 
ale slavisticii clujene. Dacă 1051 Popovici s-a preocupat cu precădere de probleme de 
fonetică, dialectologie, folclor, etc. Emil Petrovici si loan РАшщ de onomastică, dialec- 
tologie, lexicografie, 5.a., axându-se in mod deosebit pe studierea raporturilor lingvistice 
slavo-române, Silviu Dragomir s-a dedicat punerii în lumină a legăturii religioase dintre 
români şi slavi 


225 


https://biblioteca-digitala.ro 


Absolvind şcoala confesională din Gurasada, satul său natal, și urmând primele 
şase clase la gimnaziul românesc din Віа), Silviu Dragomir igi continuă studiile la 
Gimnaziul Оподох Naţional Sárbesc din Novi Sad. Aici, viitorul savant, istoric si 
icolog, îşi insusesic limba sârbă care ii va fi de mare folos în cercetările sale ulterioare. 
Pregătirea în domeniul siavisticii a lui Silviu Dragomir s-a desfăşurat în paralel cu cea 
teologică. Ea este continuată la Cernăuţi, unde urmează cursurile Facultăţii de Teoiogie, 
insuşindu-şi cu această ocazie limba germană - care cra limba de predare în universitate 
si familiarizându-se în bună măsură cu limba ucraineană. Se impunc să menţionăm са, 
alături de studiile teologice, tânărul student a urmat și cursuri de slavistică, fapt despre 
care aminteşte chiar el într-un raport expediat Consistoriului Arhiepiscopiei Sibiului, 
care-i aprobasc bursa de studii si în care sublinia printre altele: “Am cercetat si studiat, 
după îndrumările preavenerabilului consistor, şi prelegerile de limba slavă la profesorul 
de limba slava bisericească de la Facultatea Teologică, ascultând totodată si cursurile 
de filologie slava ale profesorului de la Facultatea Filosofică. "2 Studicrea limbii slave 
vechi si, in general, cunoștințele de slavistică vor fi valorificate de Silviu Dragomir in 
câteva dintre lucrările sale de referință. Formaţia sa de slavist se aprofundează o data cu 
intrarea la Universitatea din Viena, în anul 1909, unde îl are ca profesor pc renumitul 
Constantin Jirecek. 

In anul 1910 îl găsim pe Silviu Dragomir cercetând cu sârg documente vizând 
istoria românilor din Transilvania, păstrate în arhiva Mitropoliei Ortodoxe Sârbe din 
Carlovit precum şi la Belgrad. Acum se pun bazele Fragmentelor din cronica sârbească 
a lui Gheorghe Brancovici, publicate mai târziu în “Anuarul Institutului de Istorie 
Naţională Cluj”. 

Pregătirea în domeniul slavisticii şi-a desávàrgit-o Silviu Dragomir în cadrul 
Academiei Duhovniceşti şi a Universităţii din Moscova, unde, între anii 1910-1911, a 
cercetat şi o serie de documente referitoare la relațiile spirituale bisericeşti ale românilor 
cu Rusia în sec. XVII — XVIII. Rod al acestei intense şi sârguincioase munci de arhiva 
vor fi lucrările însemnate, devenite puncte de reper pentru istoria bisericească 
româncască pe care le-a elaborat Silviu Dragomir nu după multă vreme: Contribuţii 
privitoare la relaţiile Bisericii româneşti cu Rusia în veacul XY IP; Relaţiile bisericeşti 
ale românilor din Ardeal cu Rusia în veacul ХИША: Clerici români peregrini în 
Rusia? CIC. 

Aceste lucrări si multc alicle încă l-au consacrat pe Silviu Dragomir ca ре un 
istoric incontestabil, fapt pentru care loan Bogdan a insistat să fie primit ca membru 
corespondent al Academiei Romance, subliniind că tânărul istoric (avea ре atunci 28 de 
ani) stapaneste temeinic limbile sârbă și rusă si pe сеа slavă veche bisericească. “abso- 
lut indispensabile în cercetările originale"? . 

Nu putem încheia comunicarea noastră fără a evidenția faptul cá, deşi Silviu 
Dragomir s-a remarca! nai ales ca istoric şi teolog de frunte, nu puține au fost situaţiile 
in care, valorificându-şi exemplar pregătirea de slavist, s-a exprimat uşor în registre emi- 
namente lingvistice şi filozofice. 

Astfel, publicând Fragmentele din cronica sârbească a lui Gheorghe Brancovici, 
Silviu Dragomir emite judecăţi şi aprecieri filologice şi spune că, prin activitatea politică 
şi literară, Gheorghe Brancovici a influențat profund conştiinţa naţională sârbă şi şi-a 
asigurat “ре deplin, atentiunea istoriografiei române”! . 

Referindu-se la o scrisoare inserată în corpul cronicii de către Gheorghe 
Brancovici, din care rezulta cá ar avea o poziție privilegiată la curtea lui Grigoraş Ghica, 
Silviu Dragimir conchide: “Cu privire la autenticitatea acestui document, ar încape 
oarecari îndoieli, din cauza particularitätilor de limbă pe cari le cuprinde iJ Citându-l 
pe istoricul sârb I. Radovic, care incrimina lipsa de simt a lui Gheorghe Brancovici pen- 
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tru corectitatea formelor si sintaxei, Silviu Dragomir accentuează ideca, adăugând cá 
acest lucru face, câteodată, anevoioasă traducerea frazelor sale lungi, pline de 
pleonasme, cari îi fac stilul ciudat şi uneori confuz”. Cunostinfele temeinice de limba 
sârbă ii permit de asemenea să aprecieze că istoricul loan Raič, autor al lucrării Istoria 
diferitelor popoare slave, mai cu seamă a buigariior, croatilor şi sârbilor publicată în 
patru volume si trei adaosuri la Viena între anii 1794-1795, folosește din plin şi fără a 
cita, bineînțeles, cronica lui Gheorghe Brancovici din care extrage ori copiază capitole 
intregii”. 

Observaţii pertinente de ordin lingvistic si filologic contine şi comunicarea Vlahii 
in Serbia, prezentată de Silviu Dragomir în şedinţa publică a Academiei Române din 27 
ianuarie 1922“, cu care ocazic face demonstraţii de virtuozitäfi de traducător, precum 
şi de bun cunoscător al literaturii populare sârbești. Tot acum afirma că diversele 
hrisoave ale țarilor sârbi “ne oferă cel mai interesant material privitor la vechile nume 
ale vlahilor din Serbia, materiał care пи a fost suficient exploatat si de către filologia 
noastră”. 

In cadrul secției de istorie a Facultăţii de litere si filozofie s-a creat o catedră de 
istoria popoarelor est-europene şi de diplomatică slavo-română la care а fost numit titu- 
lar. Silviu Dragomir a completat paleta preocupărilor slaviştilor clujen, abordând cu dez- 
involtură şi înțelepciune, cu spirit patriotic şi cu o competență greu de egalat problema 
dificilă, complexă şi adescori contradictorie a spiritualităţii noastre creştine ortodoxe, 
aducând întru afirmarea acesteia argumente interesante, convingătoare si de nezdrunci- 
nat din spaţiul slav şi surprinzând momente semnificative alc unității ortodoxe europene. 


NOTE 


+. Emil Petrovici. Prefază la loan Bogdan, Scrieri alese, Editic îngrijită, studiu introduc- 
tiv si note de G. Mihăilă, Bucureşti, Ed. Academiei, 1968 p. 6. 

2. A se vedea. mai detaliat. Arhiva Arhiepiscopiei Sibiului, Dosar IIl 393/1905, Act 6762. 
3. În Analele Academiei Române. Memoriile Sectiunii istorice, seria IT, tom XXXIV, 
1912. 

+. În “Anuarul XXX? al Institutului Pedagogic teologic “Andreian” din Sibiu, 1913. 

5. În “Revista Teologică ", VI, 1912, nr. 1. 

6. Vezi “Analele Academiei Române”. Partea administrativă şi dezbaterile, scria II, tom 
XXXVIII. 1915-1916, p.197. 

7. Silviu Dragomir, Fragmente. p.3. 

8. Idem, 7. 

9. Idem, 11-12. 

10. Publicată in “Anuarul de Istorie Nationalá " 1, 1921-1922, p.279-299. 

11. /dem, 292. 
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SLAWISTYKA W UNIWERSYTECIE JAGIELLONSKIM 


Jerzy Rusek 
Cracovia, Polonia 


Początki sławistyki w Uniwersytecie Jagiellońskim wiąże się z nazwiskiem 
Jerzego Samuela Bandtkiego, kióry w roku akad. 1817/18 rozpoczął wykłady z 
Bibliografii i nauki języków słowiańskich. W tym samym roku utworzony lu został lek- 
torat języka rosyjskiego, kilka łat później wprowadzono wykłady z literatury rosyjskiej 
i języka staro-cerkiewno-slowiańskiego. Pierwszym profesorem filologii słowiańskiej 
został w r. 1865 Henryk Suchecki (1810-1872), przed nominacją wykładający przez 
kilka lat polski język i literaturę w Uniwersyiccie Praskim. Przez 4 iaia szukano 
odpowiednego na tę katedrę kandydata. Ostatecznie powierzono ją Lucjanowi 
Malinowskiemu (1839-1898), który naukowo poza polszczyznę nie wychodził. Uczony 
ten położył fundamenty pod konkretne badania języka polskiego, był pionierem badań 
nad dialekiami polskimi, wydał szereg zabytków staropolskich. Najważniejszą jego 
zasługą było utworzenie w r. 1888 Seminarium filelogii słowiańskiej z dwoma działami, 
językowym i literackim. Seminarium to stało się żywym ośrodkiem pracy naukowej 1 
wydało poważny zastęp studentów, którzy zapisali się na trwałe w dziejach nauki pol- 
skiej (K. Nitsch, Edward Klich. Jan Hanusz). Jeszcze za życia Malinowskiego pojawił 
się w Krakowie uczony o wyjątkowych horyzontach - Jan Baudouin de Courtenay, 
kierujący w latach 1894-1899 katedrą językoznawstwa porównawczego indoeurope- 
jskiego i ogólnego. od początku wykładający rozmaite zagadnienia językowe 
słowiańskie. Jego wykłady wniosły świeży powiew do badań ligwistycznych, prowadził 
ponadio w domu prywatne dyskusje językoznawcze, rodzaj seminarium dia zaawan- 
sowanych. Uczęszczali na nie K. Nitsch, E. Klich, H. Ułaszyn, J. Rozwadowski. 
Wykłady, seminaria, spotkania dyskusyjne Baudouina wywołały prawdziwy przewrót w 
umysłach jego krakowskich studentów. Wydział Filologiczny przedstawił go па zastępcę 
profesora filologii słowiańskicj ро śmicici Malinowskicgo. Wniosek ten nic uzyskał 
zatwierdzenie ministerstwa oświaty w Wiedniu i zastępstwo na katedrze Filologii 
Słowiańskiej zlecono świeżo habilitowanemu docentowi jezykoznaw stwa indoeuropc- 
jskiego - Janowi Rozwadowskiemu (1867-1935). W semestrze ziniowym 1898/99 
ogłosił on wyklad Gramatyki żyjącego języka bułgarskiego z uw zględnieniem rozwoju 
historycznego i dialektycznego oraz Czytanie 1 objaśnianie tekstów nowobułgarskich a 
w roku następnym Cramatyke języka czeskiego, Interpretację kroniki Dalimila oraz 
Czytanie tekstów nowoczeskich. Ogłosił szereg prac i krytycznych wydań zabytków 
staropolskich. Jego Historyczna głosownia języka polskiego (1914) jest najlepszym 
przedsiawieniem tego działu gramatyki. Poważne są jego studia nad praojczyzną 
Słowian, wiele czasu poświęcił przygotowaniu słownika etymologicznego języków 
słowiańskich. Znakomita książka Studia nad nazwami wód słowiańskich wydana 
została pośmiertnie (1948). Pod koniec XIX wieku spotkali się w Krakowie dwaj 
najwięksi językoznawcy polscy — Baudouin de Courtenay i Rozwadowski. Obaj położyli 
olbrzymie zasługi dla rozwoju językoznawstwa. Wytyczyli tej dyscyplinie naukowej 
поме drogi u schyłku XIX wieku. Rozwadowski jako profesor Uniwersytetu 
Jagiellońskiego oddziaływał poprzez dydaktykę, Baudouin de Courtenay poprzez swe 
dzieła i wykształconych w Krakowie uczniów. Najwybitniejszym z nich był niewątpli- 
wie K. Nitsch. Za kilka lat odegrał on znaczącą rolę, narazie wszystkie jego Siły 
pochłaniala praca nauczyciela gimnazjalnego z dala od Krakowa. 
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W latach 90-tych XIXw. zachodzą też inne doniosłe zmiany na slawistyce 
krakowskiej. Wykracza ona poza ramy językoznawstwa obejmując zaniedbywaną 
dziedzinę literatur słowiańskich. w 1893 r. rozpoczyna wykłady świeżo habilitowany 
docent języka i literatury ukraińskiej — Józef Tretiak. Jest to druga habilitacja tego 
uczonego mającego za soba studia w Zurychu, Paryżu i Lwowie. Doktoryzował się w 
Krakowie z polonistyki, z literatury polskiej też się habilitował na podsiawie pracy 
Mickiewicz i Trembecki, w 1890 r., dwa lata później rozszerzył habilitację na język i 
literaturę ukraińską na podstawie rozpraw Pro wpływ Mickewycza na poeziju 
Szewczenka i © wyrazach połskich u ukraińskim. W 1894 uzyskał katedrę ukrain- 
istyki, na której pozostał do emerytury (1911). 

Literatury słowiańskie doznały jeszcze większego wsparcia z przyjściem do 
Uniwersytetu Jagiellońskiego Mariana Zdziechowskiego (1861-1933), który habilitował 
się w г. 1894, a profesorem tytularnym literatury powszechnej i porównawczej został w 
1904 r. Poważne miejsce wvdzielil on literaturze rosyjskiej. Swoje wykłady uniwer- 
svteckie zaczynał od literatury chorwackiej i serbskiej: Poeci odrodzenia chorwack- 
iego, Zarys dziejów literatury chorwackiej, Pieśni ludowe serbsko-chorwackie o 
królewiczu Marku, Pieśni o bitwie na Kosowym Polu. Były to pierwsze w 
Uniwersytecie Jagiellońskim wykłady z literatur południowosłowiańskich. 
Zdziechowski nie zaniedbywał też literatur Słowian zachodnich, literaturze czeskiej 
poświęcił kilka cyklów wykładowych. Jego wykłady cieszyły się wielką popularnością 
w szerokich kręgach inicligencji krakowskiej. W г 1911 opuścił Kraków, by objąć kat- 
ейге literatur słowiańskich па Uniwcrsytecic im. Stefana Batorego w Wilnic. 

Wykłady z literatur słowiańskich przed I wojną światową prowadził też Tadeusz 
Stanisiaw Grabowski; jeśli idzie o literaturę bułgarską były to pierwsze wykłady w 
Uniwersytecie Jagiellońskim. Graboswski był też utalentowanym popularyzatorem. W 
okresie międzywojennym zajął się pracą dyplomatyczną (ambasador polski w Bułgarii i 
Brazylii). Wykłady podjął z literatur słowiańskich po II wojnie światowej. 

Osieroconą przez Śmierć Malinowskiego katedrę slawistyki objął ostatecznie w г. 
1902 Jan Łoś (1860-1928) docent uniwersytetu w Petersburgu. Za główne swoje zadanie 
uważał rozwijanie badań nad historią języka polskiego. Językoznawstwo słowiańskie 
doznało znacznego ożywienia od habilitacji Kazimierza Nitscha (1874-1958) na pod- 
stawie pracy Stosunki pokrewieństwa języków iechickich. Nitsch miał za sobą 
zagraniczne staże w Pradze, Paryżu, Zagrzebiu, Belgradzie i Sofii. Od czasu nominacji 
Nitscha (1910) Łoś zaprzestał wykladów z zakresu innych poza polskim języków 
słowiańskich. Ważną role w życiu naukowym odgrywało czasopismo „Rocznik 
Slawistyczny", założone w 1. 1908 przez J. Rozwadowskiego, J. Łosia i K. Nitscha, które 
na długie lata stało się czołowym czasopismem slawistycznym, zamieszczało rozprawy 
i recenzje najwybitnicjszych ówczesnych sławistów i rozumowaną bibliografię języków 
słowiańskich. 

Wazra rolę w slawistycznym kształceniu uniwersyteckim odgrywały lektoraty 
języków słowiańskich, które oprócz praktycznej nauki języków zapoznawały słuchaczy 
z celniejszymi utworami literackimi. Na krakowskiej slawistyce lektoratom nadawano 
wysoką rangę, często zajęcia lektorskie prowadzili sami profesorowie. Najcześniej. bo 
już od roku 1817 funkcjonował lektorat języka rosyjskiego, nie zawsze obsadzany z 
powodu braku odpowiednio przygotowanych kandydatów. Języka czeskiego nauczał 
praktycznie prof. Henryk Suchecki (1865-1872), który wykładał też języki łużyckie i 
słowacki. O systematycznej nauce języków słowiańskich można mówić dopiero na 
początku XX wieku. Utworzono wówczas etaty lektorskie — języka ukraińskiego (B. 
Łepki. T. Lehr-Spławiński), serbochorwackiego. czeskiego i bułgarskicgo (T. St. 
Grabowski). 
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Wspaniały rozwój przeżyła slawistyka w Uniwersytecie Jagiellońskim w okresie 
międzywojennym (1918-1939). Poważny rozglos w świecie naukowym zyskała 
Krakowska Językoznawcza Szkoła Slawistyczna kierowana przez prof. J. Łosia, K. 
Nitscha, 1. Rozwadowskiego. Dała ona nauce szereg wybitnych dziel o nieprzemijającej 
wartości. Jej sława $ciagala licznych słuchaczy nie tylko z krajów słowiańskich. Z inic- 
jatywy K. Nitscha powstało w r. 1925 Studium Słowiańskie Uniwersytetu 
Jagiellońskiego. Objęło ono katedry: Językoznawstwa Słowiańskiego (K. Nitsch). 
Języków Wschodniosłowiańskich (I. Ziłyński). Literatury Rosyjskiej (W. Lednicki), 
Literatury Ukraińskiej (B. Łepki), Etnografii Słowiańskiej (К. Moszyński), Historii 
Sztuki Narodów Słowiańskich (W. Małe). W 1933 r. przybyła nowa katedra Filologii 
Południowosłowiańskiej, którą objął 30 - leini profesor Mieczysław Małecki, wybitny 
dialektolog, twórca bałkanistyki polskiej. W 1954 r. wyhabilitowal się do literatur 
słowiańskich WŁ Bobek. W r. 1928 kierownictwo katedry Filologii Słowiańskiej obej- 
muje Tadeusz Lehr-Splawinski (docent UJ, następnie profesor Uniwersytetu 
Poznanskicgo — 1918-1922 1 Uniwersytetu Jana Kazimierza we Lwowie — 1922-1928). 
Z zakresu slawistyki habilituje się pokaźna grupa późniejszych wybitnych uczonych: M. 
Małecki, Z. Stieber, A. Obrębska-Jabłońska, T. Milewski, Wł. Kuraszkiewicz, St 
Rospond, W. Taszycki, którzy z czasem obejmą kierownicze stanowiska w nauce pol- 
skiej. 

Utworzenie Studium Słowiańskicgo miało doniosłe znaczenie dia rozwoju 
krakowskiego środowiska naukowego. Takiej koncentracji kadry naukowej o 
najwyższych kwalifikacjach nie posiadał wówczas żaden inny ośrodek slawistyczny. 

Studium Słowiańskie dysponowało dotacjami na stypendia dla zagranicznych 
studentów. Skorzystało z nich wielu młodych adeptów slawistyki. Stvpendvstami byli 
m.in. K. Mirczew, Iw. Lekow, L. Andrejczin, Chr. Kodow, R. Boskovic. І. Aleksić. J. 
Hamm. Istvan Kniezsa. J. Stanislav. 1 Kurz. К Kujew. Niektórzy z nich w 
Uniwersytecie Jagiellońskim obronili prace doktorskie (L. Andrejczin, K. Kujew). Ма 
seminariach i wykładach K. Nitscha, T. Lehr-Splawinskiego czy M. Maleckiego było 
zawsze kilku zagranicznych slawistów. Przebywający na stażach naukowych w Studium 
Słowiańskim zagraniczni slawiści prowadzili często lektoraty. Lektorat języka 
bułgarskiego obsadzany był kolejno przez L. Andrejczina i K. Kujewa. 

Wybuch II wojny Światowej przerwał na kilka lat rozwój sławistyki krakowskiej. 
6 XI 1939 r. slawiści podzielili los innych profesorów Uniwersytetu Jagiellońskiego, 
zostali aresztowani i zesłani do obozów koncentracyjnych (Sachsenhausen, Dachau) na 
czele z rektorem Uczelni prof. T. Lehrem-Spławińskim. Wróciwszy do Krakowa (ostat- 
ni, w 1941 r.) odegrali oni znaczną rolę w tajnym nauczaniu uniwersyteckim. Prof. M. 
Małecki był jego kierownikiem. Zarówno on, jak i Tadeusz Lehr-Splawinski, K. Nitsch, 
S. Urbańczyk, V. Frančić i Fr. Stawski prowadzili wykłady i seminaria. Na tajne kom- 
plety uniwersyteckie uczęszczali m.in. Maria Bobrownicka, Zbigniew Gołąb, Alfred 
Zaręba, Włodzimierz Kot. Fr. Sławski obronił w 1943 r. pracę doktorską z jezykoznaw- 
stwa bulgarskicgo: Miejsce enklityki odmiennej w dziejach jezyka bulgarskiego. 
Uroczysta promocja odbyła się w pierwszym ty godniu podjęcia zajęć po wyzwoleniu w 
marcu 1945 r. 

Po wojnie wznowiło działałność Studium Słowiańskie, przeprowadzono jego 
reorganizację, powiększono liczbę wchodzących weń katedr do 11. Katedrę Historii 
Słowian objął prof. Widajewicz, Historii Nowszych Literatur Słowiańskich T. St 
Grabowski, Dialektologii Słowiańskiej M. Malecki, Języka Polskiego Z. Klemensicwicz 
1 W. Taszycki, Katedrę Literatury Rosyjskiej W. Jakubowski, Katedrę Filologii 
Wschodniosłowiańskiej J. Janów, Katedrę Filologii Poludniowoslowiariskiej przejął po 
śmierci M. Małeckiego (1946) Fr. Slawski, a Katedrę Dialektologii Słowiańskiej A. 
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Zaręba. Studium Słowiański kierował bardzo dobrze prof. M. Małecki, po jego śmierci 
T. Lehr-Spławiński. Bardzo ważną część działalności Studium Słowiańskiego stanowiły 
wydawnictwa. Zainicjowana przez M. Małeckiego „Biblioteka Studium Słowiańskiego” 
wydała ponad 20 tomów publikacji, w tym dwa czasopisma: ..Rocznik Sławistyczny” i 
„Pamiętnik Słowiański”, wydawanie tych czasopism przejął z czasem Komitet 
Słowianoznawstwa PAN. 

W r. 1950 slawistyka krakowska przezyla zasadniczą reorganizację. Ze Studium 
Słowiańskiego przeniesiono na Wydział Historyczny Katedry Historii Słowian. 
Etnografii Słowian, Historii Sztuki Narodów Słowiańskich. Katedra Literatury 
Rosyjskiej została usamodzielniona, Katedra Filologii Słowiańskicj i Katedra Nowszych 
Literatur Słowiańskich zostały włączone w skład nowo utworzonego Instytutu 
Językoznawstwa UJ, do którego wcielono Katedrę językoznawstwa Indoeuropejskicgo 
J. Safarewicza i Katedrę Językoznawstwa Ogólnego J. Kuryłowicza i T. Milewskiego. 
Studia słowianoznawcze skupiono w Katedrze Filologii Słowiańskiej. Dyrektor 
Instytutu Językoznawstwa UJ prof. T. Lchr-Spławiński przystąpił do organizacji nor- 
malnych studiów slawistyczmych z naborem studentów. W г akad. 1950/51 uru- 
choiniono trzy kierunki: bohemistyka, bułgarystyka, serbokroatystyka. po kilkunastu lat- 
ach doszła slowacystyka. Dla pierwszych studentów slawistyki w Uniwersytecie 
Jagiellońskim wykłady i seminaria prowadzili: Т. Lehr-Spławiński, F. Sławski, St. 
Urbańczyk, T. St. Grabowski, H. Batowski, K. Moszyński, J. Kuryłowicz, J. Safarewicz, 
P. Zwoliński, V. Frančić oraz. lektorzy zapewniani w ramach umowy kulturalnej: S. 
Radewa, D. Bergova. 

Do 1961 r. kierownictwo katedry spoczywało w rękach T. Lehra-Splawinskiego, 
następnie sprawowali je St. Urbańczyk. Fr. Sławski, A. Zaręba, M. Honowska, Z. 
Niedziela. J. Kornhauser. Na początku lat 70-tych Katedra Filologii Słowiańskiej została 
przeksztaicona w Instytut Filologii Slowiańskicj 2 dwoma zakładami. Zaklad 
Jezykoznawslwa Słowiańskiego, Zakład Literaturoznawstwa Słowiańskiego. W 1994 r. 
dokonano kolejnej reorganizacji IFS, powołując w miejsce dotychczasowych dwu 
zakładów 4 katedry: Katedra Filologii Bułgarskiej i Macedońskiej (J. Rusek). Katedra 
Filologii Czeskiej i Łużyckiej (T. Z. Orłoś). Katedra Filologii Chorwackiej, Serbskiej i 
Słoweńskiej (W. Boryś, 1. Kornhauser), Katedra Filologii Słowackiej (7. Niedziela. H. 
Micczkowska). Poszczególne katedry wchodzące w skład Instytutu prowadzą badania 
naukowe w zakresie języków i literatur Słowian zachodnich (czeski, slowacki, polski, 
łużyckie) i południowych (bułgarski, macedoński, staro-cerkiewno-slowianski, serbski, 
chorwacki. słoweński), a także studia porównawcze od czasów najstarszych do 
najnowszych. Opracowują też podręczniki. skrypty, wszelkie inne pomoce dydaktyczne. 
Instytut współpracuje z kilkunastoma uniwersytetami w Europie, realizując wspólne 
programy badawcze. Od 1991 roku wydaje własną serię pod nazwą „Prace Instytutu 
Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego , dotychczas ukazało się 16 pozy- 
cji. Prace naukowe publikowane są też poza tą serią, każdego roku ukazuje się kilka 
książek. Pracownicy Instytutu Filologii Słowiańskiej UJ są członkami różnych między- 
narodowych i krajowych towarzystw naukowych i redakcji. biorą czynny udział w 
licznych konferencjach i sesjach naukowych, organizują też sami ważne międzynaro- 
dowe konferencje slawistyczne, np. Sławistyka niemiecka a kraje słowiańskie (1994), 
Prasłowiańszczyzna i jej rozpad (1996). Aktualnie w Instytucie Filologii Słowiańskiej 
realizowane są trzy duże projekty badawcze finansowane przez Komitet Badań 
Naukowych: Przemiany świadomości w kulturze duchowej narodów Jugosławii po 
roku 1991 (Katedra Filologii Chorwackiej, Serbskiej i Słoweńskiej), Słownik histo- 
ryczny bałkanizmów w językach południowosłowiańskich (Katedra Filologii 
Bułgarskiej i Macedońskiej), Rękopisy cerkiewnosłowiańskie w Połsce. Katalog z 
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dodatkiem multimedialnym (Katedra Filologii Bułgarskicj i Macedońskiej). Co roku 
odwiedza nasz Instytut kilkunastu uczonych zagranicznych zarówno z uczelni partners- 
kich jak i zaproszonych gości 7 innych uniwersytetów czy placówek naukowo-badaw- 
czych. Aktualmie na wszystkich latach i na wszystkich pięciu kierunkach studiów 
(bułgary styka, bohemistyka, słowacystyka. serbistyka, kroatystyka) studiuje ponad 300 
osób. 10 absolwentów naszych studiów jest uczestnikami Wydziałowych Studiów 
Doktoranckich. 

Slawistyka w Uniwersytccie Jagiellońskim pozostaje nadal najsilniejszą slaw- 
«тука w Polsce. Aktualnie w Instytucie Filologii Słowiańskiej (dyrektor J. Kornhauser, 
zasiępca dyrektora dr hab. H. Micczkowska) zatrudnionych, w tym 4 profesorów 
zwyczajnych, 2 nadzwyczajnych, 3 doktorów habilitowanych, 1 docent, 14 osób ze stop- 
niem doktora, 2 magistrów i 7 lektorów zagranicznych. Zajęcia dydaktyczne prowadzą 
również doktoranci i osoby spoza Instytutu Filologii Słowiańskiej (Katedra 
Językoznawstwa Indocuropeiskiego i Językoznawstwa Ogólnego. Instytut Нізіогії). 
Pracownicy IFS wspomagają kadrowo kilka ośrodków slawistycznych w Polsce (uniw- 
ersytety w Poznaniu, Łodzi, Opolu, Gdańsku). Nie ma dziś uczelni wyższej w Polsce, w 
której nie pracowaliby wychowankowie slawistyki krakowskiej. Z naszych 
wychowanków rckrutuje się prawie cała kadra slawistyczna Uniwersytetu Słąskiego, 
prawie cały zespół pracowników Pracowni Języka Prasłowiańskiego PAN w Krakowie. 
Instytutem Slawistyki PAN w Warszawie kieruje nasz wychowanek bohemista Zbigniew 
Greń, Instytutem Filologii Polskiej w Akademii Pedagogicznej w Krakowie bulgarysia 
— prof. Tadeusz Szymański. 

Slawistyka Krakowska cieszy się zasłużenie międzynarodowym uznaniem. 
Zanotowała na swym końcie poważne osiągnięcia dydaktyczne i naukowe. Wykształciła 
wiele setek magistrów slawistyki. kilkudziesięciu doktorów. wiełu doktorów habili- 
towanych, profesorów. pracujących dziś w uczelniach kraiowych i zagranicznych. 
placówkach naukowych PAN, w dyplomacji dzicnnikarstwie, środkach masowego 
przekazu. Krakowscy slawiści wydali szereg przekładów z literatury pięknej narodów 
słowiańskich. Godnie reprezentują i kontynuują tradycje Krakowskiej Szkoly 
Slawistycznej. 
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PARTICULARITATILE LIMBII MACEDONENE CA 
O REFLECTARE A ISTORIEI El 


Ljudmil Spasov 
Skopje, Macedonia 


0. Teritoriul de azi 


Limba macedoneanä se vorbeşte in partea centrală а Peninsulei Balcanice. 
Hidrografic, acesta este spațiul bazinului râurilor Vardar şi Struma şi avalul râului 
Mesta. 

Granițele teritoriului limbii macedonene sunt stabilite după cum urmează: 

- vest - sud-vest: granita lingvistici în general este identică cu granita de stat 
între Republica Macedonia si Republica Albania. Cu excepţia părţii albaneze unde se 
află treizeci de sate pe valea râului Drim, în vest de oraşul Debar si în regiunea Golo 
Brdo şi trei sate pe malul Lacului Ohrid; 

- sud: graniţa lingvistică trece de muntele Gramos până la râul Mesta în Trakia 
зі urmăreşte linia Gramos-Ber-Salonic. Din Salonic ea continuă spre est si prin 
regiunea Bogdansko (satele Suho şi Visoka) iese la râul Mesta. la nord-est de orașul 
Drama; 

- sud - sud-est: de pe malul de sud al Lacului Ohrid. prin muntele Galicila, 
granita coboarä in partea sud-vesticä a Lacului Prespa, se сошиша ia sud si prin 
muntele Mocra iese la Gramos, la sud-vest de oraşul Kostur. Cu excepția рації 
albaneze unde se află vreo zece sate pe malul de vest al Lacului Prespa şi trei sate la 
est şi sud-est de oraşul Korcia; 

- est: granita lingvistică de est o mărginește coroana de munți Despat-Rila. De 
la Rila ea trece la nord-vest puţin mai la nord de Blagoevgrad (Goma Gumaja) şi ajunge 
pe graniţa de stat între Republica Macedonia şi Republica Bulgaria; 

- nord: granița lingvistică urmareşte linia graniței de stat între Republica 
Macedonia gi RF lugoslavia (Republica Serbia), mai exact graniţa lingvistică arată linia 
munţilor Kozjak-Ruen-Skopska Trna Gora - Sar Planina - Korab. 


Trebuie subliniat, însă că nu doar populaţia macedoneană slavă (macedoneni) 
populează teritoriul Macedoniei etnice. In afara de această etnic, populații de altă limbă 
locuiesc în următoarele teritorii: 

- nord-vest - vest: pe un spațiu nu prea întins în direcţia Skopje-Tetovo-Debar- 
Struga-Pogradec-Korca, trăieşte şi populaţie albaneză. 

- sud-vest: trăieşte şi populație greacă, albaneză si aromână. 

- sud - sud-est: pe lânpă populaţia macedoneană trăieşte şi populația greacă 
(populația macedoncanä predomină în regiunea Kostur-Lerin si Voden-Pazar). 

. з est: in Macedonia de Pirin pe lângă populaţia macedoneană trăieşte şi popu- 
łatia bulgară. 

- nord: în căteva sate în regiunca Kozjak trăieşte populaţie sârbă. 

Acesteu sunt graniţele de astăzi ale teritoriului lingvistic macedonean. După cum 
se cunoaşte din trecut, de la popularea acestor spații de către slavi (scc. VI) şi până în sec. 
al XX -lea, populaţia macedoneană sc întindea mult mai departe la vest şi sud de 
graniţele dc astăzi. De ex., inovațiile comune care se întâlnesc în graiurile macedonene 
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si muntenegrene, indreptátesc susținerea faptului că contactul lor direct а fost mpi abia 
in perioada turcä (v. Koneski. manuscris). La o astfel de concluzie ne conduce gi 
Vidoeski (1993;33) indicând că arealul periferic al graiului macedonean de vest ë frag- 
mentat de numeroase isoglose în aproape zece microsisteme, iar arealul central. care 
cuprinde un spaţiu mai larg, se caracterizează printr-o diferenţiere interioară neinsem- 
nata. De aici rezultă că concentrația “acestor aproape zece microsisteme” marchează o 
concentrare a populaţiei purtătoare a acestor microsisteme lingvistice în trecut pe un 
spațiu mult mai larg. Si de aceea, “cea mai mare farimilare este dată de centură de graniță 
cu teritoriul lingvistic albanez, iar la sud-vest de regiunea de lângă granita macedoncano- 
albaneză-greacă, unde este si o mai mare concentraţie a elementului cinic aromân”. 
Datele din actele de recensámánt arată că în 1951 pe teritoriul Republicii Grecia au trăit 
aproape 250.000 de macedoneni. iar după recensământul din 1956 in Macedonia de Pirin 
aproape 180.000 de macedoneni. Notă: pentru multe din aceste date, vezi studiul lui 
Vidoeski (1996). 

In studiul menţionat al lui Vidocski (1996) se prezintă şi impár(irea interna 
actuală a arcalului macedonean lingvistic. Meritul lui Vidoeski, constă, însă (v. mai ales 
Vidoeski 1998) în reconstrucția etapelor de diferenţiere dialectală a diasistemului mace- 
donean, ел şi în prezentarca grupurilor dialectale principale formate ca rezultat al proce- 
selor precedente, al caracterului graniţelor, al zonelor de trecere între aceste grupuri, al 
direcțiilor principal ale isogloselor etc. Aceste cercetări sunt importante şi din punciul de 
vedere al limbii macedonene contemporane standard, de fapt din punct de vedere al 
bazei ei dialectale. In acest sens, se distinge studiul dedicat graiurilor centrate ale 
idiomului dc vest, dar şi centrale din diasistemul macedonean: din Skopje, din Veles, din 
Prilep şi Bitola gi din Kiccvo şi Porec (Vidoeski 1998:189-212). Caracteristicile lor 
comune formează totodată şi baza limbii standard. Acestea sunt: * Q s-a transformat in 
„ar: paka, иаш, vocaia * I se schimbă in secvenja /ол/ in cea mai mare parte: волна, 
долго, солза, iar /r/ a reţinut valoarea sa silabicà: врв, дрво. Aceste graiuri au un sistem 
vocalic alcătuit din cinci vocale: /и/, /e/, /y/, /o/, /a/, cu simetrie in consonantism în ceca 
ce priveşte indiciul +sonoritate Аш: /s/ /u/:/1/. /к/ si /r/ au o mai mare utilizare în ceea 
ce privește grupurile шт şi жд: (haka. Bera. La sonantele dentale există o tendinţă de a se 
lichida corelafia după inmuiere, în mai multe microsisteme vechiul /A/ s-a întărit în lex- 
icul moștenit: клуч, недела, iar în turcisme încă se păstrează inmuierea: иел ше шел’. 
Ау are statut fonemic, cu excepţia unor mici areale. Persoana а treia plural in prezent se 
termină cu -ат: викааш, persoana a treia, pl. în aorist şi imperfect se termină cu -a: 
викаа, дојдоа. 

Reiese de mai sus са ficcare diasistem (respectiv, limbă) deosebeşte subdi- 
alectele/graiurile centrale, pentru care concentrația isogloselor cu caracter central este 
cea mai mare, şi subdialectele/graiurile periferice, unde concentrația isogloselor cu car- 
acter periferic este mai marc. Pe altă parte, modul combinarii isogloselor purtătore de 
apariţii cu caracter periferic determină apartenenţa graiurilor periferice la diasistemul 
dat. Astfel, de ex., şi Lunt (1952:5) şi Koneski (1952:62), in gramaticile lor ale limbii 
macedonene literare. vorbesc despre graiurile (de trecere) centrale şi periferice. 
Compară: “dacă mergem din regiunea Skopsko spre nord. intrăm deja într-o regiune 
lingvistică ce face trecerea spre limba sârbă, iar dacă mergem spre est observăm o tre- 
cere treptată a graiurilor noastre spre cele bulgare. Este clar că graiurile periferice nu 
pot să stea la baza limbii literare, tocmai din cauza acestui caracter de amestec”. (sub- 
linierea autorului, L.S.). Sau cu айс cuvinte: dialectele centrale reprezintă baza naturală 
a limbii literare/ standard. După cum ştim tocmai această alegere pozitivă o identificăm 
in limba noastră macedoneană. 
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1. Limba macedoneană ca un diasistem distinct Între diasistemele sud-slave 
si slave. 

Înainte de а trece la examinarca problemeler legaic de titlui temei, voi incer- 
са să explic ce se înţelege prin termenul de diasistein. Termenul "diasistem" este pre- 
luat de la Vidoeski (1954:390). ÎI definim ia modul următor: “sistem al unui complex 
dialectal văzut în continuitatea sa diacronicà. si care este hotărâtor in ceea ce priveşte 
independenţa unci limbi". De fapt, prin diasistem se înțelege o mulţime de isoglose 
care leagă apariţiile cu caracter lingvistic. consecință a proceselor diacrouice şi care au 
contribuit la combinația între ele şi coordonarea între planul paradigmatic şi cel sin- 
tagmatic în sincronie. In definiție intra existenţa isogloselor purtătoare de apariții cu 
caracter centra! şi periferic pentru un diasistem, isoglose care sunt purtătoare ale 
aparitiilor tipice lingvistice ale diasistemului, şi inyess, isogłose care nu sunt purtătoare 
ale unor caracteristici atipice din punct de vedere al diasistemului dat. Aceasta nu 
inseamná că isoglosele purtătoare ale unor aparitii cu caracter central şi periferic nu se 
vor găsi gi in alt diasistem (vecin sau îndepărtat), ceca ce înscamnă că aparițiile care 
au caracter periferic pot, deşi nu neapărat, să aibă un caracter central pentru celalali 
diasistem, dacă se găsesc în ell . Cititorul interesat poate păsi această definiție, şi în 
studiul larg dedicat limbii / diasistemului macedonean de către Brozovik (198322. 


In accasıa privinţă, limbile sud-slave şi subgrupul for estic - macedoneană si 
bulgarä, se prezintä lingvistic ca un continuum dialectal in care, de-a lungul istoriei au 
арапи centre de inovație, formate ca focare de isoglosc. Formarea acestor focare duce 
la construirca unor diasisteme deosebite. Astfel. limba macedoneană a dezvoliai un şir 
de inovaţii dincolo de moştenirea străslavă, carc au modelat particularitatea ci. Trebuie 
menționat că aceste inovaţii au provocat o dezvoltare paralelă a diasistemelor vecine 
sudslave. Acest luci îl menţionează Vidocski {1994:33}: “Limba macedoneană. а 
dezvolat un şir de inovaţii care au onentat structura gramaticală intr-o altă direcţie, 
diferită dc accea după care s-a desfăşurat procesul arcalului bulgar. ( ... ) Inovaţiile 
macedonene au apărut aproape paralel cu cele pe care Ic-am identificat ca est-sudslave. 
Aceste inovatii disting structură lingvistică ca integritate”. Compară si Vidoeski (1997: 
14): “Pe teritoriul populat de triburile macedonene s-a format devreme un focar 
puiemic inovativ care a contribuit la formarea diasistemului independent macedoncan, 
care în cursul dezvoltării sale a rămas în contact apropiat cu vecinii săi slavi și neslavi. 
Acest focar vechi de inovaţii de pe teritoriului graiului macedonean de vest, pe terito- 
riul de azi al aga ziselor graiuri centrale, а fost activ pe întregul parcurs istoric al dia- 
sistemului macedonean şi tocmai graiurile închisc în acest cerc sunt inovaţii mace- 
doncnc importante care au devenit baza limbii macedonene standard de astăzi.” In con- 
secinfä, în subgrupul est-sudslav al limbilor balcanice, dezvoltarea limbilor mace- 
doneanä şi bulgară s-a produs paralel, nu una din cealaltă, ca de ex. macedoneana din 
bulgară. Compară constatarea lui Cašule (1998: 368): “Cercetările arată cá, desi 
apropiate, limba macedoneană şi cea bulgară nu numai că şi alcătuind două grupe: 
macedoneană drept cea mai centrală limbă balanică, iar bulgara ca o limbă cu o mult 
mai mică balcanizare”. Deşi limba macedoneană este strâns legată cu celelate două 
limbi vecine sud-slave, sârbă şi bulgară, legátura cu imba bulgară este de altă natură: 
limba macedoneană şi cea bulgară constituie o subgrupă lingvistică ce se poate deter- 
mina ca cstico-balcanicä-slavä. Această clasificare e argumentată de faptul că limbile- 
diasisteme situate în partca estică a Peninsulei Balcanice (bulgara, macedoneana, 
dialectele sud-estice ale limbii sârbe) prezintă un inventar de caracteristici comune pre- 
cum: pierderea declinării, pierderea infinitivului, dezvoltarea articulării enclitice (dar 
nu în mod identic şi mu cu rezultate identice în fiecare dintre ele în parte), şi pe lângă 
particularitätile care separă diasistemele (de ex. dezvoltarea lui “jat” în limba bulgară 
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în comparaţie cu macedoneană), totuşi nu există granite absolute între limba mace- 
doneană şi cea sârbă, între macedoneană şi bulgară, precum nu există graniţe asemănă- 
toare între croată/sârbă şi slovenă etc. Această separare a limbii macedonene și a celei 
bulgare într-o subgrupä est-balcanicä reiese si din opoziţia limbii sudslave balcanizate 
vs. ncbalcanizate . In acest sens, indiciul +balcanizat este caracteristic pentru limbile 
bulgară şi macedoneană, iar indiciul -balcanizat se referă la limbile sârbă/croată. 

‚ Mai departe voi selecta acele rezultate ale poceselor diacronice care sunt cele 
mai imporatnte pentru formarea diasistemului lingvistic macedonean. 

Mai întâi trebuie menţionat faptul că locul limbii macedonene în lumea sud- 
slavă şi slavă cste determinată pe drept cuvânt, după cea mai veche distincție - dez- 
voltarea ierurilor. Limbile slave balcanice, v. de ex. Lunt (1952:1) se рої separa in două 
grupe în funcţie de dezvoltarea vocalelor reduse stráslavc (icrurilor): estică, unde cele 
două ieruri nu s-au dezvoltat in mod egal, şi vestică, unde ele s-au dezvoltat in mod 
cgal. In рапса de vest a limbilor slave balcanice au rezultat două dialecte (diasisteme) 
саге au siat la baza limbii slovene şi limbii literare sárbo-croate, si “the eastern Balkan 
Slavic dialects gave rise to the Bulgarian literary language in the nineteenth century and 
to the newest of European literary languages, Macedonian, in our own day”. 

Din punct de vedere istoric, diasistemul macedonean a suferit schimbări de două 
feluri: primul fel de schimbări este o consecinţă a unor tendinţe interioare de dezvoltare 
ale diasistemului, ca de ex. întărirea consoanelor moi ca o consecinţă a simplificării 
legăturilor în cadrul subsistemului consonantic moştenit din limba străslavă, iar al 
doilea fel de schimbări e o consecinţă a unor influenţe din alte limbi. de ex., apariția 
unui tip românesc-balcanic de perfect cu verbul “a avca” cu rol de verb auxiliar + par- 
ticipiu. Trebuie menţionat însă şi faptul că nişte schimbări rezultate ca o consecință a 
unor tendințe interioare de dezvoltare au găsit in împrejurăriic lingvistice ale limbii 
macedonene un loc potrivit pentru a prinde rădăcini şi au fost susținute în cadrul tend- 
intei generate pentru cgalizarca sistemelor lingvistice din spațiul balcanic. Este cazui 
procesului de simplificare a sistemului cazual care a fost încurajat de procesele fonet- 
ice ce au determinat egalizarea formelor unor cazuri şi datorită neexpresivitafii lor, са 
de ex., genitivul s-a egalizat cu dativul, compară од Блажеша - na Блажеша etc. 
Pierderea cazului morfologic moştenit din limba stráslavà a adus la cxpimarea relaţiilor 
cazuale in sintagme cu prepozilii si substantive (cu articol hotărât sau nehotărât). de ex. 
мусшаки нагод сшар војник (relaţie genitivalä) - мусшакише наод стариош војник. 

2. Întărirea consoanelor moi 

Problema tipului nou al limbii macedonene este rezolvată de ştiinţa și. tempo- 
ral, graniţa se aşcază in sec.XV. Acesta este timpul când modelul lingvistic al limbii 
macedonene s-a afirmat (chiar şi în scris), lucru care (Chiar dacă această determinare este 
exactă sau пи) denotă modelul balcanic. In $tiinfa este de asemenea rezolvată problema 
legată de inovaţia fonetică cea mai voche care a diferențiat arealul lingvistic macedonean 
şi anume schimbarea ierurilor în poziție intensă (v. mai sus), având în vedere stadiul 
canonului slav vechi care se leagă de starea limbii străslave după venirea slavilor pe ter- 
itoriul Europei sud- estice de azi. Deci am avut situația ъ>0, &7c, compară сон, ден. 
Această Caracteristică, v. mai sus, a cuprins întreaga Macedonie etnică de azi, cu 
excepţia unei centuri limitrofe pe teritoriului lingvistic sârb la nord şi în sud-estul extrem 
la graniţa cu dialectul rodopic al limbii bulgare. Mai târziu, ea s-a răspândit în nişte mor- 
feme şi la nord-est, cuprinzând partea limitrofă lingvistică bulgară, v. mai departe 
(v. Vidoeski 1997:11). Cauza acestei schimbări stă în caracterul “instabil” al ierurilor in 
istoria limbii străslave (v.Popowska-Taborska 1991: 76-78), astfel că această schimbare 
este o expresic naturală a individualitätii lingvistice nou apărute, în cazul nostru, al celei 
macedonene. În ştiinţă, însă, nu este până la capăt rezolvată întrebarea referitoare la rolul 
celei de-a doua schimbări după ierarhia importanţei, care a dus ła restructuralizarea sis- 
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temului fonetic. şi, în consecință, la decizii noi şi funcționale în cadrul sistemului, si 
anume: depalatizarea consoanelor moi, ca şi a celor palatalizate (subfonologice-fonetice 
moi) ca $i a celor palatale (fonetice moi). Această problemă este legată de întrebarea mai 
largă referitoare la prezenţa indiciilor de palatalizarc а sistemul fonologic al limbii mace- 
donene contemporane. Dezvoltarea istorică a consonantismului macedonean este carac- 
terizată de procesul accentual al pierderii naturii fonologice a acestui indiciu (compara- 
tive acum în sistem avem abia cinci foneme consonante moi şi, în principiu, cu o 
palatalizarc ncaccentuată), ca şi pierderea in general a acestui indiciu în fonetica mace- 
doneană (v. Savicka, Spasov, 1997: 81). Koneski (1958: 28), în acest sens, afirmă: 
“Întărirea consoanelor moi este una dintre tendințele cele mai caracteristice în dez- 
voltarea istorică a consonantismului macedonean. Această tendinţă, apărută deja în 
perioada veche a limbii noastre, se realizează în mai multe moduri până astăzi, cu toată 
neregularitatea in raport cu gradul realizării ei de la dialect la dialect”. 

Să îmi Пе permis aici să afirm teza că procesul depalatizării consoanelor moi 
(mai alcs la consoanclc moi fără pereche си immuicrca си un caracter nefunctional ш, 
ж, 4, u, s şi, limitat с, ca şi grupelor шт şi жо, dar şi a consoanelor moi cu pereche cu 
înmuierea cu caracter functional л, н, p) este а doua expresie a independenței lingvis- 
tice a limbii macedonene. Mai întâi, întărirea consoanelor moi a restructurat posibil- 
itátile funcționale ale sistenmlui consonantic în intregime şi a dus la schimbări ale 
fonemelor, ca şi la o distribuire a sunetelor, a vocalelor, dar şi a unor consoane. De 
aceea, fenomenul numit “confuzie а nazalelor" care după cum se stie a cuprins teriton- 
ul lingvistic macedonean şi cel bulgar şi este rezultatul mai multor procese, ła noi a dat 
alte rezultate (v.Koneski, manuscris: 47 și mai departe). Koneski pe drept cuvânt. pre- 
cizează că, ca un proces fonetic, după modul asimilatiilor. schimbarea lui a in ж în 
spatele consoanelor moi fără pereche a fost teritorial limitată la Ohrid şi regiunea 
Ohridei, ceea ce demonsirează şi pronunțarea lui чьло (ча до>чждә), cunoscut in 
urmă cu o sută de ani în regiunca aceasta. 

În ceea ce priveşte apariția "confuzii nazałelor”, terenul macedonean ca şi cel bul- 
gar au fosi diferenţiate foarte devreme. După cum e cunoscut, doar în graiurile per- 
iferice de sud-est există o situaţie caracteristică pentru limba bulgară. si anume 
egalizarea nazalelor şi icrurilor într-o vocală “nedeterminată”, astfel că reflexul lui a şi 
h a palatalizat consoana precedentă. mai departe, tendinţa întăririi consoanelor moi a 
influenţat apariţia unor sunctc protetice, j in graiul macedonean de vest unde exista un 
amcslec al grupurilor de la începutul cuvântului usi н al vechiului protetic e in grupa 
graiurilor de est unde n-a putut să apară amestecarea grupurilor dc început ц şi н, 
compară jaxce-eaxce, pierderea schimbărilor tipului moale în comparație cu tipul tare, 
compară, ножови-ножеви etc. Consecutiv, accasta tendință e rezultatul formării tipu- 
lui fonotactic contemporan al limbii macedonene. Prin urmare, un sir de particularităţi 
cu caracter paradigmatic al sistemului fonologic si dc fapt particularitäfile dc realizare 
mai ales ałofoma limitată cu caracter de poziţie, arată că putem să includem limba 
macedoneană în tipul incomod al pronunfiei. Faptul hotărâtor este inexistenţa unor pala- 
tizări ale consoanelor înaintea vocalelor anterioare. inexistenfä unei alofonii vocale mai 
accentuate dependentă de contextul consonatic, absenţa corelatiei după palatizári în sis- 
temul fonemelor consonantice şi în general, numărul limitat al consoanelor moi, faptul 
că ele nu au limitări contextuale (v.Sawicka. Spasov, 1997: 115-116). Aceste caracter- 
istici deosebesc limba macedoneană de cea bulgară, dar şi de cele est-slave ca de cx. 
limba polonă care se caracterizează printr- un accentuat tip acomodic al pronuntiei. 
Acest lucru demonstrează şi cercetariłe confruntative (v.de ex. Sawicka, Spasov 1992; 
Tanuscvska, manuscris). 

3. Diferenţele între diasistemul macedonean şi cel bulgar. 
Nu este mic, însă, numărul isogiosclor care se situează într -un mai mult decăt 
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diasistem, lucru datorită căruia, deseon, deşi nu totdcauna, se determină 51 vechimea lor: 
isoglosele mai vechi în acelaşi timp sum şi “relati+ mai întinse”, trec mai des granițele 
unui (sau mai mult de al unui) diasistem, iar “mai tinerele” isoglose sunt şi “relativ mai 
restrânse”, mai des nu trec graniţele unui (sau mai mult dc al unui) diasistem, in sfârșit, 
“cele mai tinere” isoglose suni gi “cele mai restrânse”, deseori limitate la o regiune 
dialecială a unui diasistcm. Cel mai des, isoglosele “tinere”, după natura lo, suni elc- 
mente balcanice neslave din dialectele slave. De pildă, isoglosele care semnifică “bal- 
canisme clasice”, despre care a fost vorba mai sus, precum sunt: formele diferite ale 
pierderii cazului morfologic, articolul enclitic, comparalia analitică сіс. au cuprins mai 
larg arealul balcanic slav (v. Vidoeski 1997: 12). 

In ceea ce priveşte problema trăsăturilor isogloselor care determină şi difer- 
entiazà diasistemul macedonean şi cel bulgar, trebuie să avem in vedere caracteristicile 
structurale (formale) şi frecvenţa lor, distribuirea in text, caracteristicile semantice, ca 
si vechimea lor. De ex., cea mai veche isoglosă care cuprinde tot teritoriul lingvistic 
macedoncan (cu excepţia unci mici părți în dialectele de nord) este о din icrul intens din 
spate (сон) care în toate poziţiile trece peste teritoriul lingvistic macedonean şi cuprinde 
dialectele bulgare nord-vestice, dar acolo ъ trece în o doar în sufixe, ce înseamnă са in 
privința acestei caracteristici limba macedoncană diferă în sens calitativ şi cantitativ. 

In acest sens Topolinska (1996) afirmă; “с dc cunoscut că sistemele mace- 
donenc au rezultate de cea mai putemică interferență cu сс! aromân şi meglenoromán, 
iar sistemelc bulgare au avut cele mai dezvoltate contacte cu luarc-primiri cu dialectele 
(daco)romane (p.37): trebuie să ţinem seamă că (1) ambele sisteme standard sunt ide- 
alizarea stărilor caracteristice pentru complexele dialectale care într-o perspectivă mai 
largă constituie verigi ale unui continuum diaiectal, verigi destul de indepärate, şi (2) 
mecanismelc insisi ale idealizării standard, alcs аси în ambelc unităţi lingvistice, 
diferă esenţial (p.61): diferenţele tipologice arată că ambele sisteme standard se pot 
împărți - mai îmâi- în două grupe. Prima grupa. mai importantă şi mai interesantă, © 
constituită de diferenţele rezultate ca o reacție a diferitelor sisteme dialectale slave la 
diferite impulsuri din partea sistemelelor vecine neslave. In a doua grupă intră difer- 
entele existente, rezultat al unor intervenţii conştiente ale codificatorilor (p.100); în 
grupa diferenţelor provocate de caracterul proceselor de standardizare, în partea bulgară 
se obsevă cfecte de slavizare forțată şi “debalcanizare”, astfel că în limba bulgară stan- 
dard gásim apariţii care sunt stráinc dialcciclor bulgare. Standardizarea macedoncaná 
nu cunoaşte ascmenea fenomene - ea sc îndepărtează de baza sa dialectală doar în sen- 
sul că norma standard proscriptivă cx definitione dcvine mai severă decât norma dialec- 
tală uzuală (p.101)". 

4. Concluzie 

Diasistemul limbii macedonene în cadrul evolufiei limbilor sud-słave a început să 
se difercnticze foarte devreme: ierurile intense s-au vocalizat spre sfârşitul sec.al X-lca 
şi începutul scc.al XI-lea. apariția aşa-zisei “confuzii a nazalelor” o identificam in tex- 
tele din sec. XII şi XIII, ceea ce demonstrează că în limba vic această confuzie a putut 
să apară mai devreme: procesul de depalatalizare a consoanelor impare moi a început 
spre sfârşitul sec.al XI-lea în graiurile macedonene de vest. Acest lucru a produs schim- 
bari in sintagmatica sistemului fonetic şi s-a reflectat asupra diviziunii alomorfelor la 
nişte morfeme, în timp ce întărirea consoanelor moi spre scc.XI a atins posibilităţile 
funcţionale ale sistemului consonantic. Toate aceste tendinţe sunt rezultatul constituirii 
tipului fonetic contemporan al limbii macedonene pe care putem să-l determinăm ca pe 
un tip ncadapiabil de pronunțare. 


Traducere în limba română: 
Lidija Dimkovska şi Duşiţa Ristin 
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NOCEBHOCTA НА МАКЕДОНСКИОТ JA3HK KAKO ОДРАЗ HA 
НЕГОВАТА HCTOPHJA 


(pesume) 


Македонскиот јазичсн дијасистем во рамките на јужнословенскиот 
іазичен континуум почнал да се диференцира мошне рано: интензивните ерови се 
вокализирале кон крајот Ha X и почетокот на XI век, појавата на тн. “мешане на 
носовките” ја гледаме во текстовите настанати BO XII и XIII век што значи дека во 
живиот јазик можела да се јави порано. процесот на депалатизацијата на 
непарните меки консонанти, започнат кон крајот на XI век во западномакедонските 
говори предизвикал промени BO гласовната CHHTATMATAKA што се одразило врз 
распределбата на аломорфите на неком морфеми. додека затврднуването на меките 
KOHCOHAHTH KOH XII век ги засегнало функционалните можности на самиот 
консонантски систем. 

Сите овие тенденции се резултат на формиране на современиот 
фонотактични тип на македонскиот јазик кој можеме да Ce го определиме како 
нсакомодирачки тип на изговор. 


1 Despre relația centru — periferie, v. Spasov (1 995). 

Sunt obligat а menţiona că se întâlnesc şi altfel de înţelesuri alc acestui termen, com- 
pară de ex. Ivić (1963: 57): “diasistem (= начии графичкога приказивања двају 
CYCTaBa TAKO да Ce HCTAKHY H истоветности и разлике)”. 
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SLOVENŠČINA NA UNIVERZI V BUKAREŠTI 


Irena Santoro 
Slovenia 


Komu se lahko postavi vprašanjc: kakšne perspektive imata jezik іп knjiZevnost 
enega najmanjših slovanskih narodov - v poplavi tolikšne množice jezikov - v dezeli. 
kjer slovenščina nima kultume tradicije? Ali romunske in slovenske jezikoslovce 
povezujejo skupni znanstveni interesi? 

Za boljše razumevanje sedanjega položaja slovenščine na Univerzi v Bukarešti je 
potrebno pogledati nekoliko nazaj, skoraj stoletje, v zgodovino. 

Do prvih pomcibuejśih romunsko-słovenskih stikov je prišio v 19. stoletju, ko 
je romunski jezikoslovec loan Bogdan (1864-1919) v Bukarešti osnoval prvi oddelek za 
slavistiko (1). Na Dunaju, kjer se je na univerzi izpopolnjeval v znanju stare cerkvene 
slovaniščine. sc je seznanil s Kopitarjcvo zapuščino (2). predvsem ра je pritegnilo nje- 
govo pozornosti MikloSiöcvo znanstveno delo. Fran Miklošič. tedaj predavaicl) na duna- 
jski slavistiki, je raziskoval romunski jezik in mu posvetil štiri znanstvene razprave icr s 
študijo im Die slavischen Elemente im Rumunischen (1861) prvi opozoril na bogato 
slovansko dediščino v romunščini. V svojem delu je navedel približno tisoč slovanskih 
izposojenk v romunščini in jim celo pripisal slovensko etimologijo. V omenjeni študiji 
je besede slovanskega izvora у romunščini namreč označil z "altslovenisch". Tudi v slo- 
vanju Lexicon paleoslovenico-graeco-latinum (Dunaj, 1862-1865) je Miklošič 
obeleževal staroslovenske izposojenke v romunskem jeziku. Miklošič se ukvanja z 
romunščinoše v naslednjih delih: Beitrage zur Lautlehre der rumunischen Dialekte 
(Duanj. 1881), Rumanische Untersuchungen, Uber die Wanderungen der Rumunen 
in den Dalmatischen Alpen und den Karpaten (Dunaj. 1879 - knjigo je napisal sku- 
paj z E.Kaluzniackim). Joan Bogdan je Franca Milkošiča kot enega največijih slavistov 
leta 1880 predlagal za častnega člana Romunske Akademije znanosti in tako je slovens- 
ki jezikoslovec postal eden prvih znanstvenikov. ki mu je Romunska Akademija podelila 
ta naslov. V Miklošičevi korespondenčni zapušćini, ki jo hrani Avstrijska narodna 
knjžnica, је tudi večje število pisem romunskih jezikoslovcev. 

Po letu 1949, ko se ja slavistika na bukareški univerzi močno okrepila in postala 
ena največjih in morda najkompetentnejših slavističkih središč, kar jih danes dełuju v 
neslovanskih deželah, so se romunski slavisti začeli bolj sistematično zanimati za 
slovenščino. Z jezikoslovno zapuščino Franca Miklošiča se v več študijah obšimo 
ukvanja Gheorghe Mihäila (3), danes ena najvidnejših osebnosti romunskih slavističkih 
krogov in dopisni član Romunske Akademije, slovensko-romunske jezikovne stike pa v 
svojem znanstvenem delu navaja tudi Dorin Gamulescu (4). 

Kar zadeva literarnozgodovisko smer Je Mirko Zivković, dolgoletni profesor srb- 
ske in hrvaške književnosti za študente srbohrvaščine na oddelku nekaj časa vodil 
poseben seminar o slovenski književnosti, ki je trajal cn semester, Donn Gamulescu pa 
je Romunom prevedel del Levstikovega literamega programskega spisa “Popotovanje 
od Litije do čateža" (5). Razvoj slovenskega romana je v svoji doktorski dizertaciji 
Romanul iugoslav contemporan delno zajela Vojislava Stojanović, pokojna predavatelji- 
ca srbohrvaške književnosti na bukareški slavistiki. Mihai Mitu, ki je raziskoval kulture 
romunsko-jugoslovanske stike, je v svojih razpravah omenjal Martina Kuralta kot oseb- 
nost, ki je vplivala na Jona Budai Deleanuja (1760-1820), avtorja prve romunske epope- 
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je. Martin Кшай in lon Budai Deleanu sta pripadala krogu razsvetljenskih intelektual- 
cev, ki so se zbirali v Lvovu (6). Kljub prizadevanju strokovnjakov pa se slovenstična 
vrzel v romunski slavistiki v tem času včasih 1с občuti. 

V tem času je zaslediti tudi nekaj knjižnih izdaj prevodov slovenske literature ter 
objav v romunskih literarnih revijah. Cankarjevega Ніарса Jerneja in njegovo pravico 
je leta 1973 prevede! Valentin Desliu (Dreptatea lui Jernej). ki v kratkem predgovoru 
predstavi izbrani položaj, ki ga ima Cankar s svojim proznim in dramskim delom v 
slovenski literaturi. Izpod peresa V. Dešliuja je izšel tudi roman Mire Miheličeva 
Mavrica nad mestom (Curcubeu peste oras, Bukarešta, 1981) ter istega leta Ingoličeve 
novele pod skupnim naslovom Dragoste interzisa (Prepovedana ljubezen). Prevajalca 
Valentin in Maihaela Desliu v uvodni besedi orisujeta pot slovenske književnosti od 
Brižinskih spomenikov pa vse do danes. V prevodu Dimitrija Maruja in Victorja Veskuja 
je izšla Scdmina Bena Zupančiča z naslovom Salutari Mariei (“Pozdravi Marija”). 
Naslov romana je povzet po srbohrvaškem prevodu, po katerem je romunski nastal. 
Tovariše Toneta Seliškarja je prav tako iz srbohrvaščine prevedla Ileana Vescu. Mirko 
Živković je prevedel Igorja Torkarja “Pisano žogo” (Mingea multicolora, Bukurešta, 
1975), v knjigi Svedočanstva (“Рпесуаща”, Bukurešta, 1976) pa je objavil tudi vtise 
Prežihovega Voranca, ki je v predvojnih letih kot politični emigrant prepotoval skoraj 
vso Romunijo (7). 

Slovenska poezija se je začela prevajati v romunščino šele v novejšem času. Prvi 
je knjižno izdajo doživeli Srečko Kosovel. Leta 1972 ga je A.E.Bakonsku vključil v 
svoje delo Panorama poeziei universale contemporane 1900-1950 (Bukurešta, 1972). 
Kosovela je poleg Bakonskega prevajali še Radu Cirneci, ki je izdal 56 njegovih pesmi 
pod naslovom Extazul mortii (“Ekstaza smrti“, Bukurešta. 1975). Devet let za tem se je 
v izložbah romunskih knjigam pojavila drobna antologija slovenske lirike Efemera mea 
vesnicie (Bukurešta. 1984) v prevodu Petra Cirduja: dovolj reprezentativnemu izboru 
pesnikov je spremno besedo napisal Gheorghe Tomozei. Vredno je omeniti, da sta več 
prevodov slovenske poezije objavila tudi nekdanja lektorja romunskega jezika ne 
Filozofski Fakulteti v Ljubljani Richard Sirbu ter Ilie M.Oros. 

Prevod Cankarjeve drame Pohujsanje v dolini šentflorjanski iz srbohrvaščine 
izpod peresa Vojslave Stojanović je ostali v rokopisu. 

Obširenje o prevodih slovenske književnosti v Romuniji pišeta kasnejša lektori- 
ca Vida Rus in profesorica Victoria Frincu (8). 

Po letu 1968 postanejo tesnejši stiki bukareške slavistike 7 matično slovenistiko 
na Univerzi v Ljubljani. Na Seminar slovenskega jezika, literatura in kulture so začeli 
prihajati prvi romunski slavisti, med Ze omenjenimi Gheorghe Mihăila. Dorin 
Gămulescu, Mirko Živković, Mile Tomici in drugi. Leta 1991 sodelujejo tudi na 
Mednarodnem simpoziju. posvečenemu Fr. Miklošiču, v Ljubljani (9). 

Leta 1978 je na Univerzi v Bukurešti začel delovati lektorat slovenskega jezika. 
Prvi lektor je bil diplomant ljubljanske slavistike Peter Pal. Po njegovi vmitvi vi 
Ljubljano je že po komaj enem letu delovanja lektorat zamri, ob srečanjih z romunskim 
slavisti pa je bila večkrat izražena želja in potreba po njegovi obnovitvi. Lektorat je 
znova zaživel leta 1984 s prihodom lektorica Vide Rus, ki je na tem delovnem mestu 
ostala neprctrgoma do leta 1996. V tem obdobju se razmahne živahna dejavnost 
slovenistićnega lektorala v okviru Filološke fakultete v Bukurešti, pa tudi širša znanstve- 
na dejavnost lektorica. da bi oživila slovenistično dejavnost in interes za slovenistiko v 
romunskih slavističnih krogih. Objavlja tako v romunskih kot tudi slovenskih lingvis- 
tičnih revijah (10). Lektorat za slavistiko v Bukarešti pridobiva osnovno slovenistično 
literaturo, tako leposlovje kot strokovna dela. 
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V okviru drugih diplomskih predmetov je slovenščina izbirni predmet s po dvema 
urama tedensko у prven drugem in tretjem letniku. lahko ра se vpisuje tudi v diplomo 
kot tretji, izbirni Jezik. V tem primeru mora Student obiskovati lekiorai tri leta in oprav- 
iti preizkus znanja. 

Namen lektorata je poleg seznanitve s slovenistično znanstveno mislijo ter 
jezikom in literaturo nenazadnje tudi nuditi možnost neposrednega stika z ustvarjalnos- 
tjo malo znanega slovanskega naroda v novonastali državi sredi Evrope. 

Slušatelji slovenističnega lektorata so bili že od vsega začetka predvsem iz vrst 
bodočih romunskih slavistov, vedno pa je pritegnil tudi slušatelje drugih oddcikov 
filološke fakultete. V zadnjem času postaja zanimiv in dostopen tudi študentom drugih 
fakultet (11). Iz vrst nekdanjih slušatcljcv lektorata Je danes nekaj visokošolskih preda- 
уаїсіїсу na Касап za slavistiko in drugih kulturnih delavccv. 

Za potrebe slušateljev lektorata jc Vida Rus pripravila in dva priročnika, prvi, iz 
leta 1989, je kratek povzetek slovenske slovnice ter pregled slovenske književnosti v 
romunščini z naslovoni Curs introductiv de civilizatia, literatura si limba slovena, 
drugi, izdan 1997, pa je dvojezični romunsko-slovenski vodič za konverzacijo Ghid de 
conversatie romän-sloven. Pomembno delo Vide Rus jc tudi priprava romunsko- 
slovenskega in slovensko-romunskcga slovanja ter priprava gesel o romunski literaturi 
za Splošni slovenski leksikon. 

Vida Rus je letos doktorirala na slavistiki v Bukurešti s tezo Convergente lexi- 
co-semantice sud-slave/Evolutia semantica a cuvintelor de origine veche slava in 
limba romana comparativ cu cele din limba slovena. 

Na pobudo sedanjega predstojnika katedra za slovanske jezika prof. dr. Dorina 
Gamulescuja se v bližnji prihodnosti na katedri obnavlja izbirni seminar o slovenski 
književnosti, kar vsekakor prispeva k prizadevanju romunskih slavistov. da ima 
slovenščina cnakovredno mesto med drugimi siovanskimi jeziki. 
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UPLATNENIE ABSOLVENTOV SLOVANSKYCH JAZYKOV 


Štefan Pavel Unatinsky, Bucuresti 


Pre tému, ktorú chcem v mojom príhovore rozvinúť, som sa rozhodol, môžem 
povedat ше náhodne. Donutili ma К nej tak objektivne ako aj subjektivne pričiny. 

Ako decko, so závisťou som pozeral na svojich sükmehovcov, študentov slav- 
istiky. 02 14 ročny som si predsavzal, że raz aj ja, podobne ako oni budem študentom 
slavistiky, menovite slovenského jazvka. Ved predsa som Slovak, hovoril som si a pre 
Slovensko a Slovákov, tu, v cudzom mojom rodisku prave ja, tak ako moji sikmcñovci. 
musim prispieť o zviditeľnenie - 6, neblahé to slovo, výplod určitćho pana ministra, ale 
tak zauživanć, Zc pomáli ani ja sa mu nemôžem vyhnüt - Slovenska, Slovákov. slovan- 
skosti. 

Мах sa čoskoro splnili. Podarilo sa mi dostat sa na fakultu cudzich jazykov, 
odbor slovenčina - ruština stretnúť sa s Fud'mi, ktorých sme v tom malom zapadäkove, 
na kraji Rumunska zbożńovali: Pandele Olicanu, Corneliu Barborica, Silvia Nita 
Armas, Gheorghe Calin. Pravdaže, v tom období sme ich chápali ako Tudi, ktorí robia 
všetko pre nas, Slovákov v novej domovine. AZ časom sme zistili, że okruh ich aktivity 
je oveľa širší: štúdia, výskum, preklady, to bolo niečo, čo v mikrouniverse vidieckeho 
mestečka bolo niečím strašne vzdialeným. 

Makrounivers v ktorom sa ich тепа а ich aktivita pohybovali otvorili d'alàie 
perspektivy pre nas. Pre nás Slovákov ale aj pre ostatných študentov slovanských 
jazykov. 

Tak som sa dostal aj ja na vytúženů slavistiku. odbor slovenský jazyk а Шег- 
atúra. A môžem povedať, že som ju s úspechom aj absolvoval. 

Možnosti otvorených dveri pre rozlet do sveta slavistiky a najme slovakistiky 
sa však орусајпс zatvarali, pripadne len sem tam potvarali. 

AŽ vtedy, po skončení som si uvedomil moje postavenie a čoraz častejšie som 
si začal klásť otázku, čo a ako ďalej. 

Co bolo dalej? 

Sklamanic, roky hľadania, nútená vnútorná transformácia, skoro až zloženie 
zbraní. 

Zdalo sa. ѓе starší kolegovia, absolventi predchádzajúcich ročníkov obsadili 
všetko, čo sa obsadiť dalo ako slovakista. Nie raz to bolo aj s politických dôvodov. 
Nečlenovia nemali žiadne šance s výnimkou dedinského učiteľa na lazoch v bihorskom 
Rudohorí, - pravdaže apoštolská činnosť v týchto oblastiach bola a je potrebna, ale taká- 
to perspektíva nesplñala naše a ani moje sny. V lepšom prípade dało sa však uplatniť 
druhym odborom. Ale aj to prevažne len ako učitelia. A nie pre každého absolventa 
učiteľská kariéra bola tá vytüzena, zasnúbená zem. 

Pravdaže, boli generácie, ktoré sa “uchytili”. A práve im všetka česť. Z nich 
vyrástli vedecký pracovníci, teoretici literatúry, literárni kritici, spisovatelia, novinári 
atď. No podstatná časť absolventov nadalej tápali v hatiach života snažiac sa uplatniť. 
Podľa predbežného odhadu, prieskum som si dovoli] urobiť na prípadoch 5. mne 
známych ročníkov, dovolím si tvrdiť že len desatina absołventov slavistiky - tým mys- 
Hm absolventov katedier slovenského, česxého, srbského, poľského, bulharského a ukra- 
jinského jazyka - sa uplatnila s týmto odborom. Je pravdou, že absolventi ročníka 1967 
- dvaja absolventi slovenského jazyka - sa stopercentne uplatnili a pracujú v odbore, ale 
napríklad sú ročníky, z ktorých ani jeden absołvent, a bolo ich aj 8. nepracuje v odbore. 
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VeTakrat som sa pytal na pričinu ale aj na potrebu tychto katedier. Ved' študen- 
tov, patriacich menšinovym slovansky m národnostiam z Rumunska - vynimku možno 
predstavovali ukrajinsky Studenti - bolo у kaźdom ročniku pomerne malo a dä sa pove- 
dat. pracovné miesta na školách s vyučovacím jazykom matcrinskym - slovensky m. 
českým, poľským, ukrajinským, srbským ubúdalo а ubúda. 

Pravdou je, 7c prave ticto sekcie pomohli najmä študentom patriacim slovan- 
ským etnikam vyštudovať materinský jazyk a uplatniť sa v prvom rade v lokalitäch, kde 
tieto etniká žijú. Absolventi slovanských jazykov nadobudnuté vedomosti využívali a 
využívajú v pedagogickej praxi na základných a stredných školách s vyučovacím 
jazykom materinským. A práve oni su tí, vďaka ktorým sa etnikum zachováva, pestuje 
sa materinský jazyk, vypracúvajú sa učebnice materinského jazyka, prekladajú sa ostat- 
né učebnice. V ich prípade, práve túto zlozku ich aktivity treba správne zhodnotiť a 
ohodnotiť. Veď’ práve oni v spolupráci s vysokoškolskými učiteľmi prispôsobovali k 
meniacim sa podmienkam učebnice, koordinovali a vypracovavali ućebnć osnovy. 
Pravdaže generácie sa menia, pribúdajú novi autori, presadzujú sa uz nie len ako dedin- 
ski učitelia. Ich pôsobisko presahuje tieto limity, z ich kruhov vzišli ľudia, ktorí píšu a 
vstupujú do rumunskej literatúry ako spisovatelia píšuci v materinskom jazyku mmun- 
skú literatúru. Ale nie len rumunskü, ale aj literatúry národov, v ktorych maju svoje 
korene. Aby som nedaj pánboh niektorého z nich neurazil, neuvediem žiadne meno, ale 
rumunski spisovatclia slovenskej, srbskej, ukrajinskej narodnosti sú realitou rumunskej 
literatúre. 

Je to len jedna podložka aktivity absołventov katedier slovanských jazykov, 
možno že práve (á. ktorá najviac „pohltila“ slavistov. Slavistov. pochádzajúcich z radou 
slovanských etnik z Rumunska. 

Alc okrem týchto absolventov. počtom nie veľkým. katedry slovanských 
jazykov pripravili generácie absolventov rumunského etnika. А v ich prípade, uplatne- 
nie je tazsie. ide v prvom rade o tých absolventov, ktorí študovali siovensky. respektive 
slovanský jazyk v kombinácii s iným jazykom, ktorý pre pedagogický smer bol lákave- 
jší. Ide najmä o cudzie jazyky ako angličtina, francúzština. ale aj materinský jazyk, 
rumunčina. 

Su však pripady. że prave tito absolventi vyuzili vedomosti nadobudnuté na 
katedre slovenského. respektive slovanskcho jazvka a zamerali sa v ich kariére na slav- 
Istiku ale aj inú domenu, kde využivaju Jazykové vedomosti. A aby sme s vyčislenim 
aspoň CiastoCne pripomenuli ich uplatnenia. začneme od hora: ministerstvá: 
zahraničných veci v diplomacii, obchodu a priemyslu, školstva, kultúry. na úrade vlády, 
potom rózne nevládne organizácie, nadácie atď. Dalcj musíme spomenúť vysokoškol- 
ských učiteľov. tiež absolventov katedry slovenského jazyka, prekladateľov, referentov 
a iných. 

Žialbohu, musíme si priznať, że straty sú veľmi veľké. Podľa prieskumu ako 
som už spomenul, len niekoľkých ročníkov, v priemere vychádza, že približne len 15 - 
20 % absolventov slovenského jazyka pracuje v odbore a využíva nadobudnuté jazykovć 
vedomosti. 

Pre рогоулапіс, podarilo sa mi zistiť uplatnenie absolventov katedry rumun- 
ského jazyka v Bratislave Situácia je pomerne totožná. Cca. 15 % absolventov rumun- 
ského jazyka - na spomenutej katedre nota bene pre katedru slovenského jazyka v 
Bukurešti, pracuje absolvent bukurešt'skej univerzity, sekcie slovenského jazyka, doc. 
Jan Kerdo - využíva svoje vedomosti rumunského jazyka na Slovensku. 

Ale čo budúcnosť? 

Blízka budúcnosť nepredpokladá žiadne lepšie perspektívy. Nestabilizovaná 
spoločnosť, nejasný trend hospodárstva oboch krajín, finančné ťažkosti krajiny sú hlav- 
nou príčinou neuplalncnia sa odborníkov v odvetvi. 
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Vychádzajúc z nadobudnutých skúseností - pracovné miesto, na ktorom 
vykonávam svoje povolanie myslím si ma oprávňuje pripomenúť nasledovné: 

Stretávamc sa často s požiadavkami rôznych odbomikov pre vypracovanie 
štúdii v danom smere. Preto stále viac a viac sa pocituje potreba takých interdisci- 
plinárnych vedomostí pre rózne praktické aplikácie ako napríklad slovensky, resp. slo- 
vansky jazyk а müzcjníctvo s odbormi cinografia, folkloristika, remeselnictvo - skläri, 
baníci, hutnici, bylinkäri atď’. ale aj iné odbory - zemepis, geológia, architektúra, atd. 

Tym. że moja pracovná парій pokrýva rôzne oblasti kultúry, dovoľujem si v 
tomto smere uviest aj niekolko obłasii cštc neprebádaných, pre ktoré znalosti v oblasti 
slovakistiky a slavistiky sú nutné. Neprebádaná ešte stále zostáva oblasť civilizácia 
dreva, hliny. stavbárska, hutníctva, banictva, sklárstva, pranostiky atd. v karpatskom 
oblúku. Hovorim v karpatskom oblúku preto, že tento oblúk je obývaný slovanskými 
národmi a rumunským, ale aj maďarským, k čomu je potrebna hungarológia. V tejto 
súvislosti si myslím, je potrebné zamvsliet' sa nad určitými zmenami slovakistiky a slav- 
istiky a zorganizovať aj kombináciu slavistika a hungarológia, slavistika a łatinčina. 

A potrebné je. k vôli uplatneniu absolventov slovenského jazyka ale aj ostat- 
ných slovanských jazykov orientovať sa na sféru obchodnú a stykovú. pretože, 
dúfame že v neďalekej budúcnosti po stabilizácii hospodárstiev týchto krajín. obchodné 
a výrobné styky sa budu rozvíjať, znalci týchto jazykov budu potrební aj keď angličtina 
sa kruto na úkor „malých“ jazykov stále viac a viac presadzuje. Preto, myslíme si, že 
práve v tomto smere pripravení odbornici budú v buducnosti žiadaní. Pravda, ak naše 
hospodárstvo preklenie transformačné obdobie a obchodné. výrobné ale aj kultúrne 
styky sa dostanú do správnych koľají. 

Nie v poslednom rade, treba pripomenúť, że vinikajńci prekladatelia zo slo- 
vanskych literatúr. vysokoškolsky učitelia týchto „такси“ slovanských jazykov, akosi 
málo pestuju teóriu umeleckého prekladu v radoch študentov a odovzdávajú im malo 70 
svojich skúseností. Poznám viac vinikajúcich študentov absolventov slovanských 
jazykov, ktorí dobre ovládajú cudzí slovanský jazyk ale neodvázia sa pre umelecky 
preklad. 

V tomto pripade. aj v duchovnom a kulturnom živote by tcoreticky mal nastať 
obrat. ktorý by sa následne odzrkadlil aj у preorientovani Studia slovenského a slovan- 
ských jazykov zo súčasného stavu, keď študenti sa učia o słovanských jazykoch na 
stav, Кс sa budu učiť slovensky respektíve iný slovanský jazyk, budú spoznávať 
literárne a duchovné hodnoty slovenského respektíve slovanských národov, budú sa 
vychovávať etnografi, prekladatelia, müzejnici, vyskumnici, ktorí pre svoju činnosť 
budu nutne potrebovať znalosti jazyka. 

Pokým k tomuto nedospejeme, budeme sa aj nadalej utešovať ak niektori z 
našich absolventov sa sem tam dostanú na nejaké ministerstvo - zahraničných vecí, škol- 
stva, kultúry - ale aj to pri výmene generácií, ak niektorí z nich preloží raz za päť rokov 
jednu knihu. postúpi do parlamentu ako predstaviteľ jednej zo slovanských menšín. A 
neprebâdane oblasti slovensko, resp. słovansko - rumunských náväznosti, zostanú len 
okrajovou doménou nadšencov, prípadne diletantov. 
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CERCETAREA LINGVISTICA I 
LA CATEDRA DE LIMBA SI LITERATURA RUSA 
A UNIVERSITATII DIN BUCURESTI 


S. Vaimberg, 5. Wolf, Bucurcsti 


În toamna anului 1999, slavistica româncască a marcat. printr-o manifestare de 
răsunet, cu largă participare internaţională, 50 de ani de activitate neîntreruptă a secțiilor 
de limbi slave de la Universitatea din Bucureşti. Si pentru rusistică, evenimentul с o 
incununare firească a unui lung proces de evolutic şi cristalizare a acestei discipline pe 
meleagurile ţării noastre - a însemnat aniversarea a cinci decenii de existenţă a catedrei 
de limba şi literatura rusă la Universitatea din Bucureşti, înfiinţate la un an după consti- 
tuirea catedrelor de limbă si, respectiv. literatură rusă la Institutul “Maxim Gorki” (1948- 
1963). 

Studierea limbii ruse într-o formă institutionalizati datează din primele decenii 
ale secolului al XIX-lea. In 1828. limba rusă devine materie de învățământ la Gimnaziul 
Vasilian din laşi. unde a funcţionat ca profesor Vasile Peltechi. semnatar al unor reușite 
manuale pentru începători (Abecedar russo-romdnesc pentru învățătura incepätorilor 
iubitori de stiinta acestei limbi, laşi. 1831, şi Enciclopedia ruso-romänä pentru tiner- 
imea care doreşte a învăța limba rosianä, lagi. 1846). In 1831 rusa intră în numărul 
obiectelor de studiu la Şcoala “Sf. Sava” din Bucureşti, primul profesor fiind aici Piotr 
Kucknitki. Totodată. această limba este predată. alături de franceză. germană şi greacă, 
la Academia Mihăileană din laşi. fondată în 1835. Titularul disciplinei era Alexandru 
Cosula. autor al unci relativ intinse lucrän lexicogralice, Nou dictionar de buzunar rus- 
român cu o scurtă gramatică, laşi, 1851. 

[nfiinfarea Universităţii din Iaşi (1860), a Universităţii din București (1864) si, 
mai târziu, a celei din Cluj (1919) a creat premisele pentru predarea limbii ruse la un 
nivel teoretic şi practic superior în cadrul respectivelor catedre de slavistică, ilustrate de 
minen învăţaţi. ca loan Bogdan, Ilie Bărbulescu, Iosif Popovici, Emil Petrovici şi 
alții”, 

Nevoile practice ale predării, care au precedat, vreme îndelungată, Studiul teo- 
relic, lingvistic, au dus la apariţia, începând chiar din secolul al XVIII-lea, a unor lucrári 
cu caracter didactic: gramatici aplicative sau expozitivc, dicționare, glosare. manuale, 
culegeri de texte. Primul manual, partial bilingv, de carc avem cunoştinţă а fost tipărit la 
laşi in 1789 (Lectione adecă cuvântare scoase de la întâia parte a gramaticii PE.H.A.U. 
Pentru invätätura limbii moldoveneşti şi rusești, date la tipariu pentru folosul celor ce 
vor vre să învețe au una, au alta, dintru aceste douo limbi. In Tipografie cea Politicească 
în Târgul Iaşului, 9. nov. 1789). 

Infiinjarea, in 1949, a catedrei universitare de specialitate a inaugurat un intens 
proces de elaborare şi editare a titlurilor menite să acopere disciplinele prevăzute în noile 
planuri de învățământ: cursul practic de limba rusă, limba rusă contemporană, istoria 
limbii ruse (gramatică istorică şi istoria limbii ruse literare), istoria literaturii ruse, gra- 
matica comparată a limbilor slave, metodica predării limbii ruse, cursuri speciale de 
limba şi literatura rusă. Desigur, până la apariția primelor lucrări originale a trebuit să 
treacă un număr de ani, răstimp in care s-a recurs la diferite materiale adaptate la nece- 
sitátile procesului de învățământ. Laborioasa activitate de editare a literaturii didactice 
s-a întemeiat pe principiul adresabilității concrete - nu către un beneficiar general, ci de 
către studentul vorbitor пабу de limba română, cu formaţie socio-culturală românească. 
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O atentic dcoscbitá s-a acordat redactări manualcior de curs practic - lucrări 
complexe înglobând elemente de gramatică teoretică, de gramatică practică, de lexi- 
cologie, de analiză literară ş.a. In această arie de preocupări se înscriu manualele alcätu- 
ite sub îndrumarea prof. dr. Ecaterina Fodor: Limba rusă (curs practic), vol. I-IJI, 1962; 
Limba rusă (curs practic), vol. I-TV, 1969: Limba rusă (curs practici. vol. I-IV, 1994- 
1995. 

În materie de limbă rusă contemporană, după lucrarea de pionerat intocmitä de 
Al. Zacordonet in 1949 la lagi (Curs de limba rusă contemporană), un colectiv de la cat- 
сага bucureşteană format din Nadejda Mangul, V. Vascenco si I. Oi(à a oferit studenţilor 
un curs complet, sistematic, solid fundamentat ştiinţific de /.imba rusă literară contem- 
porană (712 p. tipo, ed. I 1962, ed. a П-а 1963). In anii din unnă, s-a luat inițiativa 
editării unui sci de manuale de autor de limba rusă contemporană (redactori responsabili 
ai serici: Ecaterina Fodor, S. Vaimberg), în pas cu cele mai recente achiziţii ştiinţifice in 
domeniu. Unele volume pot fi socotite ca definitivate (M. Gheorghiu, Morfologia, 1995; 
A. Pedestrasu, Siniaxa propoziției. 1994), alicie cu caracter experimental care suni încă 
în curs de elaborare. De curând, 1. Petrescu şi Andreea Bercea au depus, spre discutare, 
un binevenit volum adiţional de Exercitii de sintaxă. 

Un grup de membri ai catcdrei (AL Ionașcu. Edith Tauberg, Veronica Vaida, E. 
Vrabie, S. Wolf) au făcut parte. alături de colegi de la Universitatea din Iaşi, din colec- 
tivul de redactare a primului Curs de gramatica istorică a limbi: ruse, Editura Didactică 
şi Pedagogică. 1963. Ulterior, Maria Dumitrescu publica /storia limbii ruse literare 
(1971), iar E. Vrabie. Gramatica istorică a limbii ruse (1974). In 1959 Ecaterina Fodor 
pune la dispoziția studenţilor primul Curs - litografiat - de gramatică comparată a lim- 
bilor slave. 

Desigur, activitatea editorială a catedrei nu s-a limitat în toti aceşti ani la crearea 
“instrumentarului” nemijlocit necesar procesului de invälämänt. Cercetarea lingvistică a 
cunscut un marc avânt, extinzându-se pe o arie tematică largă şi variată: semasiologie 
(Ecaterina Fodor. V. Vascenco, S. Vaimberg, A. Рейсѕігаѕи), lexicologie (V. Vascenco, 
Maria Dumitrescu, S. Vaimberg), morfologie (M. Gheorghiu, Maria Oita), fonetică 
(Ecaterina Fodor. A. Ivanov, Sima Вогіса), sintaxă (A. Pcdestrasu, F. Chirilă), dialec- 
tologie (E. Vrabic, V. Vascenco, M. Marinescu, A. Ivanov, F. Chirilă, Maria Dumitrescu), 
terminologie (М. Vascenco, S. Wolf, Paraschiva Serbánescu, M. Nistor), analiză con- 
trastivă ruso-română (Ecaterina Fodor, I. Оңа, V. Vascenco, M. Gheorghiu, S. 
Vaimberg), istoria rusisticii româneşti (М. Vascenco. Ecaterina Fodor, S. Wolf, S. 
Vaimberg”), teoria şi practica traducerii (V. Vascenco, Sara Buium, A. Pedestraşu, 
Mihaela Moraru), metodica predării limbiii ruse (M. Marinescu, F. Chinla), în fine - dar 
nu în ultimul rând - lexicografia bilingvă ruso-romana (V. Vascenco, R. Chivescu, S. 
Wolf. A. Ivanov, F. Chirilă ş.a 4). 

Afară de volumcic individuale, producția ştiinţifică elaborată în mod curent sau 
ocazional, cu prilejul diverselor simpozioane şi conferinţe interne sau internationale, și- 
au gasu valorificarea în paginile unor volume colcctivc, cu apariţie neperiodicä, intitu- 
late generic “Filologie rusă”. Până acum au fost publicate 17 volume şi în perspectivă 
vor fi scoase şi altele. 

Dimensiunea reală a potenţialului ştiinţific al catedrei nu poate fi in{clcasi fără 
a lua în considerare marele număr de teze de doctorat susținute timp de decenii sub 
îndrumarea celor mai competenţi specialişti, Ecaterina Fodor, E. Vrabie, М. Vascenco. Se 
poate afirma cu îndreptățită satisfacţie că, în domeniul nostru specific, deținătorii 
diplomei de doctor de la Universitatea din Bucureşti au format се! mai adeseori nucle- 
ele de bază ale catedrelor de profil din celelalte centre universitare, Iaşi, Cluj-Napoca, 
Timişoara, Constanţa ş.a. Există toate premisele ca această activitate, intrată organic în 
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tradiția catedrei. să fie continuată si pe viiitor. 

Multe dintre producțiile editoriale realizate sub auspiciile catedrei au fost 
prezentate la expoziţiile internaţionale organizate cu ocazia congreselor Asociației inter- 
naționale a profesorilor de limba şi literatura rusă (AIPLLR) - dar şi cu alte prilejuri -, 
unde s-au bucurat de aprecierea participanţilor. Merită, de asemenea, să Пе subliniată 
constanta prezenţă a membrilor catedrei la prestigioase manifestări ştiinţifice inter- 
naţionale, unde comunicările susținute au stârnit întotdeauna un viu interes. 

Cele cinci decenii care s-au scurs de la crearea catedrei de limba şi literatura 
rusă, la ora actuală singura cu acest profi! din tara, au jalonat un drum continuu ascen- 
dent în domeniul cercetării lingvistice. cu numeroase contribuţii de valoare, înscrise 
durabil în istoria rusisticii româneşti. Acum când, în pragul noulul mileniu, are loc şi o 
predare a ştafetei către tânăra generaţie dc rusisti. se cuvine să adresäm un vibrant omag- 
iu celor care. în răstimpul ultimei jumătăți de veac. au trudit cu dăruire şi entuziasm - cei 
mai multi ca lectori sau asistenţi (binemeritatele avansäri au survenit abia din 1990) - 
pentru propäsirea şi prestigiul disciplinei noastre. Parte dintre сі nu mai sunt printre noi 
- în ultimii 10-12 ani au trecut în eternitate figuri adânc încrustate în memoria noastră 
afectivă: lon Oiţă, Elena losub, Mihail Marinescu, Leonida Teodorescu. Romeo 
Chivescu. Ecaterina Fodor, Anatol Pedestraşu. Nu încape îndoială că tinerii de la cate- 
dra bucureşteană se vor strădui, după pilda inimosoilor lor inaintasi, să se menţină pe un 
loc fruntaş în rusistica naţională printr-un nivel calitativ cat mai înalt al prestatiei lor 
didactice şi ştiinţifice - singurul în măsură să le asigure statutul universitar si academic 
adecvat. 


1. Despre învăţământul limbii ruse în {ara noastră. vezi: G. Mihăilă, I. С. Chitimia, Lucia 
Djamo-Diaconitä Gh. Barbă, V. Soptercanu, E. Vrabie. Słavjanskaja filologija v 
Bucharestskom universitete, Rs], XII, 1965. p. 258-280; С. Mihăilă, Istoricul studierii 
limbii ruse în România. Rsl, XVII. 1972. р. 321-332: Ecaterina Fodor, Lingvistica rusă 
la Universitatea din Bucureşti, în vol. “Din istoricul slavisticii româneşti”, Bucureşti, 
1982, p. 57-85; Victor Vascenco, Rusistika v socialisticeskoj Rumynii, “Russkij Jazyk v 
nacional'noj śkole”. 1966, 2. р. 76-79; Onufrie Vinteler. Din istoria slavisticii în 
Universitatea clujeană, in vol. “Din istoricul slavisticii româneşti”, Bucureşti, 1982. р. 
148-160; Ecaterina Fodor, Paraschiva Şerbănescu. Solomon Vaimberg. Russkij jazyk v 
vysšem filologiceskom obrazovanii Rumynii, "Filologia rusă”, ХП, 1994, p. 9-25; S. 
Wolf, S. Vaimbcrp, Momenty iz istorii rumynskoj rusistiki, “Filologia rusă”, XVII, 1999, 
p. 235-239; S. Vaimberg, O położenii rusistiki v Rumynii, “Russian Linguistics". 
International Journal for the Study of the Russian Language, Editors: R. Comitet, A. F. 
Van Но, W. Lenfeldt, vol. 20, 1, Dordrecht - Boston - Londra, 1996. p. 71-75. 

2. Pentru detalii despre cele mai vechi manuale si gramatici ale limbii ruse elaborate in 
fara noastră, vezi Siegfried Wolf, Prelegeri de gramatică rusă. Din istoria gramaticilor 
contrastive ruso-románe, EUB. 1995. 

3. La inceputul lui iunic 2000, Editura Universitäfii din Bucuresti a lansat carica sa, Din 
istoria slavistiicii románesti, axatá prioritar pe istoria rusisticii lingvistice. 

1. Aici sunt de semnałat cäteva lucrári de referintä, care depäscsc cu mult condifia de 
simplu auxiliar didactic: Dicţionar rus-romän de termeni lingvistici şi filologici, de un 
colectiv (R. Chivescu, Vasilica Dantis, Paraschiva Serbánescu, Inesa Tache, V. Vascenco, 
S. Wolf) sub conducerea conf. dr. Victor Vascenco, Bucureşti, TUB, 1970; Dicţionar 
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roman-rus de termeni lingvistici si filologici, de un cołectiv (R. Chivescu, N. Clem, V. 
Vascenco. I. Vitizov, S. Wolf) sub conducerea conf. dr. Victor Vascenco, Bucuresti, TUB, 
1981; R. Chivescu, A. Ivanov, S. Wolf. Dictionar rus-romdn de structuri verbale, 
Bucuresti, Ed. Albatros, 1983; Feodor Chirilä, A. Ivanov, S. Wolf. R. Chivescu, 
Dicţionar tematic rus-romän. Termeni si sintagme, vol. I-II, Bucureşti. Ed. Ararat, 1998; 
Anatol Pedestraşu, Dictionar ris-român. Consultant ştiinţific: S. Vaimberg, Bucureşti, 


Ed. All Educational, 1999. 
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DIMITRIE CANTEMIR SI SOFRONIE VRACEANSKI 


Anca Inna lonescu. Bucureşti 


După o perioadă de ршеписа inflonre, la începutul evului mediu. statul bulgar 
a început să decadă, iar în preajına anului 1363 s-a scindat în două tarate, cu capitalele 
la Vidin si. respectiv, Татоуо. Acest evenimeni a coinicis în timp cu începutul unei 
politici de expansiune puternică din partea Porții Otomane care a dus la inrobirea 
aproape totală a poporului bulgar. A urmat o perioadă de mari suferinţe, încheiată abia 
cinci sute dc ani tirziu, in 1878, când după războiul ruso-turc. la care a participat şi 
România, bulgarii şi-au recăpătat independenţa. 

Perioada stăpânirii otomane in Bulgaria a fost o epocă foarte puțin prielnică 
pentru dezvoltarca vieţii culturale. Populaţia bulgară dc la oraşe şi sate a fost supusă 
unei prigoane continue, s-a încercat impunerea cu forţa a islamismului şi asistăm gi la 
reprimarea cu cruzime a oricăror încercări de răzvrătire. Odată cu trecerea timpului si, 
mai ales, după înfrângerea suferită de turci la Viena in 1683, Imperiul Otoman a inceput 
sà slăbcască tot mai mult în special din cawza nemulțumirilor interne. În secolul al 
XVIII-lea, criza sistemului en devine clar vizibilă. În dorinţa de a face faţă crizei, 
sultanul Selim Ш (1789-1807) a încercat să introducă o serie de reforme, cum ar Я mo- 
dificarea sistemului шейш de vasalitate militară. reformarea armatei şi slăbirea influ- 
entei politice а gărzii ienicerilor, refacerea aparatului administrativ extrem de corupt etc. 
Dar toate aceste încercări s-au lovit de o împotrivire înverşunată din partea feudalilor. 
astfel că a început o perioadă de puternice frământări interne, răscoale ale ienicerilor. täl- 
hăric şi banditism în masă. 

Tot în această perioadă, în diverse parti ale uriaşului imperiu. mai ales in rân- 
durile supusilor greci si slavi, se constată о tot mai putemică afirmare a conştiinţei 
naționale, ca urmare a formării burgheziei nafioanie. Primii reprezentanţi ai acestei noi 
clase sociale bulgare (ciorbagiii) au început să dobândească un anumit statut social. In 
oraşele şi aşezările cu populație preponderent bulgară precum si în vechile mânăstiri 
ortodoxe s-au creat condiţiile necesare pentru renașterea naţională şi culturală а bulga- 
rilor, 

Ca şi în cazul altor popoare europene, una din trăsăturile principale ale 
Renaşterii nationale bulgare a fost atenția specială acordată limbii nationale. In cazul 
bulganior, supraviețuirea lor ca națiune depindea in mod esenţial de supraviețuirea lim- 
bii bulgare şi de crearea unor valori literare în limba vie a poporului. nu în bulgara veche 
sau în greacă cum se întâmplase pînă acum. Aşa cum se afirmă in /storia literaturii bul- 
gare, „renașterea poporului bulgar a trebuit să se realizeze pe câteva fronturi, nu numai 
împotriva fcudalismului şi a iobăgiei ci şi împotriva tiraniei politice otomane şi a depen- 
dentei spirituale pe care a a Patriarhia greacă de la Țarigrad şi burghezia greacă 
care se dezvoltase mai rapid“ 

O trăsătură cu totul aparte3 a începuturilor literaturii, culturii şi limbii bulgare 
nationale o constituie apropierea foarte mare de România şi viaţa culturală a acesteia. În 
secolul al X1X-iea ambele culturi şi literaturi cunosc un proces de dezvoltare rapidă, une- 
ori foarte înrudit ca forme şi etape. Se constată o puternică tendință de modemizare, de 
ieşire din vechile tradiții medievale si de conturare a trăsăturilor паџоапје specifice. 

Inceputul relațiilor cultural-literare bulgaro-romäne este marcat de activitatea 
lui Sofronic Vraceanski, unul dintre titanii Renaşterii nationale bulgare. Ca urmare a 
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activilatii sale. in România a apărut in 1806 prima carte tipărită in limba bulgară mo- 
demă, cu titlul de Nedelnix, care conjinea diverse scricri religioase traduse de Sofronie 
Vraceanski pentru a le face accesibile poporului, aşa cum mărturiseşte Chiar el la 
începutul lucrării: „Am tradus aceasta din slavonă şi din greaca amplă şi profundă în 
limba bulgară simplă şi scurtă. pentru înțelegerea şi învățătura poporului bulgar simplu 
şi nestiutor*". 

In acelaşi context nu este lipsit de interes să amintim că şi primul abecedar bul- 
gar a apărut tot in România, in 1824. Este vorba de cunoscutul Abecedar al lui Petar 
Beron, în a cărui prefaţă autorul spune: „Sper că această carte îi va bucura pe cei carc o 
vor găsi şi mai ales pe învăţători, căci mi se pare că aceştia vor renunţa la psaltirile din 
care copiii nu înţeleg nimic, acum când au carte pentru ci tipărită în limba noastră“5. 

Viaţa lui Stoiko Vladislavov (pe numele său dc călugăr Sofronie) este destul de 
binc cunoscută in special datorită faptului că a scris o foaric interesantă autobiografie, 
intitulată Житие и страдание грешнаго Софрония, in care relatează, pe lingă eveni- 
mentele din viaţa personală si тийс altele referitoare la viața poporului bulgar. 
Vraceanski s-a născut în 1739 la Kotel. localitate cu mari tradiții în cultura şi literatura 
bulgară. Tatăl lui cra negustor de vite şi călătorea prin tot imperiul turc. Stoiko a avut 
рапс de o copilărie nefericită. La trei ani a rămas orfan de mamá şi a fost crescut apoi 
de mama sa vitregă care m-l iubea. La nouă ani a fost trimis să înveţe carte la şcoala bi- 
sericii din Kotel, unde а început să studieze limba ргсаса. A terminat octoihul şi in 1750, 
cînd a ajuns la psaltire, a primit veste că tatăl lui murise de ciumă la Țarigrad. A fost infi- 
at de un unchi care a murit şi el puţin mai târziu, lăsându-i nepotului mari datorii de achi- 
tat Vraceanski trăieşte in mare mizerie, dar mai marii localităţii îi propun să devină 
preot. In 1762 aceştia plătesc autorităţii cclesiastice greceşti suma cuvenită şi Sofronie 
devine astfel preot şi foarte curând după aceasta începe să lucreze şi ca învăţător în loca- 
iitaiea sa natală. Pe lângă munca de preot şi de inväfätor. destăşoară şi o bogată activi- 
late de copiere a unor texte vechi. Viaţa lui continuă să fic frământată, căci este mereu 
hărțuit de ceilalți preoți care îl invidiau pentru că stia carte, în timp се ci erau analfabeți. 
Un moment important în viaţa lui Solronic este marcat de anul 1765, când Paisie 
Hilendarski, călugăr de la mânăstirea Athos si autorul vestitei /storii slaviano-bulgare 
(История славянобьлгарска) vine la Kotel. Impresionat de personalitatea si de ideile 
acestuia. Sofronie transcrie История славянобьлгарска Şi câţiva ani mai târziu merge 
la Muntele Sfânt unde petrece şase luni. Aici îşi perfecționează cunoştinţele de greacă, 
după care se intoarce în (ага si trece prin încercări cumplite, în care este pe punctul de a- 
şi pierdc chiar şi viața. Sofronie se cálugárestc. luându-și probabil numele monahal de 
Serafim şi petrece câtva timp într-o mânăstire de lângă satul Arbanasi si în 1794 este 
numit episcop al oraşului Vraja - de unde şi-a luat apoi şi numele de Vraceanski. Petrece 
cinci ani ca episcop în eparhia Vrata, iar in 1800, ademenit de călugărul grec Calinic, se 
duce la Vidin unde este silit să-şi îndeplinească atribuţiile dc arhiereu aproape în stare de 
prizonier. Deşi Calinic se poartă rău cu el. episcopul bulgar are totuşi posibilitatea să 
cilcasca, să desfăşoare activitate cärturärcascä. In cele din urmă reuşeşte să scape si de 
la Vidin, şi trece în Valahia, mai întâi la Craiova. apoi sc mută la Bucureşti, unde copiii 
lui sc aflau la învăţătură la vestita academie de aici, iar mitropolitul Dositei şi domnul 
lani, Constantin Ipsilanti, îl primesc си multă căldură şi îi asigură climatul material şi 
spiritual necesar activității sale. Cca mai bună mărturic în acest sens o găsim chiar în 
opera lui: „Şi m-am dus la Bucureşti, la copii, pentru că acolo citeau epistimia la acade- 
mia beiului și m-am dus şi m-am închinat sfântului mitropolit al Ungrovlahiei care se 
numea Dositei, om bătrân de ani şi priceput la înţelepciune, iar el m-a primit cu afecti- 
une şi m-a dus la domn care era Constantin voievod Ipsilanti şi la nişte boieri şi le-a spus 
cum am stat trei ani la Vidin şi câtă durere şi nevoie am pătimit. Şi m-a invitat la 


253 
https://biblioteca-digitala.ro 


mitropolie gi mi-a dat o chilic ca sà stau acolo. längä cl si in fiecare zi т-а chemal la 
trapeza іш“ 

Sofronie а petrecut la Bucureşti ultimul deceniu al victii sale, perioadă саге сос 
si cea mai fecundă în domeniul activităţii hu cărturăreşti. Aici şi-a elaborat principalele 
patru lucrări, şi anume Неделное евангелское толкование (scrisă înainte de 1806), 
Кириакодромион сиреч неделник (tipărit in 1806), Kuuza за трите религии (1805), 
Teampon политикон (1809). 

Dintre acestea, cea mai puţin studiată şi cunoscută, deşi cste cea mai întinsă, 
este Cartea celor trei religii (Книга за mpume религии). terminată probabil de Sofronie 
in 1805. Ea este alcătuită din trei раці reprezentate de trei lucrări independente си titluri 
diferite, reunite printr-o prefață comună, referitoare la principalele trci religii practicate 
în Peninsula balcanică, şi anume creştină, iudaică şi islamică. Ea mai este cunoscută şi 
sub titlul, impropriu de altfel, pentru că sc referă numai la prima parte. de Изноведание 
на православната aspa. Lucrarea constituie un manuscris voluminos de 352 de file, 
acoperite cu un scris foarte frumos şi îngrijit, evident al lui Sofronie. După moartea sa, 
manuscrisul a fost legat împreună cu .tutobiografia lui Sofronie (Житие u страдание 
грешнаго Софрония) într-un codex mai marc. П regăsim mai târziu în colecţia vestitu- 
lui istoric rus M.Pogodin. în Rusia. Ulterior, manuscrisul a fost achiziţionat de vechea 
Bibliotecă Imperială din St.Petersburg. actualmente Biblioteca publică Saltâkov- 
Scedrin, unde este înregistrat sub numărul 1204 din Colecţia Pogodin. 

Manuscrisul este relativ puţin cunoscut. El a fost semnalat lumii ştiinţifice in 
epoca modernă de A.I Sobolevski, care a publicat descrierea detaliată şi o prezentare pe 
scurt a conținutului. Dacă lăsăm la o parte Autobiografia lui Vraccanski care se află în 
acelaşi codex şi care a suscitat un interes foarte viu, fiind prima operă originală a litera- 
turii bulgare. publicată î încă din 18619 şi tradusă ulterior si în franceză. 19 se poate spune 
că ишсин i fosi deslul de pufin siudiai. Cáieva fragmente mici au fosi pubiicate de 
A.Llatimirski!!, N Oreskoy 12 gi B.St. Anphelov E 

Prima parte a lucrárii lui Sofronie despre cele trei religii este o compilatie dc 
texte bisericești greceşti si ruseşti, partea а doua, după însăşi mărturia lui Sofronic, csie 
traducerea unei scrieri a umi evreu creștinat pe nume Pavel, de profesie medic, iar сеа 
de-a treia este o traducere adaptată a cunoscutei cărți a lui Dimitrie Cantemir. Книга 
систима или состояние мухаммеданиския религии (Carica sistemei sau întocmirea 
religiei muhammedane). 

Lucrarea a fost elaborată de Cantemir la Moscova. din îndemnul şi sub oblă- 
duirea țarului Pentru cel Mare şi tipărită tot acolo, în 1722. Deşi a мати un viu interes 
în lumea ştiinţifică imediat după apariţia sali, căci reprezenta o lucrare de marc 
amploare şi importanță pentru vremea accca, atât din punct de vedere isioric, cât si 
lingvistic, ca nu a atras atenţia cercetătorilor sovictici decât în mod sporadic, menţionată 
пита! în treacăt. în legătură cu epoca lui Petru cel Mare sau cu începuturile arabisticii 
ruse el . Si în patrimoniul cultural românesc lucrarea lui Cantemir a pătruns relativ tirz- 

6 in pofida mai multor încercări, traducerea sa in limba română s-a realizat abia la 
155 de ani dupi aparitia sal? 

Sofronie a avut ocazia să studieze această lucrare deoscbit de prestigioasă la 
Bucuresti si a ales-o pentru a constitui сеа de-a treia parte a tratatului sáu despre cele trei 
religii, Гарі semnalat dc mai multă vreme in cercurile ştiinţifice 18. Un inicresani studiu 
comparativ între manuscrisul lui Vraceanski şi lucrarca lui Cantemir a publicat în 1968 
cercetătoarea T. N. Kopreeval?, iar o analiza detaliatá a relaţiilor dintre Sofronie 
Vraccanski şi cultura română a fost realizată de Stefana Tarinska? 

Motivele care au determinat traducerea. Pentru a putea înțelege corect motivele 
care l-au îndemnat pc Vraceanski să realizeze о opera de asemenea dimensiuni, irebuic 
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să acordăm o atenţie deosebită prefetei Lraducerii, care пе va furniza argumentele nece- 
sare pentru a explica corect atitudinea arhiepiscopului bulgar față de de turci si de reli- 
gia lor. 

Cuvântul înainte al autorului este o traducere а prefetei lui Cantemir Іа Kniga 
sistima, ceca ce iese perfect în cvidenfä atunci când comparäm cele două texte; dar din- 
colo de accst fapt, prefata lui Sofronie reflectă, fără nici o îndoială. sentimentele şi con- 
ceptiile arhiepiscopului, care aga cum se obişnuia pe atunci, şi-a însuşit idcilc lui 
Cantemir fără nici un sentiment de vinovăţie, pentru că le împărtăşea pe deplin. Numele 
lui Cantemir nu este menționat nicăieri pe parcursul lucrării şi nici nu se precizează în 
nici un fel care sunt sursele ci, asa cum procedase în cazul primelor două parti ale 
Ispovedaniei. Un element în plus în favoarea acestei ipoteze este că arhiepiscopul bulgar 
a semnat accastä prefață cu propriul nume, in шур cc in cazul prefetclor la cele douä 
părți anterioare a menționat numele fiecărui autor? 

Сеа mai mare parte а ideilor exprimate în prefata traducerii bulgare se regăsesc 
la Cantemir, chiar si cele care expun cauzele expansiunii rapide ale mahomedanismului, 
printre care se menfioncaza disensiunile dintre popoarele balcanice — ес subliniată in 
mod eronat de B.St Anghelov ca fiind absolut originală, deşi nu era vorba decât de о 
localizare a chestiunii, deoarece el vorbeşte despre disensiunile dintre greci şi bulgari22 

In cc ne priveşte, considerăm că importanța lucrării lui Vraceanski constă în 
mare măsură în motivele care l-au îndemnat pe cărturarul buigar s-o elaboreze şi care 
sunt parțial expuse în prefaţă. 

Printre cele mai puternice trebuie să menţionăm în primul rând grija deosebită 
pe care a manifestal-o întotdeauna pentru cultivarea limbii nationale, pentru instruirea 
conationalilor săi. marea lui dorinţă de a pune diverse lucrări la dispoziţia bulgarilor dor- 
nici de a citi саш în propria lor limbă. In acest sens, merită să amintim şi faptul că 
Sofronie Угассайзкі а fost primul prclat bulgar care a introdus limba națională bulgară 
în slujba religioasă. Singur mărturiseşte in Autobiografia sa că se străduieşte să scrie cit 
mai mult în limba maternă: «Загова ся трудя и азь сеги дснем и нощем да испиша 
няколико книги по нашему болгарскому язику, та ako HE би возможно мене да 
сказувам им сас уста моя да чуят от мене грсшнаго някои полезное поучение, а тис 
да Е писание мое и да уползуется и за мене нсдостоинаго бога Ja молят 
невежество мое исправити и трудившаго ся прощение сподобити, даби подучити и 
нам десних стояниих в день страшаго воздаяния» ^? 

Un alt motiv urmarit de arhiepiscop а fost dorinta sa de а ofert bulgarilor infor- 
mafii exacte si complete despre principalele trei religii practicate in {ara sa, pentru a 
dovedi superioritatea confesiunii crestine. Sustinänd aceastä idee. Sofronie s-a läsat 
mânat de raţiuni politicc, căci in Bulgaria, asa cum s-a văzut, mahomcdanismul ameninţa 
însăşi conştiinţa naţională a poporului. Aşadar, Vraceanski atrăgea febril atenţia asupra 
incontestabilei superioritát a creştinismului pentru a salva conştiinţa de sine a poporu- 
lui bulgar 

In acest sens, nu putem fi de acord cu părerea exprimată de E.Gheorghiev, care 
consideră cá „prin opera sa Sofronie se depărtează dc tradiţia medievală care îi plasa pe 
creştini deasupra tuturor celorlalți şi se apropie de toleranța caracteristică epocii 
Luminilor»2*. În toată lucrarea si mai ales in prefaţă atitudinea lui Sofronie, copiind-o 
pe сеа a lui Cantemir, este net antiotomană şi antimahomedanä si nu se arată cätusi de 
puţin tolerant; astfel, îl numeşte pe Mahomet «profet mincinos», iar despre religia 
propovăduită de el afirmă că este «porcească» (свинска). Dorinţa supremă а lui 
Vraceanski, pe care acesta nu o ascunde deloc, este de a menţine şi de a consolida cre 
dinta creştină, demonstrând cât de animalică şi revoltătoare este cea mohamedană. 

Consideraţii asupra realizării concrete a traducerii. Confruntarea amănunţită 
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si atentá a celor douä texte, respectiv a originałului lui Cantemir si a versiunii lui 
Vraceanski ne-a condus la concluzia că. in general, Sofronie a respectat cu fidelitate tex- 
tul; cu toale acestea, perioada amplă si bogată a lui Cantemir, care lua drept model 
frazele autorilor clasici greci, i-a creat probabil uneori dificultăţi serioase prelatului bul- 
gar, de undc au rezultat şi micile inadvertente din versiunea bulgară. De asemenea, se 
cuvinc să menționăm că traducera lui Vraccanski nu constituie o transpunere mecanică 
a originalului, traducătorul a făcut eforturi vizibile pentru a oferi cititorilor săi un text 
lizibil, adaptat limbii sale materne şi, mai ales. simplificat, pentru că se adresa unor per- 
soanc mai puţin instruite decât cele pc care le viza Kniga sistima. Asa cum arată si 
cercetătoarea Stefan Tarinska. «limba acestei traduceri a lui Sofronic este apropiată de 
limba colocvială a poporului simplu şi foarte apropiată de limba şi modul de exprimare 
al lucrării sale originale, Житие и страдания... »^? 

In acest scop, Vraceanski a încercat să dca capitolelor о altă dispunere, cea сагс 
i s-a părut, probabil, mai logică. căci fără îndoială cà nu cunoştea normele obişnuite 
autorilor isiamici pe care le respeciasc Caniemir*". Astfel, a plasat carica a IV-a inain- 
tea cărţii a III-a, preferând să scrie mai întâi despre crearea lumii şi după aceea despre 
distrugerea ci şi despre Apocalipsă. A schimbat, de asemenea, locul capitolului care se 
referea la moaştele profetului, aflat la Cantemir în cartea L plasându-l după capitolele 
referitoare la rai şi la iad. Vraceanski a renunţat la împărțirea în capitole şi subcapitole 
şi a operat diverse modificări si în ordinea lor. In dorința de a simplifica lucrarea, 
arhicpiscopul a considerat probabil dc prea puţin interes ultimul capitol marc despre 
Ştiinţele mohamedane, pe care 1-а comprimat în câteva rânduri şi a renunțat şi la cileva 
capitolc din carica despre biografia profetului. A climinat, in gencral, pasajclc licenfioasc 
şi cele prea savantc, cum ar (i de pildă Имена теологни (Cantemir, р. 81) sau explicaţia 
unităţii gi a inteligenfei (Cantemir, р. 94) 

In versiunca bulgarä. apar si douä textc originale, unul despre originea arabilor 
si alta despre o poveste de dragoste dintre o tânără rusoaică si un prizonier turc. Ceea ce 
cste mai Curios. cstc că Vraccanski extinde adesea automat criticile aduse Coranului şi 
asupra Talmudului. lata câteva exemple: «Bako eraa в руки книгу Курана возмет» 
(Cantemir 3) şi «Bako в руце свои Талмуд книга сврейская и Коран турецкого 
возмет» (Vr. 180 v); sau «Ho да рассудит читатсль наш мухаммеданского закона, TO 
есть книги Курана коварную во правду» si bulg: «Ала да разумеет читател наш 
Талмудский и Корановый закони, KAKO са книги в правду коварньти» (ibidem). 

Fenomenul se repetă chiar si atunci când este vorba dc autori care au studiat 
Coranul, cărora Vraceanski le atribuie fără ezilarea şi studierea Talmudului. «Ала да 
умолчу, що ca били из хрстианите Самокать Георгия Кедрин и другии що верховно 
усмотрили мохамеданскую и талмудскую хитрост» (Vr. 180 v), оп timp се Cantemir 
Spune: «Умолчу из христиан Самоката, Георгия Кедрина и протчих, которые 
поверховно мухаммеданскую усмотриша хитрость» (Cantemir 3). 

Pentru a-gi сопуіпре cititorii, Vraceanski а adnotat manuscrisul cu mici comen- 
tarii; uneori sunt numai scurte propoziţii exclamative, de exemplu: «Виждте коварного 
члвка нанде време» (200 v), sau: «Боже мой. бива ли тая работа, KATO луната колко 
земля голяма да влезе у ракава и да я приломи» оп legătură cu minunile lu Mohamet. 

Comparatia dintre cele două texte pune în evidenţă elemente deosebit de intere- 
sante care indică: a) diferenţe intenţionate; b) diferențe involuntare. 

. In prima categorie se pot grupa toate cele care demonstrează o simplificare a 
textului, în scopul apropierii sale de limba colocvială. Astfel, Sofronie a înlocuit frazele 
lungi in care abundă construcțiile participiale cu fraze formate din propoziții coordonate 
sau cu un număr mic de subordonate, de exemplu: «Той пророк, Karo разсмотри 
тайньш бжии неизреченныи и постановление вечныи премудрости и глубочайший 
чин и закон бжий. познание и знайденис члчское и това KATO разсудил това 
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прилежно говорил» (Vr. 180 г)28 — in timp ce їп rusà gàsim: «Пророк убо по внегда 
тайны божис нсизреченные, постановление вечныя премудрости, чины и закон 
глубочайший рассмотрил умозрителством, яко ко испытанию человеческих 
изобретений и познанию их усердно приложился, из сго же слов прилежно 
рассуждающему удобоявствуєт» (Cantemir 1); sau т bulgară: «Кой члвк закон не 
знаи» (Vr. 180 у), саге reprezintă propoziţia rusă: «Него знания сиреч законов кто 
лишается» (Cantemir 2). 

Vraceanski a eliminat câteva comparafii retoricc, al căror sens probabil cá îi 
scăpa si a căror justificare nu ii era clară, de pildă propoziţia: «?ки на лидийском оные 
HCKVCHTH имея камени» (Cantemir 1) care reprezinta pentru profet modalitatea de a 
separa minciuna de adevăr, precum şi alte propoziții asemănătoare, care făceau ceva mai 
gru de intclcs sensul general ај frazei, de exmplu aluzia la parabola biblică a camilci 
care va trece prin urechile acului: «Вумнителсьства имевших O богатом спастися 
имущем H O прошествии вельбуда сквозе иглине уши» (Cantemir 5), care lipseste în 
varianta bulgară: «Како peuc зарад богатого. що peuc Xc трудно ca спасява» (Vr. 180 
V). 

După cum spuneam mai sus, Vraceanski s-a străduit să atenueze expresiile şi 
cuvintele cure i se păreau obsceene şi a înlocuit sau eliminat sistematic elementele prea 
şocante, de pildă: «Вслабив всея невоздержания чревоугодия и подчревеснос 
удила» (Cantemir 6) care devine la Vraceanski: «Ослабил всея невоздержание. 
чревоугодие и женонсистовство» (Vr. 180 v); sau, la Cantemir: «Господствованис 
Бахуса и всякое вссх чувств услаждение и свербение» (Cantemir 6), iar la 
Vraceanski: «Гспдствование Бахуса и всякое телесная чувства услажденис» VT. 180 
v). 

Atunci când traducerea se îndepărtează involuntar de original. este vorba dc o 
injelegere incoreciá a consinucțiilor mai complicaie sau de o confuzie a sensunior in 
cazul omonimelor. 

O primă categorie de diferenţe involuntare se explică prin segmentarea incorec- 
tă a textului original şi ignorarea raporturilor de subordonare dintre elementele aceleiași 
propoziţii, de pildă: «?60 ame кто истинный истиннаго бога закон не позна» (Căci nu 
cunoaşte legea adevărată a Dumnezeului adevărat) este tradus în bulgară prin: «Понеже 
KOŃ ест истинский члвк и познава истинний закон бжий» (Caci cine сѕіс om adevărat 
şi cunoaşte legea adevărată a lui Dumnezeu), unde traducátorul a împărțit propoziția şi 
a introdus o copulă între кто şi истинный în traducerea sa. fără a observa că adjectivul 
rus истинный determină substantivul закон, iar adjectivul истинного substantivul 
закона. 

De asemenea. propoziţia rusă: «Намсрение его мало пространнее 
истолковати» (Intentia lui s-o cxplicám pulin mai pe larg) cstc tradusà prin: «3a да 
истолкуваме неговое малое намерение» (Sa cxplicäm intenția lui mică) unde traducä- 
torul a ignorat valoarea adeverbialä а rus. мало şi l-a inteles ca determinant adjectival al 
substantivului намерение. 

Atunci când se vorbeşte despre ţările în care se practică religia musulmană, 
Cantemir nc informează că accstea cuprind: «Едва ли нс всю Асию, велию часть 
Африки и неменьшую долю Европы», (Aproape întreaga Asie, o mare parte a Africii 
şi o parte nu mai mică a Europei) ceea ce devine la Vraceanski: «Едва ли не всю Асию 
H великая част Африки и малая Европа» (Aproape ontreaga Asie, $i o mare parte a 
Africii gi Europa mică). 

Un alt aspect cu totul deosebit al traducerii este reprezentat de efortul lui 
Vraceanski de a moderniza limba bulgară, reflectat în introducerea multor cuvinte de 
origine slavă sau internațională în locul celor de origine turcă folosite la data respectivă 
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in limbä, pe care le noteazä insä in parantezä, pentru ca cititorul sa le poatä injelege. Таїй 
саїеуа exemple de cuvinte noi, savante, din vocabularul international: 

Тука да скажим една фабула, що я вси турци непрестано говорят (318 v); 
За това на тая теологиа часто и увардно да поступают (321 г); не гледат го по 
астрономский чин, но по политический (322 г); внешное облякло от волна бяля 
соделано, като мантиа (327 v). 

Din numeroasele exemple de cuvinte de origine slavă explicate în paranteză 
prin echivalentele lor turceşti am ales numai câteva, căci lucrarea abundă in astfel de 
situatiii. Ele dovedesc strădania autorului de apropiere a limbii bulgare cât mai mult de 
familia limbilor slave: Ke мнет другое по-добро и по-голямое заслужителное 
(севаб) блгочестие да буде (317 г); А другии. шо имат по-вече имение направят 
источници (чешми) (317 v); Веруват, како има на CBCTO кражи (харсъзи) аггли и 
диаволи (318 v); пороху (барут) (322 г); жалба (арзохал) (328 г); жребие (хал) 
особливо (башкадже) от другий (332 г); приклад (юрнек) (333 у); под подлогом 
(махана) прошение милостини (334 г): peu (хендер метириз) копаят (336 г) на 
конюшницу (ахир) везирскую (337 г); след Мохамедовий завет (васиет) (340 v); от 
мохамеданскиа четирех кондициев (шартове) свободен и уволнен ест (345 v). 

In concluzie, putem afirma, asa cum spunea si Petre Р. Panaitescu cu câteva 
decenii in urmä, cà opera cärturarului bulgar reprezinta un act cultural de o covàrsitoare 
însemnătate pentru cultura şi literatura bulgară şi pentru rclahilc bulgaro-romane, са 
fiind «una dintre cele mai vechi scrieri de literatura cultä tradusä in limba bulgarä mod- 
ernä, la inceputul acestei literaturi»29. 
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9 Ediţia respectivă se baza pe un alt manuscris aparținând lui G.S.Rakovski. 
Драгоценни паметници за българская новая история, И, în «Дунавски лебед», 
1861, 11, p.55-61. 
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10 L.Léger, La Bulgarie à la fin du ХУШ siècle. Mémoires de Sofronie de Vratsa, Paris, 

423. 

n Мелкиє тексть и заметки старинной славянской литературы, in «Известия 
ОРЯС», XXI, 1916, 2, p.109-117. 

[2 Автобиографията на Софрони Врачански, Sofia, 1914. 

? Софроний Врачански. Mamepuanu за живота и творчество My, in «Известия 

на Института по българска литература», VII. 1958, р.309-341. 
14 1РКоМ, /ntroductio in historiam et rem slavorum imprimis sacra, Altona, 1729; 
autorul face Сори! cărții savantului roman. Cf., de asemenea. P.Cernovodeanu, Les oeu- 
vres de Démétre Cantemir présentées par „Acta eruditorum" de Leipzig (1714-1738), in 
«Revue des études sud-est européennes», XII, 1974, p.540 $.u., si idem, Demetre 
Cantemir vu par ses contemporains (le monde savant et les milieux diplomatiques 
européens), ibidem, XI, 1973, р.654-656. 

P.Pekarsia, Даука u литература при Петре Великом 1. р.254-255; W. p.567-570; 

581-585; Редкая книга в библиотеке Трубачевского уездного училища, in «Журнал 
Министерства народного просвящения». 1855. august р.61-63. A se vedea de 
asemenea, O. O. Kracikovski, Очерки по истории русской арабистики, Moscova - 
Leningrad, 1959, р. 43-44; idem, Избранные сочинения, У, Moscova — Leningrad, 
1858, р. 33-34; N. A. Smirnov, Очерки истории изучения ислама в СССР. Moscova, 
1954, р.15 s.u. 
16 p P Hasdeu a citat lucrarea lui Cantemir în studiul său /storia tolerantei religioase în 
România, Bucureşti, 1868. p. 57, apoi C.Negruzzi a proiectat o ediție românească a 
tuturor operelor lui Cantemir in 1838; a sc vedea. în acest sens, Al. Duţu, Opera lui 
Dimitrie Cantemir în cultura română moderni, in «Viața Românească». 1973. 9, р.6-13: 
Anca Irina Ionescu, op.cit.. p.103 su. şi mai ales. V.Cándea, Studiu introductiv la 
D.Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, Editura Academiei 
Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1987. 

D.Cantemir. Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane. ediţie îngrijită şi tra- 
ducere de V.Candea. Bucureşti, ed. Minerva, 1977. 

8 Vezi, de pildă, P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viata si opera, Bucureşti, 1958, 
p.219; V. SI. Kiselkov, Софроний Врачански. Живот и творчество, Sofia, 1963, 
p.166: C. Velichi, La contribution de l'émigration bulgare de la Valachie à la renais- 
sance politique et culturelle du peuple bulgare, Bucuresti. 1980, p.193. 

Неизвестный источник Жития Софрония, in «Труды отдела древнерусской 
литературы», XXIII. 1968, p.261-275 

Op.cit., їп vol. Българо-румънски литературни взаимоотношения през XIX век, 
Sofia. 1980, p. 179-200. 

21 vezi şi T.N.Kopreeva, op.cit., p.263; Stefana Tarinska, op.cit., p. 196-197. 

Anghelov afirmă cá: «Manuscrisul cuprinde si alte lucrări originale ale marelui nos- 
tru cărurar, care ar merita să fie publicate. Aga sunt, în primul rând, lucările lui despre 
cele trei religii - creștină, evreiască şi mohamedană» (op.cit., p.310). 

«De aceea mă trudesc şi cu acum ziua şi noaptea ca să scriu câteva cărți în limba 
noastră bulgărească, căci dacă m mi-a fost cu putinţă să le spun cu gura mea, ca să audă 
de la mine, păcătosul oarecare învăţătură cu folos. să citească scricrile mele şi să se 
folosească, iar pentru mine nevrednicul să-l roage pe Dumnezeu, nestiinja mea să о 
îndrepte şi să ceară iertare pentru mine truditorul ca să sedem şi noi între cei drepți in 
ziua înfricoşătoarei răsplătini.». 

История на българската литература, op.cit., ЇЇ, p.71. 

25 Stefana Tarinska, op.cit.. p.196. 
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26 Vezi si Virgil Cändca, Studiu introductiy la Dimitrie Cantemir, Sistemul sau 
intocmirea religiei muhammedane, Editura Academiei, Bucuresti, 1987, p. XXXIII. 
Exemplele din Cantemir sunt citate după ediţia menționată in nota precedentă. 

Excmplcic sunt extrase din сда de faţă, numcrotarca filelor manuscrisului find 
cea originală. 
29 PP Panaitescu, Dimitrie Cantemir Fiata si opera, București, 1958, p.219. Cf. si 
C. Velichi, op.cit., p.193. 
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SLAVJANSTVO, NACIONALNO I MIT 


Miodrag Maticki, Jugoslavija 


Prestankom postojanja srednjovekovnih južnoslovenskih država bitno se menja i 
ugao 1/ kojeg se u istoriografiji i literaturi opisuju najznačajniji istorijski događaji na 
Balkanu. Umesto vladara nosioci istorije postaju junaci zaogrnuti oreołom mita, kao 
zajednička porodica osećaju se slovenski narodi. Ideja slovenskog zajedništva kao pre- 
duslova oslobađanja pojedinih slovenskih naroda posebno je izražena na periferiji srp- 
skog naciona, u dalmatinskom primorju od 12. do 18. veka i od Velike seobe s kraja 17. 
do sredine 19. veka na severu, među Srbima u habzburškom carstvu. 

Iz tog ugla treba sagledati tri ključna istoriografski usmerena dela: Letopis popa 
Dukljanina oz 12. veka, nastao u zetskom primorju (Bar), Kraljevstvo Slovena Mavka 
Orbina nastalo u Dubrovniku početkom 17. veka i Razgovor ugodni naroda slovinskoga 
Andrije Kačića Miošića iz sredine 18. veka, nastao u okolimi Makarske, koji je svo- 
jevrsna pesmovana istorija Južnih Slovena. Ova dela čine osobiti kontinuitet ideje slav- 
janstva, naslanjaju se jedno na drugo, govore o jednoj. slovenskoj ili “slovinskoj? naciji. 
Njima treba pridodati i /storiju Jovana Rajića napisanu u Sremu krajem 18. veka, u kojoj 
su, pored istorije Srba, posebno obuhvaćene i istorije Hrvata i Bugara. 

Ova istorijska dcla prate i mnoga književna dela iz perioda renesanse i baroka u 
kojima se javljavu vile slovinke i peva o slobodi, kao i mnoga s kraja 18. i prvih deceni- 
ja 19. veka u kojima se okupljaju i o daljoj sudbini slovenskih naroda razgovaraju i 
mudruju predelnu geniji, a podrzumeva sc siavjanoserbski publikum. U specifičnoj neok- 
lasicističkoj formi razgovora mrtvih junaka i velikana na ovom svetu. u Jelisijumu, na 
nekom heroičeskom Paniconu, oslanjanje na klasičnu mitologiju sve više potiskuje 
slovenska mitologija. Ahileja. Leonidu, Aleksandra Makedonskog, zamenjuju veliki srp- 
ski borci za slobodu umni ljudi i mitski heroji, car Dusan, Marko Kraljević, Miloš 
Obilić, zmajevili junaci despotskih vremena, Dositej. Njima se pridružuju, zavisno od 
stepena u kojem dejstvuje slavjanska ideja, velikani drugih slovenskih naroda. 

Obogaćivanje slavjanstvom srpske epske vertikale došao je, najpre, do izražaja 
kada su se srpskim ustanicima 1806. pridružile ruske trupe. Ovo će posebno biti 
naglašeno u godinama pred značajnu 1848. godinu kada su u habzburškom carstvu 
započeli veliki oslobodilački nacionalni pokreti, borbe za nacionalno školstvo i 
izdavalaštvo, kada su utrvđivani pojedinačni nacionalni programi. Godina 1847. nije bila 
samo godina pobede Vukove reforme, kulturnog uzleta srpskog naroda. Ova jeste i 
obzorje nove epohe. Već 1848, razbuktaće se revolucija u Parizu, Beču, Berlinu i Italiji, 
održaće se za nacionalni srpski program značajna Majska skupština. Te godine će se u 
žiži kulturnih i književnih zbivanja, ne samo kod Srba. naći Karadorde i njegova Srbija, 
decenija u kojoj su Srbi posle više vekova započeli obnavljanje svoje države. Hrabrost 
ustanika bila je za mnoge slovenske narode uzor-iskra koja ih je hrabrila na podvig. u 
mnogim tad ispevanitim slovenskim kolima ističu se Srbi, objavljuju se istorijske priče 
o Mišarskom boju, izvode drame o Karadordu u kojima se o njemu govori kao o gra- 
ditelju nove dražave, srpska revolucija se tumači kao oslobodilački rat, a odnos bečkog 
dvora prema srpskom narodu pokazuje kao dvoličan, nedostojan i nemoralan. 

Slavjanski kontekst u godinama pre 1848. posebno je naglašen u srspkoj 
književnoj periodici. U Peštansko-budimskom skoroteči donose se prilozi o putovanju 
“ruskog putnika“ Sreznjevskog ро Ungariji kada je obišao Slavoniju, Hrvatsku i 
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Dalmaciju (1842) i "putopis Sreznjvskog po slovenskim zemljama", Češkoj i Moravskoj 
(1843.). U prevodu s nemačkog 1842. objavljuje se prilog Lava grofa Tune o “odnošaju 
Slovena između sebe". Iste godine u ovom listu Aleksandar Stanković piše o 
“Slovenima па jugu u VI i VH veku", A. Andrić donosi "Biografije zaslužni Slavena", 
a Adam Dragosavljević raspravlja o “Slavenskom i srpskom jeziku". U Serbskom naro- 
dnom listu objavljuju se 1844. u prevodu sa nemačkog "Slavenska pisma", a 1845. 
pesma Josipa Gorjanoviča "Opomena Slavenkinje vile narod ma slavenskim". U istom 
listu 1846. Nikola Borojević u raspravi o Ilirima govori o "Jugoslavenskim knjižestvi- 
ma, jugoslavjanima i njihovoj povremenoj štampi, jeziku i književaosti". 

List Podunavka u osnovi je okrenut i svim Slovenima koji su živeli uz Dunav. U 
njoj se objavljuju pesme Boguslava Nosaka (“Jugoslovenima” - 1844), Jana Kolara 
(“Slika sveslovenska" - 1848), Ivana Slavjančića Slavonca (“Glas slavjana Svojoj 
Bačkoj, Banatskoj i Slovačkoj braći" - 1848). Miloš Popović piše 1844. o "Slavjanskoj 
antologiji" koja se, na osnovu rukopisa dubrovačkih pesnika i narodnih popevaka 
prepremala u Beću, a Jovan Marković, “po nemaćkom prevodu s ruskog od 
Sreznjevskog" objavljuje "Slavenska pozitavanja” u kojima se govori o stanju slaven- 
skih literatura i jezika u Evropi. Sledeće godine u Podunavki se "iz Jordanovi Letopisa 
za Slavenska knjižestva" preštampava prilog "šta nam je Slavenima sad najnužnije", a 
Jovan Ilić “po poljskom iz češko-slavenjskog lista Kveta” prevodi prilog o "Narodnoj 
pocziji srbski slavjana”. Uz ovo treba pomenuti i više priloga o književnosti i književnoj 
periodiciji slovenskih naroda (o Bugarskom Orelu, slovačkom časopisu Słovenskie pok- 
ladi na vedi, umija i literaturu, odnosima češkog časopisa Kveti i srpske žurnalistike, o 
moskovskom Afestnom listu). U Podunavki Joakim Vujić 1845. objavljuje “Putešestvije 
po Cigariji. Valahiji, Moldaviji, Besarabiji, Hersonu i Krimu“. U Podunavki je 1847. 
Sima Milutinović objavio pesmu “Slav - idei slava! ...?” 

Do ove igre reči. ideje da postoji etimološka veza ismedu reči Slaveni i slava. jer 
se tada verovalo da je reč Slaveni nastala od reči slava, Milutinović je došao upravo 
krećući na put u Rusiju 1846. sa pitomcima koje je vodio da se školuju u Kijevu. U 
Ibrailu na parobrodu “Arpad” 13. jula 1846. ispevao je pesmu “Srbinu od Srbina“. Ona 
je prethodila putopisnim pismima od kojih će deset objaviti u Srpskim novinama od 1. 
avgusta do 16. decembra 1847. godine, kada smri prekida ovo putopisno delo. 
Jedanaesto pismo biće objavljeno više decenija potom, u Fukovoj prepisci 1909. godine 
(клі ПІ, str.638-640). U pesmi “Srbimu od Srbina“ upravo se naglašava da su Srbi 
neraskidivi deo Slavjanstva: 


“Tvoja majka 

Cestita je Slavka: 
to Г je slavno 

Tek je Bogu svojno: 

Vječno živi 

Koji Slavu živi. 


Nedovršeni putopis Sime Milutinovića Sarajlije Kako sam putovao ja po Rusiji 
1846. godine, pisan u obliku pisama upućenih imaginarnom prijatelju “istorocu i jedi- 
novercu”, pripada talasu panslavizma koji u to vreme dostiže svoj vrhunac. Uporedo sa 
nacionalnim buđenjem najširih slojeva srpstva, stvaranjem nacionalnog programa koji 
će dovesti do Majske skupštine i narodnog pokreta 1848. u književnosti najbolje 
oličenog u Njegoševom Gorskom vijencu, traje i pokret u kojem prevladava ideja da je 
jedini put da se ostvare nacionalne i slobodarske težnje u okviru austrijiskog carstva 
jedinstvo porodice slovenskih naroda. U Budimu Mladež srpska objavljuje almanah 
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Slajvanku u kojem se peva o slavnoj prošlosti slovenskih naroda i mesijanskoj ulozi 
slovenstva (i srpstva u njemu) u budućem preporodu prosvećenog sveta. Uporedo sa pes- 
mama Svetozara Miletića. Pavla Popovića Šapčanina, Jovana Ilića, Jovana Đorđevića i 
drugih u kojima sc slavjanskim vilama (narodima) upućuju pozdravlja “od Srb-vile" i 
peva o "Slavi" u značenju "Slovenstva", Sima Milutinović opisuje svoje kupanje u 
Bugu, "slavenskom Gangu”, kao čin “ostaroslavenjivanja”, a poenta njegovog putopisa 
po Rusiji jeste stih koji je tom prilikom upisao u svestku Sreznjevskog: “Sebeznan se u 
Slavjanu prem". 

Milutinovićev putopis treba tumačiti i kao svojevrstan odgovor na putopis 
Sreznjevskog po slovenskim zemljama. U osnovi to je epistolarni putopis “prosveščeni- 
ja’ i "izobraženija", prepun atributa drugog talasa srpskog posvetiteljstva. Već па 
početku prvog pisma do izražaja dolazi osnova poctike putopisa Kneževine Srbije sa sre- 
dinc 19. vcka. Srbija se tada upravo otvarala i prema istoku i prema zapadu, a 
Praviteljstvo je slalo pitomice u najvažnije univerzitetske i kulturne centre Evrope da što 
više vide i nauče kako bi na povratku koristili svom narodu. Milutinović obećava čitaoci- 
ma da će im saopštiti šta je “dobroga. lijepoga i osobitoga primjetio", ali ne bilo gde, već 
u "prostranom i velelipnom slavinstvu". Svemu što je, u poređenju sa onim što je pam- 
tio od svog prvotnjeg putovanja u Rusiju (1826), "veće í novo", "veličestveno i 
umnoženo', on sc raduje "koliko jedan Slavenin". 

Za Milutinovića je, od prvog do poslednjeg pisma, Rusija "velika i ogromna". 
Osnovni cilj mu je bio da preda u sigurne ruke srpske pitomce u Kijevu, gradu koji se 
smatrao "najstarijom slavenstva stolicom". Za njega je taj grad "veoma važan i 
nadeždan", on očima budućeg izleta slavjanstva učestvuje u slavlju praznika hrama 
Uspenija Prosvete Bogomatere. “ѕусіс sveslavenske Lavre”. Za njega. “za sve Slavene 1 
Slovene, kao junačke vjeroljupce" Kijevo je “Novi Jerusalim". Moskvu će рак doživeti 
kao "feniks slavenstva". 

U slavjanskom duhu Milutinović govori o knjazu Vladimiru kao "prvome sjev- 
crnoga slavenstva hristjaninu”, opisuje kako ga pojedinci srdačno primaju “Као 
Slavjanina Slavjanin”, dok mu se retki Srbi koje tamo sreće obraduju "kao zemljaku Jug- 
slavu". Sa posebnim ushitom on opisuje vežbu carske gvardije u kojoj je "samo kon- 
janika različnoga dvanaest polkova imalo" sa po hiljadama odabranih istih konja. a pres- 
recan je što sa uzvišenja па kojem je stajao poslednjeg pešaka nije mogao "dogledali". 
Bila je to prilika da u pismu od L.oktobra 1847. navede pesmu koju je jednom prilikom 
ubeleżio u album Sreznjevskog. U moj nalazimo stihove koji su u direktnoj vezi sa 
putopisnim pismima. 

Upravo ova pesma koju u celosti donosi, čini uverljivijom pretpostavku da je 
Milutinovićev putopis odgovor na slavjanski putopis Sreznjevskog. Naime, u pesmi 
Sreznjevskom nalazimo isto određenje koje ima i adresat njegovih pulopisnih pisama: 
“istorocu i jedinovercu”. Za Milutinovića je, dok je pisao ovaj putopis. prevaZno bilo 
upravo to nalaženje sebe u istorocu i jedinovjercu, slavjaninu pre svega. 

Za ovim slavjanskim idejama ide i omladina srpska. Prvi krug vukovaca, koji su 
nastavili njegov veliki posao na sakupljanju, beleženju, odabiranju i objavljivanju naro- 
dnih umotvorina čine pripadnici đačkih družina na Velikoj školi u Beogradu, na školo- 
vanjima u Beču, Budimu, Požunu. Na svojim kruZocima 1 u svojim glasilima oni recitu- 
ju í objavljuju zapise narodnih pesama, pripovedaka, kratkih usmenih formi, opisuju 
narodne običaje, ali, obavezno i prevode narodne pesme sa češkog, poljskog, bugarskog. 
Usmeno stvarlaštvo smatrano je najsigurnijim načinom da se upozna biće i drugih 
slovenskih naroda. To je bilo posebno izraženo tokom pokreta Ujedinjene omladine 
srpske. Omladinska glasila puna su slovenskih narodnih pesama i pripovedaka. Takav je 
slučaj sa Danicom Đorđa Popovića Daničara, tako је i sa Vilom Stojana Novkovića, 
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Maticom gotovo sve do poslednjih decenija 19. veka. Prevodioci se opredeljuju za 
pesme u kojima nalaze stilske figure i formule koje su zajednički imenitelj usmenog 
stvaralaštva slovenskih naroda: poseban interes pokazuju za pesme sa slovenskom 
antilezom, u kojoj se razvija svojevrstan oblik poetskog melaforićkog zagonetanja. 

Sa talasima oživljavanja ideje slavjanstva širi se i epska vertikala slovenskim 
junacima koji su se kroz istoriju odupirali najezdama Tatara, Nemaca 1 Turaka. Istoričar 
Isidor Stojanović, u belešci o Karađorđu iz 1844. pored svetog Save, cara Dušana Kralja 
(Stefana) Prvovenčanog, Marka Kraljevića, kneza Lazara, Miloša Obilića i Jugovića, 
pominje Vladimira Velikog, Aleksandra Nevskog, Petra Velikog. Svatopluka, Jaroslava 
Zvezdogorskog, Jovana Zišku, kraljeve “poljski Slvjana!"Zimonde i Kazimire” koji su 
zajedno sa “slobodoljubivim maloruskim Kozacima služili Evropi kao tvrd bedem pro- 
tv azijatski varvara", Jana Sobjeskog koji je "celi zapad od janičara odbranio", Tadeuša 
Komcćuška, Petra Krešimira TV, Nikolu Zrinjevića, Leonidu ugarskog i mnoge druge. 

Talasi slavjanstva koji kreću u godinama pre Balkanskih ratova i Prvog svetskog 
rata, tc onaj podređen internacionali posle Drugog svetskog rata značajne su i još u 
velikoj meri otvorene teme. Slom sovjetske imperije, i poraz ideologije na kojoj je poči- 
vala, doveli su do toga da se kod mnogih slovenskih naroda javlja potreba distanciranja 
od slovenske porodice. Novomitologijom utvrđuju se preslovenska porekla. direktne 
veze sa starim narodima i starim kulturama. Slavistički skupovi kao što je ovaj na kojem 
smo se okupili, kao što su bili i skoro održani u Beogradu i Poznanju, doprinose da se, 
bar kada je u pitanju naučni pristup, prevaziđu posledice prilika koje su zadesile 
slovenske narode, posebice Južne Slovcnc. 
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OAMENI SI LOCURI DIN BANAT SI DIN VALEA MURESULUI ÍN 
INSEMNARILE SLAVONE SARBE ADUNATE DE 
PETAR MOMIROVIĆ 


Jiva Milin, Timişoara 


În anul 1993 a apărut la Novi Sad cartea lui Petar Momirović Stari srpski zapisi 
i natpisi iz Vojvodine, vol. I, în care sunt incluse 2195 de însemnări vechi sârbești, făcute 
pe manuscrise slavone si tipărituri vechi între anii 1528-1784. După cele şase volume de 
inscripții şi însemnări slavone, publicate de filologul Lj. Stojanović între anii 1902-1926, 
sub titlul Stari srpski zapisi i natpisi, cartea lui Petar Momirovic vine să completeze 
numărul însemnărilor slavone cunoscute, limitându-se însă doar la manuscrise şi tipări- 
turi păstrate astăzi în Voivodina. 

Ne-am oprit asupra însemnărilor din cartea lui Petar Momirović, pentru că ele 
contin date despre oameni şi locuri din Banat şi din Valea Mureşului, care pot să fie uti- 
lizate cu succes de cercetătorii vechilor relaţii culturale särbo-romäne. In ele regăsim 
nume de localități şi de mănăstiri, nume de persoane bisericeşti şi laice. nume de dona- 
tori eic. 

Cca mai veche însemnare care ne interesează aici este din anul 1655, făcută la 
mănăstirea Partoş din Banat pe un Molitvenic din secolul al XV-lea, care se păstrează 
astăzi la Palatul Episcopiei din Värsct. Insemnarca aparține mitropolitului Iosif al 
Timișoarei. care şi-a petrecut ultimii ani la această mănăstire. Mitropolitul Iosif a con- 
semnat: „Sija kniga mitropolita kir Josifa tamišvarskago va leto 1655" (Această carte 
este a mitropolitului chir losif al Timişoarei. În anul 1655). Un cărturar de la mănăstire 
a notat în continuare: „kotori ostavi! samovolno eparhiju svoju i vselilsja v ' mon(a)st(ür 
Partos, gde nekoliko let Zivil, potom vselilsja vo večnij pokoj ideze s(ve)tii počivaju!" 
(care şi-a lăsat de bunăvoie parohia şi s-a stabilit la mănăstirea Partos, unde a trăit cäti- 
va ani, după aceca a trecut în liniştea сеа de veci, unde se odihnesc sfinții). 

Despre istoricul mănăstirii Partoş nu dispunem nici astăzi de date certe. După 
istoricul J. Szentklaray `, mänästirea ar fi fost construită în secolul al XV-lea, de despo- 
tul sârb Jovan Branković (1496-1502). Istoricii romani? considerä са ea a fost ziditä in 
secolele XV-XVI, pc locul unei mănăstiri vechi din lemn. În secolele XVI-XVII mănă- 
stirea Partos a devenit un centru puternic de cultură slavonă din Banat. Cea mai veche 
mărturie despre exisicnja ci în secolui al XVI-Ica o constituie o însemnare slavonă de pe 
un Tetraevanghel, din anul 1562, imprimat la tipografia de la mănăstirea Mrkšina crkva, 
care а fost dăruit mănăstirii in anul 1571 de ieromonahul Laurenţiu Cernogorac". 
Mănăstirea a fost desfiinţată în anul 1778 din ordinul împărătesei Maria Tereza (1740- 
1780). În ceea се-! priveşte pe mitropolitul losif, acesta este Sfântul Iosif се! Nou de la 
Partoş, pe care Biserica Ortodoxä Romänä din Banat il särbätoreste in data de 15 scp- 
tembrie". 

Mănăstirea Partos este menţionată în mai multe însemnări de pe tipărituri vechi 
sârbești, păstrate în fonduri şi colecţii din Voivodina. Astfel, pe un Słujebnic tipărit la 
Moscova, în anul 1732, care se păstrează la Palatul Episcopiei din Värset, pe ultima filă 
de text citim: „Da se zna kade b(i)st ermonah Teovil Pivac va manastire Partose, va 
velicej skrbi, ne imese niotkudu pomosti, tokmo nadejuśe se na milost Božiju, i na hram 
Uspeniju precistie B(ogoro)d(i)ce. Uvi, uvi mne okajanomu v seh clovek, 1741" (Să se 
ştie când a fost ieromonahul Teovil Pivac la mănăstirea Partos, in marea tristeţe, neavând 
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ajutor de nici unde, numai sperând în miła lui Dumnezeu şi în hramul Adormirii preacu- 
ratei Născătoare de Dumnezeu. Vai, vai mie, omul cel mai nenorocit. 1741). 

In anul 1743. Martin Mutiu din Timişoara a dăruit mănăstirii Partos un Prolog din 
secolul al XVIII-lea, aflat acum la biscrica ortodoxă sârbă din Uljma, pe care a notat: 
„Sija kniga Prolog predložih az Martin Mucul vo топазиг Partos za svoju dfu)šu, va 
leto 1743, junii 14” (Această сапе Prolog am dăruii-o cu Martin Миру mănăstirii Partos, 
pentru sufletul meu, în anul 1743, иные 14), Familia Mutiu din Timişoara făcea partc 
dintr-o înstărită pătură de comercianți, re: a dominat viafa economicä a Banatului in 
prima jumätate a secolului al ХУШ- lea”. În cel mai vechi pomelnic al Eparhiei Sârbe 
din Timişoara, sunt menţionaţi Drăgoi, loan, Marcu, Martin şi Pavel Мшіцб. Dintre 
acestia s-a remarcat in mod deoscbit Marcu Mutiu, care a fost in апи 1740-41 primar al 
romänilor si särbilor in Timigoara-Cetate'. jude cezaro-cräiesc si unul din cei mai 
înstăriți locuitori ai Timişoarei”. Intre anii 1750-1753 acesta a ridicat o nouă biserică la 
mănăstirea Partos?. In documentele vremii, loan şi Marcu Mufiu sunt menţionaţi ca 
cetățeni de onoare ai Nox eia si ctitori. Primul a fost inmormántat in Catedrala orto- 
doxä särbä din Timisoara! iar cel de-al doilea — in biscrica construitá dc el la máná- 
stirea Partog! а 

In sfârşit, în anu! 1745, icromonahul Dimitrie Zitijanski a dăruit mănăstirii Partos 
o Evanghelie, tipărită la Moscova, în anul 1741, care se păstrează la biserica ortodoxă 
sârbă din Jasenovo. În acel an, ieromonahul а făcut următoarea însemnare: „Sija 
b(o)Zestvenaja i svjaščennoe Ev(an)g(e)lie o(t)kupi ju jermonah Dimitrie Zitijanski 
cenoju 24 fr. i priloži ju vo s(ve)tii monastir zovemi Рағ!о$, ideże prazdnuetsja hram 
Sabor arhistratiga Mihaila i Gavrila i grob s(ve)tago Josifa, arhiepis(Kojpa i mitropoli- 
ta temišvarskago, za spomen usopsih ieromonaha Atanasija. Ne poščeno bude! ašče 
udaljaetsja sie s(ve)śćennoe Eivan)gfe)lie oft) vise imenovanogo monastira, krome 
velike nužde i rata, i po umirenie paki posilati vo s(ve)ti obitelj. M(e)sfe)ca julia 28 den, 
leto g(ospojdne 1745, vo vreme kraljevne austrijskoj Teresia Marija, pri bl(a)Zeneisim 
patriarse Arsenii cervertii pekskij, igumena sego obitelja Makarie jeromonah 
Mihailovič” (Această dumnezeiască şi sfântă Evanghelie a cumpărat-o ieromonahul 
Dimitrie Zitijanski cu preţul de 24 de florini şi а dăruit-o sfintei mănăstiri numită Partoş, 
unde sc prăznuieşte Soborul arhistratigilor Mihail şi Gavril şi monmântul sfântului losif. 
arhiepiscopul şi mitropolitul Timişoarei. pentru pomenirea adormifilor, ieromonahul 
Atanasie. 54 nu Пе cinste, dacă se îndepărtează această sfântă Evanghelic din sus-numi- 
ta mănăstire, în afară de marc nevoie si război, iar după ce se va face pace, să fic trim- 
isă din nou la sfânta mănăstire. Luna iulic 28 zile, anul Domnului 1745, în vremea 
reginei Austriei Mana Tereza, în vremca evlaviosului patriarh Arsenic al IV-lea de la 
Peć, a egumenului acesiel mănăstiri, ieromonahui Makane Mihajlović). 

Pe un Liturghier tipărit în anul 1681. la Lvov, aflat acum la Stari Banovci, epis- 
copul Vikentie Joanović al Aradului (1726-1731) a făcut, în anul 1730, următoarea 
însemnare: „Vikentija Joanoviča leta 1730 т(е)ѕ(е)са april 23 u Aradu" (A lui Vikentie 
Joanovic, anul 1730, luna aprilie 23, la Arad). In acelaşi an, episcopul Aradului a mai 
făcut o însemnare pe cartea Joan Gură de Aur: Despre preoti, tipărită la Moscova, in 
anul 1664, care se păstrează acum la mănăstirea Krušedol: „Sija kniga g(lago)lema 
Zlatoust o s(ve)stenstve mne Vikentia Joanovica episkupa jenopolskago, podarova mne 
Sofroniju Simonoviču, ego preem służitelnom protodiakonu, leta 1730 m(e)s(e)ca sek- 
tem[vria] 6, vo Arade” (Această carte mumită Joan Gură de Aur: Despre preoți este a 
mea, Vikentie Joanović episcopul Icnopolei, mi-a dáruit-o Sofronie Simonović, dum- 
nealui, urmasul protodiaconului slujitor, in anul 1730, luna septembrie 6, la Arad). 
Trebuie sa precizśm aici că Episcopia Aradului ființează din anul 1703, c când episcopul 
Isaja Djaković şi-a mutat reşedinţa de la Becicherecul Mare (astăzi Zrenjanin, în Banatul 
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tugoslav) la Arad!?. Vikentie Joanović a fost al patrulea cpiscop särb in Episcopia 
Aradului. care, în anul 1731, a fost ales mitropoiit al Belgradului si Karlovacului, pás- 
torind în scaunul mitropolitan până in апш 1737. El semna frecvent „cpiscop ortodox al 
порок Aradului, Hălmagiului, Oradei Mari si al districtelor Zarand şi Bihor si alto- 
та” 


Pe un Prolog, tipärit la Moscova, in anul 1718. aflat acum la biserica ortodoxă 
sârbă din Kikinda, s-a păstrat o însemnare făcută, în anul 1730, în localitatea Pecica de 
lângă Arad. în саге se precizează: „... bożestvennuju knigu glagolemi Prolog o(t)kupi ju 
rab bożii Nikola i raba božija Marija za svoju dušu u hram ize [vo] [s]vetih oca našego 
Nikolaja čudotvorca u Pecku. Dade m(e)s(ejca oktovria 30 leto g(o)s(po)dne 1730 i 
dade 12 forinti usopsim Mihailu i Magdalini, Simeonu i Doki” (... dumnezeiască carte 
numită Prolog au răscumpărat-o robul lui Dumnezeu Nikolae şi roaba lui Dumnezeu 
Maria, pentru sufletul Jor, în hramul celor între sfinţi părintelui nostru Nicolae Făcătorul 
de Minuni. de la Pecica. S-a dat în luna octoinbric 30. anul Domnului 1730. Şi s-au dat 
12 florini. pentru adormitii Mihail şi Magdalina, Simcon si Doca). 

Cea mai veche atestare documentară a localității Pecica datează din anul 1335 14 
După Dušan J. Popović 15, in amul 1720, la Pecica erau 113 case särbesti, numärul 
crescând în anul 1736 la 277. In acest din urmă an Pecica a devenit reşedinţă protopopi- 
ala. Ea a intrat în istorie prin răscoala lui Pera Jovanović Segedinac, din anul 1735. 
Numărul sârbilor în localitate a scăzut vertiginos după desființarea graniţei militare din 
Valea Mureşului. in anii "40 ai secolului al XVIII-lea. şi după migraţia sârbilor in 
Rusia `”. 

Într-o însemnare din anul 1733 de pe un Afinei, tipărit la Moscova, în secolul al 
XVIII-lea, aflat acum la biserica ortodoxă sârbă din Uljma. se precizează că acesta а fost 
dăruit mănăstirii Sängeorge de Marko Živković din Stamora: ..Siju knigu g(lago)lemi 
Minej prilozi rab b(o)zii Marko Zivkovid o(tj Stamora u manastir Sendjuradj za spomen 
roditelej. Let(o) g(ospodjne 1733. Bfojg da prosti” (Această carte, numită Міпеї, а 
dáruit-o Marko Zivkovic din Stamora mănăstirii Sängeorge. pentru pomenirea părinților. 
Anul Domnului 1731. Dumnezeu să-i iene). 

Mănăstirea Sângeorge de pe râul Bârzava, menţionată în însemnarea de mai sus, 
a fost construită, probabil, pe la sfârşitul secolului al XV-lea. Drept märturic stă o placă, 
descoperită în altarul bisericii. în care sc precizează că accasta a fost ridicată în anul 
1485 7- Siru! egumenilor mănăstirii începe cu Aristarh. care s-a aflat la cârma mănăstirii 
între anii 1486-149218. La mănăstirea Sángcorgc funcţiona о şcoală de copisti!?, de sub 
pana cărora trebuie să fi fost ieşite mai multe manuscrise slavone sârbe. Date certe avem 
doar despre Afolebnicul preacuratei Născătoare de Dumnezeu, copiat aici de călugărul 
Visarion, în anul 1623, în timpul egumenului Leontie (1613-1632), 

În bisericile ortodoxe sârbe din Voivodina se păstrează si alte tipărituri, în insem- 
nările cărora se precizează că au aparținut mănăstirii Sângeorge. Pe un Prolog, tipărit în 
anul 1731, la Moscova, care se păstrează la Palatul Episcopiei din Värset, Ranko 
Joanović din Becicherecul Mare a notat: „Na 1737. Siju d(ujšepoleznuju knigu 
gflago)lemi Prolog cenoju iskupi rab b(o)zii Ranko Ка с Joanović Beckerecanin, za 
spomen sebi і svoim roditelem, i prilozi ju manastiru s(v)tomu Georgiju na reci Brzavi". 
(In anul 1737. Această prețioasă carte folositoare pentru suflet, Prolog, a cumpărat-o 
robul lui Dumnezeu Ranko Rasic Joanovic din Becicherec, pentru pomenirea lui şi a 
părinţilor lui, şi a dăruit-o mănăstirii Sängcorge de pe râul Bârzava). Un Minei din sec- 
olul al XVIII-lea. de la biserica ortodoxă sârbă, din Uljma, contine o însemnare în care 
se menţionează durata zidirii chiliilor de la mănăstirea Sängeorge: ,/U7 manastiru 
s(ve)tago Georgia 1733, fevruar 4-go počesja zfi)dania kelij okonfćasja] 1763-go ijuna 
18” (La mănăstirea Sängeorge 1733, februaric 4. s-a început zidirea chiliilor, s-a termi- 
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nat in 1763, iunje 18). 

Viaţa religioasă a locuitorilor din satul Sángeorge, situat lângă mănăstirea cu 
acelaşi nume, a fost şi a rămas strâns legata de aceasta, întrucât de câteva secole biseri- 
ca mănăstirii serveşte şi ca biserică parohială. Explicaţia trebuie căutată in faptul că, in 
trecut, satul a fost domeniul mănăstirii. Numele satului este menţionat în două însemnări 
din secolul al XVIII-lea. Prima inscmnare se păstrează pe un \finei de la biserica orto- 
doxă din Uljma, pe care Pera Dimitriević a consemnat: „Siju knigu cenoju iskupi rab 
b(ojzii Peja Dimitriević oft) sela Sendjurdja, za spomen sebe i svoih roditelej. B(o)g da 
prosti. Na 1733 leto, 4 sep[temvria]. Zivih: Peja, Pavel, Joan, Jagoda, Anna. Mertvih: 
Dmitra, Milica, Zivoin, Maria, Кіа" (Această prețioasă сапе a cumpărat-o robul lui 
Dumnezeu Peja Dimitriević din satul Sângeorge, pentru pomenirea lui şi părinţilor lui. 
Dumnezeu să ierte. In anul 1733. Cei vii: Peja, Pavel, loan. Iagoda, Ana. Cei morţi: 
Dmitra, Milica, Zivoin, Maria. Ela). Cea de a doua însemnare aparține unui credincios 
cu numele Barbu Dimitriev, care a cumpărat o Evanghelie din anul 1760, păstrată acum 
la biserica oriodoxà sârbă din Žitište: „Sij s(ve)roe Evangehe sela Sendjurdja crkve 
hrama s(ve)tago velikomucenika Georgija iskupi je Barbul Dimitriev cenoju f. 24, svoih 
mertvih za spomen i živih za [z]dravie, leta g(ospo)dnja 1764-a, pre g(ospojd(ijnu 
ep(ü)sk(o)pe Vikentija temišvarskomu i procaja” (Această sfântă Evanghelic a satului 
Sângeorge, a bisericii cu hramul Sfântului Mare Mucenic Gheorghe, a cumpărat-o 
Barbu! Dimitriev cu preţul de 24 florini, morţilor săi pentru pomenire si celor vii pentru 
sănătate. În anul Domnului 1764, în vremea domnului episcop Vikentie al Timişoarei şi 
altelc). Episcopul Timişoarei. menţionat în însemnare, este Vikentie Joanović Vidak 
(1759-1774). ales mai târziu ca mitropolit la Mitropolia de la Sremski Karlovci (1774- 
1780). _ 

In anuł 1743, Ranko Paunkić din Sanmartinul sarbesc. bunicul lui Dositej 
Obradović. după mama Kruna““. a făcut următoarea însemnare ne un Octoih din апп! 
1721. care se păstrează la biserica ortodoxă sârbă din Kneževac: „Siju s(ve)tuju 
b(ojż(ejstvennuju knigu g(lago)lemuju Osmoglasnik kupi gos[podin] g(o)spo(da)r 
Ranko Paunkić iz Semartona za 8 k. i prilożi ga v crkov kaniżku vo hram s(ve)tago arhis- 
traliga Mihaila vo većni spomen mertvi svoi оси loanu i materi Kovinki, vecnaja ih 
pamet. Leta g(ospod)nja 1743-go, krug lune 12, osnovanie 15, m(ejs(e)ca noemvria 29 
den. Kupi ju o(t) popa Maksima iz sela Dolca” (Această sfântă dumnezeiască carte, 
numită Octoih a cumpărat-o domnul domn Ranko Paunkić din Sânmartin, cu 8 coroane, 
Я a dăruit-o bisericii din Kaniža, cu hramul sfântului arhistratig Mihail, pentru 
pomenirea în veci а morţilor 521, iata Joan si mama Kovinka, veşnica lor pomenire. În 
anul Domnului 1743, стари! lunii 12, temclia 15, luna noiembrie 29 zile. A cumpárat-o 
de la popa Maksim din satul Dolaf). Din această însemnare rezultă că rădăcinile familici 
Paunkić din Sârunartinul sârbesc trebuic căutate în localitatea Kaniža din Banatul 
sârbesc, unde Ranko Paunkic a dăruit bisericii din localitate un Octoih, pentru pomenirea 
părinţilor săi. 

Alături de mănăstirile Partoş si Sängeorge, în însemnările adunate şi publicate de 
Petar Momirović mai sunt menționate Bezdin si Zlatita. 

Pe un Triod, tipărit la Lvov, în anul 1747, care se păstrează acum la Višnjićevo, 

s-a păstrat următoarea însemnare, referitoare la mănăstirea Bezdin: „Sej Pentikostar 
darovan o(t) monastira Bezdina na posluzenie u crkov varjaśkuju. Za vreme тайа 28-go 
747-go u Varjašu" (Acest Penticostar a fost dăruit de mănăstirea Bezdin bisericii din 
Variaş, pentru slujbă. In luna mai 28, ‘747, la Variaş). Cea mai veche atestare a mănă- 
stirii Bezdin din Banat sc păstrează într-o însemnare pe Psaltirea tipărită de Božidar 
Vuković la Venetia, în anul 1520, în care se precizează că mănăstirea a fost construită in 
anul 1539, în vremea arhimandritului Joasaf Milutinović?! 
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fntr-o inscmnarc de ре un Zrebnic din secolul al XVIII-lea, de la Panciova, se 
menționează că acesta a aparținut mănăstirii Zlatifa: ,,... Trebnik monastira Zlatice, 1756 
gio)da. Koi bi e oft; kove crkve o(Dnimio, da e proklet i anatema Ubio ga Sveti Sava 
srpski" (... Trebnic al mănăstirii Zlatifa, anul 1756. Care ar lua-o din această biserică, să 
fie blestemat şi anatema. 58-1 bată Sfântul! Sava al Serbici). Mănăstirea Zlatita din 
Clisura Dunării, una din cele mai vechi mănăstiri din tara noastră, a fost înfiinţată, după 
tradiţie, în anul 1225, de Sfântul Sava, primul arhiepiscop al sârbilor (1219-1233)22 

Continuând şirul însemnărilor din cartea lui Petar Momirović, ne vom opri la una 
din anul 1753, făcută de episcopul Timişoarei Georgije Popović (1745-1757) pe cartea 
lui Cesare Baronio, Faptele bisericeşti şi civile, tipărită la Moscova, în anul 1719: „Sija 
Baronija mne grešnago Georgija Popovica, pravoslavnago ep(ijskopa tamisvarskago i 
pročih pet dištriktov. Podpisa leta 1753-go noem[vria] 24-go у Tamisvare" (Accastä 
Baronie este a mea, päcätosul Georgije Popović, cpiscopuł ortodox al Timişoarei si al 
altor cinci districte. Am semnat in anul 1753, noiembrie 24, la Timisoara). Їп timpul pás- 
toririi episcopului Georgije Popović au fost construite Catedrala ortodoxă sârbă (1745- 
1748) şi Palatul Episcopiei (1748) din Timigoara-Cetate. 

Din anul 1759 ne atrage atenţia o inscninarc de pe un S/ujebnic rusesc din secolul 
al XVIII-lea, de la biserica ortodoxă sârbă din Krstur, făcută dc Stefan losimovici, nepo- 
tul lui Petru Malenita. manuscris pe care 1-а dăruit Catedralei ortodoxe sârbe din 
Timişoara-Cetate: „Sej Služebnik priloži Stefan Josimovič, sinovac G(ospodina) Petrova 
Malenica, crkvi gradskoj temisvarskoj Voznesenija G(ospojdnja т(е)5(е)са maja 16 
g(ojd(ijne 759 u Temišvaru" (Acest Slujebnic l-a dăruit Stefan losimovici, nepotul dom- 
nului Petru Malcnita, bisericii din Timigoara-Cctate Înălţarea Domnului, în luna mai 16, 
anul ‘759, la Timișoara). Petru Malenita. menţionat în accastä însemnare, a fost una din 
personalităţile marcanic ale vremii. E! сяс fratele lui Iosif Malenita. primarul suburbiei 
Palanca Маге între anii 1730-1739 şi. mai тагли, primarul ` Timişoarei. între anii 1742- 
1747 şi 1750- 176723. În anul 1773. losif Małenita a fost ridicat la rang de nobil „де 
Stamora” de către Maria Tereza. Împăratul Austrici Iosif al U-Ica a emis o diplomă, prin 
care a dat fraţilor Iosif şi Petru Malenita domeniul Gaiul Mic, în schimbul sumei de 
109.000 florini2*, 

În anul 1766, un credincios cu numele Zdravko a donat aceleiași Catedrale orto- 
doxe sârbe un Ceasfov din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, care se păstrează la 
Palatul Episcopici din Värsct. In insemaarca donatorului se precizează: „Siju knigu 
priložii Zdravko vo hrame Voznesenija G(ospojdne, vo vreme g(ospo)d(i)na epfi)sk(o)pa 
Vikentia Joanovica Vidak, v Temišvare u 766 leto, maja 1 0-go, Zivim za zdravie, a 
mertvim za dušu" (Accastá cartc a dáruit-o Zdravko hramului Inałtarea Domnului, in 
vremea episcopului Vikentie Joanović Vidak, la Timişoara, in anul 766, mai 10, celor vii 
pentru sänätate, celor morfi pentru suflet). 

Episcopul Sinesie Zivanovic al Aradului (1751-1768) а făcut în anul 1763 urmă- 
toarea insemnare pe un Penticostar, tipärit la Moscova, in anul 1759, care se pästreazä 
acum in biserica ortodoxă sârbă din Melenci: „Феј Pentikostar podarova g(ospo)d 
g(ospodi)n preo(sv)esCenejsi i slavesnejši g(ospodi)n Sinesii Zivanovic pravoslavni 
arhierej aradskij, jenopolskij, velikovaradskij i halmadjskij i ih cesarokralevskago 
Felićestva dvornago sovemika. Priloži se hramu čestnago i slavnago proroka i predteči 
ka Joanna, za svoih roditelej Zivana i Zanfi re. U Aradu 1763" (Acest Penticostar 
l-a dăruit domnul domn preasfintitul şi preaslävitul domn Sinesie Živanović, arhiereul 
ortodox al Aradului, Іепоро!еј, Oradei Mari si Hálmagiului şi consilier de curte al 
Măriilor lor cesaro-cräicsti. S-a dăruit hramului cinstitului şi slăvitului proroc şi înainte 
mergătorul şi botezătorul Joan, pentru părinții mei Zivan și Zanfira. La Arad, 1763). Vom 
preciza aici că acest episcop a contribuit, cu stäruinfä gi cu cheltuială, pentru imprimarea 
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la Râmnic, în anul 1761, a Pravilelor de rugăciuni ale sfinților luminatori särbi?> 

Pe o Biblie germanä, tipäritä in anul 1782, la Nürenberg, aflată acum la biserica 
ortodoxă sârbă din Zmajevo. s-au făcut mai mulle însemnări. în carc se menjioncaza 
numele pictorului Živa Čolaković din Sänmartinul sárbesc?9. Într-una din aceste inscm- 
näri se precizeazä: „Sija kniga zovomaja Biblia prinadležit Živi Čolakovičem, ikonepis- 
cu semartonskom. Rożdenom u Semartonu 14 fevruaria 783” (Aceastá carte numitä 
Biblia aparţine lui Živa Čolaković, pictor din Sânmartin. Născut in Sânmartin la 14 feb- 
ruarie *783). Dintr-o ака însemnare aflăm că părinţii lui se numeau Arsenie si Egda. 
Unul din stränepotii lui Živa Čolaković a fost pictorul şi scriitorul Jovan Čolaković. топ. 
de tânăr, care a lăsat în literatura sârbă din România câteva volume de poezii şi de proză 
scurtă. 

Ре câteva tipărituri slavone sârbe din bisericile ortodoxe sârbe din Voivodina se 
păstrează însemnări din care aflăm informații utile privind circulaţia lor în Banatul româ- 
nosc În ele sunt menţionate localitățile Cehza Ciacova, Ciavos, Dinias, Ghertenis si 
Sânnicolaul Mare. 

Trebuie să mai menționăm şi faptul că in mediul cărturăresc din Banat a existat o 
permanentă grijă pentru păstrarea şi reînnoirea cărţilor religioase. Pentru această afir- 
таре stă drept mărturie o însemnare din anul 1765, de pe o Evanghelie de la biserica 
ortodoxă sârbă din Jasenovo, in care se precizează: „Ри! g(ospodine) g(ospodine) 
Vikentiju Joanoviču Vidak pfravoslavnom) ep(i)sk(o)pu temis[varskomu], lipov[skomu] 
i proć leta 765 avg[usta] 6-go, g(ospo)d(in) Teodor Vasilevič, Zitel sela Dente v Banatu, 
okova srebrokovanog sego Ev(an)g(elie). Isplatil cenoju 95 f. na spomen svoe otrokovice 
imenem Мана. Togozde esce položil vise imeniti g(ospojd(in) Teodor gazdarice Ilinke i 
svoih mertvih Vasilia, Marii, Savka. Gotina. I sie prilożisja ćrez truda i podviga Pahomia 
Gruica igumana seja obiteli Partos, hrama s(vejtih arhistratigov Mihaila i Gavrila i 
višepomjanuti ktitor. Za sve sija, to est Ev(an)g(elie) i dva felona isplatil 211 f. 30 hi. 
Janko Plotnar žitel sela Dente" (In vremea Domnului domnul Vikentie Joanović Vidak. 
episcopul ortodox al Timişoarei, Lipovei şi altele, în anul “765, august 6, domnul Tcodor 
Vasilević. locuitor în satul Denta in Banat, a ferecat această Evanghelie împodobită cu 
argint. A plătit cu preţul de 95 florini, pentru pomenirea nepoatei sale, cu numele Мапа. 
De asemenea, а dăruit sus-numitul, domnul Teodor. stápánei Ilinka şi morţilor săi, 
Vasilie. Maria, Savka, Gotina. Şi aceasta s-a dăruit prin iruda şi fapta lui Pahomie Gruić, 
egumenul acestei mănăstiri Parto$, cu hramul arhistratigilor Mihail şi Gavril si sus- 
numitul ctitor. Pentru toate acestea, adică ferecătura Evanghelici si două feloane am 
раш 211 florini şi 30 hileri. Janko Plotnar, locuitor în satul Denta). 

Datele din însemnările slavone sârbe de pe manuscrise şi tipărituri vechi din 
Voivodina vin să completeze informaţiile noastre despre viaţa culturală şi spirituală din 
Banat şi Valea Mureşului în secolele ХУП-ХУШ. 


NOTE 


1 А szerb monostregyházak torténeti emleki Delmagyarizágon, Budapesta, 1908, р. 59- 
60. 

2 Vezi St. Metes, Mänästirile româneşti din Transilvania şi Ungaria, Sibiu, 1936, р. 
225-228; V. Vläduccanu, Mănăstiri bänätene, Timişoara, 1947, p. 27-41, ІВ. 
Muresianu, Afänästiri din Banat, Timisoara, 1976, p. 104-119. 

3 Vezi însemnarea la І.В. Muresianu, op. cit., p. 104. 
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4 Despre acest sfânt vezi Gh. Cotosman, Sfântul Josif cel Nou mitropolitul Timişoarei yi 
a toată Tara Banatului, extras din „Mitropolia Banatului”, nr. 1-3. Timişoara, 1956. 

5 LD. Suciu, Monografia Mitropoliei Banatului, Timişoara, Editura Mitropoliei 
Banatului, 1977, p. 128. 

6 Vezi S. Bugarski, Srpsko pravoslavlje u Rumuniji, Timigoara-Belgrad-Novi Sad, 1995, 
p. 223. 

7 N. Iliesiu, Zimişoara. Monografie istorică, vol. L Timişoara. 1943, p. 76. 

8 LB. Muregianu, op. cit, р. 116. 

9 Ibidem. 

10 S. Kostić, Grobovi episkopa i gradjana temiśvarskih 1557-1838, Timişoara, 1938, p. 
31 şi anexa XXII. 

11 LB. Muresianu, ор. cit., p. 116. 

12 N. Gavrilović, Jurisdikcija Karlovačke mitropolije nad pravoslavnim Rumunima u 
Banatu, Krišani i Erdelju, in Temišvarski zbornik, 1, Novi Sad. Matica srpska, 1994, p. 
67. 

13 7bidem, p. 68. 

14 С. Suciu, Dicţionar istoric al localităților din Transilvania, TI, (O-Z), Bucureşti, 
Editura Academiei, 1968, p. 32-33. 

15 Srbi u Banatu do kraja osamnaestog veka, Beograd, 1955, p. 189. 

16 Vezi D.J. Popović, Srbi u Tojvodini, TI, Novi Sada, Matica srpska, 1959, p. 117-128, 
Lj. Cerović, Srbi u Rumuniji od ranog srednjeg veka do današnjeg vremena, Novi Sad, 
Matica srpska, 1997, p. 119-129. 

17 Vezi S. Bugarski. 0p. cit., p. 84. 

18 Ibidem, p. 87. 

19 Vezi Th. N. Träpcea, О scoala de slavonie la mănăstirea Sveti Djurdje -- Sfântul 
Gheorghe, „Mitropolia Banatului”. XXX (1980). nr. 4-6. p. 249-251. 

20 Despre Ranko Paunkić, vezi M. Zivković. Dositej Obradović. Bucureşti, Editura 
Kriterion. 1972, p. 78-79; S. Bugarski. Po Semartonu kroz prostor і vreme, Bucureşti. 
Editura Kriterion, 1982, p. 114. 

21 Vezi S. Koslić, Srbi u rumunskom Banatu, Timişoara. 1940, p. 43-55; O. Velescu, A. 
Corvătescu, Un monument din vestul ţării — mănăstirea Bezdin, „Bulctinul monu- 
inentelor istoricc", XLI (1972), nr. 1, p. 49-58; S. Bugarski, Srpsko pravoslavlje u 
Rumuniji, p. 63-79. 

22 Vezi S. Kostić, ор. cit., р. 65-66; S. Bugarski, Srpsko pravoslavije u Rumuniji, p. 79- 
82. 

23 N. Hiegin, op. cit., р. 76. 

24 Ibidem. 

25 Vezi G. Mihăilă. Colaborarea tipografică Arad-Râmnic (1761) si un episod semni- 
ficativ din istoria Tärilor Romäne, in vol. Valori bibliofile din patrimoniul cultural 
national, III, Bucureşti, 1983, p. 279-307. 

26 S. Bugarski, Po Semartonu kroz prostor I vreme, p. 170-173. 
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SECTIUNEA D: FILOLOGIE SLAVA SI FOLCLOR 


СРАВНИТЕЛНА ХАРАКТЕРИСТИКА HA , 
БЪЛГАРСКИТЕ САМОДИВИ, РУМЪНСКИТЕ ZANE И 
СРЪБСКИТЕ ВИЛИ 


НЕДА ПАВЛОВА 
Sofia, Bulgarta 


Десакрализацията на мисленето запраща безкрайния ред на 
митологичните значения под цивилизованата повърхност на съвременната картина 
за света. Единствената рсалност, която ги съхранява, артикулирайки ги BbB 
фолклорни текстове и названия с сзикьт. Той предоставя и тънката, несигурна 
пътека на реконструкцията като възможност за тяхното четене. 

В митологиите на балканскитс народи същсствува доста голямо 
разнообрази на женски митологични персонажи, но по ареали на 
разпространение, по акгивност на поверията живеещи в тях, по количество и 
популярност на свързаните с тях мотиви, сюжети и текстове, самодиви, вили, ZANE, 
нимфи заемат водещо място. Българитс казват “хубава като самодива”. сърбитс 
казват“ депа као једна вила”, в румънския ономастикон Сънзияна е често срещано 
пожелателно име и съдържа в себе си смисъла на българския и сръбския 
фразсологизьм. Социализираната в речника конотация на споменатите 
митологични персонажи най-добре изразява тази популярност. 

Една от най-големите грудности при проучването на народната 
демонология е съотнасянето на имсната и технитс дснотати, т. е. съотнасянето на 
самите митологични персонажи. определяни чрез съвкупност от различителии 
признаци. Понякога с едно и също названис CC означаваг митологични персонажи, 
които нямат една и съща характеристика или влизат в някаква далечна и частична 
културна синонимия. Много често българските и румънските названия русалин се 
интерпретират (най-вече от руски учени) като абсолютни синоними на самодиви и 
iele (zane rele). Тук е мястото да отбележа, че названието русалки със семантика 
"души на загинали от неестествена смърт деца и неомъжсни дсвойки с 
сравнигелно ново в българския език и българската традиционна кулгура. Не може 
да бьде разглеждано като синоним, защото е резултат от интерференция и чуждо 
културно влияние. В българските диалекти CC срещат названията: pocape, розале 
(Казанлъшко, Старозагорско. Странджа, Всликотърновско), ресаре (Банат), 
русалии (Северна България). Функционират с първо значение “зли духове , което 
с много близко до етимологията, свързана с гръко-римския, забранен от 
християнската църква празник на мьртвите Rosalia. Второто значение на русалии 
със синоними русалци и калушари е свързано с означаването на участниците в 
русалските дружини, които ходяг на Божик или в Русалскага неделя в България, 
Румъния, Македония и Сърбия, упражняващи лечителски магически практики. 

Терминът русалка, характерен за цялата източнославянска територия 
притежава някакъв инвентар от диференциални признаци, близки до тези на 
българските самодиви, самовили, юди, сръбскитс вили и румънските iele, но като 
цяло притежава семантика, която не с тъждествена на българските, сръбските и 
румънските термини. 
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На всяко OT названията съотвстства определена съвкупност OT характерни 
признаци. Някои OT тях притежават известна варнагивност което обаче не 
разрушава целостта на митологичния персонаж. 

Терминът самодива с XAPAKTCPCH за цялата българска територия (под 
влияние на книжовния език). но доминира в източната и част. където рядко се 
срещат термините вила и самовила, употребявани главно в западната част на 
България. Терминът вила е характсрсн и за сръбския ареал. Названията zdne (iele и 
sänziene) определят румънския ареал. Освен тези имена, известни на обширни 
територии, паралелно функционират разнообразни означения на тези женски 
митологични персонажи с аналогичен статут (имащи приблизително същите 
признаци). Българските сомодиви и самовили се наричат още: майчици, сестрици, 
юди, бсли-червени, сладки-медени, медени-маслени, живи-здрави, благи-медени, 
диви, самоюди. вихрушки, видевки. Те могат да имат и лични имена: Стана, Гюргя, 
Магла, Димна, Дена, Гелмеруда, Рада. Сръбските паралелни названия са: 
самовила. самодива, добрица, недобрица, бела-црвсна. бела вила. водаркиња, 
приморкиња, езеркиња, загоркиња, белогорка. планинкиња. злагокоса, плетикоса, 
баждарица, седмакиња. Вьв фолклорните текстове са представени и множество 
лични имена. 

В румънския ареал освен общото название гйне съществуват и названията 
iele и sánziene, които са някак “специализирани” -- ¿ele с повече отрицателни черти, 
a sânziene с повече положителни. Румънските jele и sänziene се наричат още: 
Maiestrelc, Frumoasele, Dänsele, Soimancic, Vánioasclc. Fete sfinte, Cele sfinte, Cele 
nepomenite, Doamnele, Puternicele. Fetele câmpului, Impärätesele văzduhului. 
Ursoaicele. Подобно Ha българските самодиви, особено в Банат, BCAKA OT дружината 
има собствено име: Рудяна, Ружа. Паскуца. Трандафира. Косънзяна, Сънзияна. 
Магдалена, Тиранда. Аура ит. н. 

Паралелните означения имат различен ономасиологичен статус и 
различни прагматични функции. Не всички са собствени названия или локални 
означения. В повечето случаи представляваг епитети. характеризиращи 
митологичния персонаж по някакъв различителен признак (например по функция 
— плетикоса. по типични действия — VANtOASCIC. вихрушки). Най-често това са 
оценьчни епитети и табуистични вокативи, използвани при контакта с 
митологичните персонажи (сладки-медени. сестрици, майчици, добрица. 
нсдобрица, frumoasele, Dansele, puternicele). Епитетите могат да бъдат мотивирани, 
да определят мястото в системата на митологичните персонажи или да отпращат 
към характерен за тях фолклорсн мотив (войци, юначни, ссстрици, вражите керки, 
седмакиња, împărătesele vázduhului). 

На това окомасиологично равнище е ясно, че при разглежданите 
митологични персонажи има голяма близост, доколкото се характеризираг с 
голямо разнообразие на наименованията. В българските и румънските названия са 
ярко изразени резултатите от табуирането, тьй каго доминира количеството на 
омилостивителните имена. Сред сръбските названия € най-голяма групата на 
имената, отразяващи специализация по място на пребиваване (облакиња. 
пешеркиња, белогорка), но и сред българските названия CE среща подобен мотив 
(например дервснка). 

Характерен за разглежданите митологични персонажи е антропоморфния 
женски облик. Във фолклорните текстове се срещат свидстелства. чс българските, 
сръбските и румънските персонажи се явяват през нощта в женски облик, а през 
деня летят в облаците във вид на вихрушки или докарват такива. Отбелязани са и 
съответните названия, мотивирани OT това тяхно свойство (вихрушки, väntoasele). 
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В народната поезия и проза, обаче откриваме H свидетелства за 
амбивалентния им характер: “Самодива деца не храни, дом не поддьржа" 
(Български народни балади. c. 31). Ta предпочита мъжкото поведение, язди “сур 
елен”, въорьжена C льк H стрели. По подобен начин са характеризирани и гръцките 
нимфи. Все пак принадлежността HM кьм женския пол е един OT определящите 
признаци на разглежданите митологични персонажи. Това последователно сс 
проявява B названията (названия в женски род H собствени женски имена). Във 
фолклорните текстове те могат да кьрмят и покровителстват млади момци, 
давайки им от своята сила и своята душа. Сърбите наричат тези юнаци вилењаци. 

По отношение на възрастовата характеристика за сравняваните 
митологични персонажи отново е характерна двойствеността. Те могат да бъдат 
млади, красиви, но също така стари и безобразни. Това с особсност, характерна за 
българските и румънскитс персонажи. 

Една външна характеристика, която обединява всички е наличието на 
дълги. разпуснати коси, понякога украсени с венци от цвстя. 

Самодиви, вили и iele най-често са облечени в бяло. За самодивите и 
вилите трябва да се отбележат някои специални атрибути, в коиго с съсредоточена 
магическата им сила. Може да бъде було, покривало, пояс (зуна, зунка, зунипа) или 
крила. Похищаването на тсзи атрибути превръща самодивите и вилитс в 
обикновени жени ие често срещан мотив в български и сръбски народни балади и 
приказки. Сред постоянните атрибути на сравняваниге персонажи са ловните - 
лъкът и стрслите. За българските самодиви и румънските lele постоянен спътпик 
също така с вятърът. вихрушката. 

Много характерен общ признак на самодиви. вили и iele. е появата им в 
група. която има най-често нечетен брой участници. Характерно за сръбскитс вкли 
е. че живеят в община. Винаги са множество. когато танцуват своите луди таики 
(самодивско хоро, вилин танац, jocul iclelor). Заедно правят своите трапези и 
сватби. Българските самодиви остават сами, когато изгубват магическите си 
способности и се превръщат в обикновени жени. след похищавансто на техния 
пояс, було или крила. 

Характерна особеност на румънските icle. sânzienc и българсксите 
самодиви е властта им над духове на болести, които те могат да изпращаг на 
човека или да изгонят от него. Българите казват “хванала го самодивската болест“, 
а румънците казват "luat de iele”. Те притежават магьоснически умения и познават 
лечебните свойства на растенията. В названияга на растенията с тяхната проекция 
в растигелния свят (самодивско биле, росен, sanziene). 

Диференциалният признак произход показва изключителнага близост 
между самодиви, вили и iele. Срещаме информация за тях, че идват през пролетта 
от някакво отдалечено пространство и изчезват прсз есента. По-редки са 
сведенията, че се спускат от небето или се зараждат във вихър. За сръбските вили 
е характерно напълно произволно възникване — появяват се на дърво или в тревата. 
За румънските jele срещаме четири различни легенди. Според първата те са 
душите на жени, KOMTO са били омагьосани. Според втората те са трите дъщери на 
Александър Македонски (Катрина, Залина, Марина), конто намират бутилка с 
жива вода, изпиват я H започват да летят. за да търсяг коня на своя баща. Според 
третата те са дъщери на Русалини император, живеят в горага и полето и мразят 
християните. Според четвъртата те са хубави момичета, превърнаги в 
отвратителни баби. Тук трябва да се подчертас значителнага разлика с 
източнославянските русалки, които почти винаги са душите на мъртви, неомъжени 
девойки йли деца и полските богинки, коиго са духовете на починали по време на 
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раждансто жени. В българскитс диалекти за означаванс на ‘зли духове на мъртви 
жени и мъже съществуват названията росаре, pecape, розале, русалии. Te 
отпращат към названието на гръко-римския празник на мъртвите Rosalia (летните 
Дионисин). Почитането на мъртвите и самия празник с бил забранен от 
християнската църква, което вероятно є станато причина да се социализира 
негативната конотация на названията. В румънскага традиционна култура 
названисто русалии се среща като синоними на iele в Молдова и някои места в 
Мунтения, Олтения и Добруджа. 

Според диференциалния признак място на обитаване сравняваните 
мигологични персонажи си приличаг по това, че за тях не с характерно 
пространството, обитавано от човека. Местата, къдсто се срещат се намират в 
гората, в планината, в пещерата, до вода. Особено силна е връзката им с 
растителния свят. Откриваме ги в гората, под стари клонссти дървета. Сръбските 
вили направо се появяват на дърветата или в тревата. За всички тях водага не е 
типично място на обитаванс. Макар че самодивите понякога могат да спират 
водата и да живеят под водни мелници, водата като обиталище е по-типична за 
руските русалки и полските богинки. Планинските поляни. до извори са местата, 
където те устройват своите трапези H игрища. На поляните, където стъпват 
българските самодиви и румънските iele “тревата изсъхва” и “земята се отравя”. За 
отбелязване е фактът, че със споменатите локуси се характеризират през пролстно- 
летния сезон, през зимата те са “накрая на света” или “накрая на земята”. 

Времето. когато се появяват самодиви, вили и © е винаги ношта до 
първи петли или до утрото “изгрев слънце”. Нощем те са в обичайния женски 
образ, денем летят в облаците и предизвикват вихрушки. Най-отчетливо е тяхното 
присъствие през Русалскага седмица до Възнесение и Еньовден. През русалската 
неделя самодиви. вили и 16 са опасни, носят болести и смърг. През нощта на 
Възнесение самодиви и вили пречупват върховстс на растението росен 
(самодивско биле). През лятото са опасни, защото предизвикват вихрушки и бури. 

Към най-характерните черти на разглежданите митологични персонажи 
трябва да причислим любовта им към музиката и танца. Самодиви, вили и ісіс 
танцуват своето несключено самоливско хоро (вилин танац, jocul iclelor). Те 
очароват с музиката и обаянието си Млади юнаци безпаметно тръгват след тях, 
забравяйки за всичко останало и стават техни любими или побратими. 
Диференциалният признак. който обединява разглежданите митологични 
персонажи e способността за метаморфоза, лечителство и магьосничество. За 
румънсксите ielc с характерна и способността за предсказванс на съдбата. Не 
случайно сред названияга им фигурират и ursite, и ursoaicele, очевидно свързани с 
тяхнага способност да определят житейската орис. Българските самодиви също 
притежават подобно умение. На болните, които прекарват ношта на росеновата 
поляна с надежда да бъдаг излекувани от тях, самодивите оставяг знак върху 
постелката или в паничкага дали ще оздравеят или не. Както румънските iele и 
звпліспе, българските самодиви владсят добре изкуството на магьосничеството и 
лечителството. и познават свой ствата на лечебните растения. 

Според дсйствията и функциите си вили, самодиви и ZBNE могат да бъдат 
както добри, така и опасни. lelele в румънската митология са специализирани 
преди всичко негативно, т. е. те са най-вече вредоносни. 

Обща черта на всички сравнявани персонажи с тяхната изключителна 
привлекателност и необикновен чар, който с твърде опасен за хората. Самодивите 
стрелят с лък, унищожават с вихрушки и изпращат болести. Вилите убиват c 
поглед, изпиват сърца и също изпращаг болести, на тези, KOHTO нагазяг в тяхната 


275 
https://biblioteca-digitala.ro 


трапеза — вземат. ръка, крак, ум, памет. lelele също изпращат Солссти на тези, които 
пристъпват в тяхното пространство като ходят ношем на вода, спят под дърво или 
открито небе. Наказаните от тях се наричат "luat de iele”. Българите казват 
“хванала го самодивската болест, уградисал”. Болестите са наказание за хората, 
нарушили правилата, регламентиращи отношенията с тях. Karo следи от тях 
според народните вярвания остават кръгове изсъхнала трева по горските поляни. 
Вилите и самодивите пригежават способността да -ICKY BAT и защитават от болести, 
обикновено предизвикани от тях. За вили, самодиви и sánziene е характерна 
грижата за плодородието и богатството, за силата и уменията. Вили и самодиви 
могат да бъдат източник на сила за хората. Кърмят юнаци на гръдта CH. правсйки 
ги нечовешки силни. Способността им да влияят на плодородието в нивите и 
градините с индикация за важнага им роля във възраждането на природата, в 
крьговрата на живота. Те са посредницитс между двата свята - светът на живота и 
светът на смъртта. Растението pocen (Galium) е любимото им цвете. Българите ro 
наричат самодивско биле, а румънците sánzianá. То с тяхната проекция в 
растителния свят. Има и други растения. чиито название е мотивирано от връзката 
с митологичните персонажи (срв. вилин лук, вилин винац, витин клинац и др.). 

Самодиви, вили. ісіс и SENZICNC имат власт над вятъра и вихрушките. Дори 
SBnzienele, които ca zsne bune могат да предизвикват вихрушки и градушки. 
Разглежданите митологични персонажи не само владеят планините. изворите и 
вихрушките, но понякога даже приемаг облика на вихър. Връзката със стихията на 
вятъра и бурята е особено присъща на българскитс и румънските митични 
персонажи. Те имат и синонимни названия вихрушки. 

Вили, самодиви и senziene (Cosânzeana) са покровитслки на дивите 
животни, сами яздят сур елен и имат камшик от змии. Покровителството нал лова 
и ловджийството с характерно за всички TAX. Разглежданите митологични 
персонажи са свързани с покровителството над хора и другарството с тях. 
Сръбските вили и българските самодиви кърмят юнаци, побратимяват се с тях. 
вдъхват им нечовешка сила. Тези юнаци стават яки. свободни и дръзки. 

На нарушилитс техните забрани, те отмъщават с болести, независимо от 
тяхната принадлежност Затова в народната традиция на българи, сърби и румънци 
съществуват многобройни правила на поведение и забрани. засягащи контакта на 
човека с разглежданите митологични същества. Най-голямото число забрани с 
свързано с русалската седмица, когато не трябва да сс перс. тъче, шие, да се ходи 
в полето, в гората, към кладенец. 

Друг момент. свързан C предотвратявансто на вредоноснага сила на 
самодиви и вили е овладяването им чрез отнемане на някакъв детайл от облеклото, 
криеш в себе си магическата им сила (пояса. булото. крилата). Сред 
многобройните мотиви за защита и предпазване от разглежданите митични 
същества, разпространени във вярванияга и отразени във фолклорни тскстове са 
баянията (особено многобройни в румънската традиция) и различни целебни 
растения. И разбира се, на последно място, но не по значснис с пракгикуването на 
ритуала на русалиите (русалски дружини, калушари), чиито магически практики 
пелят неутрализирането на негативните влияния на самодиви и iele. 

Българската, сръбската и румънската митология не са в рафиниран вид, 
каквито са гръцкага, скандинавската или индийската митология В нашите 
митологии, откриваме митовете във фолклорните текстове - словесни или 
обредни. Информация за сравняваните персонажи черпим от народните балади, 
юнашкия епос, старите обредни практики, в крагките и устойчиви в езиково 
отношение жанрове на баянията и клетвите. 
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Трябва да се отбележи, че сравняваните персонажи не притежават профил 
с отчетливо опредслени граници. Признаците в тях интерферират, но по-важното 
є. че се включват в митичната система OT значения. отразяващи раждането и 
умирането на природата. Ако трябва да Ha30BCM сдна антична богиня, в KOJTO са 
концентрирани всички характеристики, за които стана вьпрос по-горе, то това 
трябва да бьде Tpako-puMCKATA Бендида - Диана - богиня на лова и торите, Ha 
плодородието и вегетацията, на инициацията и магьосничеството. Според Мирча 
Елиаде Диана замества името на една изключително популярна трако-гетска 
богиня (Елиаде, 1997, 96). Огромно количество оброчни плочки на юг и на север 
or Дунав свидетелстват за тази популярност. Самодиви, вили и záne са 
абсорбирали чертите й. Бьлгари, сьрби и румьнци сьхраняват образа им в песни, 
баяния, приказки. Образите им са бслязани KATO извьнчовешки и затова опасни. 
Страхьт от тях € облечен в редица забрани, KOBTO като цяло имат за цел да сьхранят 
традиционната обществена конвенция B рецепцията на света. 

Връзката на разглежданите персонажи с антично женско божество CC с 
отразила в названията им. 

За гапе и заплепе голяма част от румънските учени допускат латински 
произход Diana — Rosetti. divina — Cihac. За MCH с интересна и присмлива 
етимологията, KOATO дава Сорин Палига. Позовавайки CC Ha албанскитс форми zanë 
“самодива” и zone “жена, съпруга”, които са във връзка с индоевропейската форма 
gna “женско божество". Връзката между румънската дума Zână “самодива” и 
албанскитс форми с подобно звучене и аналогична семантика (Палига, 1989. 145) 
се подкрепя и от твърдението на големия учен, познавач на тракийския език 
Владимир Георгиев. Според него албанския произхожда от дако-мизийски, така 
като румънския ог лагински (Георгиев. 1977. 214). Впрочем и на Оългарската 
езикова територия сс срещат названияза зьна, зуна, зуница със значение “небесна 
дъга, пояс". Названисто се среща в Странджа. Родопите и някои други места в HOTO- 
източна България. където е най-отчетливо тракийското субстратно присъствие. 
Очевидно след идването на славянитс е изгубило митичния си денотат, но е 
продължило да функционира със спсциализирано значение, което е било част от 
цялостната семантика на названието (Вж. по-подробно H. Павлова, Между мита 
и езика, Българска реч, 1999). 

За румънското название заплапа. Палига счита, че произхожда от дако- 
латинската композита sancta гана което според нсго е табуиращо име. Във връзка 
с българските названия зуна, зъна, зунка, зуница трябва да се отбележи факта. че 
назовават специялно пояса на самодивите, в който е съсредоточена магическата им 
сила. Названието зуница със значение “пояс” се среща и в сръбски език. 

В същата посока и същото семантично поле трябва да сс търси 
етимологията на българското название самодива. По всяка всроятност е от 
латинското sancta diva, фонетично преобразувано на славянска почва — sancta diva 
> сандива > самдива > самодива. В български съществува думата див, която 
означава “извън социума”, но тя от своя страна е свързана с лат. divus “бог, 
божествен”, C стинд. deva-h “небесен. божествен, бог”, индоевр. *deiwo-s. 
Семантикага на митологичния персонаж, проследена по-горе не позволява да 
включим названието в аналогичен ред със саможив, самостоятелен, самоволен, 
защото диференциалният признак “извън социума” не я изчерпва. Без съмнение 
названието има връзка със значението “извънчовешки, божествен”. В подкрепа на 
гореказаното е присъствието на названието дива паралелно със самодива в един и 
същи текст: 
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Деле Bape, се овчари, 
събирайте по шиленце 


да подарим самодива 
самодива, горска дива. 


(Народни балади, С., 1982. 50) 


Названието вила и производни от него се срещат BBB всички славянски 
езици: сръбски вила, словен. vila “магьосница”, струс BHAA, рус. вилите, 
вильнуть, “тичам насам, натам, избягвам, измьквам Ce". чеш. vila “митична. 
приказно хубава жена", “безумен човек”, стпол. Wila “неразумен, побъркан“. 
wiłować “лудея, безумствам”. Можем да свържем с лит. vyla “измама, заблуда". vyti 
гоня, преследвам, с немското Wild, което в названието Der wilde Jäger, давано на 
върховния бог в германската митология Вотан-Один означава “бесен, разярен” но 
и “божествен, небесен ловец”. Das wilde Пеєк се нарича небесното войнство на 
Вотан. Етимологията отпраща без съмнение към същото семантично поле, където 
се намира и етимологията на самодива и Zâna. 

Тази интерпретация на най - известните женски митологични персонажи 
на Балканите е един начин да се прочете културния текст, свързан с твърде 
значимия мит за раждането и умирането на живота. Балкансксият планински 
космос някак с дисциплинирал митологичните представи на по-късно дошлите 
народи, унифицирайки ги с тези на заварените. Балканската планинска природа се 
с проектирала по много близък начин в митологичното и човешкото за българи. 
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ASPECTE INEDITE ÍN MANUSCRISELE 
LUI GAVRIIL URIC 


Valentina Pelin 
Chisinäu 


Recenta cercetare a Bibliotecii de la mănăstirea Меатј ne-u oferit posibilitatea 
de a reconstitui tezaurul de carte manuscrisă ce provine din acest străvechi centru de cul- 
tură românească şi, totodată, de a reevalua comparativ sursele cu estimärile anterioare. 


imaginea culturală a Neamțului pentru fiecare perioadă de activitate până la sfârşitul sec. 
al XIX-lcal. Elemente de creație autentică au fost sesizate, între altele, si în moştenirea 
literară a lui Gavriil Uric. La acestea ne vom referi in cele cc urmează. 

Cărturar de o vastă cultură, caligraf şi gfiiniaturist de mare talent, Gavriil Uric 
îşi desfăşoară activitatea in prima jumătate a scc. al XV-lca la mănăstirea Neamţ. scriind 
şi impodobind pentru acest sfânt lăcaş un număr considerabil de cărți ce i-au adus un 
binemeritat renume în rândul cărturarilor vremii. Nu este întâmplător faptul că pe par- 
cursul a peste o sută de ani, de când începe cercetarea ştiinţifică a tezaurului dc carte 
nemicaná, activitatea cărturarului Gavriil Uric sc află mercu în atenţia cercetătorilor 
români şi străini, fiind in prezent suficient de bine cunoscută din studiile publicate de A. 
L latimirski?. E. Turdeanu3. I. R. Mircea”. G. Mihàilà?. D. P. Bogdan. R. 
Constantinescu '. Sorin Ока“, A. Pascal 7 si ації. Insă dispersarea bibliotecii nemtene 
în a doua jumătate a sec. al XIX-lea, înainte de începerea primelor cercetări, face ca o 
bună parte dintre cele mai valoroase manuscrise să ajungă în diferite colecții din străină- 
tale, devenind un timp îndelungat inaccesibile studierii. De aici. valorificarea moştenirii 
Literare a lui Gavriil Упс s-a produs treptat, prin descoperirea de noi manuscrise pc par- 
cursul mai multor decenii. 

In lipsa celor mai elementare date biografice. cercetătorii au reconstitutit acti- 
vitatea lui literară în baza însemnărilor datate din manuscrisele ce-i aparţin, iar în anu- 
mite cazuri S-a ţinut cont de grafia manuscriselor cu particularităţi bine individualizate. 
In raport cu numărul de manuscrise descoperite şi cu vechimea lor, anii de activitate li- 
terară a acestui cărturar diferă de la un cercetător la altul, de la perioada 1389 — 1451, in 
aprecierile lui A. I. lafimirski, la perioada 1424 - 1449, în studiile lui E. Turdeanu si С. 
Mihăilă. Dar cercetătorul G. Mihăilă menfioncazä totuşi manuscrisul din 1413. 
descoperit de Radu Constantinescul?. Mai recem, cercetătorul A. Pascal” de la Moscova 
indică perioda 1413 — 1451 11. 

Astfel, se constată că în privința depistării şi identificării operei lui Gavnil Uric 
se înregistrează o contribuție deoscbit de valoroasă. Prin cercetările din ultimele cinci 
decenii s-au cfectuat numcroasc precizan faţă de ipotezele fără suport documentar 
lansate la începutul acestui secol de slavistul A. I. Iafimirski. care, după ce pune in 
valoare o bună parte din manuscrisele lui Gavriil Uric, încearcă să atribuie întreaga lui 
activitate Шегата cărturarului bulgar Grigorc Tarnblac. In principiu, acum a avut loc o 
reabilitare а remarcabilului cărturar nemtean, paternitatea lui fiind reconfirmată şi de noi 
pentru 19 manuscrise ce cuprind o activitate literară de 37 dc ani. din 1413 până în 1449. 
E posibil să fi scris si alte cărţi. carc nu s-au păstrat sau nu sc cunosc încă, dar in raport 
cu volumul scrierilor sale ce depăşeşte cinci mii de file, între acestea 900 file scrise ре 
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pergament, si epoca istoricá in carc a lucrat, precum si calitatea artisticà si litcrarä a 
operei sale, ne întrebăm dacă există limite omeneşti si pentru asemenea firi extraordinare 
се se nasc printre români “la depärtäri de secole”. 

Vizând perfecțiunea artistică şi enciclopedismul tematic ate operelor lui Gavriil 
Uric, cercetătorii îl consideră totuşi doar un caligraf iscusit, care nu ar avea lucrări ori- 
ginale. După părerea noastră, însă. acestea există. In ceea ce priv este problematica abor- 
dată de Gavriil Uric în manuscrisele sale, ne-au reținut atenţia, in primul rând, două din- 
tre miscelaneele sale, cele din 1439 si 1441, pästrate la B. A. R.. nr. 164 si nr. 165 12 
Pornind, probabil, de la denumirea ce о dă însuşi cărturarul nemjean scrierilor sale — 
Sbornic, cercetătorii le-au пити în continuare Sbornic cu vieţi de sfinți sau Miscelaneu 
cu vieți de sfinți. La o cercetare mai atentă a manuscriselor, constatăm că ele au o struc- 
tură unitară, binc inchegatä şi bazată pe anumite criterii. Bunäoarä, textele sunt numero- 
tate, iar la începutul fiecăruia se indică marginal data calendaristică a sfântului sărbătorit 
după care urmează textul vieții lui. Toate acestea sunt elemente importante in deter- 
minarca tipului de lucrare căruia îi aparține, dar care nu s-au sesizat până acum. După 
părerea noastră, manuscrisele lui Gavriił Uric din 1439 şi 1441 nu sunt nişte simple 
culegeri de vieți de sfinți, ci reprezintă cel mai vechi tip de Cazanie pentru sărbătorile 
anului din literatura românească. Vom argumenta accastă aserfiune în baza tabloului 
compozițional al celor două manuscrise, scoțând în evidență informaţia ce lipsește în 
descrierea lui P. P. Panaitescu13 — data omagierii sfintilor inclusi. Textele din manuscrise 
sunt numerotate de către Gavriil Uric. Respectând numcrotarca alcătuitorului, т 
prezentarea noastră redăm suplimentar între paranteze şi numărul de ordine din 
descrierea lui P. P. Panaitescu. 


Manuscrisul din 1439 (B. A. R., nr. 164): 
i (1). 14 Septembrie: Cuvânt la aflarea Sfintei Cruci, a lm Alexandru шопайи! (акі şi ia 
continuare — titluri abreviate). 
2 (-). 25 septembrie: Hata şi petrecerea preacuvioasei Eufrosinia. 
3 (2). 19 octombrie: Hata si petrecerea preacuviosului părinte loan de la Rila, scrisă de 
Eflimie Patriarhul Támovei. 
4 (3). 20 octombrie: Părimirea Sf. Mare Mucenic Artemie. 
5 (4). 21 octombrie: Kata si petrecerea preacuviosului Ilarion ep. Meglenului, scrisă de 
Eftimie Patriarhul Tárnovei. 
6 (5). 22 noiembrie: Lauda Sf. Mihail osteanul. scrisă de Efiimie Patriarhul Târnovei. 
7 (6). 28 noiembrie: Мапа yi petrecerea preacuviosului Stefan cel Nou. 
8 (7) 4 decembrie: Lauda lui loan ep. Polibotului, scrisă de Fftimie Patriarhul 
Tárnovei. 
9 (8). 9 decembrie: / анай pärintilor loachim si Ana, scrisă de Cozma Vestitor. 
10 (9). 13 decembrie: Pătimirea sf. mucenici Fustratie, Axentie, Evghenie, Mardarie şi 
Orest. 
11 (10). 15 decembrie: Predicile ritorului Mihai! Valsamon la slavita nouă arätare a lui 
Hristos mucenicilor Antonie, Joan, Eustatie. 
12 — numär de ordine omis in manuscris. 
13 (11). 15 ianuarie: Паѓа şi petrecerea preacuviosului părinte loan Colibașul. 
14 (12). 27 ianuarie: A fui Cozma Festitor, Despre aducerea moastelor Sf. loan Gură de 
Aur. 
15 (13). 14 februarie: Fiata si petrecerea preacuviosului părinte Chiril Filozoful. 
16 (14). 25 manie: A lui Joan Damaschin, Cuvânt la Bunavestire. 
17 (15). 24 mai: Viaţa si petrecerea preacuviosului părinte Simeon ce din Muntele 
Minunat, scrisă de Nichifor Magistrul Antiohiei. 
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18 (16). 11 iunie: Călătoria si pätimirea Sf. Apostol Varnava. 

19 — număr de ordine omis în manuscris. 

20 (17). 7 iulie: Lauda Sf. Nedelea, scrisă de Eftimie Patriarhul Tárnovei. 

21 (18). 25 iulie: Viaţa si nevointele preacuvioasei maice Eupraxia. 

22 (19). Fără dată: Mucenicia Sf. Ioan cel Nou de la Cetatea Albă, scrisă de Grigorie, 
monah şi pezviter în Marea Biserică a Aloldovlahiei. 

După cum se observă, în numerotarea textelor de către Gavriil Uric sunt omise 
nr. 12 si nr. 19, pentru care autorul manuscrisului intenționa. probabil, să introducă încă 
2 scrieri în intervalul calendaristic respectiv. Pentru ultimul text — Мисепісіа Sf. Joan cel 
Nou, sărbătorit la 2 iunie, cărturarul nu punc data calendaristică, ccea ce conduce la con- 
cluzia că in 1439, când scrie el manuscrisul, aceasta nu era stabilită definitiv. Cele 20 de 
texte au fost ordonate după calendar și cuprind perioada de la 14 septembrie până la 25 
iulie, deci aproximativ întregul an. Cât priveşte descrierca lui P. P. Panaitescu, pe lângă 
lacunele menţionate, acesta omite textul sub nr. 2 — Fata Sf Eufrosinia (25 septembrie). 

Adanuscrisul din 1441 (В.А. R., nr. 165): 

1 (1). 19 decembrie: Мага şi petrecerea preacuviosului Grigorie ер. Omiritilor scrisă de 
ep. Cetätii Negrana. 

2 (2). 20 decembrie: Despre fericitul Filogon, a lui loan Gură de Aur. 

3 (3). 26 decembrie: Cuvánt de laudă Preasfintei Născătoare de Dumnezeu, a aceluiaşi 
loan Gură de Aur. 

+ (4). 15 ianuarie: Паѓа si petrecerea preacuviosului Pavel Tivianul, 

5 (5). 17 martie: Viața yi petrecerea preacuviosului Alexie, omul lui Dumnezeu. 

6 (6) 23 aprilie: Lauda Sf mare mucenic Gheorghe, a lui Grigorie monahul si 
prezviterul, egumen al mănăstirii Pandocraioruiui. 

7 (T). 8 mai: Revelația Sf. loan Teologul in insula Parmos. 

8 (8). 28 ша. ища м peirecerca preacuvioasei mace hFilofleia. scrisă de Eftimie 
Patriarhul Târnovei. 

9 (9). | iunie: Afucenicia Sf. Iustin Filozoful, Hariton si Haritosa, Evelpist etc. în marele 
oraş al Romei. 

10 (10). 3 iunie: Мисепісіа Sf Luchian şi a pruncilor ce erau cu el. 

И (ID. 24 пие: Cuvânt la naşterea Inaintemergótcrului şi despre întruparea 
Domnului, a lui Joan Gură de Aur. 

12 (12). 9 iulie: Мага şi petrecerea Sf. Teodor, scrisă de ep. Гахе de Emesa. 

13 — număr de ordine omis de copist. 

14 (13). 24 octombrie: Hata şi petrecerea părintelui Varvar, izvorätorul de mir. 

15 (14). - Cuvânt la Florii, a lui Grigorie monahul şi prezviterul, egumen al mănăstirii 
Pandocratorului. 

Manuscrisul din 1441 cuprinde 14 texte grupate după calendar peniru perioada 
dintre 19 decembrie şi 24 octombrie şi este, de asemenea, o Cazanie pentru sărbătorile 
anului, ce se completează reciproc cu cea din 1439. Sesizăm şi în acest manuscris o omi- 
siune în numerotarca textelor (lipseşte nr. 13), pe care cărturarul nemtcan intenționa, 
pesemne, s-o completeze ulterior. Se cere menționat şi faptul cá predica de la sfârșitul 
manuscrisului (Cuvânt la Florii) face parte din ciclul sărbătorilor Triodului si nu a celor 
calendaristice. 

La alcătuirea Cazaniilor din 1439 şi 1441 Gavriil Uric utilizează un imens 
material literar, fapt ce îl caracterizează drept un veritabil cunoscător al literaturii bizan- 
tinc si al realizărilor cărturăreşti din epoca sa. In fondul de cărţi slavone de la Neamț am 
depistat 6 manuscrise gen cazanie alcătuite la Sfântul Мише Athos, între care 3 provin 
în mod sigur de la Mănăstirea Xenofont (cf. В. A. R., nr. 135, 150, 151, 152, 153, 154). 
Este evident că aceste cărţi, dar, probabil, si altclc, au fost la dispoziţia cărturarului 
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nemtean, deoarece in Cazania din 1439 se repăsesc. spre exemplu, 7 scrieri din manu- 
scrisele menţionate mai sus: textele nr. 1, 3, 16 se află în ms. nr. 151; textul nr. + — in ms. 
nr. 152; textul nr. 14, 16, 18 — in ms. nr. 153; textul nr. 21 — în ms. nr. 154. 

Dar pc längä acest bogat material literar, ce apartine unor scriitori bizantini con- 
sacrati, Gavriil Uric a deţinut si un material amplu de scrieri inedite mai noi, ce apăruse 
in a doua jumätate a sec. al XFV-lea si inceputul sec. al XV-Ica in Bulgaria, Serbia gi in 
Moldova. Colectändu-le si redactändu-Ie, el alcătuieşte după modelul athonit un nou tip 
de Cazanie, prima de acest fel, concepută si realizată de un cărturar român. In acest con- 
text, subscriem la opinia lui Е. Kalužniacki privitoare Іа valoarca literară a manuscriselor 
din 1439 şi 1441 l ‚ dar in acelasi timp, vom insista asupra elementului dc originalitate 
al celor două cărţi, in care se manifestă din plin spiritul dc стсайс autentică al ші Gavriil 
Uni. 

Din categoria Cazaniiłor fac parte incä douá manuscrise ale carturarului 
nemtean, însă ele reprezintă o altă varietate a acestui tip de lucrări, şi anume Cazanii la 
duminicile de peste an. Astfel, dacă Cazania pentru sărbătorile anului cuprinde, după 
cum se stic, omilii la sărbătorile domneşti mari cu dată fixă şi vieţi de sfinți, având anu- 
mite interfcren(c cu Afineiul, Sinaxarul gi Prologul, dar şi deosebiri substantiale, atunci 
Cazania pentru duminicile anului include omilii de artă retoncă pentru perioada 
Triodului, în genere de la Duminica Vamegului şi a Fariseului până la Duminica Tuturor 
Sfinţilor, adică sunt consacrate perioadei pregătitoare către post, Postului Marc, Pastclor 
şi Cincizecimii. De aici vine şi denumirea de Cazanie triodală, care poate cuprinde texte 
pentru întreaga perioadă arătată sau пита! pentru о рапс a сі. 

Asa, de cxemplu, manuscrisul din anii 1424 — 1449 (cf. B. A. R., nr. 149) 
cuprinde omilii si predici pentru 6 duminici de dupa Invierea Domnului, de la Duminica 
Slăbănogului рапа la Duminica Tuturor Sfintilor, formând. după cum se observă ultima 
parte а Cazaniei Triodului sau a Cincizecimii. Un spațiu relativ mare И ocupă 10 prc- 
dici la Inàltarea Domnului, care pot fi puse în raport cu hramul mănăstirii Neamţ şi cu 
predilectia cărturarului ce a alcătuit manuscrisul. Este de menţionat, de asemenca, că 
denumirea slavonă a acestei lucrări scrisá pe muchia cărţii — Prepolovenie, corespunde 
în limba română termenului Änjumätätire, adică Injumätätirea Cincizecimii sau (partea a 
doua) din Cazania Cincizecimii. 

Un text mai amplu, dar tot numai o parte a Cazaniei Triodului, sc аПа în ma- 
nuscrisul din colecţia lui N. P. Lichacev de la Sankt-Petersburg, care este datat de 
cercetătorul I. Begunov in baza filigranelor prin anii 1415 — 142577. Acest manuscris se 
constituie din omilii si predici pentru 10 duminici, de la Duminica Floriilor pánà la 
Duminica Tuturor Sfinților, cuprinzând si întregul text al manuscrisului nr. 149 dc la B. 
A. R. Cercetând posibilele surse ce le-a avut la îndemână Gavriil Unic la Neamţ pentru 
aceste două variante ale salc. constatăm că el a utilizat, probabil, un manuscris de la 
începutul sec. al XV-lea ce provine din mănăstirea Xenofon de la Athos (cf. В. A. R., nr. 
156). Aici atestäm Cazania triodalä integrală, intitulată în însemnarea posesoralä de la 
sfârşit — Panaghiric. iar textul din manuscrisul nr. 149 se regăsește pe filele 213 — 414 
ale manuscrisului athonit, cu o transpuncre din ortografia sârbească ìn cea medio-bul- 
gara si alte redactări si modificări ale cărturarului nemtean. Aceeagi constatare este va- 
labilă si pentru manuscrisul de la Sankt-Petersburg. Rămâne de presupus că, având la 
dispoziție întregul text al Cazaniei Triodului in câteva variante aduse de la Athos (cf. B. 
A. R., nr. 135, 152, 156). Gavriil Uric si alti cărturari în continuare au alcătuit alte vari- 
ante ale acestui tip dc lucrare de o deoscbită popularitate in literatura veche românească. 

In legătură cu prezența lucrărilor gen Cazanie în cultura veche românească sc 
cere menționat faptul că apariția lor este pusă in raport cu cele două Cazanii ale dia- 
conului Coresi (prima editată pe la 1567 si a doua, in 1581), precum si cu Cazania mi - 
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tropolitului Varlaam (1643). unde termenul în cauză defineşte Zvanghelia de imätäturä 
pentru duminicile anului şi compendii de vieţi de sfinți. In acelaşi timp, termenul 
Cazanie este întrebuințat de cărturarii români de-a lungul anilor pentru individualizarea 
omiliilor, predicilor şi cuvintelor consacrate marilor sărbători domneşti, omagierii 
sfinților şi sărbătorilor triodale, după cum se poate constata chiar şi dintr-o analiză 
frontală a colecției de manuscrise româneşti de la В. A. R. (cf. пг 3178, 4162, 4648, 
5053 etc.). Cunoscute în tradiţia cărturărească slavonă drept Panagheric sau Sähornice, 
in traducerile româneşti aceste lucrări au circulat mai ales cu titlul de Cazanie şi in 
această situație considerăm са utilizarea termenului respectiv este justificată şi pentru 
manuscrisele slavone mai vechi. 

Din tematica manuscriselor lui Gavriil Uric se profileaza o operă monumentală 
compusă din cele mai reprezentative lucrări literare, care fuseseră traduse din limba 
greacă în marele centru de cultură ortodoxă de la Athos sau erau scrieri originale alcătu- 
ite de curând de cărturari bulgari. sârbi şi români. Aceasta ne dă o idee clară despre per- 
sonalitatea autorului şi preocupările sale enciclopedice, despre mentalitatea sa pătrunsă 
de cele mai înalte idealuri religioase şi morale. Astfel, el este la curent nu numai cu toate 
realizările literare din epoca sa, dar obține şi textele respective, pe care le transcrie pen- 
tru mănăstirea de la Ncamf. Dar şi aici, el nu se limitcazä la o simplă reproducere a tex- 
telor, ci in baza a cel puţin două manuscrise redactează textul său in conformitate cu 
normele ortografice recomandate de patriarhul Eftimie al Tàrnovului şi în continuare de 
Constantin Kostenetki (cca 1380 — decedat după 1431). 

Cu sensibilitatea caracteristică unui adevărat artist al cuvântului scris. Gavriil 
Uric alcătuieşte cele dintâi Cazanii din Ţările Romance, introducând pe această cale in 
mediul cultural românesc opere de mare actualitate la începutul sec. al XV-lea pentru a 
fi citite de tagma monahală şi de mireni în afara slujbelor religioase. La acestca se 
adaugă süiui inegalabii де aria caligraficá şi ornamentatie autohtonă сс caracterizează 
fiecare manuscris în parte al hamicului cărturar român, prin care cartea românească sc 
înscrie printre realizärile culturalc de seamă ale Evului Mediu din sud-estul Europei. 
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R. Constantinescu, Texte româneşti in arhive străine (Nichita din Пеғасіееа, 
Comentarii la cuvintele lui Grigore din Nazianz), Bucuresti, 1977, p. 17 — 19. 

Sorin Ulea, Gavriil Uric, primul artist român cunoscut. în “Studii şi cercetări de isto- 
па artei”, tom 11, 1964, nr. 2, р. 235 — 263 (descrierea miniaturilor); Istoria artelor plas- 
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tice în România, vol. 1, Bucureşti, 1968. p. 189 — 194; Sorin Ulea. Gavriil! Uric, Studiu 
galeografic, în “Studii si cercetări de istoria artei” 29 (1981), p. 35 — 62. 

A. Pascal’, Avtograf drevnemoldavskogo kniżnika XV veka iz CGADA. în "Sovetskie 
archivy”, Moscova, 1988, nr. 5, p. 88 - 89; Лорі i zadači izucenija rukopisej Gavriila 
Urika, in Jssledovanija po istoćnikovedeniju, Moscova, 1989, p. 4 — 32; Idem, Novyj 
avtograf Gavriila Urika, in Voprosy istoriografii i istočnikovedenija dooktjabr skogo 
perioda, Moscova, 1992. p. 53 — 62. 

10 vezi G. Mihăilă, op. cit., nota 18, p. 51. 

11 În 1988 cercetătorul A. Pascal’ semaniează inch 2 manuscrise ale lui Gavriil Uric. 
Primul — un fragment de 4 file din Miscelaneul de la 1447, şi un Miscelaneu din 1451. 
Manuscrisul din 1451 a fost anterior semnalat de Damaschin Mioc, care consemna 
defecţiuni in colofon, citind numele copistului drept Ioil (Vezi: Damaschin Мос. 
Materiale româneşti din arhive străine, in Studii şi materiale de istorie medie, Bucureşti, 
1973, vol. VI, p. 332). Acelaşi exemplar a fost cercetat de R. Constantinescu, care, de 
asemenea, redă numele copistului prin loil, citind greşit anul scrierii — 1491. dar în alla 
lucrare indică corect anul 1451 (Vezi: R. Constantinescu, op. cit., p. 9 — 15. Idem 
Repertoriu, nr. 492, p. 98). A. Pascal’ susține că in numele copistului au fost răzuite 
primele litere, 5 la număr, iar în locul lor o altă persoană înscrie un singur semn (СО). 
numele initial fiind Gavriil (Vezi: A. Pascal’. Novyj avtograf Gavriila (rika. p. 53 - 62). 
Am cercetat, la rândul nostru, си multă luare aminte acest manuscris si, din păcate, пи 
putem susține opinia lui A. Pascal’. Cu toate că primul cuvânt din colofon este numele 
copistului, spațiul rezervat acestuia este prea limitat, ca să poată cuprinde cele 5 litere 
lipsă. In extrema stângă a însemnării s-a păstrat primul semn grafic iniţial. care poate fi 
interpretat drept litera “Г”, dar şi drept semnul (+) “cruce ajută”, urma: fiind în imediata 
apropiere de semnul înscris mai târziu — (629) şi de ultimele істе din cuvânt (илъ). Си 
anumite dificultăţi, în зрабщ rázuit ar incápca două semne grafice, dar în nici un сах 5. 
Nu se confirmă nici posibilitatea unei eventuale suprascrieri. Sub acest aspect, rămânem 
la varianta nesigură propusă anterior de Damaschin Mioc si avem convingerea că man- 
uscrisul din 1451 nu-i aparţine lui Gavriil Uric, mai cu seamă că grafia lui, deşi o imită 
pe cea a lui Gavriil, denotă totuşi o stängäcie vizibilă. 

Lista manuscriselor lui Gavriil Uric propusă de A. Pascal' cuprinde 23 de 
unități. Pe lângă manuscrisul din 1451, la care ne-am referii mai sus, el include sub nr. 
16 manuscrisul din 1450, cu renumita însemnare văzută numai de A. I. Iatimirski, iar sub 
nr. 20 Afiscelaneul din colecția М. P. Lichacev din Sankt-Petersburg (fond. 238, inv. 1, 
nr. 364), constatând în același timp coincidenta conţinutului lor. Sub nr. 21 şi 23 sunt 
incluse fragmentele din miscelaneu (10 file disparate - BARFS, 15, şi fragmente de filc), 
atribuitc lui Gavriil. 

2PP Panaitescu. Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R. P. R., vol. 1, 
Bucuresti, 1959, p. 245 — 250. 

P. P. Panaitescu, op. cit., p. 245- 250. 
14 p. Kalużniancki, Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthvmius (1375 — 1395), 
Wien, 1901, p. 61 (Variorum Reprints, Slav, Ser. 2, London, 1872, 582 p., cu o intro- 
ducere de Iv. Dujcev). 

J. C. Begunov, “Mučenie Ioanna Nogovo " Grigorija Camblaka v Sbornike pervoj 
treti XV v. iz sobranija N. P. Lichaceva, in Sovetskoe slavjanovedenie, nr. 4, 1977, 
Moscova, p. 48 — 56 si 1 fotocopie. 
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MANIFESTARI ALE SACRULUI IN SPATIUL BANATEAN 


Dusita Ristin, Bucuresti 


intelegerea modelului socio-cultural care defineste din punct de vedere onto- 
logic si axiologic spaţiul bănăţean poate fi favorizată de evidențierea Гоце! spirituale a 
credinței religioase ce s-a manifestat in mod legitim în toate läcasurile de cult ortodoxe 
sau catolice (biserici, mănăstiri). Acestea au avut o influenţă covârșitoare asupra modu- 
lui de raportare la lume şi viaţă a oamenilor acestor locuri. 

Spaţiul spiritual de undc а fost culeasă legenda Mănăstirii Hodos-Bod:og şi 
care a dcterminat demersul nostru teoretic este unul dintre cele mai variate din tara noas- 
tra, prezentând caracteristicile unui adevărat mozaic etnografic, folcloric, religios si eco- 
nomic. Destinul istoric a făcut ca. alături de români, pe Valea Mureşului şi în toată 
câmpia bănăţeană să convictuiascá şi alte etnii precum maghiarii, svabii, sârbii, slovacii, 
bulgarii, cehii şi ucrainenii. Acest amestec etnic a facilitat, de-a lungul anilor, un bencf- 
ic şi permanent schimb dc valori spirituale şi materiale între locuitorii de diferite nation- 
alitäfi ai acestei zone, oglindit în existența unor obiceiuri şi datini cu vădite influenţe 
interetnice. Dincolo de estomparea treptată a barierelor lingvistice datorită vieţii in 
comun, putem spune că cele mai importante modificări s-au produs la nivelul menialu- 
lui acestor locuitori, Гарі demonstrat de existenţa unei atitudini receptive, deschise spre 
nou, însă fără cutremurarea rosturilor fireşti şi bine împământenite. Firescul raporturilor, 
limpezimea gândurilor. vorbirea cumpătată a oamenilor din această zonă sunt în perma- 
пелі legătură cu spațiul şi pământul generos care le-a determinat devenirea. 

In memoria colectivă continuitatea spaţiilor sacre este marcată de permanenta 
revelare a acestoral. locul sacrului nefiind niciodată “ales” de om, ci doar descoperit. 
Existenţa concordangelor de detalii între sol, climă, natură şi psihologia oamenilor, aşa 
cum aceasta sc exprimă în narafiuni în felul in саге omul igi selectează temele cu care 
vine în contact, le combină şi le aranjează după nuanţa sa personală dc sensibilitate. dă 
o notă aparte tuturor clemeniclor tradiționale. 

Legenda Mănăstirii Hodoş-Bodrag, aşa cum a fost păstrată şi transmisă până în 
zilele noastre de bătrânii locului care încă mai au puterea și bucuria de a se mira şi de a 
crede în minuni, poate fi privită ca o explicafic şi justificare a legăturii permanente între 
realitatea imediată şi сеа transcedentală, divină. consacránd gestul ritual al ridicării aces- 
tui lăcaş де cuit. Tata conţinutul acestei legende, aşa cum а fost culeasă din spusele unei 
bătrâne într-o zi de primăvară, în mijlocul umu grup de localnici. 


«Inżince vreme or fost vaci multe la bulgari, că bulgarii ог fost bogaţi. Şi ca să 
пи chere apă să le ducă, că n-or avut unge fântâni, acolo la Vinga, le-or adus aici lângă 
Murăş. Când erau să Пе sătoasă, le Барди în Murăş şi beau vacile apă. După aia, tat or 
stat, tät or stat. Astia or fost săraci vácarii, ăştia nu s-or mai dus acasă in tata sara cu vac- 
ili. Aicea le-o făcut colibă, aici sigeau cu copiii, cu muienile şigeau acolo. Si după aia, or 
văzut că, odată, bica ăsta tät se duce, tät se duce, unge să duce. El s-o dus la un färmure, 
că o fost apă, unge-i icoana o fost apă. Şi după aia bica s-o dus şi o săpat. Si dacă tat o 
săpat, ăştia s-or dus să vadă că ce face bica acolo?... Si ei s-or dus şi or văzut că sapă, tät 
sapă, şi s-o obosit, c-o săpat adânc, or găsit o icoană, nu-i mai mare dăcât atâta, aşa O 
icoană... Şi ăştia tăt or stat. “Las-o să sape, zice, că găsim noi, zice, ce să Пе acolo”. Si 
or văzut o icoană. Şi icoana aia cum i acolo, n-or mai făcut-o nimic, cum or găsit-o în 
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pământ, aşa or pus-o acolo. Si-atunci or zäs bulgani si Айа: “Acuma, cc să facem?... Un 
bica să găsească asa o icoană... Hai să facem altariul pe icoană asta. Si or făcut mänd- 
stire. Şi mănăstirea asta, viniau tătă lunica să vadă. Acuma, сс să facă cu bica ам"... 
Când o fost mănăstirea gata, or fácut inaugurarea, cum гас ăştia ра marc. Or tăiat bica 
şi or mâncat. Când o fost gata. or făcut slujba. o vcnit si lumca. АЇ or văzut că mere 
orb, alţii schiop, alţii or avut fel дс fcl de boli. Acolo erau îndrăciţi... Si cu am fost la 
mănăstire, am avut ocazie să văd. Şi vencau си duna, şi Icgaţi. Şi făceau şi zbicrau în bis- 
ericä, şi ieşea Necuratul din ei. Atunci or zis: “Mănăstire Fäcätoare de Minuni, 
Bodrogul”. O fost Bodrogul Vechi, dincoace o fost Bodrogul Nou, c-o fost lumea săracă, 
tät la manastire o fost, cu ziua, acolo or mîncat, c-or fost mulți copii...” 

(Informator: Jelija Lorinf, 73 de ап, Bodrogul-Nou, aprilie 1999). 


Ne putem da seama că această narațiune - legendă se încadrează în seria legen- 
delor etnologice2 care au ca tema construirca unci biserici ре locul unde e păsită o icoană 
de către un animal cu puteri fabuloase. Unitatea structural-funcţională а accstci legende 
este dată de caracterul ei explicativ, cu funcție de semnificare, şi de raportul ce se insti- 
tuie între realul concret si imaginarul fantastic. înregistrând în acelaşi timp aprecieri si 
ciudate. 

Valoarea de adevăr care girează această legendă c confirmată de mentalitatea 
folclorică a povestitorului. ObservArii realiste a obiectelor, fenomenelor şi întâmplărilor 
lumii înconjurătoare, precum şi a comportamentului uman specific i se acordă o sem- 
nificatic apartc. Amánuntclc şi impulsul lor доусӣсѕс o profundă cunoaştere а realităţii. 
privită cu smerire, cu uimire şi înțelegere, atitudini carc fignesc din viaţa şi concepțiile 
populare ale povestitorului?. Localizarea actiunii intr-un loc definit este un procedeu 
legat dc funcția legendei gi de necesitatea convingerii auditoriului de veridicul celor 
povestite. Legenda îşi păstrează astfel viabilitatea, prezenta, în momentul povestirii. 
Spaţiul este sacralizat prin prezenţa elementului central - icoana Maicii Domnului, in 
stare să confere această valoare unui loc dealtfel profan, obişnuit. Sacralitatea spațiului 
se completează cu cea a timpului în care se produce evenimentul” (“inaince vreme”), un 
timp primordial al tuturor începuturilor. Altarul bisericii este construit conform pre- 
scripțiilor canoanelor tradiționale, intemeindu-se pe o revelaţie primordială care a 
dezvăluit “in illo tempore"? arhetipul spațiului sacru. Interpunerea între om si 
Dumnezeu a locului sacru da acestuia din urmä functia de mijlocitor fäcänd astfel cu 
putință existenţa relafici dintre aceştia. 

Putem găsi corespondențe ale acestui act de construire a altarului cu exemplul 
pe care îl dă Mircea Eliade refentor la înălțarea altarului sacrificial vedic®. Această con- 
structie e concepută, pe de о parte, ca o creaţie a lumii si. pe de altă parte. ca о integrare 
simbolici a timpului, cu “materializarea lui in însuşi corpul altarului”. Totul se 
desfăşoară într-un timp mistic prins într-un timp sacru ce desemnează un microcosmos 
distinct, calitativ, de ansamblul profan. Spaţiul sacru, ca şi timpul mitic, sc repetă aici, 
inserfiunea în acel “illo tempore” al cosmogoniei favorizează contactul cu acel “centru”. 
locul pe unde trece acea Axis Mundi, punci de joncțiune între Cer. Pământ şi Infern. In 
religia creştină acesi centru al lumii este identificat cu Golgota” "varf al muntelui cos- 
mic şi, totodată, locul unde Adam fusese creat şi îngropat”. Astfel încât sángcle 
Mântuitorului a stropit teasta lui Adam, îngropat chiar la piciorul crucii, şi l-a mântuit. 

Izolarea de spaţiul profan este accentuată în această legendă de capacitatea 
icoanei şi a spaţiului pe care aceasta l-a consacrat, de a îndepărta maleficul, forţele rău- 
lui. Această funcţie e receptată şi înțeleasă de povestitor drept o minune şi argumentată 
ca alare. 
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Pornind de la observatiile profesorului Ivan Evseev despre valoarea ca simbol 
a icoanei?. putem spune Că în tradiţia creştină, dincolo de faptul că este o reprezentare 
plastică a chipurilor sfinților, aceasta este înzestrată cu puteri de alungarc si înfrângere а 
maleficului, de apărare a oamenilor împotriva tuluror relelor din lume. 

| Oficierca slujbei de sfintire a Icoanci si а bisericii are darul. in cultul crestin 
ortodox, de a stabili legătura haricä între Icoana pictată şi Sfântul reprezentat, astfel încât 
icoana devine nu numai o reproducere sau multiplicare, dar primeşte darurile şi puterile 
facerii de minuni ale persoanei pictate: tămăduirea de boli. izgonirea diavolilor, 
izbävirca de necazuri şi implinirea cererilor mántuitoare?. Adorarea lui Dumnezeu şi 
venerarea sfintelor icoane au puternice temeiuri scripturistice, patristice şi raționale la 
care se mai adaugă şi puterea taumaturgici. potrivit căreia, prin sfintele Icoane se arată 
puterea făcătoare de minuni a lui Dumnezeu. Reprezentarea prin Sfintele Icoane а mod- 
ului în care s-a făcut accesibil oamenilor Dumnezeu cel nevăzut este întărită de faptul că 
Mântuitorul lisus Hristos este chipul lui Dumnezeu (И Cor. 4.4), “chipul ființei lui 
Dumnezeu” (Evrei 1,3). ştiind са Dumnezeu Tatăl сыс ca Dumnezeul Fiul, iar 
Dumnezeu Fiul s-a arătat ca om printre oamenii cei făcuţi după chipul Sáu şi cărora 
Duhul Sfânt li s-a arătat ca porumbei si ca flăcări de foc. 

Vechiul Testament ne relevă faptul că încă din timpuri străvechi existau în tem- 
plu figuri şi chipuri си aceleaşi semnificații ca și sfintele icoane“. Dumnezeu a poruncit 
lui Moise ca să confectionczc Cori Sfânt (Icgirea cap. 30), in сагс au fost aşezate “chipuri 
de heruvimi” (verset 8) s chivotul (egirea 37,1). Cortul Sfânt “purta în el icoane şi tipul 
celor cereşti”. Evreii sc închinau Heruvimilor şi Chivotului (Гота 7,6). Peste Cortul cu 
Icoanele heruvimilor sc arată slava lui Dumnezcu (/esirea 40, 34-35; 777 Regi 8, 11: 27 
Paralipomena 5, 14). De asemenea, încă de la începutul creştinismului, in galeriile sub- 
teranc (catacombe) din Roma, unde creştinii persecutați sc adunau pentru a sävärsi 
Sfânta Liturghie sun! pictate icoane. Arhcologu! italian De Rossi arată că în vremea 
primilor creştini se foloseau şase tipuri de icoane! l: 

1. Icoane care reprezentau persoane sau simboluri ale credinței. Exemple: 
Mielul - Iisus Hristos. Porumbelul - Duhu! Sfânt: Pestele - lisus Hristos etc. 

2. Icoanele care reprezentau Parabolele Mântuitorului si figurile cu care El 
însuşi s-a asemănat: Vita, Păstorul cel Bun etc. 

3. Icoanele biblice din Vecluul Testament, Noe în corabie, Daniil, Moise etc. 

4. Icoane cu Mântuitorul, Maica Domnului şi Sfinţii; 

5. Scene din Viețile Sfinților: 

6. Subiecte liturgice: Botezul, Cina cea de Taină etc. 

La noi in {ară se cunosc mai multe Icoane Fäcätoare de Minuni ce se găsesc in 
mănăstirile de pe aproape întreg cuprinsul țării, precum: Icoana Maicii Domnului de la 
Manastirca Neamţ, de la Mănăstirea Putna, dc la Mitropolia din lagi; de la Rarău, de la 
Văratec, Secu, Sihăstria, Agapia, Suceviţa, Nicula, Bixad şi, bineînțeles, cea de la 
Bodrog, a cărei apariție a generat legenda pusă în discuție de noi. 

Se cuvine precizat si faptul că o icoană ce poate fi găsită in fiecare gospodărie 
țărănească posedă măcar o parte din puterea icoanelor făcătoare de minuni aflate în unele 
mănăstiri şi biserici, mai ales dacă accasta a fost sfinţită de preot sau este o icoană 
mostenitä dc la părinți sau bunicił2, Se sacralizcaza astfel un spaţiu şi se organizează in 
conformitate cu opozifiile sacru-profan, benefic-malcfic, centru-periferic. 

In cazul nostru, trebuie sá subliniem faptul cá este vorba de icoana Maicii 
Domnului. Aşa cum nc învaţă Părintele Teofil, arhimandritul mănăstirii Brâncoveanu de 
la Sâmbăta de Sus, în gândirea yi practica ortodoxă locul Maicii Domnului este “in inima 
Bisericii Ortodoxe”, după Domnul Hristos Dumnezeu Tată! şi Dumnezeu Duhul Sfânt 
(Preasfânta Treime) si ca reprezintă “adevăratul chip al Ortodoxiei” 13. După exprimarea 
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Bisericii, toți drept-credinciosii sunt cinstitort ai Maicii Domnului care este mijlocitoare 
de Dumnezeu. ca lácas al Preasfintei Treimi (vezi Luca 1. 35): «Ingenul i-a rispuns: 
“Duhul Sfânt se va родо peste tine şi puterea Celui Prea Înalt te va umbri. De aceca 
Sfântul care se va naște din tine va fi chemat Fiul lui Dumnezeu». Aşadar. faptul că 
icoana din legenda noastră este a Maicii Domnului nu este un lucru deloc întâmplător 
datorită cultului pe care Maica Domnului îl are în ortodoxie, de “Născătoare de 
Dumnezeu şi Maică a Luminii.” 

În creştinism biserica a ştiut admirabil să asimileze puterea simbolică a criptei, 
a grotei si a bolţii. Diferenţa dintre grotă si casă este identică cu diferenţa dintre mama 
marină şi mama teluricä, grota fiind mai cosmică şi mai total simbolică decât casa14, in 
folclor, grota reprezintă matricea universală şi se înrudeşte си marile simbolun ale 
maturizării intimitatii, ca ош, crisalida şi mormântul. 

În același timp biserica acestei mănăstiri este un lăcaş de păstrare a Moastelor 
(Moaştele Sf. Milan). tabemaco! păstrător al sfintelor taine, dar şi matrice în care se 
zămisleşte Dumnezeu. 

Factorul cu o funcţie dcicrminantá în economia întregii legende este boul 
(“ыс”). 

Legendele şi credinţele folclorice consemnează atributele cosmogonice ак 
boului! 5. “Pământul il tine un bou cu coarnele lui. Când vine dracul înaintea boului si- 
i cere să-i dea Pământul, boul se scuturá şi atunci pământul se cutremurä”. Prin urmare, 
stabilitatea şi instabilitatea pământului, ecchilibrul şi dezechilibrul lui. începutul şi 
sfârşitul cosmosului depind de puterea și răbdarea boului primordial. Ridicatul în coarne, 
act cosmogonic şi întemeietor, este explicit formulat în legenda noastră, fapt ce ne poate 
îndreptăţi să afirmăm că, dincolo dc nivelul realității imediate, avem de-a face cu rezo- 
nante ale arhetipului boului sacru in memoria colectivă a locuitorilor acestei zone de pe 
Valca Mureşului. 

Construcţia sfinţită - mănăstirea - şi obiectul înzestrat cu puteri magice - icoana 
Maicii Domnului - devin locul dc pelerinaj al credincioşilor şi al “bolnavilor de toate 
felurile”. Aici îşi găsesc vindecarea nevăzătorii. "schiopii". precum si cei “indräciti”. 
Argumentatia povestitorului este întărită de propria sa mărturisire: "Si eu am fost la 
mănăstire. am ами ocazie să văd”. Alungarea spiritelor rele, а “Necuratului". este 
favorizată de puterea de exorcizare specifică nu numai locurilor şi obiectelor sfintc. 
Întâlnim aici o exemplificare a opoziției ireconciliabile între dumnezeire, identificată cu 
însăşi Пица Mântuitorului, puterea lui de a tămădui trupurile şi sufletele stăpânite de 
forţele întunericului, principiul răului “Necuratul” (*...şi venea cu duna si legati. Si 
făceau si zbierau in biscrică şi ieşea Necuratul din ei...”). 

Avem aici o întâlnire a celor {rei regiuni cosmice consacrate: Cerul (Dumnezeu, 
icoana Maicii Domnului, Mănăstirea), Pământul (realitatea imediată, profanul) si 
Infernul (Necuratul). Estc о reeditare а “centrului Cosmosului” (M. Eliade). asemenea 
templelor si cetăților sacre ale popoarelor antice ale Orientului Mijlociu şi ale evreilor. 

Transcenderca nivelului realității imediate se realizează prin invocarea puterii 
de creație, a energiei vieţii ce porneşte dintr-un astfel de centru: “Atunci or zis: 
“Mănăstire Fäcätoarc de Minuni”, spațiul sacru este consacrat prin această putere de 
generare a minunilor, este un spaţiu de creaţie, prin excelenţă făcător de minuni, singu- 
rul în care începe Creaţia, prin abolirea spaţiului şi timpului sacru. Putem spune astfel, 
că in acest caz, icoana Maicii Domnului se încadrează în şirul hierofaniilor, un semn 
purtător al sacrului care permite imersiunea în misterele capitale prin acea anulare şi 
armonizare a contrariilor. 
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NOTE: 


. Mircca Eliade. Trarat de istorie a religiilor, Bucureşti, 1992. p. 341. 

. loan Tales, Afesterul Manole, Bucuresti, 1973. p. 73. 

. Tony Brill, Legendele cosmosului (7), Bucureşti, 1994. p. ХХХІ, 

Octav Păun, S. Anghelescu, Legendele populare romänesti, Bucureşti, 1983, p.241. 

. Mircea Eliade., Afitul eternei reintoarceri, Bucureşti. 1999, p. 16. 

. Mircea Eliade, Op. сії., p. 24. 

. Mircea Eliade, Tratat de istoorie a religiilor, Bucureşti, 1992. p. 344. 

. Ivan Evsccv, Dictionar de magie, demonologie şi mitologie românească. Timişoara, 
1997, p. 179. 

9. Monahul Cieopa, Icoane făcătoare de minuni. Vatra Dornei, 1999, p.7. 

10. Monahul Cleopa, Op. cit., р.8. 

11. Monahul Cleopa, /dem, p. 10. 

12. Ivan Evseev, Op. cit., p. 179. 

13. Arhim. Teofil Päräian. Gânduri bune pentru gânduri bune, Timişoara, 1997, p.76. 
14. Gilbert Durand, Structurile antropologice ale imaginarului, Bucureşti, 1977, p. 300. 
15. Mihai Coman, Bestiarul mitologic românesc, Bucureşti, 1996. p.34. 
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МОТИВЬТ ЗА СВАТБАТА НА СЛЬНЦЕТО H JIYHATA В 
БЪЛГАЛСКАТА И РУМЪНСКАТА МИТОЛОГИЯ 


Paula Tänäsescu, Bucurcsti 


Pe cer un frale şi-o soră 
Ne-ncetat se tot gonesc 

Şi tot mereu nu se găsesc. 
(Ha небето брат и сестра 
Непрекъснато се гонят 

И все не се намират. ) 


В българските, както и в румънските вярвания, месечинага е сестра на 
слънцето и то иска да се ожени за нея, но не успява. Затова има всъщност само 
една причина: нару шавансто на космическия ред. Това може да стане чрез инцеста, 
който е опасно деяние за индивида и обществото ( а както социалнияг ред се 
проекгира и се отразява в космическия ред, така се случва и с моментите на 
кризис), или чрез възможното раждане на малки слънца, които заедно с родителите 
си ще изгорят всичко по земята. 

В народната балада "Soarele şi Luna” слънцето казва на сестра си да се 
приготви за сватба.Тя не иска. защото: 

"....Qare 

Und s-a mai văzut 
АР s-a cunnscent, 
(па s-a auzit 

Si s-a pomenit 

Să ia sor "ре frate 
Şi frate pe sor’. ` 

Ho KATO слънцето не приема отказ, 

“Jeana ғ Simzeana, * Doamna florilor / $-a garoajelor, Sora Soarelui, ¿Spuma taptelui " 
обещава да му стане жена AKO то може да построи железен мост отвъд морето, на 
края с манастир и желязна стьлба до небето. Сльнцето ги построява, качва се до 
небето и там сс среща с Адам и Ева. Те му показват рая и ада, но то се врьша при 
Илеана и отново я моли да сс омъжи за него. Този път тя иска MCACH мост с 
манастир на края. Като преминават моста. Илсана се хвьрля B морето и Бог я 
преврьща в мряна риба. Сльнцето вика рибари, които изваждат мряната с мрежа. 
Светдитс слизат на земята, почистват рибата и я хвьрлят в небсто. при Адам и Ева, 
които я наричат “Луна”. Луната ce моли на Бога, и той решава: 


"Lumea cát o fi Докато трає светьт 
Și s-o pomeni, няма да ce срещнете 
Nu vă-ţi întâlni Humo npe3 нощта, 
Nici noapte, nici zi; Humo през деня, 
Soare ста о sta ако Сльнцето стои 
Către răsărit, към изгрев 
Luna 5-о vedea Луната ще се види 
Tot către sfințit: Само към залез 
Luna d-o luci Ако Луната cuse 
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Cdtre räsärit, Кьм изгрев 


Soarele mi-o fi Слънцето ще бъде 
Tot către sfitit!” Все към залез.” 
И оттогава: 
“ЕТ хе gonesc "Те се гонят 
Si nu se-ntälnesc: И ne ce срещат 
Lunä сапа luceste, Кога Луната сияе, 
Soarele sfinteste; Слънцето залязва 
Soare cánd räsare b Стьниє да изгрее, 
Luna inträ-n mare. "7 Луната влиза в морето. 


В друга легенда мостът, направен от восък, се разгопя и Слънцсто и Луната се 
удавят. 

В един български разказ слънцето и месечината не се познават, и не знаят 
чс са брат и сестра. Когато порастват се влюбват един в друг. Като научава, че те 
искат да се оженят, майка им ги проклина да не CC видят никога. » 

В българския разказ “Защо не се срещат слънцето и месечината ">, слънцето 
пак поиска да се ожени за сестра си Месечината. Сватовсте-животни се събират, 
отсядат конете CH. слагат им зоб да ядат и разговарят за женитбата. Дядо Драчин, 
таралежьт, заявява, че сватбата ще стане ако конят му CH е изял зобта. Всички се 
смеят. но гаралежът е поставил в зобницата камък. Когато го питат защо с сложил 
на коня си камък да яде. той обяснява, че: 

“Като искат да оженят слънцето, ще се народят малки слънца, та 
всички заедно ще изгорим, и последната мравка по земята. Затова искам още 
отсега да науча коня си да яде камъни. По той не иска да ги яде, та сватбата не 
може да стане." 1 

Животните решават да разделят слънцето и мссечината завинаги, за да не 
се срещнат и да запалят земята. 

В друг разказ, който обяснява външния вид на пчелата и вкуса на MCAA, 
дяволът казва на ярсто си: 

“Паси, ярче-педодерче, зелена тревица, тий бистра водица, че до сега 
едно Слънце беше и горсше земята, а като се народят и слънчица, тогава не зная 
къде ще се денем.” 

Една пчела, изпратена от Господа. го чува, отива при Бога и му казва всичко, а той 
отменя сватбата. 

Аналогичен дуалистичен разказ се cpema в Банат. Бог, чрез пчелата, пита 
дявола какво е по-добре: да има само едно слънце, или повечс. Дяволът отговаря. 
че трябва да има само едно, в противен случай: 

"argiia lor ur putea întrece vópaia iadului şi atunci oamenii n-ar mai avea frică 
de dânsul”; "ar putea să prefacä noaptea în zi... .atunci faptele întunericului ar avea un 
capăt." 

“жегата ще надмине огъня на ада u тогава xopama ияма да ce 
страхуват от него", “биха могли да превьрнат нощта в ден ... тогава делата на 
тъмното ще се свършат.” 

Като съчетава много от горните мотиви, румънската народна легенда 
“Слънцето и Луната” предлага следващата представа на неосъществената сватба 
между двете небесни тела: 

Сльнисто. влюбен в Луната, не може да CE справи с ежедневното CH 
задължение, и или се приближава опасно много до зсмята и я изгаря, или се 
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отдалечава толкова. че TA става студена. Сърдит, Бог го вика. Слънцето му казва, че 
иска да се ожени за Луната. Господ My показва ада, кьдето страдат всякакви 
грешници - между тях и обвинените в инцеста, и го заплашва с по-тежки 
наказания. Слънцето обачс нс сс отказва от сватбата. 

Освен крале, царе, войници, на свабата отива и дядо Никола, 
таралежът. Той дава на коня си да aje жарава. Конят се изгаря и избягва. 
Таралежът обяснява на любопитните гости последствията на сватбата, на инцеста: 
ще се народят малки слънца. които ще изгорят земята: 

“Dar când el s-o insura şi-o avea copii, n-o să mai fie si alfi sori, şi atunci се 
are să fie pe pământ? O să mai fie atunci buruiană, o să mai fie atunci pasere pe cer şi 
orătănii în curte, vită în curte şi jivini în pădure? N-are să mai fie nimic. Şi în loc de ele, 
de căldură, totul are să se prefacä în jăratec, şi noi toti, de văpaia lui fierbinte, o să pie- 
rim de sete şi foame, pentru că apele secând odată cu izvoarele lor, o să se ducă yi 
buruienile gi dobitoacele de pe pământ. " 

Този път гостате разбират, че той с прав, но продължават веселбата. Бог 
чува думите на Никола и решава да спре сватбата Изпраща два коня за Луната и 
Слънцето и когато те пристигат пред предстола му, ги проклина да не се срешат 
повече, и само да се виждат два пъти на ден, за малко времс. 

В друг разказ самото Слънце се отказва от сватбата, когато разбира за 
последиците OT HEA. Поканен на сватбата. таралежът събира грамади прах. 
Прислужниците на Слънцето го пигат защо, и той отговаря: 

“за manance сай nuntasilor, pentru сй, de acum inainte, de vreme се fratele ia ре sorä, 
Dumnezeu пи va mai ploua; deci iarbă nu va mai fi. asa cá de pe acuma сай tre 'să se 
invete să mănânce praf. Soarele, de frică, пи s-a mai căsătorit cu Luna” 

"за да ги ядат конете на ceambapume. защото OM сега нататьк щом като брат 
взима сестра си за жена, Бог няма да изпрати дъжд, значи, няма да има трева; 
затова конете вече трябва да научат да ядат прах. Om страх, Сльнцето не се 
оженило за Луната.” 

Между брат и сестра брак не става. Мотивът на инцеста се среща нс само 
в легендитс за Луната и Слънцето. В българския фолклор Зорницата. под името 
Стана. и Вечерницата-Мильо са също брат и сестра, само че не знаят. Залюбват се 
и отиват в черквата да се венчават. Свсщите угасват, иконите се раздвижват. Като 
научават, че са брат и сестра, Мильо и Стана се молят на Бога и той ги превръща 
в звезди, които се приближават само сднаж в годината, и тогава става 
земетресение. В други приказки героите са близнаци и се наричат Милан и 
Милица. 

В румънския фолклор подобна на баладата Слънцето и Луната с песентта 
на Юван Юргован. Той се влюбва в сестра си и иска да сс ожсни за нея. но тя се 
хвърля във водата и се удавя. 

Понякова Сестрата на Слънцето отказва всичките и сватовници. В някои 
румънски коледни песни юнакът иска да се ожени за нея, HO “O ccruse si nu-l vruse"- 
“той я поискал. но тя не”. Тя не иска сватба; тя с "vergolund" -“Луна - девица”. 

Изглежда че никой, особено Слънцето, не може да се ожени за Луната. Но 
и в българския и в румънския фолклор има сведения за сватбата и за йерогамия 
между Слънце и Луна: 

“Най-напред са създадени Слънцето и Месечината , а че сетне всичките 
останали светила, що виждаме да блещукат по нашето ясно нощно небе, ca 
техни рожби , които се раждат и умират подобно на всички живи твари.” 
Намек за сватбата на Луната има и в коледни песен за стара домакиния : "Син 
месец , снаха сденица". lo В румънската балада "Мійорица" Слънцето и Луната 
участват при смъртта — сватба на овчаря като кръстници: 
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"Soarele si Luna “Слънцето и Луната 
Mi — au ţinut cununa. | Ca ми държали короната 
Във вълшебната приказка “Harap — Alb” написана от Йон Крянга , Слънцето и 
Луната участват при сватбага на героя; сцената напомня хералдичните щитове, в 
които двстс небесни тела пак се на амират заедно " 
` Soarele gi Luna din Сени le râdea” 
7 Слънцето u Луната от Небето им се усмихваха " 
В няком румънски коледни песни юнакьт, герой CHC слънчеви черти, завлича 
избраницата си - Сестрата на Слънцето. Например: 
7 ( Cutare | a plecai la vânătoare “ (Еди кой си ) тръгна на лов 


vânătoare-însurătoare Лов - женитба 

se-ntálni cu o fată mare Срещна ce с девица 

de seamän ре lume n-are. Kosmo nama paena na ceema 
Fra Zana Zânelor Беше богинята на богините 
lana, sora Soarelui , Яна, Сестрата na Слънцето, 
Și-a găsit-o Hawepu я, Я 
Și-a lato . Взел я.” 


Във вълшебните приказки Făt — Frumos ce оженва, след редица пречки и 
проверки. за Псапа Cosânzeana . 

В един румънски разказ някога, когато дъщерите на Луната били още на 
Земята. едно бедно момчс ги вижда, когато се къпят. То краде крилата на 
най-малката, и тя му става жена. Той отива при Луната, да се запознаят. Когато 
пита за свекъра, Луната отговаря че мъжъг й “е тръгнал ла освети света" 

Това значи UC сватба между Слънцс и Луна може да стане. Сватбата им 
представлява унифицирането на антагонизмите H връщане към началото. Не 
случайно за нея се говори в коледните песни, които принадлежат към граничния 
период на Коледа. Единството на противоположностите осигурява добиването на 
първоначалното състояние. космическото обединснис на елементите. 


1 Balade populare româneşti ( Cântece bätränesti), Editura Minerva, Bucureşti. 1988. 


Ва populare románesti (Cäntece bätränesti), Editura Minerva. Bucuresti, 1988, 

. 20. 

i» лгарско народно творчество в 12 тома. т. И. София. 1963 стр. 296. 

ЗСБНУ, БАН, София. 1914. книга ХХХ, стр. 46. 
5 Vladutescu, Ghe., Filosofia legendelor cosmogonice româneşti, Minerva. Bucureşti, 
1982, p. 93. 
ÓLegende populare romänesti, Editura Litera, Chisinäu, 1997, p. 10-11. 

Coman, Mihai- "Sora Soarelui. Schite pentru o frescă mitologică”, Editura 
Albatros „Bucureşti, 1983, p. 7 

ЗСЬНУ, АХХ, стр. 2. 

GBHN. ХХХ, стр. 20 

10СБНУ, 1, София, 1889, стр. 20 
11 Niculita-Voronca. Elena, "Datinele şi credintele poporului român. Cernăuţi, 1903, р. 
618. 
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RECENZII SI NOTE 
Michal Gafrik, Martin Rózus I. Osobnost а dielo (1888 - 1923), Bratislava. 1988 


Consider că este o datorie de onoare să spun cititorilor acestei recenzii câteva 
cuvinte mai întâi despre autorul volumului I al monografiei dedicate personalității şi 
operei scriitorului slovac Martin Razus. De ce? Pentru că de numele lui Martin Râzus se 
lcagA valorificarea integrala a operei poetice а lui Ivan Krasko, scriitor instruit (pentru 
cine nu cunoaşte) la liceul românesc din Braşov în anii 1894-1896, bun cunoscător al 
limbii românc şi al poeziei române, mai ales a liricii eminesciene. Gâfrik a publicat până 
acum două volume masive de opere complete ale lui Ivan Krasko: primul în 1966, cel 
de-al doilea în 1993. De ce acest decalaj de aproape treizeci de ani între publicarea celor 
două volume? In anii 1970 sau 1971, cel de-al doilea volum, care cuprindea şi multe 
poeme din Eminescu. două din Octavian Goga. una din Coşbuc şi un fragment din Tudor 
Arghezi (Duhovniceascä), era pregătit pentru праг si ar fi putut să apară dacă ре atunci 
tânărul cercetător al Institutului de istorie literară al Academiei Slovace n-ar fi fost con- 
siderat indezirabil şi ostil regimului instaurat după ocuparea Cehoslovaciei de către tru- 
pele sovietice şi ca urmare alungat din Institut şi. la dispoziția ministrului culturii din 
acea vrem, alungat din orice fel de instituție care ауса vreo legătură cu activitatea cul- 
turala. Nici măcar servitor la o bibliotecă nu putca fi. 

După aproape douăzeci de ani, proscrisul a fost reintegrat în cercetare, dar cine 
îi mai poate da înapoi cei douăzeci de ani furafi? Noroc însă că zestrea lui nu se rezumă 
la cele două volume despre care am pomenit. Incă dinainte de a fi surghinuit а mai apu- 
cat să publice volumul Poezia modernismului slovac (Poézia slovenskej moderny) în 
1965. În timpul “surghiunului” a mai publicat ca "samizdat^ volumul intitulat Proza 
etică a lui Martin Rázus (Fticka proza Martin Rázusa) în 1979. După 1990. în afara 
amintitului volum al doilea de opere. Ivan Krasko a mai publicat: Poezia Modernismului 
slovac (Poezia Slovenskej moderny), 1993. si Reintoarceri Razusiene (Rázusovské 
nevraty), 1995, aceasta din unnă cuprinzând diversele studii parţiale publicate de Michal 
Gafrik până la data când а fost exclus din cercetare şi până în clipa când i s-a interzis să 
mai publice. 

Volumul I al monografiei cuprinde o prezentare a vieţii şi activităţii lui Rázus, 
de la naştere (1888) până în anul 1923, an de răscruce în evoluţia scriitorului. 
Preocuparea constantă a lui Michal Gáfrik pentru opera lui Rázus nu are doar о moti- 
хапе literară, ci şi una morală, scriitorul slovac fiind unul dintre spintele саге între cele 
două războaie au militat pentru conservarea şi respectarea de către autorităţile acelor 
vremi a identității naţionale a slovacilor. Nu întâmplător monografia este subintitulată 
“personalitatea şi opera”. De altfel, într-o notă finală a autorului ni se dă următoarea 
explicație edificatoare: “Rázus întrupează nu numai destinul său individual, dar şi o parte 
din istoria spirituală a Slovaciei moderne, din gândirea slovacă moderna şi bătăliile pur- 
tate. Este vorba mai ales de apărarea individualitäfii nationale a slovacilor (şi de 
inchegarea ei finală) în lupta cu ideologia agresivă а cehoslovacismului etnic...” 

Autorul monografiei se referă doar cu parcimonie sau uneori deloc la eveni- 
mentele din viaţa cotidiană a scriitorului, nu ne oferă, cum sc întâmplă cu multe mono- 
grafii, o biografie готащан a scriitorului. Avem în față, dimpotrivă. o biografic іпіс- 
rioară în care principala preocupare este de a prezcnta cititorului procesul de formare 
spirituală şi de evoluţie a creaţiei. 

Prin poeziile si prozele publicate în anii 1910-1923, Martin Räzus aşterne noi 
punti între literatura slovacă şi curentele literare şi filozofice europene moderne. Dacă 
spre sfârşitul secolului al XIX-lea literatura slovacă a fost aproape în exclusivitate огі- 
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entatä către literatura rusă, apoi în perioada simbolistă şi ncoromanticá (ceea ce pe scurt 
în istorta literară slovacă poartă denumirea de Slovenski moderna) se deschide către lit- 
craturile franceză, cehă şi germană, iar prin Ivan Krasko către literatura română. Liceul 
maghiar pe care l-a frecventat пи i-a oferit mare lucru în privința formaţiei sale cultur- 
ale. Adolescentul Martin Rázus ştia prea bine un Гарі bine cunoscut de toată lumea la 
acea dată: că desființarea liceelor slovace la 1867 şi înlocuirea lor cu şcoli în limba 
maghiară urmăreau deznafionalizarea tineretului slovac. Din această cauză ранкий slo- 
vaci l-au îndrumat pe Ivan Krasko mai întâi spre liceul evanghelic german din Sibiu, iar 
mai apoi spre liceul românesc din Braşov. 

Contactele lui Martin Razus cu gândirea europeană s-au produs mai ales în anii 
de studiu la Facultatea de Teologic din Bratislava. Autorul monografiei deduce influ- 
entele exercitate asupra lui Rázus din opcra acestuia, în proză sau versuri, pentru cá, aga 
cum afirmă, пи S-au păstrat nici un fel de însemnări de lectură din Auguste Comite, 
Herbert Spencer. Schopenhauer, Thomas Carlyle, Kierkegaard. Fmerson, Nietzsche. 
Deşi student la o facultate tcologicá, căuta “sensul vieții” (p. 33) la filozofi, fiind 
nemulțumit de explicaţiile pe care i le oferea biserica creştină. Desigur, în cazul lui 
Râzus, nu se pune problema de a constata o abdicare de la principiile creştine. El a fost 
şi a rămas un om profund ataşat de biserică, ani de zile practicând preoția. Inclina însă 
spre scepiicismul deist al lui Voltaire. 

Dintre curentele literare care de-abia începuseră să prindă contur în Europa, în 
Austria şi Germania, se resimte in proza din tincrete a lui Rázus mai ales expresionis- 
mul. “acea formă a expresionismului carc a introdus în literatură tonalitatea polemică, 
agresiv radicală, o privire analitică şi critică asupra societăţii” (p. 47). 

Gafrik analizează volumele de versuri Z tichých a bürnych chvil (1917), To je 
vojna! (1919), Но), zem drahá... (1919). precum şi versurile inclusc în volumul Kresby 
a hovory. apărut în 1926, dar cuprinzând poeme scrise înainte de hotarul unde autorul 
monografiei s-a oprit în acest prim volum. Tot aşa procedează şi în cazul prozei scrise şi 
publicate revuistic înainte de 1923, dar apărute în volum abia în 1926 (Z drobnej prózy). 
Nu se mulţumeşte cu textele publicate in volume, ci analizează “istoria” lor, zäboveste 
asupra publicării lor anterioare în reviste, iar acolo unde dispune de manuscrise, le ia şi 
pe acestea în discuţie. Aga cum se configurea, acest prim volum al monografici consti- 
tuic un model de acribie istorico-literară. calitate pe care Michal Gafrik a demonstrat-o 
în tot ce a publicat până acum, mai ales in cele două volume de Opere complete ale lui 
Ivan Krasko. 


CORNELIU BARBORICĂ 


Mihai Mitu, OAMENI ȘI FAPTE DIN SECOLUL AL XVIII-LEA ROMÂNESC, 
Editura ATOS, Bucureşti, 1999, 272 p. 


Cartea impresionează, înainte de toate, prin profunzimea şi seriozitatea 
cercetării. Într-adevăr, ne aflăm în prezenta unei lucrări interesante de bibliologie si isto- 
rie literară, discipline umanistice pe care autorul, cunoscut slavist şi romanist, lingvist 
şi literat, le consideră, pe bună dreptate, “.. în се! mai înalt grad complementare" (p. 18). 

Lucrarea debutează direct, adică fără intermediul vreunei prefețe, cu conţinutul 
propriu-zis, о seamă де Studii (p. 5-162), după care urmează Хоѓе (р. 163-243), redac- 
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tate în ordinea studiiłor/1, о Postfata (p. 244), conţinând între altele, o explicație a rodu- 
lui preocupărilor automhui, o listă de Abrevieri (p. 245-252) si un indice de mime, mai 
ales de autori (p. 245-271). 

Mihai Mitu pune în evidență, cu un fin spirit analitic, biografii, opere si docu- 
mente din Europa centrală şi de sud-est (Galiţia, Transilvania, Polonia, Austria, 
Germania şi Țările Române), referitoare la unele realități românești din secolul al XVIH- 
lea. Întrucât titlu! lucrării, formulat iscusit şi incitant, па poate spune totuşi prea mult 
despre conținutul cărții, vom încerca să prezentăm mai jos cele şase studii, primele trei 
fiind consacrate vieții şi operei lui loan Budai-Dcicanu (Mihai Mitu este, după cum se 
ştie, unul dintre cei mai serioşi exegefi ai creației strălucitului reprezentant al Şcolii 
Ardelene, totodată cercetător pasionat al relaţiilor culturale. lingvistice si literare 
româno-polone). 


Pomind de la ipoteza că cercetarea bibliotecilor personale constituie un izvor 
important pentm explicarea genezei operei unui scriiior şi ținând ѕсаши de fapiul cá loan 
Budai-Delcanu a fost unul dintre cei mai culti autori români de operc literare până la 
Eminescu, totodată filolog, istoric, jurist, manifestând interes pentru etnografic şi folclor, 
pentru muzică si artele plastice, pentru medicină şi ştiinţele naturii în spiritul enciclope- 
dist al epocii luminilor, Mihai Mitu îşi propune în primul studiu, intitulaltt Biblioteca lui 
loan Budai-Deleanu (p. 5-27), să explice aceste preocupări multilaterale ale scriitoruhu 
ardelean prin cercetarea bibliotecii sale. Cum accasta nu mai cxistä, singura soluție este 
aceea de a cercela inventarul lucrărilor sale, alcătuit in 1820 în vederea scoaterii lor la 
licitaţie. Rezultatul investigației este uluitor, căci în inventar figurează titluri de lucrări 
din nu mai puţin de 12 ştiinţe: istorie, drept, literatură, filołogic, medicină, ştiinţele 
naturii, retorică, religie. politică, muzică, astronomie şi matematică! Enciclopedismul lui 
loan Budai-Deleanu este confirmat. aşadar, şi bibliologic 

Cel de-al doilea studiu. Ecouri goliarde în Tiganiada lui loan Budai-Deleanu 
(p. 28-54), este un comentariu de literatură comparată, menit a arunca lumini noi asupra 
înţelegerii Tiganiadei. Mihai Mitu este, acum, în căutarea versurilor de amor şi bahice, 
care îl vor fi inspirat pe loan Budai-Deleanu în alcătuirea, în spirit epicureic-goliardic, а 
celor două imnuri ale dragostei şi vinului din cântul al treilea al Figaniadei (cântecele de 
petrecere alc (igámgului Parpanghel). Este trecută în revistă, aici, o vastă literatura 
goliardä de la Pierre Abélard (secolele XI-XII) si Carmina Burana (secolul al ХІЙ-Ісса) 
până la versurile cântecelor de pahar din Polonia secolelor XVIII şi XIX. De altfel, e de 
subliniat că loan Budai-Deleanu însuşi a fost “...un <intelept din născare> cc ştia să 
împace ştiinţa de carte cu dulceafa cupelor de vin" (p. 50) şi implicit “...primul goliard 
în cultura română” (p. 54). 

Cel de-al treilea studiu este consacrai unei prietenii literare: Epicureul Budai- 
Deleanu si stoicul Martin Kuralt (p. 55-81). M. Kunlt, sloven de origine, custode al bib- 
liotecii Universităţii din Lvov (Lemberg), a fost poet şi traducător, Prietenia celor 
oameni de carte, în anii de după Revoluţia Franceză şi a doua împărţire a Polonici 
(1793), este pusă de Mihai Mitu în același rând cu relațiile dintre Goethe şi Schiller, din- 
tre Eminescu şi Creangă. Au scris, de altfel, si lucrări comune, de ex. poezia cu versuri 
juxtapuse Der neue Epikureer durch den Stoiker zu Rechte gewiesen “Mai noul epicure- 
an pus la punct de cätre stoic”. Este vorba despre un dialog versificat, paternitatea auto- 
rilor, care semnează numai cu inițialele lor, fiiind stabilită de Mihai Mitu pe baza unei 
ingenioase ipoteze, care este fundamentată bibliologic si fiłologic. 

Cel de-al patrulea studiu este intitulat O carte de înțelepciune: “Palatul crailor 
legesti " (p. 82-96). Este vorba despre “...o descriere a unor embleme care impodobesc 
uşile a dovăsprezece camere dintr-un imaginar palat din Varşovia al regilor polonezi” (p. 
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83). Mihai Mitu încercând să elucideze paternitatea textului, prototipul şi sursa de inspi- 
ratie a acestei traduceri. 

Idcea, am zice obsesivă, a stabilirii paternității unui text străbate si cel de-al cin- 
cilca studiu: Între Istambul şi Varsovia: domnitorul-literat Alexandru Moruzi (р. 97- 
125), grec din Fanar, autor al unei scurte povestiri cu specific oriental, scrisă în franceză, 
apoi tradusă în polonă de F. X. Dmochowski încă de la începutul secolului trecut şi în 
română dc Adriana Mitu acum în urmă. Studiul constituie un exemplu de analiză com- 
paratä, care pune în evidenţă “...prima scriere literară originală în limba franceză, con- 
cepută pe teren românesc” (p. 125). 

Obiectul celui de-al şaselea studiu, ultimul, intitulat Chesarie de Râmnic între 
Pitagora şi ... loan Barac (p. 126-162), îl constituie Psaltirea lui Chesarie, episcop de 
Râmnic între 1773 şi 1780, figură “emblematică” a epocii. “Ceea ce пе îndeamnă 54 
socotim Psaltirea lui Chesaric drept piatră de hotar în rândul psaltirilor romäncsti - arată 
Mihai Mitu - este în primul rand predosłovia, redactată de eruditul episcop. Tocmai 
datonită acestui text, de mică întindere, dar foarte bogat în idei, Psaffirea lui Chesarie de 
la 1779 a cunoscut ce! mai mare număr de editii timp de aproape un secol în diferite 
locuri...” (p. 137). 

De menţionat că, alături de o foaric bună documentare strict ştiinţifică 
printr-o minuțioasă punere la contribuţie a surselor româneşti şi, mai ales, străine (v. mai 
jos), autorul mámuieste, şi nu arareori, o autentică pană scriitoricească. cu subtile note 
artistice şi trăiri nostalgice, de ex. în descrierea atmosferci goliarde şi a Galiției de la 
răscrucea secolelor XVIII şi XIX (p. 32-33). 


În sfârșit. impresionează în mod deosebit, după cum spuncam mai sus, bogăţia 
resurselor de informare. Aidoma cäutätorului de aur în Orinoco, care, pentru a obține un 
pumn de metal preţios. strecura printre degete tone dc färänä şi nisip. Mihai Mitu a pus 
la contribuţie sute de lucrări de literatură. istorie şi critică literară (v. de ex. cele peste 
550 de note, mai toate foarte dense, de la p. 163-243)/2 pentru a ne oferi câteva studii 
substantiale, dc viu interes, despre un Eldorado, mai puţin cunoscut, al culturii româneşti 
de acum două secole. 


NOTE 


1. Ar fi fost mai profitabil, adică mai favorabil urmăririi lesnicioase a trimiterilor la o 
lucrare sau alta, dacă notele ar fi fost grupate, de fiecare dată, in ordine succesivă, după 
câte unul din cele sasc studii (şi nu toate, împreună, la sfârşitul cărții). 

2. Câteva шадуспещс descoperite la întâmplare: fr. se (p. 31) i. 1. d. ce; germ. zu rechte 
(p. 74) i. Ld. zu Rechte; Popp (p. 141) a se redacta cu Шеге drepte; S/óvene (p. 199), си 
accent inexplicabil, i. 1.4. Slovene. 


VICTOR VASCENCO 


Lucia Wald, PAGINI DE ISTORIE SI TEORIE A LINGVISTICII, Editura ALL, 
Bucureşti, 1998, 212 p. 


Lucrarea de faţă, în care se iau în discuţie probleme controversate sau inedite 
din domeniul indo-europenisticii, al limbii latine, romanisticii şi lingvisticii generale, 


297 
https://biblioteca-digitala.ro 


este o complinire sui-generis a cunoscutului compendiul, pe care autoarea l-a publicai 
in mai multe ediții împreună cu magistrul ci, regretatul acad. Al. Graur, în anii '60-*70. 

Cel puţin trei sunt principalele merite ale acestei cărți: c succintă, dar spunc 
mult, fiind aşadar cuprinzătoare, si, într-al treilea rând, se citeşte cu interes. 

Se examinează, de-a lungul a cinci secţiuni, probleme de teorie si metodă in 
domeniul ştiinţelor limbii Este vorba, înainte de toate, despre o lucrare de indo- 
europenistică şi de istorie a lingvisticii latine, dar spre sfârşit şi de lingvistică mod- 
ernă (ceca ce refiegta formaţia ştiinţifică de ansamblu a autoarei: filologia clasică şi 
lingvistica generală“). In centrul atenției se află următoarele probleme: reconstrucția ter- 
menilor indo-europeni şi dificultățile acestei reconstructii (secțiunea întâi); interpretarea 
logică şi cea istorică în lingvistică (secțiunea a doua); cercetarea teoretică şi cea aplica- 
tivä in istoria lingvisticii (secțiunea a treia), gramatici antici: Varro, Sacerdos, Charisius, 
Diomedes, Donalus, Cassiodorus, Priscian şi mai târziu, unii gramatici europeni din sec- 
olele XVI-XVII: Linacer, Sanctius, Scioppius, Lancelot s.a. (sectiunea a рапа, unde se 
ia în discutic şi opera lingvistică a unor scriitori ca Augustin, cel mai mare semiotician 
al antichităţii, după cum îl caracterizează Eugen Coseriu (p. 84); în sfârşit, analiza pro- 
greselor realizate de teoria lingvistică în perioada Renaşterii (secolele XV gi XVI: gra- 
matici ale limbilor spaniolă, franceză şi portugheză) şi în Epoca Modernă, când se afir- 
mă tot mai mult studiul limbilor vii (secțiunea a cincea). 

Lucrarea se încheie cu câteva studii de lingvistică modernä?, primul despre Jan 
Niecislaw (sive Ivan Alexandrović) Baudouin de Courtenay (1845-1929), iar cel de-al 
doilea despre Bogdan Petriceicu Hasdeu (1838-1907), titani ai gândirii lingvistice din 
cea de-a doua jumătate a secotului al XIX-lea şi precursori ai lingvisticii contemporane 
(au existat între ei - menţionăm în subsidiar - relaţii dintre cele mai cordiale). 

Termenul metodă, resp. metodologie nu figurează în titlul lucrării (pare-se, de 
dragul concizici), dar conceptul corespunzător пе întâmpină mai la tot pasul, cu deosc- 
bire în primele capitole, sub forma unor procedee si criterii de cercetare ca: metoda 
Sachen und Wörter, în care se porneşte de la lucruri spre cuvinte (p. 1, 25 s.a.), metoda 
paleontologiei lingvistice, in care direcţia cercetării e inversă, adică de la cuvinte spre 
lucruri (p. 2, 25, 57), metoda comparativă şi reconstrucția (fonologicä, morfematicä, 
semantică)” a umi ctimon indo-european? (p. 24, 52 ş.a ), criteriul statistic (p. 26). спі- 
{епш logic (p. 27, 28, 33, 42), criteriul mitologic (ibid.), criteriul istoric (p. 27, 33. 42), 
criteriul lingvistic (p. 28), interpretarea empiristă (р. 34), interpretarea pozitivistä (ibid.), 
cercetarea glossematicä deductivă (ibid.), stabilirea de universalii (ibid.), maniera atom- 
istică tradițională (ibid.), maniera structuralismului diacronic (ibid.), istorismul atomist 
(p. 36), abordarea transformafionalä (p. 46), principiul modelării (p. 48). compararea. 
limbii cu uncle obiecte (p. 51) sau cu un organism (p. 52), orientarea psihologistä (р. 51). 
analogia dintre limbă şi faptul social (ibid.) ş.a. 

După cum se poate vedea, cele mai multe din aceste metode sunt preluate din 
alte ştiinţe, dar ele au căpătat cu timpul un specific lingvistic şi contribuie ca atare (sau 
au contribuit), într-o măsură sau alta, la cercetarea fenomenelor din domeniul ştiinţei 
noastre. 

De menționat că în studiile care alcătuiesc lucrarea în discuţie se întâlnesc unc- 
ori asertiuni cu implicatii metodologice si gnoseologice, uncle dintre acestea fiind ade- 
vături de maximă generalitate, devenite în mare parte un loc comun: istoria unei limbi 
se află în strânsă dependență de istoria vorbitorilor ci (p. 2), limba este, într-un anumit 
sens, o oglindă a realității (p. 3), limba se schimbă într-un ritm mai încet decât realitatea 
pe care o exprimă (ibid ), vocabularul este domeniul care furnizează cele mai multe date 
privitoare la viaţa unci populaţii (р. 4), în semantică nu cxistă legi specifice unci limbi 


298 
https://biblioteca-digitala.ro 


(p. 5). viabilitatca unei metode se măsoară пи numai după gradul ei de simplitate sau de 
exhaustivitate, ci mai curând după gradu! ei de adecvarc la matcrial (р. 10), în materie 
de limbă. creaţie înseamnă întotdeauna transformarc, reclaborare а unui material folosit 
anterior în alte scopuri (р. 11), relația dintre termenii cuvântului compus constituie o 
mărturie de necontestat a relaţiilor semantice şi sintactice din frază (p. 20), în semantică 
nu se pot stabili corespondențe regulate (p. 24). schimbările semantice пп au Caracter 
regulat (p. 25). materialul lexical supus comparație: să пи fic limitat numai la dicţionare, 
ci să fie extras si din alte texte, cu specificarea nuanfelor contextuale ale termenilor (p. 
29), uneori este greu de decis dacă ne aflăm în prezenţa a două sensuri ale unui cuvânt 
polisemantic sau a două omonime (p. 30), schimbările lingvistice reflectă, în aspectul lor 
semantic, evoluţia gândirii (р. 46), limba este strâns legată de viaţa omenească în toate 
aspectele şi ipostazele ei (p. 54), nu tot ce este modern este şi nou sub toatc aspectele (p. 
82). Un adevărat memento, cu deosebire pentru tinerii cercetători. 

Studiile au un caracter analitic şi deductiv. la sfârșitul acestora prezentându-se, 
sub formă de sinteză, principalele concluzii ale cercetării. Acest aspect, care ne intämp- 
та în mod remarcabil in mai toate secvențele volumului de faţă. аге m numai o impor- 
tanfä metodologicá, de cunoaştere, ci şi una didactică, de instruire, căci îi oferă cititoru- 
lui, mai ales studentului, posibilitatea sistematizării informaţiei. 

Aidoma stilului inscriptiilor latine, expunerea autoarei este ab ovo usque ad 
mata lapidară, concisă. Formulànle aşternule laconic ре Ваше sunt rodul unui proces 
inteligent de distilare a ideilor şi de proiectare a acestora din planul gândirii abstracte în 
planu! expuncrii concrete, lipsite dc ambiguitate. 


În ciuda câtorva inadvertenţe?, dc care autoarea nu se face vinovată. lucrarea se 
parcurge cu uşurinţă şi folos nu numai de comparatisti si latinişti. ci şi de un public mai 
larg. în primul rând romanisli. slavisti si реппашуи. 


NOTE 


1. Al. Graur şi Lucia Wald, Scurtá istorie a lingvisticii, ed. |. 1961: ed. a П-а. 1965. ed. 
a Ш-а revăzută şi adăugită. 1977. Bucureşti. 272 p. 

2. Date bibliografice in: Jana Balacciu si Rodica Chiriacescu, Dictionar de lingvisti şi 
filologi români, Bucureşti, 1978, p. 253; Istoria lingvisticii româneşti, de un colectiv de 
autori. cordonator: Iorgu lordan, Bucureşti. 1978, р. 93. 96 etc. (vezi trimiterile de la p. 
274); vezi acum în urmă: Lingvişti şi filologi evrei din România, Bucureşti, 1996, p. 269- 
273, lucrare recenzată in: Victor Vascenco, Comentarii şi aprecieri lingvistice. 
Bucureşti, 1998, p. 341-343. 

3. Despre lingvistica modernă din perioada actuală, care nu constituic obiectul lucrării 
de Гай, vezi: Oswald Szemeremyi, Richtungen der modernen Sprachwissenschaft. I. Von 
Saussure bis Bloomfield (191 6-1950). Heidelberg, 1971, 148 p., U. Die fünfziger Jahre 
(1950-1960), Heidelberg, 1982, 318 p., lucrare compacti, conţinând un material bine sis- 
tematizal. 

4. Studiul despre B. P. Hasdeu, apänıt initial sub formi de articol in 1963, ar fi putut 
profita acum, in redactarea sa din 1998, de pe urma atragerii in discuție а exceleniei 
lucrări a lui C. Poghirc, B. P. Hasdeu, lingvist si filolog, Bucureşti. 1968, de asemenea a 
cărţii lui Helmuth Frisch, Relațiile dintre lingvistica română Я cea europeană, 
Bucureşti, 1995, în care se fac mumeroase referiri la opera lui Hasdeu (v. menfiunile de 
la p. 284). In aceastä din urmă lucrare, apărută la Bochum în versiune originală, ger- 
mană, în 1983 (şi într-o stângace traducere românească la Bucureşti în 1995), se iau în 
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discutie si unele aspecte din opera lui I. A. Baudouin de Courtenay (v. trimiterile de la 
p. 283). 

5. Din bibliografia lucrărilor fundamentale de indo-europenisticá n-ar trebui, cred, sà 
lipsească: T. V. Gamkrelidze si Мас. Vs. Ivanov, Indoevropeijskij jazyk і indoevropijcy. 
Rekonstrukcija i istoriko-tipologiceskij analiz prajazyka i protokul tury. Cu o prefaţă de 
R. Jakobson. Tbilisi, 1984, vol. I, 428 р., vol. II, 1324 p., lucrare capitală, in prefata 
cäreia R. Jakobson spune spre sfärsit: “Nu pufine vor fi discutüle fertile pe care le va 
stârni în ştiinţă, pe plan international, această lucrare remarcabilă” (p. XVI din vol D. 
6. Metoda reconstrucției s-a extins cu timpul şi în domeniul limbilor neindo-curopenc, 
de ex. în reconstituirea georgienei (gruzinei) comune. Vezi В. K. Giginejšvili. K prob- 
leme dostovernosti rekonstrukcii, in “Voprosy jazykoznanija”. 1985, p. 65-70. 

7. Este vorba mai ales despre unele greșeli de tipar (menționăm între paranteze formele 
corecte): Allgemein vorstellungen si Umfassende p. 5 (allgemeine Vorstellungen, resp. 
umfassende, redate corect la p. 12), v. sl. vreme (vreme), Obsce indoevropeiskoe р. 14, 
22, 40 (Obšceindocvropejskoe), balto-siovä p. 19 (balto-slavä), v. sl. crinooku “cu ochi 
negri p. 21 (crunooku), indoeuropeenes р. 22, (indo-europeennss), indoevropeiskogo p. 
23 (indoevropejskogo), istoriceskomy p. 23 (istoriceskomu), der französisches Sprache 
р. 23 (der französischen Sprache), den svntaktischen Konstruktionem р. 23 (den syntak- 
tischen Konstruktionen), v. sl. solr “sare” р. 26 (5011), v. sl. kamu p. 27 (Кашу, i.e. си ierí 
final la nom. sg.), v. sl. drevo p.28 (drevo, i.c. cu iat”), у. sl. poti “drum” p.29 (poti, i. e. 
cu ius mare), weinen p. 31 (Weinen), Ein... Untersuchung p.31 (Eine... Untersuchung), 
die griechen p. 32 (dic Griechen), Antoine Millet p. 32, (Antoine Meillet), de abia p. 33 
(de-abia), Encikłopediceskii p. 54 (Enciklopediceskij), Rożdestvenski p. 61 (Rożdestven- 
skij), Zzdatelstvo p. 61 (Izdatel'stvo), dediećs p. 84 (dedićes), istorija jazykoznanya р. 
196 (istorija jazykoznanija), Lingvisticeskaja Teorija р. 196 (al doilea cuvânt trebuie 
ortografiat cu inițială mimisculà), Mysli i jazyk р. 197 (Mysl’ i jazyk = titlul lucrării lui 
A. A. Potebnja), das das ganze p. 197 (dass das ganze), nur eine Sprache p. 197 (nur eine 
Sprache), Izbraunye trudy р. 202 (Izbrannye trudy), ultima propoziţie de la р. 203 este 
neterminată. 


VICTOR VASCENCO 
Heidelberg, aprilic 1998 


СЛОВАРЬ РУССКОГО ЯЗЫКА XI-XVII BB., вып. 17, Москва, 1991, 295 
с.; вып, 18, Москва, 1992, с. 288 


Словарь (издание рецензировалось во многих странах и в Румынии*) под 
таким названием (СлРЯ XI-XVII вв. - рекомендуемое сокращение) начал выходить 
c 1975 г. регулярно, как свидетельствуют вып. 17 и вып. 18, вышедшие в 1991 n 
1992 годах. 

Выпуск 17 содержит единицы лексики от ПОМАРАНЕЦЬ до ПОТИШАТИ 
(2238 словарных статей и 325 отсылочных слов). Как явствуст из Предисловия (с. 
5), многочисленный коллектив авторов использовал картотеку ДРС Института 
Русского Языка АН СССР, материалы словаря И. И. Срезневского и ряда изданий 
(Апокалипсиса, Златоструя, Книги пророков). Собранный материал был 
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тщательно проверен (разночтения привели к уточнениям и но переводу). Общес 
редактирование осуществлено д-ром фил. наук Г. A. Богатовой. 

С первых страниц чувствуєтся огромная работа видных лексикографов, 
всториков и историков языка, зтимологов, специалистов разных других отраслей, 
являющихся всем нам известными работниками структур АН. 

Заслуживает особого внимания труд составителей по выявлению значения 
— вий слов (ПОМЫСЛЬ - 10 значений, ПОМЫСЛИГИ - 8 значений; ПОСТАВЬ - 
20 значений, ПОМЫШЛЕНИЕ - 11 значений; ПОСТИГНУТИ - 16 значений; 
ПОСТАВЕЦЬ - 24 значения; МАС против последней единицы дает 5 значений). 

Богатство лексики периода можно проиллюстрировать дериватами единицы 
ПОСОХЬ (с. 208-211), сивтагматикой слова ПОСТЬ (с. 224). Забота составителей 
по иллюстрации выступает особым образом в случас цитат по источникам 
(ПОСТЕЛЬ, c, 236-237); ПОСТОЯТИ, с. 252-253). Настоящий выпуск (17) является 
и иллюстрацией возможностей префикса ПО- и ряда др. 

Духовная и материальная культура русского народа нашли достойное 
отражение в данном выпуске СлРЯ XI-XVII вв. 

Следующий выпуск, 18, сожержит материал от ПОТКА до 
ПРЕНАЧАЛЬНЫЙ (2240 словарных статей и 286 отсылочных слов). Большая 
часть слов этого выпуска составляют дериваты с приставкой ПРЕ-. а также 
образования с ПРЕД-, ПРЕДИ- и др. 

Большой коллектив составителей, редакторов (гл. ред. Г. А. Богатова), лиц 
занятых сверкой цитат, котрольной работой свидетельствует о серьезной работе, o 
максимальной работе, о максимальной отдаче при завершении столь 
ответственного труда. И в данном выпуске выделяются единицы. у которых 
встречается большое количество значений (ПРЕЛОЖИТИ - 16 значений; 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ - 12 значений; ПРАВИГИ - 16 значений). С особым вниманисм 
составлены словарные статьи: ПОТОМОУ, с. 11; ПОТРЕБА, с. 18-19; ПОХВАЛА, 
с. 46-47; ПОШЛИНА, с. 84-87; ПРАВДА, с. 96-99; слово имеет 17 значений, что BO 
много раз превышает данные МАС, в котором сущ. правда фигурирует лишь с 5 
значениями). 

Лица, работающие в области истории, права, истории языка, истории 
культуры, лексикографии (и общей —), текстологии имеют перед собой в данном 
случае настоящий клад, из которого можно извлечь множество выводов и 
примеров по каждой из цитированных (и не только) областсй знаний. 
Рецензируемые выпуски снабжены (форзацы) и интересными фрагментами из 
Апокалипсиса (вып. 17), из Лицевого букваря Кариона Истомина 1691 г. (вып. 18). 

Читатель и исследователь имеют в материале CIPA XI-XVII вв, настоящую 
помощь в своей работе. К этому словарю будут обращаться не раз в течении 21 
века. Одно обстоятельство бросает пользователя в недоумение, это связано © 
тиражом (6200 зкз.; тираж | вып. - 14000 экз.). Кроме крупных библиотек России 
(и личной библиотеки авторов) и всемирноизвестных библиотек в разных концах 
планеты, можно думать, что имеют B будут иметь соотвстствующие выпуски, но 
обучающийся студент, аспирант, вероятно, получат со временем дискету (или CD, 
как было обещано на ХИ МСС в Кракове этим летом в связи с готовящимся 23 
вып), содержащую материал столь ценного и нужного издания. Подобные словари 
ведь не так часто разрабатываются (достаточно взглянуть на состояние дел на 
протяжении настоящего столстия), они, действительно, очень дорого стоят, но в 
науке не дороговизна должна решить судьбу издания. 

Сила слова русского языка явствуст из данных этих выпусков как нельзя 
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лучше и их авторы, составители, другие лица, способствовавнее выходу в свет 
издания, могут быть уверенными в том, что их труд будет по-настоящему 
оцениваться в будущем. 


МАРИЯ ДУМИТРЕСКУ 
БУХАРЕСТ, НОЯБРЬ 1998 Г. 


*Probleme de filologie rusă, Bucureşti, 1976; Romanoslavica, XXVI, 1988. 


H. Г. Самсонов, РУССКИЙ ЯЗЫК НА ПОРОГЕ XXI века, Якутск, 1998, 
70 с. 


Конец века находит выражение в работах лингвистов, желающих 
анализировать развитие языка, в нашем случае, русского. и определить тенденции 
этого процесса. Новизна в данном случае состоит в том, что подобранный 
матарнал являстся актуальным, да и трактовка отличается оригинальностью, 
точностью суждений и заключений в ряде проблем. 

Материал анализируется в пределах десяти (кроме Предисловия (с. 3-6) и 
Заключения (с. 69) тем. Под заглавием Русский язык в современном мире (с. 6-9) 
автор трактует факты, связанные с ролью русского языка, именно в этом случае 
произошли некоторые изменения (одним из них является надение интереса к 
русскому языку в странах Восточной Европы (с. 6) и, наоборот, “усиленис” 
интереса к русскому языку, наблюдающееся во многих западных странах и B 
странах третьего мира). Автор подчеркивает отсутствие новых учебников в ряде 
случаев (с. 18). 

В характере функционирования русского языка имели место сдвиги, 
связанные с ролью русского языка как средства межнационального общения (Язык 
межнационального общения. с. 9.21). 

Для русского языка мотивационная база, которая существоваля раньше, 
проявляется по-другому в настоящее время. Совсем другие группы людей, 
обращаются теперь к русскому языку и это диктуется экономикой (с. 12); 
приводятся стагистическис данные по тому, как относятся к русскому языку в 
настоящее время B прибалтийской зоне и о состоянии преподавания (с. б) в других 
сранах (Азербайджан, Армения) Объективным историческим условиям, 
определившим функцию языка уделястся в этой части вниманис (с. 17-18) и в 
заключение автор приходит к выводу, что “обойтись без языка межнационального 
общения вряд ли удастся народам Россни и СНГ”. 

Под заглавием Внуприструктурные языковые процессы (с. 21-60), что в 
Содержании (с. 70) не приводится, охватывается ряд подтем. Началом дискуссии 
считается Лексическая десоветизация (с. 22), где автор отмечает постоянное 
развитие языка, с уточнением того, что “наиболее интенсивно развивастся язык B 
переломные моменты исторического развития общества”. Естественный вывод - 
появление нового понятия “язык перестройки”. Новая обстановка требует и новых 
лексических средств лля выражения новых понятий и отношений для замены 
старых наименований. 

В этой части автор привлекает очень интересный лексический матарнал, 
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связанный с периодом c 1917 г до персстросчных лет. “Советизмы... создавали TAK 
называемый “дубовый язык”... (с. 22). чему персстройка положила конец. 
Изменения в этой сфере охватываются термином десоветизация (советизмы в 60- 
ыё годы метафорически именовались сочетанием “слова, рожденные Октябрем”). 
Автор пишет: “Советским было все: власть, государство... армия... народ...” (с. 23). 

Расширяют лексику в новых условиях названия новых реалий (бартер, 
лизинг, факс, телекс). Некоторые единицы лексики дополняют свое значение 
(Университет может быть в настоящее время лингвистическим, техническим, 
свободным, открытым). В процессе десоветизации отмечается отказ от ряда 
топонимов и возвращение к исконным наименованиям (Санкт-Петербург, Тверь, 
Екатеринбург). В том же плане анализируется и Возвращение церковнославянизмов 
(c. 27-29). Такая смена единиц представляется нормальным в условиях демократии 
и признания прав человека. Подтверждастся сказанное достоверным материалом 
печати 1998 г, где наличествуют элементы религиозной сферы: “Соломоново 
решение”, “Саркофог или Ноев ковчег? , “Не испив той чашки” и др. К подобным 
фактам присоединяются и случаи использования звагельной формы в рамках 
религиозно-культового употребления: Отче (наш), Господи, Сынс (с. 29). 

Общим в развитии русского языка и других языков Европы является 
процесс заимствования (O чем можно узнать из матарнала под заглавием 
Иноязычное влияние, с. 29-38), что происходит под сильным техническим и 
культурным влиянием США на языки Европы. В связи с этим процессом 
отмечается озабоченность деятелей науки и культуры по поводу наплыва (с. 30) 
американизмов. Результатом, как пишет автор, может быть руслангл или 
интеррусский язык (цитируется работа А. Д. Дуличенко. Русский язык конца ХХ 
столетия. Мюнхен, 1994. с. 329). Приводятся факты. говорящие о непонимании 
ряда новых единиц лексики русското языка настоящего момента (легитим. спикер. 
с. 32). Естественным продолжением является часть пол заглавием Засорение 
русского языка (высмеивается это яиление в фольклоре, с. 33); термин засорение 
(здесь он употребляется по традиции) применим, на наш взгляд, к другим сферам, 
а не к языку. Интернационализация лексики русского языка развернулась едва ли 
не с момента перевода священных книг и интенсификация этого процесса 
намечалась в разные периоды (петровскос время - HC исключение). Переломное 
время отличается и наличием новообразований (Новообразования в русском языке, 
с. 45-52); именовать было необходимо на всей протяженности жизни языка, 
вспомним период начала распространения письменности и лексический состав 
памятников X-XIV вв. Новые образования черпают силы прежде всего из богатого 
наследия, что дополняется заимствованиями и образованиями на основе 
неизвестных раннее единиц и структур. Нерусскиє словообразовательные 
элементы (анти-, нсевдо-, nocm-, де-, -инг, экс- и др.) сочетаются как с русскими 
корнями, так и с зленменгами самого разного происхождения И если BCE 
меняется, может ли язык остаться без изменений? 

Усиливают свое действие сокращения (они не являются новыми (C. 49). сам 
способ равен по возрасту первым памятникам письменности древнерусского 
периода), но количество таких образований (расшифровка СНГ недействительна, 
с. 50) растет "не по годам”. Это дань эпохи (по нашим наблюдениям в это время 
слово русского языка расширило свои границы, что вызывает сокращение) и далее, 
как нам кажется, противостоять им вряд ли возможно. 

Об изменениях в пределах числительных можно считать, что сокращение 
(процесс) распространяется а все то, что мещает; длина структуры диктует 
устранение. И если по-иному говорили 100 лет назад, следует сохранить все так 
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как было? 

По поводу форм мест. сама, саму, самое (Винительный падеж 
местоимения сама) дискуссия может продолжаться (цитированные случаи были 
известны еще в середине века B том числе и факты склонения числительных, с. 52- 
57). говорящие, как видно, выбирают. 

В последней части книги (Русский язык в судьбах народов Якутии) автор 
ставит своей целью ознакомить читателя с положением дел на месте. Если у того 
или другого народа не было письменности и после Октября она появилась через 
посредство русского языка, и этот последний язык оказался для жителей 
Республики Саха единственным спасением от безкульгурности, то выбор был 
удачным. В настоящее время в лексику русского языка проникают элементы 
якутского языкового богатства (более трех тысяч слов (с. 63), жаль. что 
цитируются эти элементы без перевода), но это характеризует зону. 

Можно сказать, что рецензируемая работа отличается сжатостью 
изложения, четкостью определения процессов, научным толкованием того, что 
происходит Hà ypoBHC русского языка (в том числе и Якутии) и использованием 
новой библиографии (не дошли, вероятно, до Якутии и: Развитие русского языка 
ХХ века, колл. раб., Москва, 1996; Русский язык в переломное время: 1985-1995 гг. 
Выступления na VIII Международном конгрессе МАПРЯЛ, Регенсбург, 1994. 
Подготовка к изданию Hildegard Spraul, Wolfgang Peter, München, 1996). Вероятно 
при переиздании работы (тираж 400 экз. вряд ли в состоянии удовлетворить 
спрос), что весьма желательно. присоединится и список библиографии. Автор, 
профессор с длительным стажем и с богагым списком научных работ, заслуживает 
искренннего поздравления в связи C выходом в CECT этой весьма актуальной. 
интересной и нужной книги. 


Бухарест, 27 декабря 1998 г. 
МАРИЯ ДУМИТРЕСКУ 


Г. А. Золотова, H. К. Окипенко, M. IO. Сидорова, Коммуникативная 
грамматика русского языка, М., 1998, 528 с. 


В новых условиях наука поступает по-новому и настоящий труд трех 
весьма известных ученых России открывает новыс пути к научному поиску, к 
фактам языка, к тексту, (“от текстов-памятников к текстам современным”, с. 12), 
через который осуществляется коммуникативная деятельность человека. 

Труд русских ученых отражает в полной мере опыт изучения, 
исследования лингвистами разных периодов (см. Литература, с. 479-496, где 
помещены и труды иностранных лангвистов), многолетний, ценный опыт самих 
авторов, работы которых известны многим обучающим, миру русистов разных 
стран и зон. 

В книге, кроме Om авторов (c. 3), - пять глав различной величины: Глава 
1. Введение в коммуникативную грамматику (с. 5), Глава U. Синтаксис - 
организующий центр грамматики (с. 35), Глава Ш. Модели предложений в 
системно-коммуникативном аспекте (с. 101), Глава TV. От монопредикативности 
- к полипредикативности (с. 206). Глава У. Коммуникативная структура текста 
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(с. 373) и Заключение (с. 475). Литература, Указатель имен, Предметный 
указатель и Приложение (Программа YHHBEPCHTETCKOTO курса 
“Функционально-коммуникативный синтаксис”, с. 517) завершают TOM. 

В этой “нетрадиционной” (с. 3) тракговкс выделяются общие мысли 
авторов по поводу “высшей реалии языка“ - текста. Из понимания этой 
реальности, выраженной повсюду в книге фрагментами из текстов произведений 
видных личностей литературы, осуществляется исследование; оно восходит к 
работам (1971-1991 гг.) главного автора, коммуникативной грамматике А. Г. 
Золотовой (с. 484). Подзаглавия первой главы связаны с языком и говорящей 
личностью, с говорящим и с текстом. Определяются здесь: субъект речи как 
создатель текста, роль видо-временных глагольных форм в структуре текста, 
позиция говорящего и коммуникативные типы речи. Более обширной 
представляется третья глава. В рамках трех подзаглавий обсуждаются: 
синтаксическая система языка,  CEMAHTAKO-CHHTAKCHUCCKHE основания 
классификации глаголов, имя прилагательнос в системе признаковых форм. B этой 
части авторы строят свою теорию на основе классического материала 
литературных произведений, где нет сложных (состоящих из двух, трех и более 
компонентов) прилагательных. Последние прилагательные характеризуют в 
настоящее время текст русского языка. Сложные единицы этого типа передают 
трансформации. доводящие до невиданного роста слова (красно - зелено - черный, 
транспортно - экспедиционно -диспетчерский, австро - венгеро - русский; 
репродуктивно-повествовательный (с. 30), информативно - повествовательный 
(с. 31), Он-модусный (с.245), Я-модусный (с. 239) - у самих авторов). 

Наиболее широкой является четвертая глава (c. 204-373), в пределах 
которой дискуссируются проблемы распространения модели предложения и о ее 
видах. Следуют здесь полипредикативность, субъектная перспектива 
высказывания, взаимодействие пропорциональных единиц в рамках диктума, 
каузативное взаимодействие дихтума и модуса. Выделяются символы S, 52, 53, 
S4. 55. именующие объективные зоны (с. 271); детальное их определение в целях 
эксплицитности было бы желательно поместить в самом начале главы. 

На протяжении почти ста страниц обсуждаются далее вопросы пятой 
главы: порядок слов, актуальное членение предложения (вопросы, вызвавшие 
споры в предыдущих грамматиках), коммуникативные регистры речи и средства 
формирования регистров; взаимодействие коммуникативных регистров, 
модусные рамки и др. 

Рсиснзенту (возможно, он HC лишен субъективности) остались не COBCCM 
ясными вопросы, связанные со столь новой терминологией (от обучающегося 
требуется ee полного знания, владения?) и с количеством обсуждаемых проблем: 
по силам ли (даже в случае отлично полготовленного аспиранта) читателю 
овладеть и пользоваться столь сложным и обширным материалом? Повсюду 
функционален ли текст? 

Большим достижением авторского коллектива следует считать 
применение новой терминологии в сфере синтаксиса (здесь заметна роль 
латинского фонда, на основе которого в общем данная терминология вызрела): 
авторизация, агенс, акциональность, версия, волюнтив, компенсатор, 
фиктивный, мономодальность и др. (см. и схемы, таблицы на с. 110, 114, 149, 232, 
383 и др.) и пр. 

После выхода в свет работы B. В. Виноградова Русский язык (1947) 
осмысление высказанных в ней истин, освоение содержащих в ней фактов и 
теории продолжались достаточно долго. С этой точки зрения. кажется, история 
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повторяется. Думастся, что авторам главным показалось изложить CROC учение и. 
далее, читатель обязан стараться достичь вершин научной абстракции. 

Книгу эту будут читать не годом, не два, а десятилетиями после 2000 года, 
она войдет в золотой фонд трудов по синтаксису не конда этого века, а начала ХХІ 
века. 

Воздействие такого в высшей степени современного издания, точно 
выражающего дух времени, на последующие поколения исследователей можно 
будет обмерить лишь теми работами, которые будут использовать его содержание 
и составят ему продолжение. 

Вариант CD-ROM, видимо, даст возможность большому кругу 
пользователей быстрее осведомиться O многочисленных новшествах в области 
нелегкой дисциплины, синтаксиса. 


Бухарест, 10 мая 1999 г. 
1АРИЯ ДУМИТРЕСКУ, С. ВАИМБЕРГ 


РУССКАЯ ГЛАГОЛЬНАЯ ЛЕКСИКА: ПЕРЕСЕКАЕМОСТЬ ПАРАДИГМ 
Памяти Эры Васильевны Кузнецовой 

Под общей редакцией Л. Г. Бабенко, Екатеринбург, Издательство 
Уральского Университета, 1997, 518 c. 


Авторы - Л. Г. Бабеню, А. М. Плотникова, В. Казарин, М. Л. Кусова, Т. В. 
Полова. И. М. Миронова. Н. Н. Соболева. Д. Р Шарафутдинов. 3. И. Комарова 
(члены кафедры современного русского языка Уральского Государственного 
Университета им. А. М. Горького и Проблемной группы “Русский глагол”, 
организованной в начале 70-ых годов Э. В. Кузнецовой: ей посвящается книга) - 
составили настоящий том по весьма сложным вопросам русского глагола 
(названная часть речи, “доминанта русской лексики”, по словам H. И. Шведовой 
(с. 15), занимает по данным "Обратного словаря русского языка”, Москва, 1974, с. 
940. примерно 30 % словарного состава) на основе ими же выпущенных в 
Университетском издательстве “Словаря-слравочника: Лексико-ссмантические 
группы русских глаголов” (1988) и “Толкового идеографического словаря русских 
глаголов” (в печати). Как отмечается в предисловии, в первом из них “глаголы 
были систематизированы по лексико-семантическим группам с учетом прежде 
всего их основных значений, во втором - систематизация глагольной лексики 
осуществлялась на уровнс лексико-ссмантических вариантов” (с. 17), что 
достаточно ярко говорит 0 масштабности предпринятой работы и о достоверности 
фактов. Том содержит четыре раздела (по глаголу): Раздел 1 - Лексико- 
семантическое пространство русского глагола (с 4 главами и Выводами, с. 145); 
Раздел II. Пересекаємость лексико-семантических групи H лексико-семантических 
классов слов (с 3 rr, Выводы KO 2-ой гл., c. 278), Раздел HI. Пересекаемость 
категориалвно-семантических классов слов (с. 357); Раздел IV. Пересекаемость 
лексико-семантических групи глаголов в терминологиях (1 гл., с. 391). Литература 
(с. 442-446) содержит множество заглавий работ весьма видных русских и 
иностранных лингвистов (примерно с 30- ых гг до 1997 года), трактующих 
огромноє количество проблем русского глагола, но и ряд других аспектов. Вне 
этого перечня остались работы по данной теме, представленные на разных 
симпозиумах в пределах 3KC-CCCP, СНГ и международных встречах (Конгрессы 
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славистов H МАПРЯЛ) лингвистов многих стран. 

К этим частям TOMA были присоелинсны материалы, связанные C жизнью 
n деятельностью Э. В. Кузнецовой. работавшей ma этой кафедре: Раздел V. 
Мемуары (c. 466-509). С воспоминаниями выступили ес коллеги по кафедре и 
лица, знавнгие се из других университетов. Досадно, что человека не стало после 
такой трудоемкой работы (список ее трудов на с. 508-517) по русскому глаголу. Том 
завершастся коротким резюме (контекст мог бы быть шире, если учесть объем и 
проблематику тома) на английском языке. в начале книги читатель находиг 
Содержание (Table of contents, c. 8-12) на том же языке. что можно только 
приветствовать. 

Подвергаются в томе анализу глаголы: аналитические, комплексные. 
отрицательные, предикативные, абстрактные и, что не так часто встречается, 
глаголы терминологической сферы (сельское хозяйство). На всей протяженности 
анализа помещаются аккуратно во всех отношениях выполненные таблицы (с. 114- 
117, 208-219, 320-329 и ap.. см. на 406 с. фрагмен вм. фрагмент). 

К достоинствам книги относятся точность суждений, организованность 
материала (книгу. вообще, стоит предоставить читателю вместе со словарями; по 
возможности выпустить электронный вариант - тираж в 300 экз. едва удовлетворит 
спрос библиотек), использование новой терминологии (глаголы- 
идентификаторы, базовый идентификатор, деривационный потенциал, 
деривационные вопросы, акционсартный елагол, пересекаемость групп, 
пересекаємость парадигм, дефиниция и множество других). качественнос, 
добросовестное использование библиографии. охватившей чуть ли не весь вск. 

Книга обеспечит любого читателя солидной информацией (хотя следует 
признать. что данный материал, по своей масштабности и научным выводам. стоит 
ближе к интересам высокоподготовленного исследоватсля). 

Читателю остастся думать о том, в какие классы и категории войдут 
возникшие недавно глаголы типа купажировать. взаимоувязывать. впечатлиться, 
зауакать, официаливать, сертифицировать, смикшировать (см. серию “Новое в 
русской лексике - 77...84” и др.). 

Авторам книги, за их труд, выразить благодарность словами было бы 
недостаточно; изучая этот памятник, лингвисты ХХІ века заслуженно оценят 
научный подвиг Проблемной группы “Русский глагол” Екатеринбургского 
Университета. 


Бухарест, январь 1999 г. 
МАРИЯ ДУМИТРЕСКУ. С. ВАИМБЕРГ 


Živko Boiadžiev, Portreti na imeniti ezikovedi, lz istorijata na svetovnata 
lingvistika, Sofia, 1997, 192 p. 


Ştiinţă inductivă, lingvistica are vocaţia universalului într-o măsură care nu 
exclude analogia cu cea mai deductivă ramură dc cunoaştere, matematica. În pofida mul- 
titudinii de idiomuri și dialecte, studiul limbii stă sub semnul generalului. Istoria disci- 
plinci noastre se configurează, astfel, ca un drum continuu ascendent spre sesizarea, sub 
diverse unghiuri. a ceea ce este comun in cele mai diverse limbi. De aceea, aportul mar- 
ilor ei personalități, jalonând etapele de dezvoltare a demersului ştiinţific în domeniu, 
devine în scurt timp accesibil pretxtindeni. La modul ideal, însumarea contribuţiilor indi- 
viduale are menirea să reconstituie tabloul complex al orientärilor şi tendințelor care car- 
acterizează cvolufia unei ştiinţe atât de complexe cum e cca а limbii. 
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Meritul cărţii aici discutate constă tocmai în faptul că înfăţişează specialiştilor, 
dar şi unui public mai larg, pe corifeii ştiinţei noastre, ctitori de şcoli care au polarizat, 
într-o perioadă sau alta, atenţia cercetătorilor. lată, aşadar, o istoric a lingvisticii într-o 
formulă deschisă, susceptibilä de a fi complctata, în ediţiile vititoare, cu noi nume - de 
care, în treacăt fie spus, ştiinţa ultimelor două secole nu duce lipsă. Rând pc rând sunt 
trecuţi în revistă, cu date biografice şi indicaţii bibliografice la zi, J. Grimm, R. Rask, Fr. 
Bopp, M. Müller, W. D. Withney, W. Wundt, V. Thomsen, F. de Saussure, A. Meillet J. 
Vendryes, M. Kruszewski. V. A. Bogorodickij, O. Jespersen, M. Bartoli, L. Bloomfield. 
E. Sapir, L. Hjelmslev, C. Rohlfs, A. Sauvageot, B. Malmberg. La acestea se mai adaugä 
si alte materiale, printre care şi o evocare a lui Tudor Vianu, pe care autorul l-a cunoscut 
personal şi cu care a purtat corespondenţă. Nume româneşti întâlnim și în diferite liste 
bibliografice, inclusiv în cea finală, Bibliografia generală selectivă de istorie a lingvis- 
ticii (p. 183-191), care înregistrează atât opere originale, cât şi traducerile lor în limbi 
străine. Medalioanele sunt redactate cu acea distanfare de concretul imediat proprie 
omului de ştiinţă nepărtinitor, conştient cá face cu adevărat operă istorică, adică aptă să 
depăşească examenul necruţător al timpului. 

Autorui, reprezentant de seamă ai lingvisticii din tara vecină (vezi lista lucrărilor 
sale din cunoscutul periodic "Sapostaviielno ezikoznanic", XXI, 1996, 1, p. 115-129), 
este profesor de lingvistică generală, lingvistică contrastiv4 si istoriografie lingvistică la 
Universitatea “Kliment Ochridski” din Sofia. Carica prezentată în rândurile de faţă a fost 
distinsă cu premiul Facultăţii de filologie slavă pe anul universitar 1996-1997. 


S. VAIMBERG 


Maria Andrei, Probleme de teoria textului. Textul didactic (Общие вопросы 
теории текста. Учебный текст). Издательство Mirton. Timişoara, 1999, 155 c. 


Книга адресована, говорится в части От автора, студентам-филологам 
отделения русского языка, преподавателям, интересующимся 
усовершенствованисм своих знаний, и состоит из двух частей, из которых первая 
часть посвящена проблемам теории текста, а вторая – вопросам об учебном тексте, 
о его роли в обучении иностранным языкам. Подтверждением важной роли того, 
для чего читать и как читать на иностранном языке, служит для автора суждение 
Пушкина “Чтение -- вот лучшее учение”. 

Среди общих вопросов теории текста как сложного сверхфразового, 
речевого единства, предворяемых автором главой A истории изучения 
сверхфразовых единиц, в которой прослеживается то, как лингвистическая мысль 
постепенно подходила к разработке учения о сочетании предложений в более 
сложные единства, числятся вопросы о термине и понятии текст, 
коммуникативной функции текста, тексте-сообщении, разграничении понятия 
предложения и текста, границах и единицах текста, об актуальном членении как об 
одном из основных способов организации текста и др. 

Понятис текста многоплаино. Оно рассматривастся в коммуникативном, 
модальном, номинативном, структурном и прагматическом планах с выделением 
внутреннего (содержательного) и внешнего аспектов выражения содержания 
текста. Представив целую серию определений текста. автор, вслед за М. И. 
Откупщиковой (Синтаксис текста, JL. 1983), предлагает следующее определение 
текста: “Текст представляет собой почти жёстко фиксированную, передающую 
определённый связный смысл последовательность предложений. связянных друг с 
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другом семантически, что выражено различными языковыми способами и 
воспринимается целиком реципиентом” (с. 43 — 44). На основе же семиотических 
исследований текст определяется как трёхразмерный знак, который предполагает 
синхронное изучение синтактики текста (отношения знаков к знакам, знаковые 
средства), семантики текста (отношение знаков к объектам, десигнатьг), а также 

текста (отношения знаков к говорящим, слушающим, пишущим или 
читающим) (c. 44). 

Что касается классификации текстов, то автор наиболее удачной считает 
классификацию Г. Я. Солганика (Стилистика текста. M., 1997): 1. по характеру 
построения (от 1-го, 2-го или 3-го лица). 2. по характеру передачи чужой речи 
(прямая, косвенная, несобственно-прямая), 3. по участию в речи одного, двух или 
большего числа участников (монолог, диалог, полилог), 4. по функционально- 
смысловому назначению (функционально-смысловыс типы речи: описание, 
повествование, рассуждение и др.), 5. по типу связи между предложениями 
(тексты с цепными связями, с параллельными связями. присоединительными 
связями), 0. по функциям языка и на зкстралингвистической основе выделяются 
функциональные стили — функционально-стилистическая типология текстов) (с. 
54—55). 

Учебные тексты также имеют свою типологию: 1. грамматикализованные 
тексты, 2. диалоги, 3. художественные тексты. 4. публицистические тексты, 5. 
научно-технические тексты, 6. тексты официального характера. 7. тексты сферы 
бытового общения, 8. справочные тексты. 9. страноведческис тексты и 10. 
занимательные тсксты (с. 85). С методической же точки зрения и с учётом четырёх 
видов речевой деятельности (аудирование. говорение, чтение, письмо) 
различаются четыре вида текстов: 1. тексты для развития навыков восприятия на 
слух с непосредственным пониманием содержания текста, 2. тексты для развития 
навыков говорения и умения вести диалог. 3. тексты для развития навыков чтения 
и 4. тексты для развития навыков письма. 

Ряд своих интересных соображений автор излагает в последней главс Урок 
на основе текста (c. 107 - 140), детально прослеживая методику проведения урока 
на основе учебных текстов. 

Работа содержит резюме на румынском и английском языках и 
заканчивается весьма богатой библиографией по вопросу. 


Доц. др АНДРЕЙ ИВАНОВ 


РУССКИЙ ЯЗЫК B ПЕРЕЛОМНОЕ ВРЕМЯ: 1985-199522. 
Выступления на ҮШ Международном конгрессе МАПРЯЛ, Регенсбург 
(Германия), 1994 г.. Сборник статей. Мюнхен, 1996, 

175 с. 


Рецензируемая нами книга содержит тексты выступлений русистов из 
девяти европейских стран, участников на международном конгрессе МАПРЯЛ, 
который состоялся в августе 1994 года в Регенсбурге (Германия). 

Центральное место исследований этого сборника занимают описания 
лексических и семантических изменений в языке русской прессы 1986-1994 гг. 
Новую ситуацию в русском языке авторы справедливо связывают с глобальными и 
фундаментальными изменениями общественного строя и госидеологии России, к 
которым привела перестройка в настоящее время. 
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Сборник открывастся интересной статьей проф. A. Бурмейстера, Диалог 
культур. Россия в пост-тоталитарной обстановке (c. 11-22). Излагаємые 
автором мысли подкрепляются сопоставительными схемами, которые помогают 
установить четкие границы между понятиями культура и цивилизация, с одной 
стороны, и советская модель культуры и цивилизации - с другой. Диалог культур 
Западной Европы и Россини реализуется автором в днахроническом и 
синхроническом планах. 

В достаточно обширной статье Сергея Хватова (Варшава), Советизмы u 
“постсоветизмы” в современном русском языке (с. 22-31) освещается 
современная языковая действительность 80-90-х годов нашего столетия. 
Привлекая различные научные данные, автор анализирует новую русскую лексику 
с точки зрения ее происхождения и приходит к выводу. что в настоящее время все 
больше фактов языковой действительности свидетельствуют о том, что бурные 
события последнего десятилетия находят отражение в русском языке, формируя 
его современный опыт, и что наше время востребовало много ранее 
существующих в русском языке слов в их неком новом качестве, что привело к 
семантическим сдвигам, изменению стилистической принадлежности, 
змоционалъно-оценочного компонента значения, ассоциативно-коннотативных 
связей. Большинство таких слов соотносятся, прежде всего, с экономической и 
социально-политической сферами жизни, претерпевающими в настоящее время 
наиболее глубокие и ощутимые изменеңия. Примерами служат такие слова, как: 
акция, биржа, дивидент, брокер, спонсор, инвестиция, приватизация, маркетинг, 
президент, мэрия, мор, собственник, капиталист, частная (собственность), 
референдум, оппозиция и np. С другой стороны, целый пласт советизмов приобрел 
негативную коннотацию, что особенно ощутимо в средствах массовой 
информации: большевик, Ббольшевистский. коллективизация, социалистический, 
обком, райком, соцсоревнование, классовой и др. “Постсоветизм” автор 
рассматривает как складывающую  лексическую подсистему, раскрывая 
особенности се внутрисистемньх связей и отношений. Подобный подход 
позволяет автору проследить на уровис языковых закономерностей особенности 
формирующегося политического и эюномического уклада новой России. В 
качестве системо-образующих выделяет словообразовательные (ваучер - 
ваучерная приватизация - ваучеризация; спикер - спикерский - спикерство: 
спонсор - спонсорство - спонсоровать /проспопсоровать и др.), сивонимические 
(согласие-консенсус, законный-легитимный; государственный-федеральный; 
номенклатурный работник-номенклатурщик; коллективизация-раскрестья- 
нивание и др.), антонимические {ближнее зарубежъе-дальнее зарубежье, 
приватизация-национализация,  федеративньй-конфедеративньшй и AP.) 
паронимические (федеративный-федеральный), родо-видовые (биржа: товарная 
биржа, биржа труда, фондовая биржа, биржа металлов и тл.), ассоциативные 
переосмысления (приватизация-прихватизация, демократ-дерьмократ, выбор 
России-выброс России n др.), фразеологические (афганский синдром, дикие гуси 
(российские наемники, воюющие на стороне чужих армии/), характеризующие 
этот лексический пласт. Сергей Хватов заключаєт: “Зарубежные преподаватели- 
русисты, часто оторванные от российской действительности из-за нехватки газет и 
отсутствия российского телевидения, они часто оказываются в затруднительном 
положении, сталкиваясь с необходимостью семантизировать ту или иную единицу 
“новой русской лексики”, соотносящую с новыми рсалиями российской жизни" (C. 
30). 

Заслуживает особого внимания статья доцента Бухаресткого университета 
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Марии Думитреску, Западноевропейские элементы в лексике русского языка (с. 31- 
36). Опираясь на различные научные источники, Мария Думитреску приходит к 
констатации. что вторая половина ХХ века характеризутся множеством явлений 
внутри лексики русского языка, интенсивность и варнативность которых 
совпадают с 1990 годом. В процессе модификации моделирования лексики 
русского языка особо выделяются новые средства словообразования (образования 
с KOCMO-, рок-, теле-, цельно-, робот-, фильм-, цело-), а также процесс создания 
сложных прилагательных с тремя и более компонентами. Напр.: красно-зелено- 
черный, овощефруктокартофелехранилище, кукурузо-горохово-овсяно- 
соломенный, военно-научно-промышленно-политический и др. Необходимость 
включения подобных единиц в лексикографические издания с дискетным 
вариантом оказывается реальным. Автор справедливо замечает, что заимствование 
в пределах. новой лексики русского языка (особенно из английского языка) 
занимает в наши дни центральное место по отношению к фактам модификацин 
значения и возникновения новых единиц. 

Заимствования из английского языка, семантические сдвиги значения слова. 
характерные для русской общественно-политической лексики наших дней 
анализируются с разных точек зрения и в ряде других статей рецензируемого нами 
сборника: Gyórgi Feher (Будапешт). Русские! Вы действительно говорите по- 
русски? (с. 36-43), Людмила Гербик (Минск), Употребление слов “русский”, 
“российский” и их новых семантических оппозиций в российской и белорусской 
прессе (с. 43-58), Iohann Korzeiewska-Berczynska (Olsztyn), Особенности 
перестроечной и постперестроечной мифологем - Из опыта анализа 
публицистического дискурса (с. 68-82), Маргарита Манукиан-Мосер (Цюрих). 
Построение дискурсного пространства речевых реплик на визуально 
наблюдаемый объект (c. 93-113), Валерия Нечаева (Тубинген/Москва), Измения в 
лексическом составе современного русского языка (с. 113-122), Ингеборг Охнейзер 
(Инсбрук), Еще раз о “состоянии русского языка” глазами филолога-иностранца 
(с. 122-133), Волфганг Спербер (Лейпциг), Традиция и новация в языке русской 
газеты (с. 133-140), Мая Шимонюк (Сосновси). Новая мифология и 
стилистические искания в русской публицистике (с. 152-162). 

Многие авторы статей данного сборника сравнивают положение русского 
литературного языка сегодня с ситуацией, в которой он находился в годы после 
Октябрьской революции (см. например работы: Николай Комлев (Москва), 
Контакт и конфликт этнических культур в зеркале языка (с. 58-68), Ирина 
Лысакова (С. Пстербург), Социолингвистическая интерпретация эволюции 
публицистического стиля (русская пресса 1917-1994) (с. 82-93), Хилдегард Спраул 
(Сарбрюкен), Семантические изменения в русской общественно-политической 
лексике последних лет (1988-1993). Следует однако отметить, что положение науки 
в русском языке в настоящее время сильно отличается от ее положения 30-х годов 
и последующего периода: дендсологизация в области общественных наук 
позволяст сегодня утверждать, что совершилась “перестройка” в мире русистики. 
Это еще одна важная особенность рецензируемого нами сборника. 

Сборник статей заканчивается Приложением, которое содержит краткий 
указатель литературы HO русскому языку за 1984-1994 гг, а также предметный 
указатель обозначений (так как лексика B широком смысле слова занимает ведущее 
место среди исследуемого материала) и сведения 06 авторах статей данной книги. 


ФЕОДОР КИРИЛЗ 


311 
https://biblioteca-digitala.ro 


Bucovina - comunitate de culturi gi limbi (Bukowina. Wspólnota kultur i 
jezyków), sub red. K. Feleszko gi J. Molas, Varsovia, 1992. 


Spaţiul bucovinean, după 1990 încoace, a devenit obiect de cercetare ştiinţifică si 
etno-culturalá pentru numerogi specialişti europeni si nu numai, fiind încurajat totodată 
şi de extinderea conceptului de multiculturalism sau multicultnralitate. Generos datorită 
sincretismului, precum si interferenfelor lingvistice şi culturale intense (romäno-slavo- 
germane), acest spaţiu, aflat vreme îndelungată sub semnul restrictiv al cenzurii, a 
început să fie examinat în ultimul deceniu pe baza accesului la documente de arhivă şi 
la izvoare inaccesibile până in 1989. Mai mult, datorită organizării de simpozioane si 
conferinţe științifice cu participare internațională“, dar preponderent a cercetătorilor 
reprezentând etniile din Bucovina, s-a ajuns nu numai la diversificarea perspectivei de 
abordare, ci şi la un dialog nemijlocit, cu impact puternic asupra demersului ştiinţific 
uHoriar 

Un merit deosebit în iniţierea, chiar în anul 1991, a unei conferinţe de acest gen, 
desfăşurate in Polonia, în localitatea Podgaje, din voievodatul Pita, la care au participat 
specialişti polonezi, germani şi ucraineni (din păcate au lipsit reprezentanţii comunității 
evrcicsti şi cxegefii români) a revenit profesorului slavist, Kazimierz Feleszko, dc la 
Universitatea din Varşovia. Născut la Cernăuţi si obligat să se repatrieze in Polonia in 
perioada tulbure a evenimentelor generate de al doilea război mondial, K. Feleszko, 
lingvist cu contribuţii scrioasc în domeniul cercetărilor slave comparate, a manifestat un 
interes permanent faţă de destinul Bucovinei, fiind convins că а sosit timpul, în sfârșit, 
ca specialiştii să pună într-o lumină cât mai obiectivă realitatea istorică şi specificul 
multiplelor relaţii dintre etniile bucovinene. 

Rezultatul lucrărilor primei conferințe s-a concretizat în publicarea volumului 
Bucovina. Comuniiaie de culturi şi limbi, cuprinzând un număr restrâns de studii, dar 
semnificative ca abordare și concluzii, Celelalte două volume, Bucovina. Lumini şi 
umbre ale unei “Europe in miniatură "^ şi Despre Bucovina. Împreună sau separat?*, 
cuprind lucrările conferinţelor desfăşurate tot în Polonia, în localitatea Jastrowie. de data 
aceasta gi cu participarea românilor (1994, respectiv 1999). Spre deosebire de publicafi- 
ile postbelice din România, Ucraina, Austria, Germania, SUA şi Polonia. consacrate 
Bucovinei, în care accentul cădea pe elementele proprii, specifice diferitelor comunități 
etnice, intenţia organizatorilor celor trei conferințe şi a participanţilor a fost identifi- 
carea, dincolo de diferenţe şi particularități. a structurilor integratoare, de apropiere a 
locuitorilor zonei. 

Fără a ne opri asupra fiecărui studiu în parte, vom încerca să surprindem câteva 
dintre problemele esenţiale, aflate în centrul de interes al autorilor încadrați în volumul 
initial. Astfel, de o atenţie prioritară s-au bucurat denumirile celor mai vechi aşezări din 
Bucovina de Nord. Ре baza analizei unor letopisefe din secolele XII-XIII. dar si al unor 
derivate formate mai târziu, autorul ucrainean Dmytro Bučko ajunge la concluzia că 
toponimele luate în discuţie sunt de origine slavă şi s-au format până în secolul al XTV- 
lea. Din păcate, din lista bibliografică lipsesc sursele româneşti. Este citată doar Cronica 
lui L. Neculce, ed. A. Procopavici, Craiova 1932. 

Numeroase date si informaţii cu privire la satele poloneze din sudul Bucovinei 
oferă articolul lui E. Klosek^. Autorul urmăreşte “reconstituirea” etapelor de migrare şi 
aşezare а goralilor polonezi de-a lungul secolelor După anexarea Galiției (1772) şi a 
Bucovinei (1774) de către Austria, românilor şi ucrainenilor bucovineni li s-au adăugat 
germani din Sudeți, unguri, armeni, rusi, evrei, ţigani şi polonezi. Primii górali proveniţi 
din îmrejurimile judeţului Czadca, situat în zona silczianä, au sosit in Bucovina în jurul 
anului 1803 si, pe lângă alte localităţi, s-au stabilit cu precădere în satele Solonetul Nou, 
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Plesa si Poiana Micului. Spre sfàrsitul secolului XIX, din cauza cresterit demografice si 
a inräutätirii condiţiilor de viață, multi dintre сі emigrează din Bucovina. шие 1895- 
1896 au emigrat in Bosnia 40 de familii din Solonct si cäteva zeci din Poiana. Date 
exacte despre aceste migrații mu există întrucât până in 1890, autonitäfile austriece îi 
încadrau pe polonezi în etnia slovacă. Profesorul german din Cemăuţi, Rajmund F. 
Kaindl, precum si alfi autori germani susfincau că muntenii polonezi din Bucovina sunt 
slovaci polonizafi prin intermediul şcolii şi al bisericii. Această opinie a persistat vreme 
îndelungată, Autorul subliniază dificultăţile de formare a conştiinţei identitare care, în 
cazul grupului etnic polonez, se conturează abia în afara graniţelor țării de baştină şi in 
contact nemijlocit cu alte grupuri etnice. Un rol important in acest proces revine, după 
cum se ştie, structurilor instituționale organizate: şcoala, biserica, tradiția etc. După o 
succintă trecere în revistă a principalelor ocupaţii ale góralilor. a obiceiurilor, (inutci ves- 
timentare, uneltelor gospodăreşti și a mâncărurilor de bază, în viziunea autorului 
polonez, Bucovina se conturează ca o mică Europă așezată la confluența unor “lumi” 
diferite, - slavă, romanică şi germanică -, între Пони! “vestic” şi cei “estic”, un spaţiu in 
care vreme îndelungată a dominat spiritul de toleranță si de integrare interculturalä. 
După o “românizare” treptată a polonezilor bucovineni, contactul din ultimul deceniu cu 
Polonia are un impact benefic asupra evoluției lor spirituale în continuare. 

Un obicctiv de tradiţie în studiile cu privire la grupurile etnice din Bucovina îl 
constituie studierea particularitátilor de limbă si a interferențelor lingvistice. Din acest 
punct de vedere, astfel de spații multicinice reprezintă pentru lingviştii dialectologi şi 
foneticieni un teren deosebit de ispititor. O încercare in acest sens. mergând pe urmele 
bucovinenilor polonezi emigraţi în Bosnia, întreprinde sârbul Dusan Drljača“. dist- 
ingänd deoscbiri dialectale. în funcţie de locul din сагс au vcnit. Totuşi, în noile condiţii 
de сопуісішіте, păstrarea identității lingvistice şi etnoculturale este extrem de dificilă La 
rândul sáu. profesorul K. Feleszko. poliglot. bazându-se pe cercetări de teren, pe 
cunoaşterea aprofundată a lucrărilor despre Bucovina atât din spațiul german, slav, cât gi 
cel românesc, aduce date noi despre integrarea lingvistică a polonezilor bucovineni”. 
Diferentierile de limbă sunt determinate de cele trei direcții principale ale emigrării. Cei 
mai mulți polonezi au sosit în Bucovina din ţinuturile învecinate, sud-est galifiene. Un 
alt grup provenea din Matoposlka, iar cel de al treilea era format din goralii judeţului 
Czadca. despre care ат mai pomenit. Ficcare grup menţionat reprezenta “о variantă 
lingvistică diferită”, predominante fiind însă trăsăturile proprii spațiului limitrof 
răsăritean (kresowy ). Profesorul K. Feleszko pomeneşte despre un proces de unificare 
lingvistică a polonezilor bucovineni şi de acceptare a limbii vorbite tocmai în acest 
spaţiu răsăritean. Acest proces a fost susținut, printre altele, de factori interni, cum ar fi 
migrațiile din interiorul Bucovinei, dinspre sud spre nord si de ła sat la oraş. Un alt fac- 
tor lingvistic unificator au fost şcoala şi biserica. În pofida acestei tendințe omogeniza- 
toare, într-un asemenea mozaic lingvistic şi confesional cum este Bucovina, nici un grup 
etnic sau religios nu putea rămâne indiferent la influenţele din sfera obiceiurilor sau a 
limbii. Dc aici mumeroasele interferenţe, manifestate la mai multe nivele. Pe baza jur- 
nalului unui polonez din satul bucovincan Waszkowce, K. Feleszko urmăreşte interfer- 
entele survenite la nivel lexical, ajungând la concluzia cá “sub influenţa realitštilor cul- 
turalc bucovinene limba noilor sosiți şi a primei generaţii de urmaşi ai acestora se 
imbogäjeste rapid cu termeni proprii regiunii respective”. Datorită contactelor intense şi 
variate interlingvistice, sfera terminologicä devine proprietate comună a întregii colec- 
бунар bucovinene. 

Merită să menţionăm totodată şi studiile consacrate expresiilor frazeologice 
ucraineano-polone " şi antroponimiei polonezilor bucovineni“ pentru a demonstra aria şi 
problematica largă a cercetărilor din acest domeniu. 
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Studiile din volumul prezentat atestă necesitatea cercetărilor socioculturale, etno- 
grafice, lingvistice şi antropologice în vederea înţelegerii profunde şi lipsite de 
prejudecăţi a cvolufici spirituale şi istorice a unui ținut multietnic si multicultural, mar- 
cat de-a lungul timpului dc forta stereotipiilor, a generalizărilor superficiale san a 
îngrădirilor documentare. 

Întrucât celelalte două volume menţionate mai sus ( Bucovina. Lumini şi umbre 
ale unei "Europe în miniatura” şi Despre Bucovina. Împreună sau sau separat?) reprez- 
inta o altă etapă de cercetare şi de conturare а viziunii asupra Bucovinei, considerăm că 
merită să fie prezentate şi analizate într-o recenzie viitoare în numărul următor al revis- 
tei noastre. Mai ales că, paralel cu sesiunile de la Jastrowie, s-a desfăşurat şi festivalul 
folcloric “Întâlniri bucovinene”, ajuns in prezent la cea de a zecea ediție, manifestare ce 
merită la rândul său să fie prezentată pe larg cititorilor români. 


CONSTANTIN GEAMBASU 


NOTE 


1 Conferinţa de la Augsburg. 1991; forumu! "Bukowina Wić” de la Cernăuţi, septembrie 
1991 etc. 
2 Bukowina. Blaski i cienie “Europy w miniaturze", sub red. K. Feleszko, J. Molas, W. 
Strutynski. Varsovia 1995. 
| О Bukowinie катет czy oddzielnie?, sub red. K. Feleszko, Pila-Vargovia, 2000. 

+ Polskie wsie na Południow rej Bukowinie (Satele poloneze din Bucovina de Sud), p. 29- 
37, 
5 Tulaczka bośniackich Bukowinców w ostatnim pięcdziesięcioleciu (Peregrinările 
bucovinenilor bosniaci în ultimii cincizeci de ani), p. 39-46. 

Integracja językowa Polaków bukowińskich (Integrarea lingvisticä a polonezilor 
bucovineni), p. 67 -73; idem. Język polski na Bukowinie do roku 1945. Zarys prob- 
łematyki Limba polonă in Bucovina. Contextul problematicii), în Studia nad polszczyzną 
kresową (Studii despre limba polonä din spafiul räsäritean limitrof) t. VI, Wrocław, p. 7- 
26. Vezi si Elena Deboveanu, Polska gwara Górali bukowińskich w Rumunii (Graiul 
polonez al muntenilor bucovineni din România) Wrocław, 1971; St. Gogolewski, Polska 
gwara trójjęzycznej wsi Kaczyka w Rumunii (Graiul polonez în satul trilingv Cacica din 
Romania), Wrocław 1972. 

Надія Бабич, Українсько-польські фразеологічні паралелї (на матеріалі 
буковинських говірок і польського мовилення) (Paralele frazeologice ucraineano- 
polone - ре baza matcnalului dialectal bucovinean), р. 47-52. 

Г. Бучко, Антропонімія буковинських поляків (Antroponimia polonezilor bucovi- 
neni), p. 53-56. 


Anatol Pedestrasu, Dictionar rus-romón. Cele mai uzuale cuvinte rusesti. Liste 
de vocabular pe domenii si grupuri tematice. Tabele si scheme gramaticale ale 
limbii ruse. Consultant stiintific: prof. univ. dr. S. Vaimberg, Bucuresti, Editura 
All Educational, 1999, 560 p. 

Lexicografia bilingvă ruso-română. care arc la activ un număr de dicţionare de 
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certă valoare, s-a imbogäfit recent cu о nouă lucrare remarcabilă, datorată regretatului 
conf. dr. Anatol Pedestrasu. Dictionar rus-romdn (DRR). 

Intre copertele unuia şi aceluiaşi volum sunt cuprinse, de fapt, trei lucrări: un 
dicționar bilingv, un dicționar tematic st un apendice de gramatică rusă sub formă de 
scheme şi tabele. Fireşte, așa cum a fost concepută lucrarea, între cele trei părți consti- 
tutive există o strânsă legătură ele dovedindu-se complementare şi concurând 
deopotrivă la schitarca unei imagim cât mai cuprinzătoare a vocabulelor tratate, 

Prima secțiune (p. 19 - 342) conţine circa 10.000 de cuvinte ruseşti însoţite de 
echivalentele lor românești. Precum se stie, o problema dificilă, poate chiar cea mai difi- 
cilă, pentru un lexicograf este alcătuirea listei de cuvinte. Se înțelege că un dicţionar de 
dimensiuni reduse, cum poate fi socotit şi cel discutat aici. pune pe autor în faţa unor 
dileme foarte grele: ce cuvinte să Пе incluse. ce cuvinte să Пе lăsate la o parte. Pentru a 
alcătui o listă de cuvinte echilibrată. autorul DRR a pornit de la criteriul frecvenţei 
unităților selectate, dar şi de la structura vocabularului minim necesar în procesul de 
însuşire a limbii ruse într-o primă etapi, ţinând seama că, prin conţinut și tehnica de 
prezentare a materialului, lucrarea se încadrează în categoria dictionarelor bilingve 
didactice. 

In ce priveşte latura strict lexicală, merită să По subliniată atenţia deosebită ce 
se acordă polisemiei, precum atestă bogăția de sensuri înregistrate la numeroase vocab- 
ule. Pe de altă parte, pentru o unitate lexicală sunt inserate adesea două sau mai multe 
echivalente româneşti, spre а oferi cititorului posibilitatea de a alege corespondentul cel 
mai potrivit în contextul dat. Pe alocuri, DRR are şi atributele unui dicționar explicativ, 
datorită precizărilor care se dau în paranteză la echivalentele românești. Asa. la rus. 
палата se dă “salon (de spital)”: la штат", “stat (în componenţa statelor federale)"; la 
отъехать. "a se îndepărta (cu un vehicul)” ş.a. Găsim, de asemenea, referiri la col- 
oratura stilistică sau la domeniu! tematic căruia îi aparţine cuvântul titlu. 

Pe lângă aspectele semantice, DRR înfăţişează o imagine completă a träsä- 
turilor strict gramaticale ale vocabulelor inserate. Folosind un sistem riguros de sigle, 
autorul prezintă cititorului informaţiile necesare privitoare la paradigma cuvântului 
respectiv, la principalele sale caracteristici formale, inclusiv cele cu statut de abatere sau 
de excepţie de la normă. Astfel, la verbe sunt indicate perechea aspectuală, formele de 
persoana I sau a П-а, tranzitivitatea sau intranzifivitatea, rec(iunea verbală, formele par- 
ticipiale. In cazul unor verbe mai dificile, se fac trimiteri la tabelele sinoptice din secfi- 
unea a treia a lucrării. 

Un element de noutate îl constituie specificarea, la adjective, a categoriei din 
care fac parte: calificative, de relaţie sau posesive. Precizarea este importantă, ştiut fiind 
că între cele trei specii există diferenţe notabile. Astfel. adjectivele calificative au unele 
însuşiri şi forme pe care adjectivele de relaţie nu le au (ca de pildă gradele de compara- 
tie şi forma scurtă). Prin urmare, încadrarea corectă a unui adejctiv într-un tip sau altul 
se dovedeşte indiscutabil utilă pentru folosirea sa corectă în discurs sau text. Practic, cel 
care utilizează DRR găseşte aici suficiente informaţii gramaticale privitoare la cuvintele 
inserate, ceca ce il scuteste de a mai consulta şi alte surse. Putem deci afirma că lucrarea 
în discuție se constituie şi într-un foarte bun dicţionar gramatical. 

Cea de-a doua secţiune conţine un numár dc peste 3.000 de cuvinte grupate în 
74 de teme uzuale (p. 373 — 458), care acoperă o aric larpă de domenii, ca “Fenomene 
ale naturii”, “Popoare si țări”, "Discipline sportive”, “Profesii, meserii, ocupații” etc. 
Aşa cum arată însuşi autorul, aceste grupuri tematice nu se adresează profesioniştilor in 
materie, ci publicului larg. Aşa se şi explică selecţia riguroasă a termenilor incluși, în 
general cu o circulație mai largă şi nu dc strictă specialitate. Partea aceasta a lucrării 
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corespunde unui comandament indeobste acceptat al didacticii moderne, si anume 
insusirea lexicului in cadrul unor microsisteme tematice susceptibile sa contribuie la o 
mai rapidă formarc a competenţei comunicafionale. 

Deosebit dc inspirate sunt “Tabelele şi schemele gramaticale” din secțiunea 
finală (p. 459 — 555), cu caracter teoretic şi practic, care sistematizează î it detaliu pärfile 
de vorbire, cu paradigmatica aferenta si categoriile gramaticale specifice”. 

Plecand de la convingerea cà DRR va necesita peste un timp o reeditare, dată 
fiind indiscutabila sa utilitate, ne vom permite unele observaţii, de care, eventual, ingri- 
огои noii ediţii va putea fine seama. 

1) Dicţionarul va avea de câştigat dacă unitäfile-titlu vor fi însoțite de sintagme 
ilustrative, atâta vreme cât sensurile unor cuvinte se concretizează adesea numai con- 
textual. Ca să citam un exemplu, rus. ловестка este tradus prin “citafie; comvocarc”, deşi 
termenul mai are o accepfie, dar numai în sintagma повестка дня “ordine de zi". 

2) Ar fi de dorit să se găsească o modalitate de a corela mai strâns primele două 
pärji alc dictionaruini. Avem în vedere fapiui că, din prima secțiune, iipsesc o serie de 
vocabule, fiindcă sunt date în grupurile tematice. Acest procedeu creează însă o anumită 
ruptură în şirul de termeni care aparțin aceleiaşi familii, lăsând şi impresia unor omisiu- 
ni. De exemplu, vocabula морозный apare în prima parte, în schimb мороз, морозно, 
морозить lipsesc aici, fiind incluse în grupurile tematice; морской apare în prima parte, 
dar море, în a doua. Şi lista poate fi continuată 

Nedumerire provoacă şi tratarea umn cuvant-titlu ca марка, înregistrat în prima 
parte cu ochivalentele româneşti “marcă, calitate”, în timp ce echivalentul “timbru” sc 
întâlnește numai în grupul tematic dedicat poştei. Totodată. găsim cuvinte care apar, 
chiar cu acelaşi sens, în ambele secțiuni, cf. батон, юрист, квартира, сборник cte., in 
schimb хлеб apare numai in grupu! tematic. 

3) Vor trebui înlăturate unele inadvertente în împărţirea morfematică a cuvin- 
telor. De pildă, după cuvantul-titlu барышн/я apare -ни. gen. рі. -ень. Ţinând seama că 
linioara (-) înlocuieşte partea stabilă (până la bara /) a cuvântului, formele respective dau 
loc la o lectiune eronată; tot asa, găsim говори/ть în loc de говорите, красшть" în 
loc de кра/сить. 

4) Pe alocuri, se pot semnala abateri de la ordinea alfabetică a listei de cuvinte 
(земля apare înainte de землетрясение, батон după батюшка). 

Aceste câteva observaţii nu scad cu питис din valoarea lucrării, care, prin final- 
itäfi şi structură, se constituie într-un instrument indispensabil, uşor de folosit, in proce- 
sul de achiziţie a limbii rusc. Se cuvine să subliniem meritul Editurii All, care a asigurat 
tipărirea lucrării în condiții grafice de excepție, cu o copertă de înalt nivel artistic, şi, nu 
în ultimul rând, strădania consultantului ştiinţific, prof. univ. dr. S. Vaimberg, precum si 
a redactorului de carte, Olimpia Novicov, în pregătirea manuscrisului pentru publicare. 

Regretând că autorul DRR, conf. dr. A. Pedestragu, nu s-a mai putut bucura de 
roadele trudei sale, ne exprimăm totusi satisfacția că el şi-a înscris numele şi prin această 
lucrare in istona msisticii româneşti. 


NOTE 


1 Dintre cele apărute în ultimele decenii, spicuim: Eugen P. Noveanu, Dicţionar rus- 
român (pentru uzul elevilor), București, 1976: Dicţionar rus-român de termeni lingvis- 
tici şi filologici, de un colectiv sub conducerea conf. dr. V. Vascenco, Bucureşti, 1970; 
Gh. Bolocan, Tatiana Vorontova. Elena Sodolcscu — Silvestru, Dictionar rus-román, 
Bucureşti, 1985; Victor Vascenco. Mic dictionar rus-român, Bucureşti, 1966; Tatiana 
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Medvedev, Mic dictionar rus-romän, Bucuresti, 1989. F. Chirilă, A. Ivanov, S. Wolf, R. 
Chivescu, Dicţionar tematic rus-román, Bucureşti, 1998. 
2 De altfel, A. Pedestrasu а publicat si o carte cu ШВИ Gramatica limbii ruse în tabele 
şi scheme: sistem, normă, dificultăți, EUB, 1995 si 1998. 


S. WOLF 


IVO SANADER, ANTE STAMAĆ, În această clipă de oroare. Antologia 
poeziei croate de război, în rom. de Petar Krstic şi Milja Radan cu prefaţă de 
prof.univ.Ion Tobosaru, Ed. Metropol, Bucureşti. 1995 


Antologia liricii croate de război, ai cărei autori sunt dr. Ivo Sanader şi prof. dr. 
Ante Stama€, a apărut în două ediţii în limba croată (Laus, Split 1992 şi Skolska knjiga, 
Zagreb 1994). A fost tradusă, până astăzi, în 12 limbi curopene, dar şi în japoneză, de 
exemplu. Cartea va mai fi tradusă şi se aşteaptă în curând un număr mai mare de tra- 
duceri, precum şi ediţia a treia, adăugită. 

Prin traducerile realizate până acum, antologia se numără printre cele mai 
tradusc cărți din literatura croată. Desigur că din acest număr simbolic de douăsprezece 
limbi în care a fost tradusă nu lipseşte nici o limbă care este vorbită de peste douăzeci 
de milioane de oameni — româna. Trebuie subliniat că. pe lângă unii dintre scriitorii 
noştri. Krleža şi Andrić, de exemplu, şi numeroşi nuvelişti. precum Begović, Kalem, 51. 
Novak. tradusi în română de dr M. Jivcovici. de dr. D. Gămulescu. de dr. V. Frâncu s.a. 
şi publicați în culegerea Nuvele croate, această traducere а antologiei in limba română 
este prima de acest gen după înfiinţarea noului stat croat. 

Antologia poeziei croate contemporane de război În această clipă de oroare, 
tradusă de Petar Krstić si prof. Milja Radan, cu o excelentă prefaţă a prof. univ. dr. Ion 
Toboşaru, şeful catedrei de teatrologie a Academiei de Teatru şi Film şi membru al 
Uniunii Scriitorilor din România, a văzut lumina tiparului in 1996, 1а editura Metropol. 
Lansarea acestei antologii, care a avut loc în colaborare cu Uniunea Scriitorilor din 
România, пи a trecut neobservată. Cele 172 de pagini, însoțite de prefats, ca si prefata la 
prima ediţie a dr. Ivo Sanader şi a dr. Ante Stamać, conţin o selecție din lirica de război 
a unor autori contemporani, ceea ce, alături de unele poezii ale unor баггі ai literaturii 
croate (Ujević, Mihalic, Tadijanović, Miličević) reprezintă, se intelege, cea mai mare 
partc a antologiei. La sfârşitul cărții sunt date Jnsemnări despre poeti si Însemnări despre 
autorii antologiei, urmate de Glosar şi Sumar. 

De се a apărut această antologie? In mometul cunoscutei si tragicei agresiuni 
asupra Croaţiei, în momentul ororilor războiului, at distrugerilor şi al morții, poporul 
croal s-a aflat în faţa unei singure îndatoriri: aceea de a-şi apăra patria. Fiecare în felul 
său. Soldaţii pe front, medicii şi personalul medical în spital, preoții prin ridicarea 
moralului, politicienii explicând adevărul întregii lumi, tinerii şi cadrele didactice prin 
ajutorul acordat dincolo de toate acestea ... [n această stare generala de înalte sentimente 
morale ale unora faţă de ceilalți in lupta pentru supravicţuire а fiecărui individ şi a 
poporului ca un întreg, scriitorii, intelectualii in general, îşi aduc propria contribuţie. 
Cuvinte de revoltă împotriva violenţei, strigäte de libertate şi dreptate răsună în toate 
revistele, în toate ziarele, în toate publicaţiile .. . Desigur că m au putut fi toate adunate 
la un loc, dar sunt sigură că se va face şi aceasta cu timpul. 

Respectând libertatea selecţiei şi convingerile crilice ale autorilor, să spunem că 
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aceasta este una dintre posibilele selecţii. Şi итш! dintre autori, şi celălalt, pe lângă mul- 
tiplele îndatoriri (primul ca adjunct al ministrului afacerilor externe, înainte de aceasta 
ministru al ştiinţei, autor de eseuri şi recenzii stiififico-literare, istorico-literare, critico- 
literare, al doilea ca sef al catedrei de teoria literaturii, traducător, redactor al unei 
reviste, poet, preşedinte al Uniunii Scriitorilor din Croaţia), încep o muncă serioasă. 
Citesc tot ce s-a Scris şi ceea ce apare în fiecare zi. 151 aleg criteriile de selecție şi răspund 
prompt realităţii din jurul lor. Prin poezie, printr-o antologie. Pentru a se tine minte 
această clipă de oroare când: 


“Sângele nu ne-a fost sortit/ pentru o viaţă попа...” 


Cum durerea îi este mai cunoscută omului decât bucuria, cu plânset te naşti şi 
mori, este mai demnă de atenfic ideca călăuzitoare care îi ridică pe autori deasupra 
obignuitului. Înainte de toate, din antologie răzbat, pe lângă strigăte de protest, tipete 
sfagietoare şi convulsii, iubirea faţă de cei care au suferit pentru patrie, rugăciunea către 
Dumnezeu şi lăsarea dreptăţii în mâinile Lui. Pe primul loc se află nu condamnarea. nici 
blestemarea dușmanilor, ci păstrarea chipului patrici: 


“Un popor sacrificat precum lov: nu blesteamă, ci îl imvocă pe Dumnezeu” (M. 
Machiedo) 


Dacă arta este o reflectare a пеш, atunci această reflectare tragică este trans- 
pusă aici într-un mod extrem de convingător. Lupta pe viaţă şi pe moarte străbate antolo- 
gia, de la Karlovac până în Dalmatia, din Lika până în Slavonia, din Dubrovnik până la 
Vukovar - două oraşe simbol al rezistenței si al dăinuirii croaților nu doar “în această 
clipă de oroare”, ci din secolul al VII-lea. Si nu doar a croaților din Croatia, ci si a celor 
din Rosnia si Herţegovina! 

Părintele literaturii croate, Marko Marulić, a luptat de asemenea, prin versuri 
(poemul Judita) in îndepărtatul an 1501 împotriva cuceritorilor turci. (Istoriile ne sunt 
asemănătoare: Coşbuc — 7rei, Doamne, si toti trei — dragostea ráscolitoarc a unui tată). 
Aproape că nu există scriitor care, într-un fel sau altul să nu fi scris despre tragedia 
Dubrovnikului si a Vukovarului, cu toate că fiecare rană de pe trupul tárii asuprite cste 
la fel de dureroasă. Legând simbolic Dubrovniku! — sudul - cu Vukovarul — nordul -, 
poeţii au consolidat unitatea spirituală a țării, pecetluită de vărsarea sângelui copiilor 
nevinovaţi, de clopotnitele dărâmate, de mormintele profanate, de crucile distruse, de 
lanurile incendiate, de mâinile înclcştate ale bătrânilor, de “arzuhale” lui Dumnezeu si 
oamenilor 


“Sus pc Minčcta, dârz steagul stä-nälfat, 
semn Că e viu vechiul spirit croat” (A. Stamać) 


Poetul J. Brković, muntenegrean, roagă Dubrovikul să-i ierte pe compatrioţii 


“O, câtă ură, mânie, răutate! 
Tu iartá-i, o, Urbe, iartä-i pentru toate — 
Cu tine pe suflet ei vor trece-n umbră!” 


Profunzimea suferinței oraşului Vukovar este, poate, се! mai bine exprimată de 
versul lui Ernst Fišer: “La Vukovar s-a oprit istoria”. 

Alegând poezii despre cumplitul moment, autorii antologiei nu pierd din vedere 
mână Atotputernicului, Speranţa că cea mai sfântă jertfă va rodi. 
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lubirea nu are granițe. Cu ea пи se măsoară nici măcar credința. Sf. Pavel 
spune: “Chiar de aş avea o credinţă desăvârșită, dacă пи am dragoste, nimic nu sunt.” 

Aici, în această antologie, scânteiază versuri de dragoste pentru patria-mamă 
răstignită. Dumnezeu, patria, familia au fost si rămân valori supreme. Cu toate că omul, 
privind ororile şi atrocitățile, ar striga, poate, şi cu o doză de îndoială, precum odinioară 
poetul Lavoslav Vukclic: "Dumnczeule, dacă esti, unde eşti”, cu ochii spiritualizafi 
totuşi în intunecimea cemlui presărat de grenade, poeta- călugăriță Marija od Presvetog 
Srca se identifică în marea iubire cu patria sa; 


“Şi în timp ce cu tine mă răstignesc. 
cu ştiu că aurora învierii soseşte: 
visele adânci libertatea vestesc; 
marea de sânge cu flori înfloreşte.” 


În ceea ce priveşte valoarea artistică a unor poezii din acest “buchet de 
cuvinte”, bineînţeles că mu toate poeziile au valoare antologică si nici poefii nu sunt 
nume la fel de cunoscute. Limba, stilul, versul, forma sunt diferite: de la formele rig- 
uroase ale sonctului până la versul liber, de la versul de 4 silabe la cele de 16 silabe, de 
la limba croată standard la dialectele kajkavian şi Cakavian, de la poezioare scurte până 
ła poeme în proză. Unele poezii, precum cea a lui Drago Britvić, Doamne, păzeşte 
Croatia, au specificul unui imn. Această poezic s-a cântat şi la adunări ale croaților, alá- 
turi de imnul croat Lijepa паѓа (Frumoasa noastră patrie): 


“O, Doamne, păzeşte-mi Croaţia, 
pázeste-mi dragul cămin (...) 
Si la bine şi la rău 
Fii cu noi şi fii cu ea! 

Doamne, pazeste-mi Croaţia 
Dragul meu cămin.” 


RUZICA SUSNIARA 
Croaţia 


SERGHEI ESENIN. CENTENAR (1895-1995), București, Editura 
Universităţii, 1997, 324 p. 


Lucrarea, consacrată centenarului nașterii lui S. Esenin, apare sub auspiciile 
Catedrei de limba şi literatura rusă a Universitätii din Bucureşti şi a APL.L.R. din 
România, sub îndrumarea unui comitet de redacţie în frunte cu prof. dr. Virgil Soptere- 
anu, redactor responsabil, în acelaşi timp autor al prefefei Aniversarea poetului, în Care 
se subliniază, între altele, *... efortul autorilor de abordare a creației lui Esenin din 
unghiuri de vedere noi, eliberate de orice scheme şi idei preconcepute, şi de comunicare 
a unor date inedite! [subl. n.] referitoare la viaţa şi sfârşitul tragic al poetului” (p.5). 

Culegerea conţine comunicările prezentate în zilele de 13 şi 14 octombrie 1995 
cu prilejul simpozionului internațional consacrat aniversării în discuţie, respectiv 27 de 
articole, structurate sub forma a patru secțiuni tematice. 

Este un volum excelent, care se citeşte cu plăcere şi folos, starnind totodată trăiri 
nostalgice. Dar, mai întâi, despre cuprins (titlurile contribuţiilor vor fi redate, toate, in 
limba română, de asemenea citatele). 
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Din prima secțiune intitulată Mit şi Hteratură. Simbelică, fac parte următoarele 
articole: Virgil Soptereanu, Poefice creației mitologice în opera lui Serghei Esenin şi 
waditiile simbolismului rus (undc se evidenţiază, între akcie, faptui са“... pe “poetul 
satului rus” îl apropia de simbolisti atitudinea sa bine cunoscută față de progresul tehnic, 
care i se infäfisa când sub forma unui “stupid zornăit metalic”, când sub forma unci 
“necruțătoare cavalerii de otel” (p.13); Aneta Dobre. Миші solar în creatia lui Serghei 
Esenin (Autoarea, cercetătoare de frunte a liricii csenicnc, ne mărturiseşte spre sfârşitul 
studiului: “Toate minunile pe care se simte în stare Poetul-Titan să le infäptuiascä sc 
datorează forţei Cuvântului, care poatc prin magia poczici să creeze Minunea: “Cărţi 
impletim din soare / Tropi scuturäm din ram"." p.34); Dumitru Balan, Esenin gi Biblia 
("Esenin, fără a fi un credincios fervent,a pus la contribuție, cu o deosebită măiestrie, 
simbolica biblică şi religioasă pentru a crea o lume poetică nouă, fcericä, întipărită in 
creația literară a epocii” p.57); Antoaneta Olteanu. /maginea lunii în poeziile lui Serghei 
Esenin (“Luna se joacă cu poetul, luând diferite infalisari, coborând agale din când in 
când de ре firmameni" p.59), Мапа Osiac, ion Dodu Bălan, imaginea satulu: în poezia 
lui Serghei Esenin (* Aga cum la Goga întreaga Transilvanie se reflectă in sat, la Esenin 
Rusia e satul trezit în prag de Rusalii, satul cuprins de secetă оп bătut de război, carele 
ce se-ntorc de la câmp, cosagii, flăcăii şi fetele prinşi în iureşul dansului, mama, bunicul 
şi bunica, izbele cu stregini de paie ...” p.74). 

Din cea de-a doua secțiune. având titlul Poetică, stilistică, lexicologie, fac parte 
următoarele articole: Ecaterina Fodor. Paradigma zoonimelor în poezia lui Serghei 
Esenin (“In creaţia poetică a lui Serghei Esenin zoonimele sunt examinate din două 
puncte de vedere: dintr-un punct de vedere primar. nominal, ca denumire а unui anumit 
reprezentant al regnului animal, şi sub aspect secundar, în structura figurilor de stil dintr- 
un anumit context" p.81); Livia Cotorcea. Serghei Esenin si problema semnului poetic 
(^... pentru Esenin problema legăturii dintre sens şi sintaxă (compoziție) este principalul 
element al creaţiei poetice” p.101). Maria Dumitrescu, Lingvistica textului esenian (^... 
cercetarea textului esenian csle mereu nouă, oferindu-ne posibilitatea de a examina într- 
un chip novator fiecare din clementele sale în funcție de evoluţia generali a limbii şi a 
limbajului poetic" p.109); Diana Tetean, Odarca Bout, Кои! gamei cromatice în poetica 
lui Esenin (“Culoarea albastră“ se revarsă pur si simplu în întreaga poezie a lui 
Esenin...”, ea “întruchipează perfecțiunea universului şi posibilitatea dc a realiza per- 
fecliunea perceperii acestui univers" p.111, 114); Mihaela Moraru. Estetica traducerii 
cuvintelor-cheie cu continut afectiv din poezia lui S. Esenin (Este vorba despre 
echivalarea bilingvă a unor adjective cu valoare cromatică ca, de ex., goluboj ‘albastru 
deschis. azuriu’, care se repetă ca leitmotiv in numeroase situaţii, la fel ca si sini; “albas- 
tru închis, siniliu. de саге s-au ocupat si autoarele articolului precedent): Dana 
Cojocaru, ?ermenii 'rodnoj 'şi тойітуј 'în lirica eseniană si echivalentele lor in traduc- 
erile româneşti (Autoarea ia în discuţie o sene de “transformări lexico-sintactice”, pe 
care le suferă în română lexemele din original, aceste transformări fiind inevitabile din 
cauza restricţiilor prosodice, p.147, 148), Simion lurac, Serghei Esenin despre limba şi 
stilul beletristicii (Subiectul articolului il constituie concepția lui Serghei Esenin asupra 
conexiunii dintre artă şi realitate, exprimată într-o serie de articole, note, scrisori şi 
recenzii); Adriana Cristian, Poemul dramatic “Pugaciov” de Serghei Esenin -- realitate 
şi fantezie creativă (Autoarea apropic, nu fără imaginaţie şi talent, poemu! Pugaciov de 
celebrul Cuvânt despre oastea lui Igor, făcând totodată asocieri între autorul poemului 
şi genialu! Claude Debussy); Elena Abrudan, Serghei Esenin — “Motive persane”. 
Materie si imaginaţie (“ ...pătrunzându-se de imaginile tradiționale alc liricii persanc, 
de ritmul si melodicitatea versului oriental, poetul a reuşit să surprindă esența esteticii 
orientale, a reuşit să recreeze o Persie a sa” p.170); Romeo Chivescu, Mihai Nistor, 


320 
https://biblioteca-digitala.ro 


Mijloace de creare si recreare a metaforelor eseniene in limba română (Se pune în evi- 
деща “punctul crucial în cadrul uriașului act a! traducerii, adică recrearea imagimi din 
original într-o altă limbă, în cazul de faţă în română” p.175). 

Din ultima secțiune, a treia, intitulată Culturologie, fac parte următoarele arti- 
cole: Gheorghe Barbă, Serghei Esenin prozator (“Nu încape îndoială că. în raport cu 
strălucirea şi perfecțiunea creației poetice a lui Esenin, proza sa e palidă. Dar şi acest 
aspect al moştenirii sale literare merită să fie investigat” p.186); Mircea Croitoru, Câteva 
considerații asupra celor trei Rusii ale lui Esenin: Rusia sovietică, Rusia în amurg Я 
Rusia orfelină (Cele trei texte, scrise în acelaşi an, 1924, exprimă “...näzuinfa autorului 
de a accentua succesiv, de a lăsa pe prim plan când o ipostază, când alta a uneia şi 
aceleiaşi Rusii”, în care lirica poetului nu-şi mai găseşte locul: Maja poezija zdes’ Бо! ве 
nc nużna,/ Da i, požaluj, sam ja tože zdes“ ne nužen, p.205,206); S.G Umerov, Despre 
asemănarea nepotrivirilor. “Mirgorodul de fier” şi “Motivele persane” - fantasme ese- 
тепе. Hipotipozele şi valoarea lor funcțională (Potrivit autorului, în Mirgorodul de fier 
— о lectiunc posibilă, postgogoliană: Afir(ovoj)gorod — sc respinge utopia tehnocrată a 
Occidentului, în timp ce in Motivele persane se preamăreşte frumusetca idilică a 
Orientului, oricum, “Esenin e cu mult mai complex decât şi-au închipuit unii până acum" 
p.231); Adriana Uliu, Serghei Esenin Я avangardismu! rus (“Când se vorbeşte despre 
"avangardismul" lui Esenin, se menţionează de fiecare dată aderarea sa la imagism. 
Credem că (gi) în analogia dintre poet şi imagisti a acționat același proces al atractiei- 
respingerii, care a caracterizat relaţiile sale си cercurile literare” p.247); L. R. Levina, S. 
A. Esenin şi teatrul (După cum se ştie, Esenin n-a scris teatru. In schimb, a recitat cu suc- 
ces, în nenumărate rânduri, din versurile sale, folosind scena teatrelor de estradă, 
cafenelele, saloanele literare, radioul); V. V. Filippov, S. Esenin si V Şukşin — reprezen- 
tanii ai culturii ruse (O paralelă intre cei doi scriitori, cu virtuale influenţe ale liricii ese- 
njene asupra operei lui V. Şukşin, autor de scrieri literare. regizor, actor de cinema), A. 
M. Sor, Versiuni ale mortii lui S. A. Esenin în lumina unor materiale din presa rusă din 
ultimii ani. Sinteză (Deşi îmrejurările morţii lui Esenin continuă să fic îmvăluite de mis- 
ter, o versiune devine acum dominantă: Esenin a fost asasinat. Aşadar, nu s-a sinucis. 
Aceeaşi soartă, credem, o va avea cinci ani mai târziu, în 1930, şi Maiakovski), Grunea 
Marchelov, Amäräciunea sfârşitului inevitabil în lirica lui Esenin (“Ре Esenin, ca pe on- 
care alt cugetător, l-au frământai problemele filozofice, de concepţie asupra lumii. 
Printre acestea, ideea scurgerii timpului este obsedantä, ea provoacă îndoieli: “Viața... 
Nu pot înțelege menirea ei, şi-apoi nici Christos n-a dat în vileag scopul vieţii” p.289); 
Andreea Bercea, 5.4. Esenin. Reîntoarcerea la originile eului liric (Este vorba despre 
"casa părintească. mama, a cărei amintire poetul a păstrat-o cu dragoste toată viața, satul 
natal şi traiul la (ага şi, firește, natura: mestecenii albi şi scoruşul, enigmatica lună si 
stepa albastră” p.293, 294); Paul Polidor, /sadora - Esenin sub zodia interferentelor cul- 
rurale (Melopoetica sentimentelor) (“Descătuşarea sufletului liric, debordarea imagis- 
tica, respirările poetice, trecute prin filtrul unui melos pseudoascuns au sálásluit perma- 
nent în impulsul creator а! celor doi, Esenin şi Isadora, de aceea poate n-a fost о întâm- 
plare întâlnirea lor” р.300); Gheorghe Boaghe, Esenin si Goga. O viziune asupra satu- 
lui (Cei doi 7... surprind cu inovaţii poetice universul vieţii rurale, iar in sfera imaginii 
poetice realizează o permanentă legătură cu poezia tradițională din locurile pe care le 
reprezintă” p.314), Siegfried Wolf, Romeo Chivescu, Serghei Esenin in mari enciclope- 
dii (“La Grande Encyclopédie Larousse ... [conţine] cea mai amplă tratare lexicograficä 
a figurii lui Esenin în lucrările consultate de noi” p.317). 

Autorii articolelor trecute în revistă sunt cadre didactice şi cercetători ştiinţifici 
din România, dar si de peste hotare, din Bucureşti, dar si din alte orașe ale ţării, spe- 
cialişti în biblioteconomic si istorie literară, mâniutori ai condeiului critic si tineri asis- 
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tenfi, mai toți fiind literați şi lingvisti, de unde si predilectia unora pentru metodele stilis- 
ticii literare, a altora pentru procedeele stilisticii lingvistice. In ciuda acestei diversi- 
ficări, pe юр autorii eseurilor de mai sus îi uneşte pasiunea investigării tragicci genial- 
itäfi poetice a bardului din Konstantinovo, despre care Vladimir Streinu ne spune cu 
gravitate: “Nu e o metafară că Esenin, ca să-şi scrie opera întreagă, muiase tot timpul 
penita în sângele sau "4 

Lectura volumului ne prilejuieste, între altele, refinerea în memorie а unei serii de 
aserfiuni sugestive cu privire la Esenin, cele mai mulie dintre ele vizând lumea satului: 
Este poctul casei ţărăneşti cu bârne de aur (p.14); Esenin cultiva imaginea cosmică а 
izbei ţărăneşti (p.28); “Sunt ultimul poet cu satu-n glas” (apare de mai multe ori, de ex. 
la p.73); Poetul surprinde specificitatea satului într-un amurg de veac (р.73); Esenin este 
poetul satului rusesc de la începutul secolului XX (p.74); La Esenin Rusia e satul trezit 
în prag de Rusalii (p.74); Rădăcinile lui sunt profund populare, poetul ne-a forţat să 
simtim rădăcinile țărănești ale imaginilor sale si să le lăsăm să pătrundă profund în noi 
(din critica literară a lui Lev Troțki, p.76); Роса с cuprins de nostalgia locuriior natale 
(p.141); Esenin c poetul imaginilor suprinzätoare (p.169); Esenin fără sat n-ar fi Esenin 
(p.207); Căsătoria unui flăcău dintr-un sat din Riazan cu prima balerină a Americii a fost 
un experiment artistic sui-generis (p.220); Unul din cei mai citiţi lirici ruşi (p.316); 
Maestru al peisajului profund psihologizat (p.317); Strâns legat de climatul satului natal, 
cra un adversar al civilizaţiei citadine şi al invaziei urbanismului, fiind urmărit toată 
viaţa de amintirile nostalgice ale trecutului patriarhal (p.319, 320). 

Escurile sunt scrise, cele mai multe dintre ele, in spirit larg artistic şi comparatist, 
cu interesante analogii pe tărâmul muzicii (Richard Wagner, Claude Debussy), al artelor 
plastice (Sandro Botticelli, Marc Chagal), al liricii româneşti (Lucian Blaga, Nicolae 
Labiş), al filozofiei şi esteticii (Lev Tolstoi. Umberto Eco). 

Este. după cum spuncam la început. o carte excelentă. 


NOTE 


Vezi, de ex., articolul lui S.G. Umerov, p. 210 şi urm., în care se aduc în discuţie 
numcroase aspecte, necunoscute mai inainte, din viaţa politică şi literară a Rusiei în anii 
720. Din acest cseu aflăm şi faptul că Serghei Escnin provine dintr-o familie de 
“staroveri” (vechi credincioşi) şi că se mändrea cu acest lucru, evocând cu nostalgie 
atmosfera izbci natale, “cu icoane vechi şi lumină slabă de candele”. Era, aşadar, rudă 
bună cu lipovenii noştri. 

In nisi rom. a/bastru are două corespondente contextuale: sini; “albastru închis, 
siniliu' (uneori *vanit', cf. rus. sinjak = rom. vânătaie) şi goluboj “albastru deschis, 
azuriu'. Deosebirea dintre cele două valori în rusă este, din punctul nostru de vedere, pur 
cantitativă, de intensitate cromatică, si nu calitativă, rom. albastru fiind un invariant sui- 
generis al celor două variante rusegti. Dovadă faptul că la Esenin unul şi acelaşi deter- 
minat (desemnat) poate fi însoțit, în funcţie de context si de starea sufletească a poctu- 
lui, când de un anumit determinant, când de celălalt: sinij večer, dar şi gołuboj večer (alte 
exemple v. la р. 115). In schimb, un substantiv ca Rus (= rom. Rusia) m poate fi însoţit. 
în mod surprinzător, decât de cel de-al doilea epitet: gołubaja Rus’. 

Citindu-1 pe A.M. Sor, ne dăm seama că două ar fi, în csenţă, principalele motive 
care ne fac să credem că Esenin nu s-a simicis: 

a) Pe facies au fost descoperite urmele unei lovituri cu un obiect contondent: a 
fost suprimat "putém nanesenija emu po licu udara tverdym predmetom" — spune unul 
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din criminalisti. “Takuju ranu možno nanesti hš’ metalličeskim predmetom" — spune alt 
criminalist. Un om. înainte de a se sinucide, nu se desfipurează — spunem noi. lar ver- 
surile pesimiste (V etoj žizni umerct' ne novo... “) nu pot constitui proba unei intenţii de 
stnucidere. Sentimente de tristețe, de amărăciune şi neliniste au avut şi alţi poeti geniali 
(“Din codru rupi o rămurea, / Ce-i pasă codrului de ca: / Ce-i pasă unei lumi întregi / De 
moartca mea !”), dar acest lucru nu i-a detrminat să-şi facă seama. 

b) Enigmatica cameră nr.5 de la parterul hotelului “Angleterre” (azi “ Astoria”), 
în care a fost descoperii corpul neînsuflețit al poetului, n-a fost în realitate niciodată 
locuită de Esenin. În registrele hotelului numele său nu figurează. Ce s-a întâmplat de 
fapt? Reconstituirea împrejurărilor este destul de dificilă, dar plauzibilă: la sosirea sa din 
Moscova, Esenin a fost arestat în gară şi dus la unul din sediile VCK din apropierea 
hotelului "Angleterre" de unde, in stare de inconstienfä, a fost târât prin tunelul care 
leagă acest sediu de hotel (шлем mai există gi acum) şi aruncat in camera nr. 5. 
Președinte al УСК. era pe atunci F.E. Dzerżinskij, care m putea să nu ştie de această 
ispravă a subalternilor săi din orașul de pe Neva. 

Apud Maria Osiac, Ion Dodu Bălan, /maginea satului în poezia lui Serghei 
Esenin, în vol. de față, p.77. 

Inadvertente (menţionăm între parantczę formele corecte): Poetul p.32 (poctul, 
i.c. cu inițială minusculä); v kurse lekcii p.109 (v kurse lekcij); nojaarja pu (nojabr- 
ja), upomjanem p.164 (upomjanem), vostočinaja р.173 (vostotnaja); S. S. A. p.186 (in 
rusă se ortografiaza fără puncte), der russischer Avangarde p.252 (der russischen 
Avangarde); Futuristov p.251 (futuristov, ic. cu inițială minusculă), rabocij p.305 
(rabočij): siecle p.317 (sičcle); La Petit Larousse illustré p.317 (Petit Larousse illustré 
sau, eventual, cu articol masculin); Encyclopedie p.320 (Encyclopédie). 


VICTOR VASCENCO 
Heidelberg. mai 1998 
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PERSONALIA 


CONF. UNIV. DR. FEODOR CHIRILA LA 60 DE ANI 


O dată aniversară prilejuieste întotdeauna о privire retrospectivă asupra drumului 
parcurs de cel în cauză. Mai ales vârsta de 60 de ani constituie un moment dc bilanţ. 
Feodor Chirilă, distinsul nostru coleg, s-a impus, prin ceea ce a realizat şi continuă să 
înfăptuiască în sfera preocupărilor sale, ca o prezență activă distinctă Pe drept sc 
plasează în grupul intelectualilor de frunte ai etnici rușilor staroveri din fara noastră. 
Eminent dascăl, metodist recunoscut, dialectolog, este unul dintre cei mai competenţi 
specialişti din domeniul rusisticii din cadrul învăţământului universitar românesc. 

S-a născut la 25 aprilie 1938 în localitatea Carcaliu, județul Tulcea. După ter- 
minarea şcolii elementare în comuna natală (1950) urmează cursurile Şcolii pedagogice 
cu predare în limba rusă din Bucureşti (1950-1955), după care va absolvi Facultatea de 
filologie (secţia rusă) a Universităţii din Bucureşti (1960), iar apoi şi Facultatea de limbă 
şi literatură română a aceleiaşi Universităţi (1969). 

In 1960 a fost repartizat să lucereze în calitate de ziarist la Direcţia Generală a 
Presei si Tipăriturilor de lângă Consiliul de Miiniştri, unde a funcţionat până la 1 
octombrie 1962. 

Din 1962 şi până in prezent a imbräfisat cu pasiune cariera universitară, ocupând 
funcţiile didactice de asistent (1962-1978), lector (1978-1993), iar din 1993 pe cea de 
conferenţiar. În 1976 a obţinut titlul de doctor în filologie printr-o apreciată teză de doc- 
torat (Sinonimia în graiul rus din Carcaliu. judetul Tulcea). 

Paleta problematică a activității didactice este cxtrem de vastă şi diversificată. A 
predat şi predă cursu! practic şi cursu! teoretic de limba rusă contemporană la diversi ani 
de studiu la secţiile de specialitate A si В, la lectorate, în cadrul cursurilor postuniver- 
sitare. De ani de zile tine în exclusivitate prelegeri de metodică a predării limbii ruse la 
specialităţile A şi B. curs teoretic opțional de semantică contrastivă şi implicaţiile ei în 
predarea limbii ruse, curs teoretic de lexicologie la arml IV, curs de sintaxă a frazei la 
anul III, precum şi curs teoretic special de einologie slavă la anul TV şi masterat. 

Pe lângă impresionanta muncă didactică, Feodor Chirilă s-a manifestat plenar în 
planul cercetării ştiinţifice şi al elaborării de cursuri si manuale universitare şi a 
numeroase manuale, cărţi de citire, culegeri si alte auxiliare didactice ce acoperă tot 
spectrul învățământului preuniversitar al elevilor aparținând ctniei rușilor lipoveni. Toate 
acestea, alături de câteva ediţii îngrijite si prefatate, însumează până acum 10 volume ce- 
i aparţin in exclusivittate si tot atâtea realizate în calitate de coautor, lucrările sale fiind 
bine primite în tara şi în străinătate. De menționat că primul Abecedar în limba rusă pen- 
tru copiii ruşilor lipoveni (apărut în două ediții: 1992, 1996) şi prima monografie de tin- 
ută universitară despre graiul ruşilor lipoveni din România (Probleme de sinonimie 
dialectală, Bucureşti, 1977) aparțin lui Feodor Chirilă. Şi celelalte cursuri şi manuale in 
domeniu, întocmite de el sau în colaborare, reprezintă о vastă si scrupuloasá muncă de 
pionerat în tara noastră. În paginile publicaţiilor de strictă specialitate, dar gi de larg 
interes, au exprimat aprecieri pozitive asupra contribuţiilor lui F. Chirilă cunoscuţi pro- 
feson universitari, precum Emil Vrabie, Boris Cazacu, Ecaterina Fodor, Ivan Evseev, 
Victor Vascenco s.a., relevändu-se, printre molte altele, “inițiativa de amploare”, “vasta 
informatie”, “cercetarea valoroasă”, “notă de permanentă autenticitate”, “lucrarea de 
sinteză temcrarä”, iar autorul fiind caracterizat drept “un specialist incontestabil”, *exce- 
lent cunoscător al graiurilor ruse din România”, făcând parte dintre “destoinicii oameni 
de ştiinţă din rândurile etnici” staroverilor. 
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Cu privire la Metodica predării limbii rase (1993), elaborati împreună cu regre- 
tatul coleg Mihai Marinescu, s-a scris ci este conceputà “in lumina ultimelor cercetari 
didactice, psihologice şi de altă natură”, că "ca umple un gol resimţit de multă vreme în 
didactica predării”. O “izbândă cărturărească” este considerat Afanualul de limba şi cul- 
tura rusă (1996) pentru elevii ruşi lipoveni din clasele IX-XII. pentru semnarii peda- 
gogice si licee (autorii: F. Chirilă, A. Ivanov şi prof. Valentina Jercea), realizat în cea mai 
mare parte, după precizárile din sumar, dc Feodor Chirilă. “Lucrarea - scrie Ivan Evseev 
- impresionează prin volumul е} (464 p.) si mai ales prin ambiția autorilor de a pune la 
dispoziţia tinerei generaţii de ruşi lipoveni din România o adevărată enciclopedic a cul- 
tuni ruse, care vine să umple un gol cultural resimțit de un întreg lanţ de generații de 
staroveri ruşi, pe care destinul istoriei i-a aşezat să viețuiască, timp de aproape trei sec- 
ole, pe pământul Românici”, că această “enciclopedie” într-un volum “cuprinde atât 
devenirca în timp a culturii ruse, cât şi realizările ci dc vârf în aproape toate domeniile 
artei. economiei, politicii, educației, ştiinţei etc.” 

Coiegui Feodor Chirilă a publicat peste 80 de studii, articole, cronici şi recenzii. 
A prezentat peste 100 de comunicări la diverse manifestări ştiinţifice la nivel national gi 
internafional (Berlin. Praga, Budapesta, Zagreb, Moscova, Helsinki, Lisabona, 
Novosibirsk, Voronej, Riazan, Regensburg etc.). 

Una dintre caracteristicile specifice ale contribuţiilor lui F. Chirilă în domeniile 
didactic şi ştiinţific este relevarea pregnantă a tuturor aspectelor civililizafiei şi destinu- 
Ini istoric ale cinici căreia îi aparține, comunitate naţională cu о bogată spiritualiatc, cul- 
tivata şi păstrată cu sfinţenie în datinile, limba, folclorul, credinţa, în existenţa şi indelet- 
nicirile cotidiene, în frumoasele obiceiuri şi tradiţii, în profilul moral al oamenilor. De 
aici porneşte, cred, implicarea sa cu toată pasiunea în promovarea şi transpunerea în Гарі 
a dezideratului, formulat de е! însuși prin cuvintele: “Datoria noastră este de а pástra 
limba noastră, cultura noastră, de a le dezvolta, de a le face cunoscute lumii imtregi”, Си 
ocazia împlinirii vârstei de 60 de ani a colegului Chirilă o mai tânără conalionalä de-a 
lui scrie în ziarul “Zorile”: “Contribuţia d-lui F. Chirilă la studiul limbii şi culturii ruse, 
a strămoşilor noştri de către copiii ruşi lipoveni este incontestabilă”, el contribuind sub- 
stanfial la “punerea bazelor studierii limbii ruse ca limbă maternă”. 

El s-a dovedit în acelaşi timp un excelent organizator în direcţiile importante ale 
procesului de îmățământ universitar şi preuniversitar, având de mulți ani responsabilităţi 
privind îndrumarea practicii pedagogice a studenților, conducerea olimpiadelor şcolare 
de limbi moderne (în speţă de limba rusă), inițiind şi organizând, totodată, olimpiade de 
limbă şi cultură materná ale clevilor ruşi-lipoveni. A participat și participă ła diferite 
comisii si organisme guvernamentale privind învățământul în limbile minorităților 
naţionale, a fost membru în comisia mixtă a Consiliului pentru minoritățile naționale şi 
în Consiliul național al audiovizualului în calitate de specialist-consuHant. [п 1990 a 
reprezentat Comunitatea mşilor lipoveni in Parlamentul provizoriu al României 
(CPUN). S-a numărat printre fondatorii publicaţiei bilingve “Zorile”. S-a remarcat prin 
desele apariții la Televiziunea Română în cadrul emisiunii “ Convieţuiri”. 

Substanfial este aportul său în calitate de metodist, în domeniul perfecționării 
profesionale a cadrelor didactice din învățământul de cultură generală şi cel liceal. 

Pentru rezultatele obținute în munca de specialitate, educativă şi cetätencascä, с] 
a fost distins în 1967 şi, respectiv, 1972, cu Diploma de onoare a Uniunii Asociaţiilor 
Studenților din România. In 1992 i s-a acordat Medalia de merit de către Asociaţia 
Internafionalä a profesorilor de limbă si literatură rusă (MAPRJAŁ). 

Se cuvine a fi amintite aici calitățile de om şi coleg ale dascălului Feodor Chirilă, 
care sc manifestă printr-o rară hămicie, putere de muncă deosebită, franchcie, punctual- 
itate, prin suflet generos, fiind săritor şi corect. un om pe care рой să te bazezi oricând. 
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Bibliografie selectiva 
L Volume 


1. Probleme de sinonimie dialectală, Bucureşti, 1977, 397 р. 

2. Limba rusă contemporană. Sintaxa frazei. Editura Universităţii din București, 
1994 (suplimentare de tiraj -1997), 143 p. 

3. Bukvar '(Abecedar în limba rusă pentru copiii rust lipoveni), Editura Didactică 
şi Pedagogică, București, 1997, 254 p. 

4. Russkij jazyk, ucebnik IV Мазза dija ucascichsja russkih-lipovan, Editura 
Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1997, 254 p. 

5. Russkij jazyk. ucebnik IV klassa dlja ucascichsja russkih-lipovan, Editura 
Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1996, 181 р. 

6. Russkij jazyk i russkaja kul tura, ucebnik ГИ klassa ара ucascichsja russkih- 
lipovan, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1997, 293 p. 

7. Russkij jazyk i russkaja kul tura, ucebnik ҮШ klassa ара ucascichsja russkih- 
lipovan, Editura Didactică şi Pedagogic”, Bucureşti, 1999, 406 p. 

8. Limba rusă, manual pentru cursuri postuniversitare, Editura Universității 
Bucureşti. 1997, 399 p. (coautor). 

9. Gramatică practică a limbii ruse. Morfologie, manual pentru studenţii anilor 
I-HI de la secţiile de profil din cadrul învățământului filologic, red. resp. Ecaterina 
Fodor, Bucureşti, 1986, 423 p. (coautor). 

10. Limba rusă, manual pentru secțiile de specialitate, Editura Universităţii din 
București. vol. II - 1985. 520 p.: vol. Ш - 1988. 442 p.: vol. IV - 1989, 388 p. (coautor). 

12. Probleme de dialectologie. Graiurile ruseşti lipovenesti din România, Editura 
Universităţii din București, 1993, 333 p. (coautor). 

13. Limba rusă, manual pentru învățământul superior filologic, vol. II, Editura 
Universităţii din Bucureşti, 1995. 497 p. (coautor). 

14, Limba rusă, manual pentru învățământul superior filologic, vol. III, Editura 
Universităţii din Bucureşti. 1997, 264 p. (coautor). 

15. Kniga dlja ctenija, dlja ucascichsja russkih-lipovan, V-VIJI klassov, Editura 
Didactică si Pedagogică, Bucureşti, 1997. 246 p. (coautor). 

16. Kniga dlja ctenija, dlja ucascichsja russkih-lipovan, V-VIII klassov, Editura 
Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1993, 463 p. (coautor), (ediția a П-а revizuită şi 
adaăupită, 1998, 519 р.). 

17. Russkij jazyk, ucebnik III klassa Фа ucascichsja russkih-lipovan, Editura 
Didacticä st Pedagogicä, Bucuresti, 1995, 124 p. (coautor). 

18. Russkij jazyk, ucebnik П klassa «а ucascichsja russkih-lipovan, Editura 
Didacticä gi Pedagogicä, Bucuresti, 1996, 144 p. (coautor). 

19. Russkij jazyk i russkaja kul tura, ucebnik VT klassa dlja ucascichsja russkih- 
lipovan, Editura Didacticą si Pedagogicä, Bucuresti, 1996, 225 p. (coautor). 

20. Russkij jazyk i russkaja kul tura, ucebnik dlja ucascichsja russkih-lipovan, 
IX-XII Klassov, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1996, 464 p. (coautor). 

21. Dicţionar tematic rus-român, Termeni şi sintagme, Editura Ararat, Bucureşii, 
1998, 810p. (coautor). 


II. Ediţii îngrijite şi prefatate 


22. Redactor responsabil la volumul: Limba rusă, manual pentru secţiile de spe- 
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ctalitate, vol. IV, 1989, 296 р. 

23. Cuvänt înainte si lista bibliografică privind istoria ruşilor lipoveni din 
România. la volumul: Probleme de dialectologie. Graiuriie ruseşti lipovenesti din 
România, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1993, p. 3-4; 268-281. 

24. Redactor coordonator şi prefatë la volumul: Kniga dlja ctenija, dija ucasci- 
chsja russkih-lipovan, V-VIII klassov, Editura Didactică şi Pedagogică, ediţia a Il-a, 
1998. p. 3-5. 


Ш. Studi şi articole (publicate în volume şi reviste) 


(Listă selectivă) 

25. Unele particularităţi lingvistice ale graiului lipovenilor din Carcaliu, jud. 
Tulcea, în vol. “Studia philologica”, Bucureşti, 1968, p. 501-523. 

26. Evolutia raporturilor sinanimice pe baza împrumuturilor într-un grai rus din 
jud. Tulcea, in vol.: Probleme de filologie rusă, Editura Universităţii din Bucureşti, 
1975, p. 219-229. 

27. Cauze ale apariției şi dezvoltării sinonimiei dialectale. în vol.: Probleme de 
filologie rusă, Editura Universităţii din Bucureşti, 1976, p. 175-197. 

28. Raporturi sinonimice dintre lexeme care exprimă notiunea “căi de comuni- 
catii in limbile rusă şi română, în vol.: Sesiunea ştiinţifică a cadrelor didactice (editat 
de Institutul de construcţii din Bucureşti), 1976, p. 102-115. 

29. Sinonimia lexemelor exprimând notiunea “mişcare în spatiu” într-un grai rus 
din România, în vol.: Probleme de filologie rusă, Editura Universităţii din Bucureşti, 
1976, p. 115-133. 

30. Sinonimta în graiul rus din Carcaliu, jud. Tulcea, (Rezumatul tezei de doc- 
torat), TUB, Bucureşti, 1776, 25 р. 

31. Sinonimia totală în graiul rus din Carcaliu, jud. Tulcea, în vol.: Probleme de 
filologie rusă, Editura Universității din Bucureşti, 1977, p. 149-166. 

32. Conceptul de “vietate” în limbile rusă gi română, în vol. Cercetări in dome- 
niul limbilor şi literaturilor străine, (editat de Academia de studii cconomice din 
Bucureşti), Bucureşti. 1978. p. 53-61. 

33. Analiza semicá a iexemelor exprimând noțiunea “plin de curaj” în limbile 
rusă şi română, în vol.: Probleme de filologie rusă, TUB, Pucureşti, 1978, p. 68-78. 

34. Locul dicționarului bilingv tematic în însuşirea limbajelor de specilitate, în 
vol.: Cercetări actuale în domeniul limbilor şi literaturilor străine, (editat de Academia 
de studii economice din Bucureşti), Bucureşti, 1981, p. 300-314. 

35. K voprosu o sistemnom analize leksiki v ucebnych celjach, in vol.: 

Probleme de filologie rusă, 1981, p. 184-202. 

36. Unele considerații asupra semanticii contrastive şi predării lexicului, în vol.: 
Buletinul Universităţii din Galaţi, Galaţi, vol. ПІ, 1982. р. 119-125. 

37. Sinonimia verbului “idti” şi corespondentele sale in limba română, în vol.: 
Buletinul Universităţii din Galaţi, Galaţi, vol. II, 1982, p. 23-32. 

38. Caracterul formativ al contrastelor etnologice în predarea limbii ruse, 
Limbile moderne în şcoală, vol. ЇЇ, Bucureşti, 1983, p. 124-128. 

39. K voprosu o sistemnom analize leksiki v ucebnych celjach, în vol.: Limba şi 
literatura rusă, vol. 1, 1983, Bucureşti, p. 105-115. 

41. Psicho-pedagogiceskie voprosy prepodavanija russkogo jazyka па inten- 
sivnych postdiplomnych kursach pri Bucharestskom universitete, in vol.: Limbä si liter- 
ашга rusă, Bucureşti, 1983, p. 3-18. 

42. Cauze ale apariţiei interferentelor la nivelul lexico-seinantic si posübilitän de 
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prevenire a lor, în Limbile moderne in şcoală, vol. H, 1984, p. 64-68. 

43. Evoluţia raporturilor semantice la nivelul unui grai aloglet, in vol.: Anuar de 
lingvistică şi istorie literară, tomul XXX, Тая, 1985, p. 111-119. 

44. Voprosy semantizacii russkoj leksiki, in Prelegeri de limbă şi literatură rusă, 
vol. П, 1985, p. 189-206. 

45. Traducerea ca procedeu eficient în predarea limbilor străine, Limbile mod- 
erne în şcoală, vol. I, Bucureşti, 1986, p. 34-39. 

46. Obucenie grammatike na poslediplomnych intenshmych kursach innostran- 
nych jazykov, Filologie киза, vol. XI, Bucuresti, 1986, p. 209-222. 

47. Polifunkcional’nost’ literaturnvch tekstov i tekstov so stranovedceskim 
potencialom v rumynskich škol 'nych ucebnikach russkogo jazyka, in vol.: Хаиспуе ten- 
dencii i novye napravlenija v prepodavanii russkogo jazyka i literatury, Vl-oj 
Meždunarodnyj Kongress MAPRJAL, Budapesta, 1986, p. 22-23. 

48. Foprosy sinonimii russkogo diveregeninogo govora, în vol: Studia z filologii 
polskiej і slowianskiej, Varşovia, 1987, р. 127-142. 

49. Intonacionnye kenstrukcii russkogo jazyka, în vol.: Prelegeri de limbă gi lit- 
eraturä rusă, Ш, Bucureşti, 1988, p. 88-107. 

50. Obucenie jazyku special nosti, Prelegeri de limbă si literatură rusă, vol. IV, 
Bucuresti, 1989, p. 235-261. 

51. Sinonimia texicalá inir-un grai alogiot din România, in vol.: Dialectologica, 
Bucuresti, 1989, p. 257-262. 

52. Influența limbii materne in procesul insugirii limbii străine, Limbile moderne 
în şcoală, vol. I, Bucureşti. 1989, p. 64-70. 

53. Russkaja lipovanskaja obscina v Rumynii. Istoriceskie i emologiceskie aspek- 
tv. in vol.: Zradicionnaja duchovnaja i material пара kul tura russkich staroobrjadces- 
kich poselenij v stranach Fvrony. Azii i Ameriki. Novosibirsk. 1991 p 112-120. 

54. Ucebnyj kontrol' i ocenka znanij, памукот i umenij ucašcichsia po russkomu 
jazyku, in vol: Russkij jazyk i literatura v obścenii mira, VIl-oj Ме?дипагодпу) 
Kongress MAPRJAL, Moscova. 1990, p. 519-520, 

55. Russian (Lipovenian) Dialects in Romania. Ethnographic and Linguistic 
aspects, in vol.: Abstracts, cel de-al XII-lea Congres international de antropologie si 
etnologie, vol. XII, Zagreb (lugoslavia), 1988. p. 160-170. 

56. Costumul lipovenilor din Dobrogea şi funcţiile sale actuale, în vol. Inter-con- 
gress of the International Union of the Anthropological and Ethnological Sciences, 
Lisabona, 5-12 septembrie 1990, vol. 1, p. 465-469. 

57. Cultura spirituală tradițională la ruşii lipoveni din România, în JAHR, 
Regional Conference of Circumpolar and Northern Religion, Helsinki, 13-19 mai 1990, 
vol. I, p. 343-348. 

58. Ruşii lipoveni - cine sunt? De unde au venit? Ce vor? (Şi varianta în limba 
rusă: Russkie-lipovane - kto oni? Otkuda pribyli? Cego oni chotjat?), în “Zorile” - pub- 
licatie bilingvă a Comunității Ruşilor lipoveni din România, anul I, nr. 1, 1990, p. 4 si 8; 
anul TI, nr. 1, 1991, p. 4 şi 8; nr. 2-3, 1991, p. 4 si 8; nr. 4, 1991 p. 4518. 

59. Tradiţii, viața spirituală a ruşilor lipoveni: Maslena. “Zorile”, II. nr. 2-3, 
1991, р. 2 si 6. 

60. Lipovenii (studiu istoric privind identitatea socio-culturalä, lingvistică şi reli- 
gioasä a einiei ruşilor lipoveni din România), “Națiunea” - săptămânal al Uniunii “Vatra 
Românească”, nr. 37, sept. 1991, p. 6; nr. 38, oct. 1991, partea a II-a, p. 6; nr. 39, oct., 
1991, partea a 3-a, p. 11. 

61. Sărbătorile Crăciunului la ruşii lipoveni, “Zorile”, anul II, nr. 5, 19991, p. 3 
şi varianta in imba rusă: Rozdesivenskie prazdniki u russkich-lipovan, p. 7. 
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62. Și totuşi când с Anul Nau?, “Zorile”, anul Il, nr. 5, 1991, p. 3; уапапіа in liim- 
ba rusă: Kogda że Novyj god?, p. 7. 

63. Sochranit 'rodnoj jazyk - syjaśceniyj dolg vsech nas, “Zorile”, anul HL 1992, 
nr. 1-2, p. 3; varianta în limba română: Cultivarea limbii materne = indatorire morală а 
fiecăruia dintre noi, p. 7-8. 

64. Problemy obucenija russkomu jazyku - rodnomu jazyku ucascichsja russkich- 
lipovan, in vol: Russkij jazyk i literatura v sovremennom dialoge kul tur, VIII-oj 
Mezdunarodnyj Kongress MAPRJAL, Regensburg (Germania), 1994, p. 189-190. 

65. Problemy obucenija rodinomu jazyku ucaścichsja russkich-lipovan, in vol. 
Filologia rusă, XIV, БУВ, București, 1994, p. 395-405. 

66. Russkoe staroobrjadcestvo. Social no-kul turnaja i duchovnaja Zizn' in vol. 
Kul tura russkich-lipovan (russkich staroobrjadcev) v nacional nom i mezdunarodnom 
kontekste, Ararat, Bucuresti, 1996, p. 99-116. 

67. Problema intensifikacii obucenija russkomu Jazyku v rumynskoj škole, in vol.: 
Filologie rusă, XV-XVi, 1998, р. 299-306. 

68. Cine suntem: ruşi lipoveni sau rugi?, “Zorile”, nr. 9 (74), 1998, p. 2. 

69. Nekotorye aspekty prepodavanija russkogo jazyka na intensivnych 
poslediplomnych kursach. in vol: Cetvjortyj Meżdunarodnyj kongress MAPRJAL, 
Berlin, 1979, p. 823-824. (în colaborare). 

70. Unele aspecte ale predării limbii ruse la cursurile intensive postuniversitare, 
in vol: Cerceiäri actuale in domeniul limbilor si literaturilor sträine (Editat de 
Academia de studii economice din Bucuregti, 1981, p. 287-296. (in cołaborare) 

71. Prepodavanie russkogo jazyka na posledipłomnych kursach, in vol.: 
Probleme de filologie rusđ, TUB, 1981. p. 115-130. (in colaborare). 

72. Princypy sostavlenija russko-rumwiskogo tematiceskogo slovarja, in vol.: 
Piatyj Mezdunarodnyi kongress MAPRJAL, Praga. 1982. p. 334-336. (în colaborare). 

73. Principii de alcătuire a “Dictionarului graiurilor rusești lipovenesti din 
România, in vol.: Anuar de lingvistică si teorie literară, 1985, omul ХХХ, Iaşi, p. 99- 
105 (in colaborare). 

74. Ucebnik russkogo jazyka - osnova dlja dialoga kul tur. in vol.: s, EUB, vol. 
XI, 1986, p. 107-115 (in colaborarc). 

75. Leksika russkich  (lipovanskich) govorov na teritorii Rumynii, 
"Romanoslavica", XXV, 1987, p. 37-51 (în colaborare). 

76. Structura actuală a lexicului graiurilor lipovenesti (rusesti; din România, in 
vol.: Dialectologica, Bucureşti, 1989, р. 249-255 (în colaborare). 


1V. Recenzii şi prezentări 


77. Recenzie la: О. D. Mitrofanova, V. G Kostomarov, M. N. Viat'ulnev, 
Metodika prepodavanija russkogo jazyka kak inostrannogo, Moskva, “Russkij jazyk", 
1990, 268 p., in "Limbile moderne in scoalä”, 1991, p. 158-158. 

78. Recenzie la: Novye slova i znacenija, Slovar’ - spravocnik po materialam 
pressv i literaturv 70-ch водо», pod red. М. Z. Kotclova. Moskva, 1984, 805 p., in 
“Romanoslavica”, XXIV, 1986, p. 474-476. (în colaborare). 

79. Recenzie la: Iryda Grek-Pabisiva, Irena Maryniakowa, Słownyk gwar 
starowiercow mieszkajacych w Polsce (Stvar ' govorov staroobrjadcev, prożyvajuścich v 
РЕ Зе). Wroclaw-Warszawa-Krakow-Gdansk- Wydawnictwo Pl'sskiej Akademii Nauk, 
1980, 404 p., in "Romanoslayica”, XX VL Bucureşti, 1988, p. 301-303. 
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V. Expuneri la Radio şi Televiziunea Română 


80. 21 aprilie 1990 la Radio, cu tema: Comunitatea Rusilor Lipoveni din România 
(durata: 30 de minute). 

81. 8 ianuarie 1991, cu tema: Fântâna Alba (Cernăuţi) - centru spiritual al 
ruşilor ortodocşi de rit vechi (durata: 20 de minute). 

82. 14 aprilic 1992 la TVR. cu tema: Sarichioi gi Mila 23 - aşezări specifice 
lipoveneşti (durata: 25 de minute). 

83. 28 octombrie 1994 la TVR, cu tema: storia ruşilor ortodocși de rit vechi (sta- 
roobrjadcy) (durata: 60 de minute). 

84. 29 noiembrie 1994 la TVR. cu tema: Predarea limbii materne în şcoală (dura- 
ta: 30 de minute). 

85. 28 noiembric 1977 la TVR, interviu cu tema: Principii de alcătuire a man- 
uaielor şcolare ia disciplina “lamba si cuitura rusa“ pentru elevii ruşi lipoveni din 
România (durata: 30 de minute). 

86. 3 [ebruarie 1998 la TVR, cu tema: Comunitatea ruşilor ortodocşi de rit vechi 
din România - excurs istoric (durata: 60 de minute). 

87. 15 septembrie 1998 la TVR, cu tema: Situatia învățământului în limba mater- 
па la început de an şcolar (durata: 60 de minute) = în colaborare. 


VI. Articole, recenzii, note şi referiri la lucrările lui F, Chirilă 


1. Recenzie. Emil Vrabie: Feodor Chinlä, Probleme de sinonimie dialectală. 
TUB, Bucureşti, 1977. 397 p., în vol.: Probleme de filologie rusă, Bucureşti. 1978. p. 
206 

2. Note şi referiri. Willy Birkenmaier: Feodor Chirilă, Smelyj - plin de curaj. 
Probleme de filologie rusă, TUB, Bucureşti, 1978, p. 68-78, în “Revue Internationale de 
Linguistique Appliqueé: Enseignement des Langues". XVIII/1. 1980, Stuttgart, р. 87. 

3. Referiri. Maria Leonidova: Feodor Chirilă, Psicho-pedagogiceskie voprosy 
prepodavanija russkogo jazyka na intensivnom poslediplomnych kursach pri 
Bucharestskom universitete; K voprosu o sistemnom analize leksiki v ucebnich celjach, 
"Limbá si litcraturä rusi", coordonator S. Vaimberg, Bucuresti, 1983, 483 p., in 
"Bolgarskaja rusistika", 2, 1984, p. 89-90. 

4. Recenzie. Valentina Malai: Feodor Chirilá, Andrei Ivanov, Carte de citire 
(Limba rusă), EDP, Bucureşti, 1992, in “Tribuna învățământului”, 40, 1992, p. 8. 

5. Recenzie. Andrei Mihei: Feodor Chirilä, Ana Miron, Russkij jazyk, ucebnik II 
klassa ара ucaścichsja russkich-lipovan, EDP, 1996, in “Zorile”, 2, 1996, p. 7. 

6. Recenzie. Stefan Vişovan: Mihai Marinescu, Feodor Chirilă, Aferodica predării 
limbii ruse. Metodika prepodavanija russkago jazyka, Bucuresti, ЕПВ, 1993, 388 p., in 
"Romanoslavica", XXXI, 1994, p. 259-262. 

7. Recenzie: Ecaterina Fodor, Feodor Chirilá, A. Ivanov, Th. Olteanu, Probleme 
de dialectologie. Graiurile ruseşti lipovenesti din România, EUB, 1993, 334 p., in 
“Romanoslavica”, XXXI, 1994, p. 309-311. 

8. Articol: Prof. univ. dr. Ivan Evseev, Manuale pentru сор! lipoveni, “Zorile”, 
5, 1996, p. 5 si 15. 

9. Referire la. Feodor Chinlă, Sintaxa frazei, EUB, 1997, 143 p., in: Ivan Evseev, 
Aparitii editoriale, Autori - rusi lipoveni, "Zonle", 5, 1998, p. 7 si 19. 

10. Recenzie. Prof. univ. dr. Ivan Evseev, O enciclopedie a culturii ruse pentru 
lipoveni: Feodor Chirilă, Andrei Ivanov, Valentina Jercea, Ucebnik russkogo jazyka i 
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russkoj kul tury, pentru elevii rusi lipoveni din clasele IX-XIH, EDP, Bucureşti, 1996, 
464 p., in “Zorile”, 8, 1996, р. 6 я 16. . 

11. Recenzie. Ахіпіа Crasovschi, ls ajutorui celor ce studiază limba rusă mater- 
па: Feodor Chinlă, Russkij jazvk, ucebnik IV klassa dlja ucaścichsja russkich-lipovan, 
EDP. 1997; Russkij jazyk, ucebnik VII klassa dija ucaścichsja russkich-lipovan, EDP, 


1997, in "Zorile", 4, 1998. p. 7 gi 17. i 
12. Articol omagial: La mulii ani, domnule FEODOR CHIRILA! (S dnjom 


roždenija, р-п Feodor Chirila:) în “Zorile”, nr. 4 (69), 1988, p. 6 si 16. 
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CRONICÁ 


AL XII-LEA CONGRES INTERNATIONAL AL SLAVISTILOR 
(Cracovia, 27 august — 2 septembrie 1998) 


Cracovia, fostä capitalä a Poloniei (1320-1609), а gäzduit ła finele lunii august 
— inceputul lunii septembrie 1776. pentru a dota oarăl, o reuniune ştiinţifică, devenită 
tradiţională (din 1929 încoace 2, care a reunit de data асса а aproximativ 1.200 de spe- 
cialişti în domeniul lingvisticii, literaturii şi studiului culturii din 42 de ţări, respectiv 5 
continente: al XII-lea Congres internafionał al slavistilor. 

Organizat sub auspiciile Comitetului Internaţional al Slavistilor (fr., rom. CIS, 
în limbile slave MKS) în frunte cu Janusz Siatkowski, preşedinte. o serie de 
vicepreşedinţi (Lucjan Suchanek, Polonia; Todor Bojadzijev, Bulgaria s. a.) şi membn 
din рапса a 30 de ţări (Asociaţia Slaviştilor din România fiind reprezentată prin G. 
Mihăilă), congresul şi-a desfăşurat lucrările în cele mai bune condiții grafie, între altele, 
sprijinului financiar al unor numeroase persoane juridice: fundaţii, institute, firme 
comerciale. 

Deschiderea lucrărilor. La şedinţa de deschidere a lucrăritor congresului, după 
cuvântul inaugura! al lui J. Siatkowski, s-au rostit numeroase cuvinte de salut. De 
menționat, înainte de toate, cuvântarea lui Aleksander Kwaśniewski, preşedintele 
Poloniei, sub al cărui patronaj a avut loc congresul (preşedintele. după cum au subliniat 
unii vorbitori, în cinda preocupărilor sale majore de prim demnitar al statului, şi-a făcut 
timp să vină la Cracovia pentru a evidenția prin prezența sa si prin viu grai importanța 
reuniunii noastre) si telegrama de salut a papci loan Paul al II-lea. adresată partici- 
pantilor la lucrări prin intermediul cardinalului Macharski, arhiepiscop mitropolit al 
Cracoviei. 

La şedinţa plenară, potrivit tradiţiei, congresiştii au păstrat o clipă de reculegere 
în memoria celor care ne-au părăsit după cel de-al ХЕ lea congres: N. I. Tolstoi (Rusia), 
Dratko Kreft (Slovenia), Božidar Vidoeski (Macedonia). 

Cu excepţia şedinţelor festive, de deschidere a lucrărilor şi de închidere, care au 
avut loc in sala cinematografului “Kijów”, restul şedinţelor, pe secții, s-au desfăşurat 
într-o serie de edificii, în majoritatea lor resedinfe ale unor institute ale universității 
gazdă, Uniwersytet Jagielloński, situate între hotciul studenţesc “Nawojka”, undc an fost 
сага cele mai multe delegații, inclusiv cea românească, şi Biblioteka Jagiellońska. 

Rapoartele din şedinţa plenară. Au fost prezentate, în şedinţă plenară, 4 
rapoarte de interes general (pol. referaty inauguracyjne): 1. Julian Maślanka (Polonia), 
Literaturile slave în expunerile lui Adam Mickiewicz (Este vorba despre prelegerile lui 
A. Mickiewicz la College de France, pe care le-a tinut timp de patru ani în calitate de tit- 
ular al Catedrei de literaturi slave, prima catedră de slavistică din Occident); 2. O. N. 
Trubačev (Rusia), Filologia slavă şi comparatistica. De la un congres а altul (Vezi mai 
jos); 3. H. Andersen (USA), Diferentierea dialectală a limbii slave comune; 4. S. 
Graciotti (Italia), Slavia -- două ipostaze. Probleme de terminologie şi probleme de con- 
cept (Autorul ia în discuție cele două aspecte ale lumii slave: Slavia de vest, еее 
latină şi catolică si, ре de altă parte, Slavia de est, ecleziastic slavonă si ortodoxż)?. 

Din cele patru rapoarte voi detalia mai jos expunerea succesiv bilingvä a lui 
O. N. Trubačev, membru al Academiei Ruse de Ştiinţe, care a impresionat auditoriul, mai 
întâi, prin omagierea înaintaşilor noştri, participanţi de frunte la cel de-al IV-lea Congres 
internațional al slaviştilor (Moscova. 1958, primul congres de după război)”, corifei ai 
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ştiinţei noastre (rus. пета našej nauki). André Mazon, Franța: Max Vasmer, Germania; 
Roman Jakobson, USA; Andrć Vaillant. Franta; Witold Doroszewski, Polonia, Tadeusz 
Lehr-Spławiński, Polonia, Adolf Stender-Petersen, Danemarca; Bohuslav Havrânek, 
Cehia; Viktor Vladimirovič Vinogradov, Rusia; Valentin Kiparski, Finlanda; Vladimir 
Gheorghiev, Bulgaria (amintiţi aici după anul nasterii, deci in ordine cronol 
crescândă). In ultimii 40 de ani, adică în perioada dintre congresul amintit mai sus” si 
congresul actual, au evoluat în ritm susținut lexicologia si lexicografta istorică, a luat 
naştere lexicografia limbii-bază (a slavei comune), inovaţie remarcabilă, importantă nu 
numai pentru slavisticä, ci şi pentru indo-europenisticá. Tot în această perioadă s-a con- 
stituit teoria panonică-dunăreană a patriei primitive a slavilor, promotorul ei fiind O. N. 
Trubačev însuşi”, în opoziţie cu teoria mai veche a lui T. Lehr-Spławiński şi cea de la 
actualul congres, teoria lui F. Sławski, care invedercazá teritorial o regiune intim legată 
de balto-slavä şi indo-iraniană. Tot acum capătă un avânt deosebit comparalistica 
(istorică, tipologică şi contrastivă), astfel încât se poate spune, prin calambur: 
Comparare humanum est. 


Comunicările din şedinţele pe secţii. În cele 16 secţii ale congresului (6 de 
lingvistică şi 10 de literatură, folclor şi studiul culturii) şi 21 de mese rotunde (pol. bloki 
tematyczne) au fost prezentate peste 800 de comunicări, care reflectă o bogată tematică8. 

De un succes deosebit s-a bucurat comunicarea lui A. A. Zaliznjak (Rusia) 
privind unele Probleme ale studierii hrisoavelor scrise pe scoarță de mesteacăn (ms. 
berestjanye gramoty), ținută în cadrul scctici “Etnogeneza slavilor. Paleoslavisticá" intr- 
un amfiteatru umplut până la refuz. Autorul comunicării a prezentat date noi privind 
interpretarea grafiei şi ortografici limbii ruse vechi în lumina particularitäfilor de scriere 
din perioada secolelor XI-XV, aşa cum rezultă acestea din studiul hrisoavelor şi a altor 
manuscrise, descoperite prin săpături arheologice la Novgorod şi în alte localități 
începând cu anul 1951. Fiind vorba despre un material ieftin, la indemäna Песапиа (spre 
deosebire de pergament, care era foarte scump), scoarța de mesteacăn a fost folosită pen- 
tru redactarea unci game vaste de texte: scrisori către rude şi prieteni şi, mai ales, docu- 
mente oficiale (testamente, contracte. rapoarte, acte de vânzare-cumpărare si in genere 
de procedură judiciară). S-a descoperit in ultima vreme si un text literar pe o scoarță cu 
o lungime de 62 cm. Din păcate, dispunem, în majoritatea cazurilor, doar de fragmente 
de texte cu litere ce pot fi greu identificate (în virtutea scrierii prin apăsare si tăiere), си 
particularităţi dialectale necunoscute sau puţin cunoscute, cu cuvinte care nu pot fi tot- 
deauna găsite în dicționarele de care dispunem azi. Trăsăturile distinctive ale textelor pe 
scoarță de mesteacăn, studiate mai întâi de A. V. Arcichovskij, V. L. Janin, L. V. Cerep- 
min, apoi de un grup de cercetători în frunte cu A. A. Zaliznjak, sunt interpretate acum 
de un cerc tot mai larg de oameni de лица din diferite ţări, slave si neslave. 

O comunicare interesantă din punctul de vedere al limbii române: G. P. 
Klepikova (în colaborare cu regretatul S. B. Bernštejn), Contactele slavo-române in 
lumina unor date noi din domeniul geografiei lingvistice slave, referat prezentat in 
cadrul secfici “Cercetări areale ale limbilor slave. Situaţia actuală a dialectelor slave”. 
Din numeroasele aspecte ale relațiilor slavo-române (studiul influenţei româneşti asupra 
limbilor slave vecine în procesul “colonizării valahe” şi studiul influenței slave asupra 
limbii române; departajarea slavismelor şi a pseudoslavismelor în dacoromână etc.) 
autoarea se opreşte cu deosebire asupra elementelor româneşti de origine slavă, despre 
care spune în încheierea comunicării: “După părerea noastră. importanța slavismelor 
românești pentru slavistici va fi си atât mai mare, cu căt mai ашрш va fi caii 
textul propriu-zis slav, în cadrul căruia se analizează împrumuturile amintite”?. Este. 
credem, un punct dc vedere realist şi de perspectivă în cercetarea interferenfelor lingvis- 
tice de superstrat. 
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Comunicärile delegatici române. Trebuie remarcat. si de data aceasta, aportul 
vrednic de a fi Juat în seamă al delegaţiei noastre: cei 19 participanți din România an 
prezentat 18 comunicări, bine primite, în domeniul limbii şi al literatuni. Le vom 
menţiona în ordinea consemnări lor în brosura-program a congresului (у. textul integral 
in Rsl, XXXV (1997, apărut în 1998), p. 7-258): G. Mihăilă, Manuscrisele slavo-române 
si alte texte, sursă pentru istoria limbii române (a doua jumătate a sec. al IX-lea — 1520), 
comunicare prezentată la deschiderea lucrărilor secției “Contacte lingvistice” (pol. refer- 
at plenarny), Ecat. Fodor si S. Vaimberg, Paradigma relațiilor spaţiale în rusă şi 
română, V. Vascenco, Calcuri slave formate după modelul engl. Who s Who; В. Sârbu, 
Structuri morfosintactice în sistemul verbal al dialectului istroromdn. Influenta limbii 
croate; D. Gámulescu, Jovan Sterija Popović şi filologia słavo-romdna; M. I. Oros, Slav 
şi pseudoslav în toponimia românească; 3. Milin, Nume de familie de origine sârbă la 
românii din Banat, Maria Dumitrescu, Perioada de tranziție socială şi reflectarea pro- 
ceselor ei la nivelul vocabularului limbii ruse; O. Vinteler, Slavistii strčini şi Şcoala 
lingvistică clujeană; Mariana Manglulea, /mpruniuturi romdnegtt in limba bulgară iiter- 
ară: Maria Király şi Valeria Nistor, Cuvinte de origine slavonă în terminologia eclezi- 
asticó a limbii române, A. Kovacs, Modele din Europa centrală si de sud-est ale sim- 
bolismului european (textul comunicării пи a fost publicat in Rsl, XXXV), М. Mitu. 
Conceptul de “intermediar neslav între culturile slave" (cu privire specială asupra cul- 
turii româneşti); D. Balan, Emigratia română şi cea rusă. Repere literare şi artistice; 
Tatiana Nicolescu, Asupra raportului dintre literatura emigrației yi literatura sovielicä 
(anii '20); Adriana Uliu, Eros si Thanatos19 în lirica lui Iosif Brodskij, V. Soptereanu, 
Conceptia rotatiei veşnice a timpului la scriitorii ruşi şi la Mircea Eliade. 

C. Geambaşu a luat parte, în cadrul secţiei “Istoria slavisticii” (masă rotundă), 
în calitate de reprezentant al Asociaţiei Slaviştilor din România, ca participant oficial la 
discuţii (pol. diskutant). Din România a mai participat la Incrärile congresului şi Elena 
Cervinschi. 

Unii delegaţi români au fost, în anumite zile, preşedinţi sau copresedinfi într-o 
serie de secţii: G. Mihăilă (“Etnogeneza slavilor. Palcoslavisticä”), V. Vascenco 
(“Contace lingvistice”). O. Vinjeler (“Insemnătatea materialului lingvistic slav pentru 
teoria limbii”), M. I. Oros (“Cercetări areale ale limbilor slave. Situaţia actuală a 
dialectelor slave”), Tatiana Nicolescu (“Lumea salvă si emigrația”), M. Mitu 
(“Diapazonul şi granitele slavisticii”). A. Kovács (“Literaturile slave de Ja modemism 
până în actualitate”), Maria Dumitrescu (“Schimbările lingvistice controlate și necon- 
trolate”). 

În program au figurat cu comunicări, unele dintre acesta fiind colective, şi o 
seric de ай colegi, care (cu excepţia Ecat. Fodor) nu şi-au publicat referatul in Rsl, 
XXXV (1997) şi din diverse motive n-au putut veni la Cracovia: Ecaterina Fodor, G. 
Bolocan, L Petrică, Elena Scărlătoiu, Livia Cotorcea şi Antoaneta Olteanu. 

Comisiile CIS (MKS). In cadrul congresului au avut loc şedinţe ale unor 
organisme cu caracter permanent (comisiile CIS), numărul acestora crescând vădit de la 
o reuniune la alta (de ex., 21 la Kiev, 24 la Bratislava, 28 la Cracovia): Comisia atlasu- 
lui lingvistic slav, Comisia pentru cercetarea folclorului slav, Comisia de studii gramat- 
icale! , Comisia de sociolingvisticá etc. (vezi brosura-program, р. 5-6). La lucrările 
accstor organisme au participat, ca si in trecut, o serie de delegati romani, membri per- 
manenfi ai comisiilor. De mantionat сй unele din aceste comisii, de ex. сеа de termi- 
nologie lingvistică, din care face parte autorul rândurilor de față, au sau ай avut o activ- 
itatc deosebit de rodnică (cât timp a fost preşedinte al comisiei A. V. Isadenko, apoi Alois 
Jedlička), elaborand lucrăn capitale cum ar fi, bunăoară, Dictionarul terminologiei 
lingvistice slavel?, care contine, pentru fiecarc limbă slavă in parte, de ascmenea pentru 
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engleză, franceză şi germană, circa 2.270 de termeni-notiuni. г 

Modificări in componenţa Comitetulei international al slavistilor. In penul- 
tima zi a lunii august а avut loc in Collegium Maius al Universităţii Tagiellone şedinţa 
plenará a Comitctului internafional al slavistilor, condus pana la finele acestui congres 
de președintele în exerciţiu al reuniunii, Janusz Siatkowski. La această sedinfä s-a apro- 
раї, între altele, rctragerea din funcția de membru al CIS a următorilor: Slavomir 
Wollman (Cehia), Hans Rothe (Germania). Ivo Frangeš (Croaţia), Tom Priestly (Canada) 
5. a. În acest context şi-a depus mandatul şi G. Mihăilă, prof. dr., dr. h. c., membru core- 
spondent al Academiei Române, în favoarea lui D. Gámulescu, prof. дг., şeful Catedrei 
de Limbi Slave de la Universitatea din Bucureşti, preşedintele Asociației Slaviştilor din 
România, care ne va reprezenta pe viitor în Comitetul internațional al slaviştilor. 

La propunerea reprezentantei Sloveniei, Alenka Sivic-Dular, următorul congres 
va avea loc pe malunic râului Ljubljanica. Cu acest prilej Alenka Sivic-Dular a fost 
aleasă preşedintă a CIS, A. Skaza vicepreşedinte, Erika Kržišnik secretară. 

Publicaţiile congresului. Comitetul de organizare polonez a publicat din timp, 
prin grija unui colegiu de redacție (Jerzy Rusek, Janusz Siatwoski, Zbigniew rusek la 
vol. I şi Lucjan Suchanek, Lidia Macheia la vol. ID. douä volume de rezumate ale comu- 
nicărilor: АП Międzynarodowy kongres sławistów. Kraków 27 ҮШ — 2 IX 1998. 
Streszczenia referatów i komunikatów. I Językoznawstwo, 360 p., JI Literaturoznawstwo, 
foiklorystyka, nauka о kulturze, 340 p., Warszawa, 1998 (cu indici de autori). La indemá- 
na participanţilor la lucrări s-a pus la dispozific, ca de obicei, un program, conceput de 
Jerzy Rusek et аш: АЛ Międzynarodowy kongres slawistöw. Kraków, 27 sierpnia - 2 
września 1998. Program, Kraków, 1998, 168 p. (cu un indice alfabetic de participanţi). 
In timpul lucrărilor au fost difuzate două buletine informative conţinând textul luărilor 
de cuvâni de la ședința plenară de deschidere, modificări in program, lista sponsorilor 
(din care n-a lipsit preşedintele congresului, Janusz Siatkowski. gi soția sa. singurele per- 
soane non-juridice din această listă) etc.: ХИ МКУ. Biuletyn informacyjny, |, 28 р.; II, 36 
p.. Kraków, 1998. 

Expunerea orală a comunicărilor a fost condiţionată traditional (ca si la con- 
gresele anterioare) de publicarea anticipatä si integrala a textelor jn culegeri editate sub 
auspiciile comitetelor nationale. Câteva exemple: Romaneslavica XXXV. Referate si 
comunicări prezentate la Cel de-al ХЇЇ-Ї{єа Congres international al slavistilor 
(Cracovia, 26 august - 3 septembrie 1998), Bucureşti. 1997 (anul real al арагцієї: 1998), 
406 p. Beiträge zum XH. Internationalen Ślavistenkongress. Krakau 1998. 
Herausgegeben von Hans Rothe und Helmut Schaller. München, 1998, 160 p.: 
Slavjanskoe jazykoznanie. Doklady rossijskoj delegacii k ХИ Meždunarodnomu s ezdu 
slavistov (Krakov, 26. 08 — 3. 09. 1998), Moscova, 1998. 

Manifestări aferente. In ultima zi a lunii august a avut loc in aula Universității 
Jagiellonc solemnitatea conferirii titlului de doctor honoris causa profesorului german 
Heinz Schuster-Sewc, director al Institutului de sorabistică de la Universitatea din 
Leipzig, membru, din 1997, al Academiei de Siinfe din Polonia, autor a peste 400 dc 
lucrări ştiinţifice, între care un monumental dicţionar etimologic al celor două ramificații 
ale limbii sorabe: Historisch-etymologisches Wórterbuch der ober- und niedersorbis- 
chen Sprache, Bautzen (Budziszyn), 1978-1995. 

In timpul lucrărilor congresului a functionat în clădirea remumitei Biblioteka 
Jagiellońska din Aleja Adama Mickiewicza 22 o expoziție de lucrări de slavistică din 
perioada 1993-1998, apărute în țările participantc, inclusiv in România. In clădirea 
Şcolii Superioare Pedagogice din Ulica Ingardena 4 a fost amenajat la et. 3, un spaţiu 
expozițional cu standuri de cărți de slavistică (cu vânzare), unde puteau fi cumpărate “la 
pret de congres” (cum ni s-a spus, deci destul de convenabil) lucrări dintre cele mai 
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interesante, de ex. ultimele 7 fascicole (46-52: umirali - usapu, deci până la ižica, ulii» 
ma littera alphabetorum palaeoslovenicorum), Praha, 1993-1997, ale monumentalei 
lucrări pragheze: Мапа Bauerová et alii, Slovník jazyka staroslovenskeko. Lexicon lin- 
guae palacoslovenice, Praha, 1960-1997. 

Actiuni cu caracter cultural. Si din acest punci de vedere orgamzatorii reuni- 
unii au fost mai mult decât la înălțimea așteptărilor. La Stary Teatr 5-а vizionat un spec- 
tacol cu Dziady ("Stábunii") de Adam Mickiewicz într-o montare hipennodernistä, in 
aula Universităţii Jagiellone s-a organizat o seară de cântece inspirate de versurile lui 
Adam Mickiewicz (anul acesta, în decembrie, se împlinesc 200 de ani de la naşterea 
marelui poet, ale cărui oseminte se află, din 1890, la Cracovia; statuia acestuia din Rynek 
Glowny “Piaţa centrală”, la doi paşi de hala “Kraków Sukiennice”, deşi acum în reno- 
varc, este admirată cu venerație de zeci de turişti străini), in sala Wisła de lângă Park 
Jordan şi sub cupola circului din Zakopanc s-au vizionat spectacole de cântece şi dansuri 
din repertoriul folcloric polonez şi slav, din care n-a lipsit vechiul dans popular (iar in 
secotul al XIX-lea si dans monden de salon, combinat cu elemente de vals), a cărui den- 
umire derivă de la numele orasului-gazdä: Krakowiak (rus. Krakovjak, rom. Cracoviac, 
Го. Cracovienne etc.). 

Duminicä 30 august, in timp ce mai-marii comitętclor nationale dezbätcau in 
Collegium Maius componenţa CIS-ului şi noilc candidaturi, restul participanților au avut 
posibilitatea să aleagă una din următoarele patru excursii: Zakopane, Wadowice, 
Oświęcim şi Wieliczka. Întrucât ultimele trci variante mi-au fost cunoscute, si nu numai 
mie, de la congresul de la Varşovia din 1973 (când s-a făcut o deplasare la Cracovia si 
în împrejurimile ei), am optat pentru Zakopane, centru turistic şi cultural. cunoscută 
stațiune a sporturilor de iarnă (altitudine 750 m, aproape la fel ca la Sinaia 790 m), situ- 
ata în Munţii Tatra, cei mai înalți munti ai Poloniei (vârful Swinicy. din apropiere. are 
2301 m). la granita cu Republica Slov acil. 

Intr-una din sen s-a organizat, pe sechi, o plimbare instructiva prin oras pentru 
cunoaşterea principalelor străzi, piețe si monumente ale Cracoviei. Drept ghizi ne-au 
servit secretarii secțiilor de limbă şi literatură, cetăţeni ai oraşului. Pentru noi. cei din 
delegația românească, ne-a servit, in plus, drept îndrumător permanent colegul nostru 
Mihai Mitu, care în calitate de polonist și fost lector de limba română, timp de şase ani 
în acest oras, este un cunoscător excelent al Cracoviei. Graţie lui am deprins cu uşurinţă 
să пе deplasäm, си minimă pierdere de timp, de la hotelul nostru studențesc “Nawojka” 
de pe Ulica Reymonta spre Rynek Główny de-a lungul pitorestilor străzi 
Czysta-Krupnicza-Szewska, şi să ne descurcăm, folosind scurtături convenabile, în 
noiamıl celor 16 edificii în care s-au desfăşurat diferitele sedinfe si acţiuni ale congresu- 
lui. Si tot de la el am aflat taina melodiei întrerupte, pe care trämbifasul (pol. trębacz) 
din turnul cel mare al catedralei catolice medievale din centrul oraşului (sec. al XIII-lea) 
o cântă (pentru а da dc veste când vin tătarii!) din oră în oră, la câte o fereastră, spre cele 
patru puncte cardinale. 

Concluzii. Congresul a prilejuit, mai întâi, un schimb larg de vederi între 
reprezentanții unor diferite țări şi continente, între cercetători de vârste diferite (cci mai 
mulţi, poate, de vârsta Nadiei Stangć-Zhirovova, tânără cercetătoare belgiană, sau а 
colcgei noastre Mariana Mangiulea, care şi-a serbat la congres cea de-a 38-a aniversare, 
dar si de ctatea lui Franciszek Sławski, decanul de vârstă al oamenilor de ştiinţă 
polonezi, umıl din Nestor-ii slavisticii din zilele noastre, după cum s-a exprimat O. N. 
Trubačev la şedinţa de închidere). Diferite au fost şi şcolile, curentele şi tendințele 
lingvistice şi literare, reprezentate la Cracovia, majoritatea cercetărilor fiind realizate în 
spiritul concepţiilor moderne poststructuraliste. 

De remarcat, apoi, o pronunțată şi îmbucurătoare expansiune a slavisticii ca 
ştiinţă complexă, în măsură să contribuie cu succes sporit, alături de romanistică şi gcr- 
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manistică, la investigarea comună a fenomenelor lingvistice, literare şi culturale ale 
popoarelor europene. Afirmația noastră poate fi susfimitä nu вота! tematic (paleta con- 
ceptuală a comunicänlor a fost aici, în Polonia, foarte variată), ci si statistic, căci 
numirul țărilor reprezentate la reuniunile noastre creşte constant de ła un congres la 
altul: 29 de ţări in 1958 (Moscova), 30 in 1968 (Praga), 36 în 1993 (Bratislava), 42 in 
1998 (Cracovia). Apare acum pentru prima oară pe lista poloneză a CIS-ului o nouă tară- 
membră: Mołdawia (Republica Moldova), iar prezenţa la congres a colegilor nostri din 
Japonia nu mai miră pe nimeni. Cu Ichiro По, specialist în mitologie slavă, cu Koichi 
Kuyama şi Chizum Sakakura-Okubo, care investighează viaţa si opera lui Adam 
Mickiewicz1*, ne-am întâlnit mu o dată pe culuarele congresutui şi am stat împreună la 
acceaşi masă în timpul excursiei ła Zakopane, admirând ușurința си care treceau, în con- 
vorbirile noastre, de la o limbă slavă la alta. 

S-au vehiculat la acest congres nu numai idei şi сопсер noi, ci şi termeni пео- 
logici: pol. kulturologial “studiul culturii”, translatologia “studiul traducerii textelor lit- 
сгаге’, emigrantologia “studiul literaturii din migraţie” 9, cirom le-ar putea corc- 
spunde, eventual, rom. *culturologie, *translatologie si *emigrantologie. 

S-a afirmat, la şedinţa de închidere a lucrărilor, că nu există un sfârşit. Evident, 
în cercetare, în studiul fenomenelor lingvistice şi literare, a universului cultural. Nu şi în 
viaţa curentă. In ziua de 2 septembrie 1998 la orele 16.30 lucrările celui de-al XII-lea 
Congres internațional al slaviştilor a luat sfârşit. 

Cocktailul inaugural şi banchetul final, rafinate si opulenie manifestări ale ospi- 
talitštii polonc, au fost totodată un prilej de зігапроге a legăturilor între congresisti, de 
cunoaştere mai apropiată, pe plan ştiinţific şi strict personal, între cercetători. 

Toată gratitudinea noastră organizatorilor reuniunii, colegilor noşiri polonezi, 
care au fost amfitrioni de laudă pentru oaspeţi din 30 de ţări, manifestând totodată о 
deosebitä afecțiune si întelegere pentru delegația noastră 7: Serdeczne dzięki! 

Următorul congres, al XIII-lea. va avea loc în toamna anului 2003 în capitala 
Sloveniei, Ljubljana, sub preşedinţia prof. dr. Alenka Sivic-Dular, prima preşedintă in 
istoria congreselor internaționale ale slaviştilor. 


NOTE 


1. Cel de-al doilea Congres intemaţional al slaviştilor din 1934 a avut loc, după cum se 
ştie, la Vargovia-Cracovia. 

2. Este vorba despre întâiul Congres internaţional al slaviştilor (Praga, 1929), desfăşurat 
sub patronajul lui T. С. Masaryk (preşedinte al Cehoslovacici în perioada anilor 1918- 
1935, unul din fondatorii statului cchoslovac), la care au participat 560 de delegaţi din 
Europa (de asemenea câţiva americani de origine poloneză), cu deosebire din 6 țări 
Slave: Cehoslovacia, Polonia; Rusia si Ucraina (din componența URSS), Iugoslavia si 
Bulgaria. Din tara noastră a participat P P Panaitescu. 

3. Si ації, menţionaţi la congres, pe care îi regretäm în egală măsură: S. B. Bernštejn 
(Rusia), I. Є. Chitimia, Pandclc Olteanu, Lucia Djamo-Diaconitá, Valentin Gr. Chelaru, 
M. Marinescu, I. T. Stan, Anatol Pedestragu (România). 

4. Trăsături distinctive, la care colegul nostru C. Geambaşu adaugă — mai în glumă, mai 
în serios — încă un distinctive feature: fusul orar (Slavia catolică are, fără excepție, ora 
Europei de vest şi centrale, în timp ce Slavia ortodoxă are ora Europei de est, respectiv 
sud-est). Cu alte cuvinte, la Ljubljana în 2003 mulţi congresisti vor da ceasul înapoi cu 
о ord, ca si la Cracovia in 1998, 
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5. Vezi cronica pe care am publicat-o despre acest congres (al patrulea) acurn 40 de ami, 
reprodusä acum in urmä in vol. Comentarii si aprecieri lingvistice, Bucuresti, 1998, p. 
69-76. 

6. La acest congres, al patrulea, au participat din România: Al. Rosetti, Emil Petrovici 
(pe atunci preşedinte al asociaţiei noastre), I. C. Chitimia, Damian P. Bogdan, I. Pätruf, 
M. Novicov, С. Mihăilă, Ecat. Fodor si autorul rândurilor dc faţă, pe atunci aspirant 
(doctorand) la Universitatea din Sankt-Petersburg. Cel de-al IV-lea congres (1958) a 
avut o importanță deosebită, căci reprezintă prima reuniune internafionalä in dome- 
niul slavisücii după o pauză fortuită de 24 de ani (după cum se ştie, cel de-al III-lea con- 
gres, care urma să aibă loc la Belgrad in 1939, nu s-a mai ţinut din cauza celui de-al 
doilea război mondial: Inter arma silent musae). 

7. Concepţia lui O. N. Trubačev a fost expusă în Foprosy ;azykoznanija 1982, nr. 4, p. 
10-26. de asemenea în nr. 5, p. 3-17. 

8. Vezi tematica congresului în: Rsl XXXIII (1995), p. 296-298, şi broşura-program al 
congresului, p. 13-19. 

9. S. В. Bemštejn., G P. Klepikova, S/avjano-rumynskie jazykovye kontakty v svete 
novych dannych slavjanskoj tingvističeskoj geografii, Moscova, 1998, p. 21. 

10. Thanatos (<gr. fhánatos “moartc’), in mitologia greacă Fiul Nopţii, fratele geamăn al 
lui Hypnos, împreună cu care căra morții, infá(isat sub forma unui june chipes, ținând în 
mână o făclie aplecatä spre pământ. Prin Eros şi Thanatos autoarea înţelege, evident, 
tema dragostei şi a morţii (п.п. — V. V). In Rsl XXXV (1997), p. 404, Thanatos este 
ortografiat, din greşeală, cu minusculă. 

11. Este una din comisiile cele mai active, cu fructuoase întâlniri periodice de lucru. Vezi 
S. Vaimberg, Reuniunea Comisiei de studii gramaticale de pe lângă CIS, în Rs] XXXII 
(1994. a apărut їп 1995), p. 341-342. 

12. Slavnik slovanské lingvistické terminologie. Slovar ' slavjanskoj lingvističeskoj ter- 
minologii. Dictionary of slavonic linguistic terminology. Védecky redaktor — prof. dr. 
Alois Jedliöka. Praha, vol. I, 1977, 554 p.; vol. II, 1979, 484 p. Vezi şi recenzia noastră 
din SCL, XXX, 1979. 1, p. 108-110, reprodusă recent in vol. Comentarii și aprecieri 
lingvistice, Bucureşti, 1998, p. 243-245. 

13. Impresioneazä în mod deosebit faptul că, la o populaţie de numai 30 de mii de 
locuitori, sc găsesc aici, la Zakopane, neasteptat de multe vestigii istorice, peste 30 dc 
muzee şi galerii, circa 20 de locage de închinăciune, printre care Kaplica Matki Bożej 
“Capela Maicii Domnului”, construită în întregime din lemn, şi Kościoł Milosierdzia 
Bożego “Biserica Indurarea Domnului”, ambele vizitate de noi, cei din grupul român 
14. Chizuru Sakakura-Okubo a emis la acest congres ipoteza originii ebraice a lui Adam 
Mickiewicz, pe care îl compară cu Heinrich Heine in literatura germană: *... Mickiewicz 
and Heine are the first European writers of Jewish origin” (vezi Streszczenia referatów i 
komunikatów. Literaturoznawstwo, folklerystyka, nauka o kulturze, Varsovia, 1998, р. 
97). 

15. in broşura-program la р. 15, 77 s. a, dar şi forinule analitice de tipul kultura popu- 
łarna, ibid. p. 14, si nauka o kulturze tn volumul de rezumate, vol. II (literatura), pe foaia 
de titlu. Neologismul pol. translarologiu ne întâmpină in brosura-program la p. 15. 

16. Mentionat de Andrej Siskin în darea de seamă prezentată la şedinţa plenară de 
închidere a lucrărilor congresului. 

17. Scutind-o, märinimos, dc orice taxe. 


Heidelberg, 17 septembrie 1998 
VICTOR VASCENCO 
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AL IX-LEA CONGRES INTERNATIONAL MAPRJAL 
(Bratislava, 16-21 august 1999) 


In edificitle Universității Tehnice Slovace din Námestie Slobody, piala centrală 
a Bratislavci, a avut loc între 16 si 21 august 1999 cel de-al IX-lea Congres internafio- 
nal al profesorilor de limba si literatura rusă, la care au participat 463 de delegati Я 
oaspeţi din 38 de țări, peste o jumătate din aceştia fiind veniți, fireşte, din tán slave 
Situaţia, statistic vorbind, este asemănătoare cu сеа de la congresul precedem, de la 
Regensburg (500 de delegaţi din 40 de Ari), si diferitä de congresele anterioare, carac- 
terizale în genere prin gipantism (de ex. ia congresul din fostul Berlin de Est din 1979 
au fost prezenfi 2000 de delegati, la congresul din Praga au participat 2500 de dele- 


ва). 

Reuniunea a avut loc din inițiativa Asociaţiei Internationale a Profesorilor de 
Limba si Literatura Rusă (AIPLLR, ms. МАРВ JaL), care arc în prezent 189 de membri 
colectivi si 14 membri individuali din 75 de (Ari, şi a Asociaţiei Rusistilor din Slovacia 
(ARS), a cărei preşedintă, Eva Kollárová, а catalizat prin vitalitatea şi energia ci intrea- 
pa desfăşurare a lucrărilor, fiind un autentic spiritus rector al congresului. 

La deschiderea шстапют în Aula Maxima, spre deosebire de congresele ante- 
rioare, a avut loc mai întâi un momeni literar-muzical: corul “Comenius” din Bratislava 
a executat cântece laice şi bisericeşti in rusă şi slovacă, iar un grup de studenti, laureați 
ai concursului panslovac “Ars poetica”, a prezentat un montaj de versuri şi proză din li- 
teratura clasică rusă. După cuvântul Evei Kollárová, s-au rostit alocutiuni inaugurale gi 
de salut din partea Ministerului im ățământului din Slovacia, a ambasadei Federaţiei 
Ruse în Bratislava, a rectorului UTS ş. a. 

in continuare au fost prezentate. în şedinţă plenară şase rapoarte: V. G 
Kostomarov (preşedinte а! MAPRJaL, Rusia), Limba rusă în dialogul coniemporan al 
culturilor: A. Červeňák (Slovacia), Rusistica slovacă în anul bicentenarului Puşkin, L 
Pospišil (Cehia), Criza ştiinţelor filologice si rusistica literară la fine de mileniu, A. 
Mustajoki (secretar genera! al MAPRJaL, Finlanda). Gramatica rusă reflectă oare men- 
talitatea rusă?;, O. D. Mitrofanova (Rusia), Zecfiiłe glotodidactice, o prognoză la 
Sfârşitul secolului al XX-lea; L. P. Klobukova (Rusia), Sistemul de stat al nivelurilor de 
stăpânire a limbii ruse în contextul standardelor si a testelor europene. 

Rcuniunea şi-a axat activitatea, în principiu, pe o tema centrală: “Limba, liter- 
atura si cultura rusă la răscruce de veacuri”. care а fost dezbătută in 5 secții: 1. 
Lingvistică; 2. Ştiinţa literaturii; 3. Metodicä; 4. Culturologie (limba şi civilizaţie); 5. A. 
$. Puşkin. Cu prilejul împlinirii a 200 de ani de la naşterea marelui poet (1799-1837) o 
întreagă secție, a cincea, si o întreagă zi. vineri 20 august, au fost consacrate vieţii si 
operei sale, ceca ce a permis delegaților, indiferent de orientarca lor, să participe impre- 
ună la dezbaterea unui subiect de interes general. Au impresionat cu acest prilcj. prin 
adâncimea şi originalitatea expunerii, rapoartele prezentate de V. M. Piskunov (Rusia), 
Tatiana Nicolescu (România), V. P. Beljanin (Rusia) s. a. Asupra acestui aspect vom 
reveni la sfârşitul cronicii noastre. 

Participanţii români (din România, Italia şi Germania) au prezentat următoarele 
comunicări, pe care le reproducem mai jos în ordinea alfabetică a mamelor autorilor: D. 
Balan, Scriitori români din secolul al XX-lea gi literatura rusă: F. Chirilă, Structura gi 
conținutul manualelor de limba rusă, ca limbă maternă, destinate elevilor rugi-lipoveni 
(staroveri). Maria Dumitrescu, Dialogul culturilor la nivelul limbii ruse gi А. S. Puşkin 
si contemporaneitatea; S. Moldovan, Ordinea cuvintelor in rusă şi română, Tatiana 
Nicolescu, Opera lui Puşkin în critica simbolistilor ruşi, V. Soptereanu, Problema anal- 
izei macrostructurii în romanele lui V. Nabokov. Autorul rândurilor de față a prezentat 
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urinătoarea comunicare: Etimologia antropenimului rus Esenin. Au participat fără 
comunicări: Aurelia Marincovici, presedintà a Asociaţiei Profesorilor de Limba si 
Literatura Rusă din România, şi Veronica Popescu, ambele eminente profesoare de liceu. 
Pe de altă parte, m figurat cu comunicări in broşura-program persoane care n-au putut 
veni la congres: Katalin Balázs, Angela Ifrim, Eugen şi Dragoş Noveanu, Diana Tetean, 
Onufrie Vineler, Siegfried Wolf. Intrucát пе aflăm la capitolul contribuţiilor româneşti, 
vom menţiona că printre cei cărora lt s-a acordat la acest congres medalia A. S. Puşkin 
au fost, acum, Virgil Şoptereanu şi Aurelia Marincovici. 

De menționat, pe lista publicaţiilor congresului, că Asociaţia rusiştilor din 
Slovacia (ARS) a една! din timp, prin grija unui colegiu de redacție (redactor respons- 
abil: O. Kovačičiova) două volume de rezumate ale comunicărilor: vol. I lingvistică şi 
literatură, vol, II metodică, culturologie (etnologie lingvistică) şi lista participanților la 
masa rotunda”, cele două volume fiind îngrijite de catedra de specialitate a Universității 
“Jan Amos Komenský” din Bratislava. Rapoartele si comunicările din secția a cincea (A. 
S. Puşkin) au apărut într-un volum aparte (redactor responsabil: A. Červeňák), editat sub 
îngrijirea Catedrei de rusisticá a Universității “Constantin Filozoful” din Nitra“. Toate 
trci volumele sunt însoţite de indici alfabetici de autori. Din mapa delegaților n-a lipsit, 
fireşte, nici programul” detaliat al lucrărilor congresului, editat de Centrul Metodic 
(Metodicke centrum mesta Bratislavy). care ar fi putut fi mai uşor folosit dacă ar fi fost 
prevăzut, cum se face de obicei, cu un indice alfabetic al autorilor de rapoarte gi comu- 
nicän. 

În timpul lucrărilor congresului a funcţionat o expoziţie dc lucrări de rusistică 
din perioada 1994-1999. adică de la congresul precedent. cel din Regensburg. până azi. 
In foaierul expozițional, de asemenea la banchetul de la hotelul "Kyjev" (Kiev) din 
Rajska ulica, care а fost oferit de Comitetul national slovac al congresului in cea de-a 
doua zi a lucrărilor. delegații au avut prilejul. în discuţii degajate. să se cunoască mai 
bine reciproc, contribuind implicit la strângerea legăturilor ştiinţifice dintre cele 38 de 
(ап participante. 

În cadrul acţiunilor cu caracter cultural trebuie menţionat, mai întâi, concertul 
de muzică clasică de la Dóm sv. Martina din Kapucinska ulica, fostă biserică de 
încoronare, până în 1580, a regilor maghiari (Bratislava, denumită în germ. Pressburg, 
iar în magh. Pozsony, a fost în perioada anilor 1541-1784 capitala Ungariei habsbur- 
gice). O altă acţiune interesantă, cu caracter recreativ, a fost o croazieră pe Dunăre, 
însoțită de vizitarea cetății riverane Devin. 

În seara zilei de joi 19 august a avut loc în grădina de vară a restaurantului 
«Сегуспу rak” (“Racul rogu”) o întâlnire memorabilă cu un grup de scriitoare slovace, 
între care Мапа Bátorová, Etela Farkásová s. a., din proza cărora s-au citit fragmente in 
rusa", саге au impresionat asistența prin sensibilitatea și talentul autoarelor. A urmat o 
discuție liberă, la care a intervenit, între alții, cu întrebări şi aprecieri, colegul nostru 
Dumitru Balan. Tânăra slovacă Manka Zakutanskă, recentă absolventă a secţiei rusă- 
engleză, ne-a emoţionat cu acest prilej nu numai cu carisma ei literară, ci şi prin 
Stăpânirea uimitor de cizelată a limbii lui Puşkin. 

Menţionăm în sfârşit deplasarea cu aulocarele la Brodzany, unde într-un conac 
înconjurat de un parc in stil englez se află muzeu! relațiilor literare slovaco-ruse 
(Literâme múzeum A. S. Puškina v Brodzanoch). Intrucät Кое de la Kiev, cel mai vechi 
text glagolitic, reprezintă traducerea în slava moravă a originalului latin, efec- 
tata prezumtiv de Gorazd, ucenicul lui Chiril, cusiozii de bibliotecă de aici consideră 
că începutul relațiilor slovaco-cstslavc (vechi ruse) ar trebui sa fic datate încă în secolul 
al IX-ica, deci mai devreme decât se crede de obicei. 
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Care sunt trăsăturile definitorii ale acestui congres in raport cu reuniurile prece- 
dente, ce aduce el nou în nusistică? 

1. Drept urmare a modificărilor produsc in economia şi societatea rusă după 
destrămarea URSS (1991), în condiţiile actualei crize politice şi morale, se manifestă în 
lexicologie un interes deosebit peniru fenomenele care reflectă această stare de lucruri, 
de ex. pentru vocabularul expresiv си coloratură depreciativă, înfățișat la congres (v. 
bunăoară comunicarea prezentată de T. V. Kozlova) sub forma unor “ideologemy” (rus.) 
са sovki “foşti nomenclaturişti” (care, evident, n-are nimic a face cu omonimu! său sovski 
cu sensul “fărașe”), novye russkie “parveniti, imbogäfifi peste noapte cu mijloace neon- 
este” (comp. germ. Neureiche cu aprox. acelaşi sens, dar cu mult mai vechi în vocabu- 
lar), oligórchi 'gacali plutocrati de factură josnică”, nuanfä recentă, profund peiorativă, a 
sensului pe care îl avea înainte acest cuvânt: “persoane care domină viaţa economică a 
Statului” etc. 

2. O consecinţă a interesului pentru curentele lingvistice moderne o constituie 
predilecjia vădită pentru unii termeni neologici ca, de ex., rus. /ogoépistema (în fraze- 
ologie), sintagmema (in sintagmaticä), lingvokul turema (în ctnologia lingvistică), ide- 
ołogema (în lexicologie), formaţi ре baza unor tipare clasice in —ema (rom. -ет): fone- 
ma, morfema, semantema ctc. Unii termeni mai vechi, de cx. rus. énantiosemija (engl. 
enantiosemy) “polarizarea sensurilor” au căpătat un înţeles nou. Acest termen а fost 
vehiculat la congres cu sensul ‘ironie bazată pe folosirea unor semnificaţii opuse intele- 
sului lor obişnuit . 

3. S-a discutat pentru prima oară problema testării. organizate şi generalizate, a 
gradului de stăpânire practică a limbii rusc de către străinii care vin să studicze sau să 
lucreze înir-unul din oraşele Rusiei. S-au evidenţiat cinci nivele de testare a aptitudinilor 
de vorbire, expuse în cinci broşuri. care puteau fi cumpărate la congres. s-au elaborat 
cenificateie respective cu valabilitate, chipurile, iniernaționaiă. Probiema а fost expusă 
într-un raport prezeniat în şedinţă plenară şi într-o subsecție specială. I s-a acordat, cre- 
dem, o importanţă exagerată, căci ca este o chestiune nouă numai în rusistica rusă, nu şi 
în psihologia experimentală și în glotodidactică (noi înşine am aplicat-o în mod curent 
la Cursurile postuniversitare intensive de limbi străine (engleză, franceză, germană, rusă, 
spaniolă) de pe lângă Universitatea din Bucureşti: în anii "70, deci cu aprox. 30 de ani in 
urmă). 

4. S-a folosit pentru prima oară în studiul textului literar metoda analizei psi- 
holingvistice prin computerizarea datelor pe baza unui program anume alcătuit (rus. 
komp juternaja psicholingvističeskaja programma). AstfcL în zece din cele 17 lucrări 
ale lui A. S. Puşkin atrase în discuție (“Evgheni Oneghin", “Ruslan si Liudmila”, 
“Poltava”, "Tiganii" s. a.) principala stare sufletească care domină la eroii lui Puşkin 
este, potrivit acestei metode, tristeţea (rus. pečal’), iar elementul precumpănitor а! aces- 
tor lucrări este tema frustării si a pierderii unei speranțe (rus. motiv utraty, raznogo roda 
liżenija), după cum a demonstrat la congres, cu argumente obiective, V. L. Beljanin 
(Rusia). Să ne gândim, în acest context, la Oneghin. care rămâne până la urmă singur- 
singurel, la Dubrovski, care îşi pierde şi casa şi iubita etc. 

5. Graţie bicentenarułui Puşkin, în expunerile din domeniul literaturii opera 
marelui scriitor a constituit ła acest congres o temă predilectă, volumul Nas Puškin, 
amintit mai sus, înmănunchiind 36 de contribuţii. S-a subliniat, între altele, că în ciuda 
universalitäfü sale romantice (Е. С. Miljugina), Puşkin este un poet profund national (E. 
G. Červeňák, vezi si articolul lui V. Soptereanu din “ Academica”) şi. din această cauză, 
uncori intraductibil. Dacă în USA Puşkin a fost editat şi reeditat de peste 125 de ori (V. 
M. Piskunov), în Spania nu există decât o singură traducere a romanului “Evgheni 
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Oneghin”, şi aceea in proză. Aceasta din cauza unor dificultăți semantice de echivalare 
bilingvă (M. S. Puing, Spania), са în cazul cuvintelor care redau realități specifice, fără 
corespondent exact (rus. realii). Astfel, termenii pentru “vulpe” sunt lisa în rusă şi 
volpécula în spaniolă, numai că lisa simbolizează şiretenia. în timp ce volpécula sim- 
bolizează desfrânarea, folosindu-se figurativ pentru a desemna o femeie de moravuri 
uşoare. Așadar, același denotat, dar conotaţii diferite. 

6. Un alt scriitor care a stat în mod deosebit în centrul dezbaterilor, grație între 
alcle centenarului naşterii sale, este Vladimir Nabokov (1899-1977), a cărui casa 
memorială din St. Petersburg vom avea prilejul să o vizităm la următorul congres, al 
zecelea. Acesta, după cum se ştie, în prima jumătate a vieţii sale a stat mai ales în 
Germania si a scris ruscste, iar in сеа de-a doua jumătate, fiind stabilit în Statele Unite, 
a scris englezeste, motiv pentru care cstc considerat uneori scriitor american de origine 
rusă, a (inut timp de 18 ani la Cornell University prelegeri despre literatura rusă, тапі- 
festandu-gi cu acest prilej gi în aceeaşi măsură admiraţia față de Pușkin şi disprețul, de 
neinteles, faja de Dostoevski. La sedinja comună а subsecțiilor de literatură, consacrată 
operei emigranților nisi din Occident, despre Nabokov s-au făcut câteva expuneri intere- 
sante, între care raportul іш V. Sopiereanu cu privire la macrostructura romanelor lui V. 
V. Nabokov. A. Cerveñák, unul din principalii critici şi istorici literari slovaci, a scris 
despre scriitorul nis, resp. american, un studiu pertinent, publicat în ajunul congresului ^. 

7. in ciuda faptului că în ultimii ani studiul oficial al limbii ruse sc află în declin 
din cauza motivafiei scăzute şi a confundării aspectelor politice cu cele glotodidactice (în 
Germania, dacă facem abstracţie de aşa-ziscle Waldorfschulen, predarea acestei limbi in 
gimnazii constituie o raritate, iar în Bucureşti nu există în prezent decât trei profesori de 
liceu cu normă plină la accastä disciplină), interesul pentru studiul științific al limbii ruse 
sc menţine constant (in Germania, de ex., пи există universități importante în cadrul 
cărora să nu fie secții de slavistică). iar interesul pentru cercetarea literaturii ruse (după 
cum ne-au arătat convingător centenarul S. Esenin în 1995, bicentenarul A. Puşkin și 
centenarul V. Nabokov în 1999) este în vădită creştere pe continent. Acest lucru ne-a 
demonstrat şi congresul în discuţie. 

8. In sfârşit, un aspect inedit din domeniul tclecomunicafiilor: asociaţia а fost 
recent conectată la sistemul Internet, coordonatele ei fiind www.funet.fi/ 
pub/culture/russian/mapry al 

Urmätorul congres, al zecelea, va avea loc în august 2004 la Sankt-Petersburg, 
sub îndrumarea unui comitet de organizare în frunte cu prof. dr. Ljudmila Alekseevna 
Verbickaja de la Facultatea de Filologie a Universităţii de pe malul Nevei, preşedintă a 
Asociaţiei Rusiştilor din Federaţia Rusă, care a luat fiinţă de curând. 


NOTE 


1. Situația numerică a participanţilor la acest congres, în ordine descrescândă, 
este următoarea: Rusia 135 delegati, Slovacia 48, Cehia 40, Polonia 35, Ungaria 33, 
Germania 19, Bulgaria 16, Belarus 14, Anglia 10, Ucraina 9, USA 9, Finlanda 8, 
Kazahstan 8, România 8, Austria 7, Lituania 7, Olanda 7, China 6, Iugoslavia 6, 
Norvegia 6, Elveţia 3, Japonia 3, Mongolia 3, Armenia 2, Israel 2, Italia 2, Mexic 2, 
Republica Moldova 2. Spania 2, Suedia 2, Tunisia 2, Croaţia 1. Danemarca 1, Gruzia 1. 
India 1, Letonia 1, Peru 1, Republica Africa de Sud i. 

2. Vezi cronicile noastre, înmănunchiate acum în urmă în vol.: Victor Vascenco, 
Comentarii şi aprecieri lingvistice, Bucureşti, 1998, p. 119-141. 
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3. IX Meżdunarodnyj kongress АРЕ а? Russkij jezyk, literatura i kul tura na 
rubeže vekov. Tezisy dokladov i soobščenij. Red. resp. O. Kovačičová. Vol. I, 264 p., vol. 
H, 257 p., Bratislava, 1999. 

4. Filozofická fakulta ЏЕК, Asociácia rusistov Slovenska, Vaš Puškin. Red. 
resp. A. Cerveñák. Nitra, 1999. 223 p. 

5. IX Meźdunarodnyj kongress MAPRJaL, Programma, Bratislava, 1999, 68 p. 

6. Nuvelele, traduse din slovacă, au apărut sub îngrijirea Eve; Kollárová într-o 
brosurä: Mezdu generacijami (în slovacă: Mezdi generâciami), Bratislava, 1999, 44 p. 

7. Vezi vol. Russkij jazyk v centre Evropy, I, Banska Bystrica, 1999, p. 93-97. 


VICTOR VASCENCO 
Heidelberg, 28 august 1999 


DIN ACTIVITAFEA MEMBRILOR 
ASOCIATIEI SLAVISTILOR DIN ROMANIA 
(1997 — 1999) 


i. Al XII-lea Congres internationai ai Slaviytiior (Cracovia, 26 augusi-3 septembrie 
1998) а fost сеа mai însemnată manifestare ştiinţifică la care au participat slavistii 
romani în ultimii ani. Cele cincisprezece comunicări semnate de Gheorghe Mihăilă. Jiva 
Milin, Richard Sârbu, Victor Vascenco, Onufrie Vinfeler, Ecaterina Fodor, Solomon 
Vaimberg, 1. T. Stan, Dumitru Balan, Tatiana Nicolescu, Virgil Şoptereanu, Mihai Mitu, 
Е Киа, Maria Kirâb. Valeria Nistor, Manana Mangiulea. Maria Dumitrescu, Adriana 
Uliu au fost publicate in “Romanoslavica” XXXV (1997). 


IE. Dintre manifestárile științifice organizate în ţară, la care au participat membrii ASR, 
menționăm: 

Simpozionul științific “40 de ani de slavistică la Universitatea de Vest din 
Timişoara” (15 noiembrie 1997); comunicările au fost publicate în volumul VI al 
culegerii Probleme de filologie slavă, editată de Catedra de Limbi Slave a Universităţii 
de Vest din Timişoara (1998). 


Simpozionul international “50 de ani de existenţă a secţiilor de limbi slave moderne 
(bulgarä, cehä, croatä, polonä, rusä, särbä, slovacä, ucraineanä) la Universitatea 
din Bucureşti” (12-17 octombrie 1999). 

Comitetul dc organizare al Simpozionului, ce s-a desfăşurat sub patronajul 
Ministrului Educaţiei Naţionale de la acea dată, prof. dr. Andrei Marga, l-a avut ca 
Preşedinte de onoare pe rectorul Universităţii din București, prof. dr. loan Mihăilescu, şi 
drept Preşedinte pe prof. dr. Dorin Gámulescu - şeful Catedrei de limbi şi literaturi slave 
şi preşedinte al Asociatici Slaviştilor din România Membrii Comitetului de organizare 
al Simpozionului au fost: prof. dr. Corneliu Zidăroiu, prorector al Universităţii din 
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Bucureşti, prof. dr. Sanda Ripeanu, decane! Facultăţii de limbi şi literaturi străine, prof. 
dr Aneta Dobre, șeful Catedrei de filologie rusă, vicepreşedinte. conf. dr. Dagmar 
Anoca, coordonator de proicct din partea Uniunii Democraie a Slovacilor şi Cehilor din 
România, vicepreşedinte, prof. Vieroslava Timar, inspector principal de specialitate la 
Ministerul Educaţiei Naţionale, prof. Rodica Precupefu, expert la Departamentul pentru 
Protecţia Minorităţilor Маропа!с, leci. dr. Mariana Mangiulca, scerctarul Asociaţiei 
Slavistilor din România, lect. dr. Octavia Nedelcu. coordonator de proiect din partea 
Uniunii Sârbilor din România şi secretar al Comitetului de organizare. 

In deschiderea Simpozionului, desfăşurată în Aula Magna a Universităţii din 
Bucureşti. a luat cuvântul Președintele Comitetului de organizare, prof. dr. Dorin 
Gămulescu, care a evidenţiat tradiția de mai bine de un secol a slavisticii bucureștene, 
bilanţul pozitiv, realizările remarcabile atât în plan instructiv-educativ şi formatic, cat şi 
în plan ştiinţific şi cultural ale universitarilor din Bucureşti. DI. Klaus Fabritius, secretar 
dc stai, a prezentat mesajul Ministrului Departamentului pentru Protecţia Minorităţilor 
Nationale, di. Peter Kovacs Eckstein, in care se sublincazá că dezvoliawa имаапалш- 
lui şi a culturii în limba maternă a minorităţilor slave din România se datorează, în bună 
măsură, specialiştilor pregătiţi la secţiile de slavistică ale Universităţii bucureştene. In 
alocutiunea sa Rectorul Universităţii, prof. dr. loan Mihăilescu, a reliefat locul şi impor- 
tanta studiilor de slavistici. Au mai luat cuvântul decanul Facultäfii de limbi si literaturi 
străine, prof. dr. Sanda Ripcanu, acad. V.G.Kostomarov, rectorul Institutului de Limbă 
Rusă “A.S.Puskin” din Moscova carc a adresat cuvântul de salut al oaspeţilor străini, 
precum şi prof. dr. Onufrie Міпісісг de la Universitatea “Babeş-Bolyai” din Cluj-Napoca 
care a prezentat salutul participanţilor din celelalte centre universitare ale țării. Prof. dr. 
Jerzy Rusek a transmis mesajul prestigioasei Universităţi Jagiellone din Cracovia adresat 
Universităţii bucureştene si participantilor la simpoziori. Tot un mesaj scris a fost prim- 
it din partea Ministerului Afacerilor Federației si Minorităţilor Naţionale din Federaţia 
Rusă, sub semnătura ministrului V. A. Mihailov. La ședința de deschidere si la lucrările 
în plen au participat ambasadori si diplomati din țările slave, acreditați la Bucureşti, 
reprezentanţi ai instituțiilor culturale, foşti şi actuali studenti. cadre didactice de la secti- 
ite de slavistici ale diferitelor facultăți de limbi sträine din (ara. Referatele în plen au fost 
susținute de către prof. Dr. С. Mihăilă, membra corespondent al Academiei Române, 
acad. V. С. Kostomarov, rectorul Institutului de Limbă Rusă "A.S. Puşkin” din Moscova 
şi de către prof. Dr. Helmut Schalłer din Marburg, Germania. Prima zi a Simpozionului 
s-a încheiat cu un cocteil oferit participanților de către rectorul Universităţii din 
Bucureşti. 

In cadrul Simpozionului a fost vernisată, cu sprijinul Bibliotecii Centrale 
Universitare, o bogată expoziţie de carte românească de slavistică (monografii, cursuri 
universitare, manuale, diferite auxiliare didactice, dicționare, studii în volum. traduceri 
5.2.) realizate pe parcursul ultimilor 50 de ani de cadrele didactice ale Universităţii din 
Bucureşti. La vernisajul expoziţiei au luat cuvântul directorului B.C.U., prof. dr. Топ 
Stoica, prof. dr. Mihai Mitu, din partea organizatorilor, şi dl. A. Buiciuc, redactor la 
Editura Univers. Cu acelaşi prilej, oaspeţii străini au făcut importante donații de cărţi. 

Un moment semnificativ din desfăşurarea Simpozionului 1-а constituit şedinţa 
festivă pentru acordarea titlului de profesor honoris causa al Universității din Bucureşti 
profesorilor Stanislaw Gogołewski (Polonia), August Kovačec (Croaţia) şi Mosko 
Moskov (Bulgaria) — foşti lectori prin acord cultural la Catedra de limbi şi literaturi 
slave, deveniți specialişti de notorietate. Prin acest titlu li s-au recunoscut meritek 
deosebite în promovarea limbilor, literaturilor, culturilor țărilor lor in România, pe de o 
parte, şi în dezvoltarea relaţiilor culturale româno-slave, în promovarea limbii şi culturii 
române, pe de altă parte. 
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Organizatorii au inclus pentru cei interesafi vizite culturale si de documentare 
Ја etniile slave din Banat, din jurul Tärgovistei, la ruşii lipoveni din judeţul Tulcea. 

Trebuie să remarcăm faptu! că Simpoziomu “50 de ani de existenţă a secțiilor 
de limbi slave moderne la Universitatea din Bucureşti” a constituit un eveniment stiinfi- 
fic şi cultural major, ce s-a bucurat de mediatizare în presa audio şi video. 

Lucrările Simpoziomulvi, desfăşurate pe patru secțiuni (Limbă yi contacte 
lingvistice, Literatură si interculturalitate, Istoria slavisticii si a învățământului în lim- 
bile slave, Filologie slavă şi folclor) s-au bucurat de o largă audienţă în rândul spe- 
cialiştilor din domeniu, al cadrelor didactice din București, Cluj, Timişoara, lagi, 
Craiova, Constanța si al studenţilor. La nivelul ştiinţific înalt al acestei manifestări au 
contribuit, de asemenea, comunicările susținute de cercetători din Bulgaria, Belgia, 
Croatia, Germania, Iugoslavia, Macedonia, Polonia, Rusia, Slovenia şi Ucraina - majori- 
tatea acestora fiind inchise în prezentul volum. 

Ре această cale mulțumim călduros tuturor celor care au contribuit la succesul 
acestei manifestări de anvergură - cadre didactice. studenji, ministere, departamente de 
stat, instituții, organizaţii româneşti guvernamentale şi nonguvernamentale. 


Sesiunea stüntificä omagiala “Biblioteca Academiei Române, 1867 - 1997" (25 —26 
septembrie 1997): G. Mihăilă, Mihai Mitu. 


Sesiunea “200 de ani de la nașterea lui A. S. Puşkin”, Academia Română, 24 iunie 
1999: G. Mihăilă, Gheorghe Barbă. 


Prima conferinţă naţională de bilingvism (16 - 17 iunie 1997), organizată de 
Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine a Universităţii din Bucureşti, cu sprijinul 
Guvernului României - Departamentul penim Protecţia Minorităţilor Naţionale (C. 
Geambasu, 1. Rebusapcä, Dagmar Maria Anora, Silvia Armaş, Mihai Mitu, Antoaneta 
Olteanu, Paul Romaniuc, Richard Sârbu. Ion Toma): au fost publicate în volum, vezi mai 
jos. 


Ciclul de conferinţe “Limba română şi relaţia ei cu istoria și cultura românilor”, 
Academia Română, 1997 — 1999: Ivan Evseev. Victor Vascenco, Mihai Mitu. 


Conferinţa internaţională “Limba ca mijloc de comunicare între culturi”, 
Bucureşti, 24 — 25 octombrie 1998 (Ecaterina Fodor, M. Gheorghiu, 1. Petrescu, Maria 
Dumitrescu, 5, Wolf, Eleonora Епош, A. Ivanov, M. Nistor, Andreea Bercea, S. Iurac, V. 
Soptereamu, Aneta Dobrea, Gh. Barbă, D. Balan. Mihai Enoiu, Axinia Crasovschi, 
Liliana Burda. F. Chirilă, Mihacla Moraru, Antoaneta Olteanu, Dana Cojocaru). 


Simpozionul “Petru Caraman”, în cadrul “Zilelor Universităţii din laşi”, 28 octombrie 
1998 (Mihai Lozbă, Andreas Rados, Ludmila Bejenaru, L.eonte Ivanov, Claudia Drăcea, 
Dorin Bercea). 


Centenarul “Petre Caraman”, la Institutul de Filologie Română “Al. Philippide” din 
Таў, 8 decembrie 1998 (Livia Cotorcca. Sorina Bălănescu). 


Simpozionul “Clepsidra timpului. V. Nabokov - А. Platonov — 100 de ani de la 
naștere, Cluj-Napoca (Adriana Cristian, Diana Tetean, Elena Abrudan). 


Simpozionul “Centenarul naşterii acad. Emil Petrovici” (Timișoara, 5 martie 


345 
https://biblioteca-digitala.ro 


1999). Comunicările au fost publicate în vol. VH al culegerii Probleme de filologie 
slavă, editată de Catedra de limbi slave а Universitštii de Vest din Timişoara. 


Simpozionul *Bicentenarul nasterii lui A. S. Puşkin”, Bucureşti, Catedra de filolo- 
gie rusă, 29 mai 1999 (С. Barbă, V. Soptereanu, Aneta Dobrea, Antoaneta Olteanu, 
Andreea Bercea, Mihai Enoiu, Ion Petrescu, S. Vaimberg, S. Wolf, D. Balan, Mihaela 
Moraru, F. Chirilă. Axinia Crasovschi, Elena Abrudan, Adriana Cristian, f. Bartalis). 


Simpozionul international “Relaţii interetnice roináno-maghiaro-ucrainene", 
Oradea, Satu Mare, 17 septembrie 1999 (Мапа Kiraly. Valeria Nistor, Richard Sârbu). 


Simpozionul “200 de ani de la naşterea lui A. S. Puşkin” (Timişoara, octombrie 
1999). Comunicările au fosr publicate în vol. VII al culegerii Probleme de filologie 
slavă, editată de Catedra de limbi slave a Universităţii dc Vest din Timişoara. 


Simpozionul “Sub semnul lui Pușkin”, în cadrul “Zilelor Universității «Al. I. Cuza» 
din Iaşi”, 29 - 30 octombrie 1999 (Livia Cotorcea, Sorina Bălănescu, Emil lordache, 
Marina Vraciu, Leonte Ivanov, Dorin Bercea). 


Manifestări ştiinţifice în străinătate 
Congresul MAPRJAL, cditia a XI-a, Bratislava, iulic - august 1998 (V. Soptereanu, 
Maria Dumitrescu. V. Vasccaco, D. Balan, F. Chinlă. Sanda Misirianfu). 


Simpozionul international de etnalogie Svrljig, Tngoslavia august 1998 (Mihai 
Radan). 


Simpozionul international A. S. Pușkin, octombrie 1998, Chişinău (Traian Nädäban). 


Simpozionul internaţional “Adam Mickiewicz — 200 de ani de la naştere”, Paris, 18 
- 20 decembrie 1998, organizat dc Universitatea Nancy 2 şi Institutul Franţei (Mihai 
Mitu). 


Simpozionul “Starea actuală şi perspectivele rełatiiłor culturale rumâno-polene” 
(Varşovia, 18 - 19 mai 1999), în cadrul Expoziţiei Internaţionale de Carte (România — 
invitat de onoare); au participat cu comunicări: Mihai Mitu si С. Geambasu. 


Simpozionul international de limba slovenă, Ljubljana, 7 iulie 1999 (Richard Sârbu). 


Simpozionul international “Memorialul Radu Flora — anul şi opera”, Zrenianin, 
Iugoslavia, 4 septembrie 1999 (Richard Sârbu). 


Lacrari apărute în volum 


La filialele din (ага an apărut următoarele volume colective: 

la laşi: 

Studii de slavisticá, vol. VIH, Editura Universităţii "Al. I. Cuza”. 1998; 

Studii de slavisticá, vol. IX, Editura Universităţii “Al. 1. Cuza”, 1999. Volumele au 
apänıt sub îngrijirea prof. dr. Livia Cotorcea şi prof. dr. Sorina Bălănescu. 
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la Cluj: Sfudii de Jimbä, literatură şi metodică. vol. IX, Cluj. Editura ICPIAF. 1998. 500 
p. Volum îngrijit de Marius Е Oros. 

la Timisoara: 

Probleme de filologie slavd. V. 1997; 

Probleme de filologie slava, VI, 1998; 

Probleme de filologie slavă, ЧИ, 1999. Volumele au fost îngrijite de un colectiv format 
din Maria Király, Traian Nädäban si Jiva Milin. 

la Craiova: Studii si cercetări de onomastică (SCO), vol. IV, 1999, editată de Laboratonul 
dc stiinte onomastice al Facultăţii de litere şi istorie a Universității din Craiova, sub con- 
ducerea prof. dr. G. Bolocan, presedintele Filialei ASR Craiova. 


Volume individuale apárute in tará 

Maria Andrei, Antroponimia si conotatia lingvistică, Timişoara. Editura Mirton, 1998, 
250 p. 

Maria Andrei, Probleme de teoria textului. Textul didactic, Timişoara, Editura Mirton, 
1999, 153 p. 

Dumitru Balan, Russkaja poeziia XX-go veka, Bucureşti, Editura Uiversitafii, 1997, 530 
pagini. 

Katalin Balasz Curs practic de limba rusă, Cluj-Napoca. Editura “Craiul munţilor”, 
1998, 

Comeliu Barborică, /storia literaturii slovace, ediţia a I1-a. Bucureşti, Editura Universal 
Dalsi, 1999. 

Corneliu Barborică, Utopie şi antiutopie, Bucureşti, Editura Uni ersității, 1998, 166 p. 
Marin Bucă. Dictionar de epitete. Bucureşti. Editura Vox. 1999. 314 p. 

Marin Bucă. Dictionar de antonime, Bucureşti, Editura Vox. 1999. 312 p. 

Nicolae Ciachir. /storia slavilor. Bucureşti. Editura Oscar Point, 1998, 466p. 
Conferinta nationalä de bilingvism, 16 — 17 iunie 1997 (coordonatorul volumului: prof. 
univ. dr. Olga Murvai), București, Editura Kriterion. 1999. Studii semnate, între alţii, de: 
C. Geambagu, I. Rebusapcä, Dagmar Maria Anoca, Silvia Armas, Mihai Mitu, Antoaneta 
Olteanu, Richard Sârbu. Ion Toma. 

Livia Cotorcea, Jairoducere în opera lui V. Hlebnikov, Brăila, Editura Istros, 1997, 
Aneta Dobrea, Boris Pasternak. Poezia prozei si proza poeziei, București, Editura 
Universităţii, 1997, 284 p. 

Aneta Dobra, /tinerare poetice, Bucureşti, Editura Universităţii, 1997, 258 р. 

Serghei Ехепіп. Centenar (1895 - 1995), coordonare ştiinţifică: V. Soptereanu, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1997. 324 p. 

Ivan Evscov, Dicţionar de magie, demonologie si mitologie românească, Timişoara, 
Editura Amarcord, 1998, 536 p. 

Ivan Evseev, Enciclopedia semnelor şi simbolurilor culturale, Timişoara, Editura 
Amarcord, 1999, 532 p. 

Ivan Evseev, Componenta mitologică a vocabularului românesc, Bucureşti, Editura 
Academiei, 1999, 22 p. 

Constantin Geambasu, Jpostaze lirice şi narative. Incursiuni critice în literaturile bul- 
gară, polonă si română, Bucureşti, Editura Medro, 1999, 226 p. 

Mircea Gheorghiu, Introducere in istoria şi cultura rusă, Bucureşti, Editura “Fundaţia 
România de mâine”, 1997, 83 p. 

Vasile Harea, Dimitrie Cantemir şi fiul său Antioh. Studii, ediţie îngrijită şi note de 
Sorina Bălănescu. laşi, Editura Universității “Al. І Cuza”, 1999. 240 p. 
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Anca Irina lonescu, Dictionar român-slovac şi slovae-román. Bucureşti, Editura 
Universal Dalsi, 1999, 660 p. 

Anca Irina lonescu, Curs de cultură şi civilizație cehă, Bucureşti, Editura Universităţii, 
1998, 152 p. 

Anca Irina Ionescu, Mitologia slavilor, Bucureşti, Editura Lider. 1999, 256 p. 

Emil Тотдасйс, Serghei Esenin. Omul şi poetul, laşi. Editura Junimea, 1998. 

Emil Iordache, Literatura orizontală, laşi, Editura Timpul. 1998. 

Andrei Ivanov, Limba rusă. Manual pentru învățământul superior filologic, vol. III, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1997 (în colaborare). 

Andrei Ivanov, Limba rusă contemporană, Bucureşti. Editura Universităţii, 1998, 200 p. 
A. Ivanov, S. Wolf, R. Chivescu, F. Chirila, Dicfionar tematic rus-român. Termeni şi sin- 
tagme, vol. | — IT, Bucureşti, Editura Ararat, 1998. 

Maria Király, Aspecte teoretice gi practice ale predării limbii ruse în şcoală, Timişoara, 
Editura Miron. 1998, 198 p. 

Maria Kiraly, Stilurile functionale ale limbii ruse contemporane, Timişoara, Editura 
Mirton, 1999, 154 p. 

Magdalena László - Kutiuk, Exotica limitrojä. Studii comparate româno-ucrainene, 
Bucureşti, Editura Kriterion. 1997, 200 p. 

Dan Horia Mazilu, Jntroducere în opera lui Antim Ivireanul, Bucureşti, Editura Minerva, 
1999, 224 p. 

Dan Horia Mazilu. Noi despre ceilalți. Fals tratat de imagologie, lagi, Editura Polirom, 
1999, 262 p. 

Dan Horia Mazilu. Jatroducere їп opera lui Dosoftei, Bucureşti. Editura Minerva, 1997, 
230 p. 

Dan Horia Mazilu, Kecitind literatura română veche. Partea a H-a: Genurile literare, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1998, Bibliografie p. 447 — 479. 

Dan Horia Mazilu, Recitind literatura română veche. Partea a II-a: Genurile literare, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1998, 512 p. 

G Mihăilă, Între Orient si Occident (Studii de cultură şi literatură română în secolele al 
AXI ea - ві XVII-lea), Bucureşti, Editura Roza Vânturilor, 1999, 400 p. 

Jiva Milin, Studii de stavistică, Timişoara, Editura Mirton, 1998, 214 р. 

Jiva Milin, Odabrani osvrti, Timişoara, Editura Mirton, 1999, 153 p. 

Jiva Milin, Din vechile relaţii culturale sárbo-romüne, Timişoara, Editura Eurostampa, 
1999, 222 p. 

Olimpia Mitric, Cartea românească manuscrisä din nordul Moldovei, prefaţă de Dan 
Horia Mazilu, București, Editura Atos, 1998, 368 p. 

Mihai Mitu, Oameni si fapte din secolul al XVIII-lea românesc (Schite de istorie liter- 
ară), Bucureşti, Editura Atos, 1999, 272 p. 

Valentin Moldovan, Polisemia și omonimia, Arad, Editura Viaţa Arădeană, 1999, 170 p. 
Traian Nădăban, /ss/edovanija pro russkoj literature, Timişoara, Editura Mirton, 1999, 
105 p. 

Virgil Nestorescu, Cercetări etimologice, Bucureşti, Editura Univers enciclopedic, 1999, 
180 p. (Academia Română, Institutul de Lingvistică “Jorgu lordan”, Etymologica, 3). 
Antoaneta Olteanu. Mitologie comparată, Bucureşti, Editura Universităţii, 1998, 352 p. 
Antoaneta Olteanu, Istoria literaturii ruse. Secolele al XVII-lea -- al XVIII-lea, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1998, 343 p. 

Antoaneta Olteanu, Ipostaze ale maleficului in medicina magică, București, Editura 
Paideia. 1998, 329 p. 
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Antoaneta Olteanu. Afefamorfozele sacrului. Dicţionar de miünlogie populară, 
Bucuresti, Editura Paideia, 1998, 377 p. 

Antoaneta Olteanu, Съ гара rusă. Perioada veche zi modernă, Bucureşti, Editura 
Paideia, 1998, 180 p. 

Antoaneta Olteanu, Scoala de solomonie. Divinafie şi vrăjitorie în context comparat, 
Bucureşti, Editura Paideia, 1999, 616 p. 

Antoaneta Olteanu, Istoria literaturii ruse vechi. Secolele al XI-lea — al XVII-lea, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 1999, 379 p. 

Marius I. Oros, Gramatica istorică a limbii ruse, Cluj-Napoca, Editura “Craiul 
munţilor”, 1998. 

Povestea (НОР Asiei. Cosmografie românească veche, ediție de Cătălina Velculescu si 
V. Guruianu, Bucureşti, Editura Vestala, 1997, 144 p. 

loan Rebusapcä, /ndhidualitatea clasicilor Impresii asupra receplărilor literare 
româno-ucrainene, Bucureşti, Omeron - Casa EVID. 1997, 286p. 

Aspazia Regus, Coincliu Rcgus, Nume de femei în vechi arte istorice (sec. XIV — XVI), 
Bucureşti, Editura Mustang, 1999, 232 p. 

Ion Robciuc, Raporturile lingvistice româno-ucrainene. I - Elemente româneşti în limba 
ucraineană, Bucureşti, Editura Mustang, 1996. 264 p. 

Nicolae Rosiamı, Poelică folclorică, Bucureşti, Editura Universităţii, 1997, 218 р. 
Richard Sârbu, Vasile Frăţilă, Dialectul istroromán, Timişoara, Editura Amarcord, 1998, 
306 p. 

Elena Scărlătoiu, /st'oromónii gi isirorumâna. Relaţii lingvistice си slavii de sud: cuvinte 
de origine veche slavă, Bucureşti, Editura Staff, 1998, 364 p 

Slavistica timişoreană XL (1957 — 1997). Bibliografie, volum îngrijit de Jiva Milin, 
Timisoara, 1997, 155 p. 

V. Sopteream. Filosofia mitului in literatura rusă, București. Fdimra Universităţii. 
1997, 336 p. 

Victor Vascenco, Comentarii şi aprecieri lingvistice, Bucureşti. Editura ATOS, 1998, 
412 p. 

Stan Velea, Henryk Sienkiewicz, Bucureşti, Editura Medro. 1998. 294 p. 


Volume apărute în stráinütate 


1. Polska Akademia Nauk. Instytut Sławistyki. Towarzystwo Naukowe Warszawskie, 
Bibliografia językoznawstwa slawistycznego za rak 1994, z uzupełnieniami za lata 1992- 
1993. Pod redakcją Zodfii Rudnik-Karwatowej, Warszawa. 1997, 822p. Informaţiile 
despre lucrările de româneşti de slavistică, unele cu adnotări. sunt semnate de prof. dr. 
Mihai Mitu. 

2. Uniwersytet Jagielloński. Instytut Filologii Słowiańskiej. Universität Leipzig. Institut 
für Slavistik, Slawistyka niemiecka a kraje słowiańskie. Die deutsche Slavistik und die 
słavischen Ldnder, pod redakcją Jerzego Ruska, Ernsta Eichlera, Wiesława Borysia i 
Karlheinza Hengsta. Warszawa, Wydawnictwo Energeia, 1998, cuprinde textele comu- 
nicărilor prezentate la sesiunea stinfifica de la Cracovia (1-3 decembric 1994). La p.247- 
260: Mihai Mitu, Germano-slavo-romanica: zarys problematyki stosunków naukowych 
niemiecko-słowiańsko-rumuńskich. 

3. Valentin Moldovan, Richard Sârbu, Rumunski jezik Priručnik za konversaciju. Limba 
română. Ghid de conversație, Panciova, Ed. Libertatea, 1998, 179p. 

1. Corneliu Barboricš, Akoby iný kontinent (Vyher z porovnávacich štúdií), Bratislava, 
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Wdavatel'stvo Dilema, 1999, 110p. 

5. Constantin Geambasu, Joanna Porawska, „Język rumuński. Limba română Фа studen- 
tów filologii rumuńskiej, Kraków, Wyd. Uniwersytetu, 1999. 

6. Polska Akademia Nauk. Instytut Sławistyki. Towarzystwo Naukowe Warszawskie, 
Bibliografia językoznawstwa slawistycznego za rok 1995, z uzupełnieniami za lata 1992- 
1994, pod redakcją Zofii Rudnik-Karwatowej, Warszawa, 1999. Informațiile despre 
lucrările româneşti de slavisticä, unele cu adnotări, semnate de Mihai Mitu. 


Activitatea organizatorică 


În ziua de 31 octombrie 1997 a avut loc şedinţa plenară а ASR, în care s-a ales 
un nou comitet. In locul prof. dr. G. Mihăilă, care s-a retras din funcţia de preşedinte al 
ASR, a tost ales prof. dr. Dorin Gămulescu, care a fost propus şi reprezentant al 
slavistilor români în Comitetul International al Slavistilor. 

Noul comitet este alcătuit din trei vicepreşedinţi: prof. dr. Solomon Vaimberg, 
conf. dr. Constantin Geambaşu, prof. dr. Jiva Milin (Timişoara), lect. dr. Mariana 
Mangiulea - secretar şi 13 membri:acad. prof. dr. G Mihăilă, prof. dr, Ecaterina Fodor, 
prof. dr. Virgil Soptereanu. prof. dr. Onufrie Vinteler (Cluj-Napoca). prof. dr. Gheorghe 
Bolocan (Craiova), prof. dr. lon Petrică, prof. dr, Aneta Dobrea, prof. dr. Victor Vascenco 
(Germania), Prof. dr. Mihai Mitu, cercet. st. dr. Elena Scárlátoiu, lect. dr. Sorin Paliga, 
lect. dr. Ştefan Vodă (Constanţa), lect. dr. Marina Vraciu (laşi), din Comisia de cenzori 
fac parte: conf. dr. Octavia Nedelcu. conf. dr. Antoaneta Olteanu, lect. Enoiu Mihai. 

La ședința din 31 august 1998 a Comitetului International al Slaviştilor, care a 
avut loc la Cracovia, în timpul celui de-al XII-lea Congres Internațional al Slaviştilor, 
prof. dr. Dorin Gămulescu a fost prezentat de către prof. dr. Gheorghe Mihăilă drept 
reprezentantul României in С. I. S. - candidatura i-a fost acceptată.. 

În ultimii ani ne-au părăsit alfi câțiva membri marcanţi ai Asociaţiei: prof. dr. 
loan Teodor Stan, rusist din Cluj-Napoca (1 martie 1998); conf. dr. Anatol Pedestraşu, 
de la Catedra de filologie rusă din Bucureşti; prof. dr. Ecaterina Fodor, membră а 
Comitetului de conducere al ASR; prof. dr. Constantin N. Velichi, eminent istoric bul- 
garist, vicepreşedinte şi apoi membru al Comitetului ASR. 


Prof. dr. Mihai Mitu 
Lect. dr. Mariana Mangiulea 
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ECATERINA FODOR (1926-1998) 


Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine а Universităţii din București a sufer- 
it o pierdere prea. După o îndelungată suferință a plecat dintre noi Ecaterina 
Aleksandrovna Fodor, profesor universitar doctor, reputat filolog, şi slavist. Eminent 
cadru didactic al Catedrei de limba şi literatura rusă, pe care a slujit-o timp de aproape 
45 de ani, fiind permanent unul dintre dascălii de frunte ai învățământului superior 
românesc, Ecaterina Fodor a fost o distinsă personalitate, cunoscută in fara și 
străinătate, 

Ecaterina Fodor a văzut lumina zilei în satul Rábuska (Rusia) la 5 martie 1926. 
Urmează școala primară şi liceul la Saratov, orașul de pe malu! legendarului fluviu 
Volga, atât de drag ruşilor. Studiile universitare le absolvă la Sankt-Petersburg, unde 
îşi dă si doctoratul (1954). De la venirea sa în Romania (1954) si până la sfârşitul 
місій, Ecaterina Fodor s-a dedicat trup şi suflet caricrei didactice în cadrul 
Universităţii din Bucureşti, la început în calitate de conferentiar, apoi. din 1972, ca 
profesor. 

Rodul eforturilor sale în sfera didactico-stiintilică s-a concrelizat în numeroase 
manuale. cursuri. studii. culegeri de exerciții. articole. însumând peste 200 de titluri. 
În prezent ele constituie materialul de bază al învățământului universitar si preuni- 
versitar de specialitate în domeniu. Sub coordonarea si îndrumarea directă a Ecaterinei 
Fodor a fost elaborată şi publicată, după 1990. o nouă ediţie a manualelor de curs 
practic pentru secţiile de profil dc la facultăţile filologice (prima ediție. apărută in 
1962, a fost distinsă cu Premiul Ministrului Învăţământului), 

Toate lucrările sale se remarcă prin rigoare ştiinţifică, erudiție si prin tratarea 
in perspectiva celor mai noi achiziţii ак lingvisticii contemporane. Dinire numeroase- 
le contribuţii ce-i aparțin se impun mai си seamă volumele: Limba rusă literară con 
temporaná (Foneticá. Fonologic), Bucureşti, 1972, ed. 2, 1987. 216 p., curs universi- 
tar de o înaltă ținută academică; Probleme de semasiologie rusă, Bucuresti, 1978, 144 
p., lucrare valoroasă mai ales prin aplicarea mctodologiei modeme de analiză seman- 
иса; Elemente de stilistică a limbii rusc, București, 1980. 214 p., cercetare remarca- 
bilă atât prin viziunca personală, cât si prin abundenta exemplificárilor ilustrative din 
cele mai reprczentative opere din literatura rusá clasicá si contemporaná; Elemente de 
gramatică confruntativă a limbilor rusă si română, Bucureşti, 1983. 370 p.. 
cuprinzătoare sinteză a cxperientei de câteva decenii a colectivului de autori 
(Ecaterina Fodor fiind coordonator responsabil) în predarea contrastivä a limbii газе 
în România. Lucrarea а fost elogios comentata in multe publicaţii de specialitate din 
tara si din străinătate. De o largă audienţă în rândul elevilor si profesorilor se bucură 
Gramatica limbii ruse (destinată învățământului preuniversitar), Bucureşti, Editura 
Didactică şi Pedagogică, 1978, 254 p., realizată în colaborare, precum şi volumul de 
Exerciţii de gramatică şi vorbire în limba rusă, București, Editura Albatros, 1987, 312 
p. (de asemenea în colaborare). 

O vastă şi rodnică activitate a desfăşurat prolesoara Ecaterina Fodor în cali- 
tatea sa de conducător ştiinţific al doctoranzilor încă din anul 1956. Sub exigenta ci 
îndrumare au sustinut cu succes teze de doctorat si au obținut titlul de doctor in filolo- 
gie peste 20 de specialisti. Chiar si după ieşirea la pensie (1986), activitatea sa la 
catedră a continuat cu aceeaşi intensitate şi pasiune în calitate de profesor consultant. 
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Acest Гарі a marcat incununarea prestigioasei cariere didactico-stiintifice a unei per- 

sonalitäti ce se numără printre fondatorii şcolii de rusisticá din tara noastră. 
Ecaterina Fodor a trecut in cternitate pc 4 noiembrie 1998, cu seninätatea omu- 

lui ce şi-a încheiat misiunea pe pământ, dar care va rămâne vie în inimile celor cc 

au cunoscut-o şi au pretuit-o. Amintirca ci va trăi veșnic în sufletele noastre. 
Dumnezeu s-o ierte si s-o odihnească în pace! 


Gheorghe Barbă 
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